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Préambule 

L'ouvrage, mis sous le nom de Prochore ne paraît pas remonter au 
delà du iv° siècle de l'ère chrétienne. Tandis que les Latins n'en 
ont fait aucun cas, les Grecs au contraire lui ont accordé qelque 
autorité, et Siméon Métaphraste l'a pris pour base de sa vie de St 
Jean. 

Il est par ailleurs fait mention de Prochore, comme disciple de St 
Jean et son successeur à Ephèse, dans une vie de St Jean en arabe. 


Seules les notes les plus essentielles ont été conservées. Elles sont 
rassemblées en fin de document. 


La traduction française ayant été réalisée antérieurement à 
l'édition critique du texte grec par Zahn, sur un texte indéterminé, 
il ne faut pas chercher une concordance absolue entre nos deux 
documents. 

Toutefois, dans la mesure où — à ma connaissance — il n'existe 
pas d'autre traduction frangaise dans le domaine public, il 
convient de la considérer comme une première approche. 


Sources : 


Traduction et notes : Dictionnaire des Apocryphes, Tome 2, édité 
par Migne, 1858, col 759 à 816 


Texte grec : Acta Johannis, unter Benutzung von C. v. 
Tischendorf's Nachlass, bearbeitet von Theodor Zahn, 1880 


CHAPITRE PREMIER 


Il arriva qu'après l'assomption dans le ciel de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, Fils du Dieu vivant les disciples s'étant rassemblés à 
Gethsémané, Pierre leur dit : "Vous savez, mes frères, comment 
Notre-Seigneur nous a laissé l'ordre d'aller dans le monde entier 
prêcher l'Evangile à toutes les créatures et les baptiser au nom du 
Père et du Fils et du Saint-Esprit, et comme nous ne désirons rien 
de plus que d'accomplir promptement ce qui nous a été 
recommandé par le Seigneur, il convient, mes très chers frères, 
que, par la grâce de la Trinité, nous nous appliquions à l'œuvre 
que le Seigneur nous a prescrite, car il a dit : "Je vous enverrai 
tous comme des brebis au milieu des loups ; soyez prudents 
comme des serpents et simples comme des colombes". (Matth. 
X). Vous n'ignorez pas, mes frères, que le serpent, lorsque 
quelqu'un veut le tuer, abandonne tout son corps, mais cache sa 
téte ; de méme, mes fréres, exposons-nous à la mort et ne 
renongons pas à Jésus-Christ qui est notre chef ; de méme les 
colombes ne s'affligent pas lorsqu'on les prive de leurs petits et ne 
savent pas renoncer à leur maitre. Vous savez que Notre-Seigneur 
et Maitre nous a dit : "Puisqu'ls m'ont persécuté, ils vous 
persécuteront. C'est pourquoi, mes fréres, il vous reste à traverser 
beaucoup de tribulations, mais des biens sont réservés à ceux qui 
souffrent des tribulations à cause du saint nom du Seigneur". 
Jacques, le frére du Seigneur, répondit à Pierre et dit : "Tu as bien 
parlé, Pierre, car le temps est venu oü l'ordre du Seigneur doit 
s'accomplir ; vous savez cependant, mes fréres, que le Seigneur 
m'a enjoint de rester à Jérusalem". Et Pierre répondit et dit : 
"Nous savons tous que c'est le lieu confié à tes soins et que tu ne 
dois pas t'éloigner de Jérusalem". 

Les apôtres tirérent donc au sort (1), et il attribua l'Asie à Jean qui 
gémit beaucoup et qui se jeta aux pieds des fréres en versant des 
larmes. Et Pierre, le prenant de la main droite, le releva et lui dit : 
"Nous avons tous pour toi la plus grande vénération ; nous 
regardons ta patience comme un exemple et un encouragement 
pour nous tous ; que fais-tu donc, mon frére, et pourquoi troubles- 
tu nos cœurs ?" Et Jean répondant à Pierre dit : "Pardonne-moi, 
mon père, de ce que j'ai été extrêmement troublé au moment où 
j'ai vu que l'Asie m'était assignée par le sort ; j'ai été effrayé des 


périls qui pouvaient m'attendre sur mer, et je ne me suis pas 
souvenu de la parole du Seigneur qui m'aimait et qui a dit : "Il ne 
tombera aucun des cheveux de votre téte". Excusez-moi, mes 
fréres et priez pour moi, afin que le Seigneur me pardonne aussi. 
Je suis prêt à aller partout où m'appellera sa volonté et son bon 
plaisir". 

Et tous les apôtres se levant se tournérent vers l'orient, priant 
Jacques, le frère du Seigneur, de prononcer la prière à laquelle ils 
se joignirent tous. Les apôtres se dirigèrent ensuite chacun vers le 
pays qui lui était désigné, et chacun fut accompagné de l'un des 
soixante-douze disciples. Moi, Prochore, je fus signalé par le sort 
comme devant exercer le ministére avec l'apótre Jean. Et nous 
descendimes de Jérusalem à Joppé oü nous restámes trois jours 
dans la maison d'une veuve du pays de Tabite. Et un navire étant 
venu d'Egypte et devant continuer son voyage vers l'Asie, nous 
nous y embarquámes. Lorsque nous fümes dans le fond du navire, 
Jean fut saisi d'une grande tristesse, et il dit : "Mon fils Prochore, 
nous serons en butte à beaucoup de tribulations et à beaucoup de 
périls sur mer, et il ne m'a rien été révélé par le Seigneur au sujet 
de ma vie ou de ma mort, mais vous serez délivrés des périls de la 
mort, et nul d'entre vous ne périra. Lorsque tu seras échappé, mon 
fils, aux dangers de la navigation, va en Asie, entre à Ephése et 
attends-y pendant trois mois mon arrivée ; si Dieu permet que 
j'arrive pendant ce temps, nous aurons à nous acquitter des 
fonctions du ministére qui nous a été confié ; si les trois mois 
s'écoulent sans que je revienne, retourne, mon fils, à Jérusalem, 
auprès de Jacques, et fais ce qu'il commandera". 

Aprés que Jean, mon maître, m'eut ainsi parlé, vers la onzième 
heure, il s'éleva une tempête qui brisa le navire, et nous restâmes 
dans le plus grand péril jusqu'à la troisiéme heure de la nuit ; alors 
chacun saisit une rame ou un fragment quelconque pour essayer 
de s'échapper à la nage, et, gráce à la miséricorde de Dieu, nous 
fümes, vers la sixiéme heure du jour, poussés à la cóte aux 
environs de Séleucie et à cinq stades de cette ville. Nous étions au 
nombre de quarante-deux personnes ; mais Jean ne s'y trouvait 
pas. Nous restámes longtemps étendus sur la rive, accablés de 
froid, de fatigue et de crainte et comme sans vie, et nous entrámes 
ensuite à Séleucie, ayant perdu tout ce que nous possédions à 
n'ayant rien à manger. Nous demandámes du pain que l'on nous 


donna, et mes compagnons d'infortune se soulevèrent contre moi, 
disant : "Quel est cet homme qui était avec toi ? C'est un 
magicien qui, par ses maléfices, a fait périr le navire afin de 
s'enfuir après s'être emparé de notre avoir, et tu es son complice. 
Remets-nous ce magicien, ou nous ne te laisserons pas sortir, car 
tu mérites la mort ; dis-nous d'où vient cet enchanteur ; nous qui 
étions dans le navire, nous nous trouvons tous ici, et lui seul a 
disparu". 

Ils excitèrent ainsi contre moi les habitants de Séleucie et ils me 
jetèrent en prison, et, le lendemain, ils me conduisirent devant le 
gouverneur de la ville, qui, me parlant avec sévérité, me dit : 
"D'où es-tu et quelle est ta religion ? Quels sont tes moyens de 
subsistance et quel est ton nom ? Dis-nous toutes ces choses avant 
que nous te livrions aux tortures". Je répondis : "Je suis du pays 
des Hébreux, je suis Chrétien de religion ; mon nom est 
Prochore ; j'ai été jeté ici par un naufrage ainsi que ceux qui 
m'accusent". Le gouverneur dit : "Comment se fait-il que vous 
vous soyez tous sauvés et que ton compagnon seul ne paraisse pas 
; il est certain que vous êtes accusés d'être des magiciens et 
d'avoir fait périr le navire par vos maléfices, et, afin qu'on ne vous 
soupçonne pas de sortilèges, toi seul tu es resté avec l'équipage, 
mais ton compagnon s'est enfui en emportant les biens qu'il y 
avait à bord ; peut-être aussi que, comme vous étiez des 
magiciens coupables d'avoir fait verser beaucoup de sang, la 
sentence divine a condamné ton compagnon à périr, et toi seul tu 
as échappé à la mort afin de trouver ton châtiment dans cette ville 
; dis-nous donc de suite si ton compagnon a péri ou s'il est 
soustrait au danger”. 

Je répondis en versant des larmes : "Je te répondrai, au sujet des 
questions que tu m'adresses, avec une franchise entière et selon ce 
que je sais. Et d'abord, s'il faut parler de moi, je ne suis pas un 
magicien, je suis Chrétien et disciple de Jésus-Christ ; le Seigneur 
Jésus-Christ, avant de monter au ciel, a donné cet ordre à ses 
apôtres : "Allez dans le monde entier et prêchez l'Evangile à 
toutes créatures, et baptisez toutes les nations qui voudront 
croire". Après son ascension, ses apôtres, réunis en un même lieu, 
ont tiré au sort dans quelle contrée chacun d'eux devait aller 
prêcher. Et le sort ayant attribué l'Asie à Jean, mon maître, qui 
était avec nous dans le navire, il en fut vivement peiné, et comme 


il se refusa d'abord à ce qui avait plu à l'Esprit-Saint, il lui fut 
révélé qu'en punition de son péché il éprouverait une tempête sur 
mer ; lorsque nous fümes embarqués, il me révéla à l'avance ce 
que nous devions souffrir et me prescrivit de l'attendre à Ephèse 
pendant trois moi et qu'il viendrait dans cet intervalle, s'il était 
encore vivant, afin d'accomplir la tâche que Dieu lui avait confiée 
; il ajouta que s'il ne se montrait pas avant l'expiration du délai 
qu'il fixait, je devais retourner dans mon pays. Mon maitre n'est 
donc pas un magicien ; c'est un homme choisi et inspiré par le 
Seigneur, prédicateur intrépide de la vérité et trés ferme dans la 
foi de Jésus-Christ. 

Lorsque j'eus ainsi parlé, un nommé Sélemnis, qui était venu 
d'Antioche, fut frappé des paroles que j'énonçais avec fermeté et 
il demanda qu'on me laissát me retirer, et j'en eus la permission. 
En quittant Séleucie, j'arrivai quarante jours aprés dans un village 
qui était au bord de la mer, et, y trouvant une fosse, j'y entrai pour 
me reposer aprés les grandes fatigues que j'avais éprouvées ; et, à 
peine y étais-je, que je vis une grande tempéte qui jeta un homme 
sur le rivage de la mer ; j'eus grande compassion pour lui, car 
j'avais éprouvé de mon côté les horreurs du naufrage. Je courus 
vers lui, sans savoir que c'était Jean, et, m'approchant, je pris sa 
main et je le relevais, et il me reconnut ; je le reconnus également 
et nous nous embrassámes mutuellement en versant beaucoup de 
larmes et en rendant gráces à Dieu qui étend sa miséricorde sur 
tous les hommes et qui seul, dans sa puissance infinie, les délivre 
des périls ` nous restâmes quelque temps privés de la parole par 
suite de l'excés de notre joie ; quand Jean fut revenu à lui, il se 
mit à me raconter ce qui lui était arrivé et comment il était resté 
quarante jours, selon la volonté de Dieu, ballotté par les flots le 
long du rivage, et je lui fis de mon cóté le récit de ce que j'avais 
souffert. 


CHAPITRE II 


Nous nous levámes ensuite, et, nous éloignant de cet endroit, 
nous entrâmes dans un village, où, ayant demandé du pain et de 
l'eau, nous mangeâmes et nous bümes, et nous nous mîmes 
ensuite à cheminer vers Ephése. Et quand nous fümes entrés dans 
la ville, nous nous arrêtâmes sur la place de Diane où étaient les 


bains publics, et nous nous rendîmes chez un homme qui 
s'appelait Dioscoride. Et Jean m'instruisait en disant : "Mon fils 
Prochore, que personne en cette ville n'apprenne de toi qui nous 
sommes, ni pourquoi nous sommes venus, jusqu'à ce que Dieu 
nous ait révélé sa volonté et ce que nous devons suivre ; mettons 
seulement confiance en Jésus-Christ Notre-Seigneur". Et lorsqu'il 
me parlait ainsi, voici qu'une femme romaine, nommée Roméca, 
qui était robuste de corps et stérile, avait été chargée de la 
direction du bain, et se fiant sur sa force, elle frappait rudement et 
maltraitait les esclaves qui étaient chargés du service du bain ; de 
sorte qu'aucun mercenaire ne voulait souffrir. Et quand elle nous 
vit assis solitairement et la téte penchée, elle pensa que nous 
étions des hommes dépourvus de ressource et tombés dans 
l'indigence, et elle crut que nous pouvions lui étre utiles et lui 
fournir nos services à bon compte, et elle dit à Jean : "D'où es- 
tu ?" Il répondit : "Je suis un étranger". Et il dit : "De la Judée". 
Alors elle dit : "Quelle religion suis-tu ?" Et il répliqua : "Je suis 
Chrétien". Elle demanda ensuite : "Comment es-tu venu ici ?" Il 
répondit : "J'ai fait naufrage, car tel était le bon plaisir de Dieu, 
mais j'en suis échappé et je suis venu en cette ville". Et elle dit : 
"Veux-tu me servir et travailler à chauffer les bains ? je te 
fournirai ce qui est nécessaire pour le besoin de ton corps". Il 
répondit qu'il le voulait bien, et elle me dit : "Et toi, d'où es-tu ?" 
Jean répondit : "Il est notre frére". Alors Roméca dit : "Il sera 
nécessaire pour verser l'eau", et elle nous conduisit dans les bains, 
et elle chargea Jean de chauffer la chaudiére et moi de verser 
l'eau, et elle nous donnait chaque jour trois onces de pain, et elle 
nous promettait dans l'année ce qui était nécessaire à notre corps. 
Le quatrième jour aprés que nous fümes entrés en fonction, Jean, 
mon maître, était occupé à entretenir le feu, et comme il 
s'acquittait assez mal de cet emploi, Roméca entra et, aprés lui 
avoir dit des injures et l'avoir frappé, elle lui adressa des menaces 
dans le cas oü il ne ferait pas mieux son ouvrage. Moi, Prochore, 
de l'endroit où je répandais l'eau, j'entendis tout ce que Roméca 
avait dit, et comme elle avait traité mon maitre avec inhumanité, 
je fus grandement troublé ; je me tus cependant, et je ne proférais 
pas un seul mot ; mais mon maître sachant, par révélation, que 
j'étais triste à cause de lui, me dit : "Mon fils Prochore, lorsque le 
sort m'assigna l'Asie, mon âme hésita, et j'éprouvai une grande 


peine : j'ai éprouvé un naufrage, et toi, ainsi que ceux qui étaient 
avec nous, vous avez eu le méme sort à cause de moi ; je suis 
resté pendant quarante jours le jouet des vagues irritées, jusqu'à 
ce que Dieu, mon Seigneur et mon Maitre, contre lequel j'avais 
péché, eut bien voulu me ramener à terre, et tu te laisserais 
troubler par les paroles insultantes d'une femme, te laissant agiter 
par de vaines tentations ! Marche dans l'accomplissement du 
devoir qui t'est imposé, et exécute-le fidélement ; car Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, créateur de toute choses, a été souffleté et 
flagellé par sa créature, et notre pieux Maitre nous a donné un 
exemple de patience, afin que nous soyons résignés dans toutes 
nos souffrances, selon la recommandation qu'il nous a faite, 
lorsqu'il a dit : "Vous posséderez vos âmes dans la patience (2)". 
Jean ayant dit ces choses, je m'occupai de l'ouvrage que Roméca 
m'avait commandé. Et étant venue de nouveau, elle demanda ce 
qui était nécessaire à nos corps. Et Jean dit : "Nous avons en 
quantité suffisante ce qui est nécessaire à nos corps, et nous nous 
appliquons avec zèle à l'ouvrage dont nous sommes chargés". — 
"Et comment se fait-il", dit-elle, "que chacun ici vous signale 
comme des maladroits". Jean répondit : "C'est que nous n'avons 
jamais eu à nous livrer à une occupation de ce genre, et qu'il est 
difficile de bien faire ce qu'on commence à faire pour la première 
fois ; mais si nous persistons, nous deviendrons habiles ; en tout 
métier on ne saurait, dés le début, agir habilement et sans 
commettre d'erreur". 

Lorsqu'il eut ainsi parlé, la femme se retira. Mais le diable qui, 
dés le commencement, cherche à nuire aux bons, se transforma 
sous les traits de cette femme, et il vint frapper rudement Jean, en 
lui adressant de violentes injures et lui disant : "Je t'avais confié 
une táche que tu n'as pas su remplir ; je ne veux plus te garder ; 
fais de plus en plus chauffer la chaudiére pour que je te jette au 
milieu". Et arrachant le manteau qui couvrait Jean, il dit en 
multipliant ses menaces : "Si tu ne veux pas que je t'ôte la vie, 
sors ; je n'entends pas que tu me serves davantage". Mais Jean, 
instruit par l'esprit de Dieu qui c'était le démon qui habitait dans 
ces bains, invoqua le nom de Jésus-Christ, et le mit aussitót en 
fuite. 

Et, un matin, Roméca vint et dit à Jean : "On dit que tu t'acquittes 
mal de ta besogne, mais je sais qu'on parle ainsi afin que je te 


rende la liberté, et, je n'entends pas que tu me quittes ainsi ; si tu 
veux t'en aller, je te priverai violemment d'un de ces membres qui 
te sont le plus nécessaires". Jean ne lui répondit rien. Et alors la 
femme voyant combien il était patient et résigné, se mit à le 
presser durement et à se fâcher, et elle dit : "Tu n'agis pas comme 
mon esclave, mais comme un homme libre ; que réponds-tu ? est- 
ce que tu ne reconnais pas que tu es mon esclave ? réponds-moi 
donc". Jean dit : "Il est vrai que nous sommes tes esclaves ; 
j'entretiens le feu, et Prochore verse l'eau". Et Roméca était alors 
liée avec un homme de loi, et elle alla vers lui et lui dit : "Mes 
parents m'ont autrefois laissé des esclaves qui, s'étant enfuis, ont 
été retrouvés aprés bien des années ; mais j'ai perdu les titres de 
leur achat ; ils sont venus vers moi, puis-je renouveler ces titres 
d'achats ?" Et il répondit : "S'ils ne refusent pas de convenir qu'ils 
sont des esclaves que tes parents t'ont laissés, tu peux renouveler 
les titres, eux étant présents et disant : Nous sommes tes 
esclaves". 

Et Jean sachant, par la révélation de l'esprit de Dieu, ce qui se 
passait, me dit : "Mon fils Prochore, la femme que nous servons 
veut nous faire avouer que nous sommes ses esclaves, et si nous 
en convenons, elle s'est déjà assurée de témoins dignes de foi, 
pour recevoir notre déclaration, et elle aura un acte authentique 
qui nous mettra en sa servitude. Ne t'afflige pas de cela, mon fils, 
mais réjouis-toi de ce que nous avons été jugés dignes de souffrir 
l'outrage pour le nom de Jésus-Christ". Et tandis que Jean me 
parlait ainsi, voici que Roméca vint, et elle prit Jean par la main, 
et elle se mit à le battre, et elle dit : "Esclave fugitif, pourquoi, 
lorsque ta maîtresse vient, n'accours-tu pas au-devant d'elle et ne 
la reçois-tu pas avec le respect que tu lui dois ? Tu crois pouvoir 
retrouver ta liberté, mais tu resteras soumis à ta maîtresse" ; et 
elle le frappait au visage pour l'effrayer et pour qu'il fit sa 
volonté, et elle disait : "Est-ce que tu ne me répondras pas ? est-ce 
que tu n'es pas mon esclave ?" 

Jean lui répondit : "Je t'ai déjà dit que nous étions tes esclaves ; 
j'allume le feu, et Prochore verse l'eau". Roméca répondit : "De 
qui es-tu l'esclave, esclave fugitif ?" Et Jean dit : "Pourquoi veux- 
tu que nous disions de qui nous sommes esclaves ?" Et elle dit : 
"Dites, nous sommes tes esclaves". Et Jean dit : "Nous t'avons 
déjà dit, et nous reconnaitrons par écrit, que nous sommes tes 


esclaves". — "Je veux", dit-elle, "que ce soit attesté par votre aveu 
devant trois témoins". Et Jean répondit : "Ne diffère pas, 
aujourd'hui même nous ferons ce que tu demandes". Et Roméca, 
sortant du quartier du temple de Diane, nous conduisit devant des 
témoins, et fit mettre nos déclarations par écrit, et nous chargea 
chacun d'une besogne particulière. Et maintenant parlons de ces 
bains. 


CHAPITRE III 


Lorsqu'on les construisit, on dit que les démons déployérent en 
cette occasion tous leurs artifices, car, au moment oü l'on en 
creusait les fondements, ils persuadérent à quelques enchanteurs 
d'y faire ensevelir vivante une jeune fille, et ils dirent que cela 
porterait bonheur à l'édifice, mais il en advint tout autrement ; car 
le diable séjournait en ce lieu et il se jouait des hommes, et trois 
fois dans l'année, il étouffait dans ces bains un jeune homme ou 
une jeune fille. Un habitant d'Ephése, nommé Dioscoride, avait 
observé à quelle époque ce malheur se  renouvelait 
habituellement. Il avait un fils âgé de vingt ans et d'une grande 
beauté ; le démon lui tendait des embüches, cherchant à 
l'étrangler. Il vint un jour aux bains accompagné de ses serviteurs, 
et j'étais là, tenant le vase nécessaire pour remplir mes fonctions. 
Mais le démon immonde s'élangant subitement, l'étrangla et 
l'étendit mort, et ses serviteurs se retirérent pleins d'effroi et de 
désolation, disant : "Hélas ! malheureux que nous sommes, que 
ferons-nous, car notre maitre est mort ?" Et lorsque Roméca 
apprit cela, elle dénoua les rubans qui ornaient sa téte, et elle 
s'arracha les cheveux, et elle poussait de grands cris, disant : 
"Malheur à moi, misérable ! que dirai-je à mon seigneur 
Dioscoride lorsqu'il apprendra que son fils unique est mort ? O 
grande Diane des Ephésiens, vient à notre aide ; montre ta 
puissance à l'égard de ce jeune homme ; nous tous, habitants 
d'Ephése, hommes ou femmes, nous reconnaissons que tu 
gouvernes toutes choses, et de grands prodiges s'accomplissent 
par ton entremise ; écoute ta servante, et rends le fils de mon 
maitre, afin que tous ceux qui espérent en toi sachent combien ton 
pouvoir est étendu ; rends-nous ce jeune homme et répare ce 


malheur, parce que tu es la déesse véritable, et qu'il n'y a pas de 
dieu plus puissant que toi". 

Et après qu'elle eut arraché ses cheveux, et fut restée dans cette 
désolation depuis la troisième heure jusqu'à la neuvième, une 
grande foule s'était rassemblée ; les uns pleuraient le jeune 
homme, et les autres s'affligeaient à cause de Roméca. 
Et tandis que cela se passait, Jean ayant accompli sa tâche, vint à 
moi et me dit : "Mon fils Prochore, que dit-on de cet 
événement ?" Et quand Roméca vit que nous parlions ensemble, 
avant que je n'eusse eu le temps de répondre, elle vint et saisit 
Jean, et elle lui dit : "Esclave fugitif, les maléfices dont tu as usé 
depuis le jour que tu es venu auprès de nous sont enfin découverts 
; c'est à cause de toi que la grande Diane m'a abandonnée. Ou tu 
me rendras le fils de mon maitre Dioscoride, ou je t'ôterai la vie à 
cette heure". Jean répondit : "Qu'est-ce qui t'est arrivé, maîtresse ? 
raconte-le moi". Elle pleura de fureur, se mit à le frapper et à 
dire : "Méchant serviteur, prompt à manger et paresseux quand il 
faut travailler, est-ce que tous les habitants d'Ephése ne savent pas 
ce qui est arrivé, et que tu es venu vers moi, et tu te réjouis en 
m'insultant et en feignant d'ignorer que le fils de Dioscoride, mon 
maitre, est mort dans les bains ?" Alors Jean s'éloigna d'elle, 
n'ayant aucun ressentiment ni aucune peine pour ce qu'il avait 
éprouvé, et, un moment aprés, il entra dans les bains, et il en 
chassa l'esprit immonde, et par la puissance de Jésus-Christ 
Notre-Seigneur, il rappela l'âme dans le corps du jeune homme, et 
il sortit des bains, tenant ce jeune homme par la main, et il le 
conduisit à Roméca, et il lui dit : "Recois le fils de ton maitre". 
Quand elle le vit, elle fut frappée de terreur, et elle tomba à terre 
comme morte et privée de sentiment. Jean la prenant par la main, 
la releva doucement, et elle était tellement troublée par l'aspect 
d'un aussi grand miracle, qu'elle resta immobile comme une 
pierre, et que ce ne fut qu'après un espace de deux heures qu'elle 
reprit tout à fait ses sens. Et elle n'osait regarder le visage de 
l'apótre ; mais remplie d'une confusion extréme, elle pensait en 
elle-méme : "Comment oserai-je lever les yeux sur celui dont j'ai 
fait mon esclave lorsqu'il ne l'était pas, et contre lequel j'ai avancé 
des mensonges ? il ne méritait aucun mauvais traitement, et je le 
frappais sans cesse. O malheureuse ! qu'ai-je fait ? ó mort ! je 
tinvoque, viens et absorbe une misérable telle que moi". Et 


derechef, tombant en pâmoison, elle se jeta par terre ; et Jean, la 
voyant ainsi changée, la prit par la main, la releva et la munit du 
signe de la croix sainte. Et revenue à elle, elle tomba aux pieds de 
l'apôtre en pleurant, et en disant : "Je te demande avec instance, 
dis-nous qui tu es, car je suis sûre que tu es dieu ou fils de dieu, 
puisque tu opères de tels prodiges". 

Jean lui répondit : "Je ne suis ni dieu, ni fils de dieu, mais je suis 
le disciple du Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu vivant, et j'ai 
reposé sur sa poitrine, et j'ai entendu de lui les mystères que je 
t'annonce ; si tu crois en lui, tu seras sa servante, comme je suis 
son esclave". Alors Roméca, couverte de rougeur et de honte, dit 
à l'apótre Jean : "Homme de Dieu, je te prie d'oublier tous les 
torts que j'ai eus à ton égard ; pardonne-moi de t'avoir frappé, 
maltraité et injurié, et surtout de ce que, usant de faux 
témoignages à ton égard et à celui de ton compagnon, j'ai menti, 
car j'ai dit que vous étiez mes esclaves". Jean lui dit : "Crois au 
Pére, au Fils et au Saint-Esprit, et tes fautes te seront remises". 
Roméca répondit à l'apótre : "Homme de Dieu, je crois tout ce 
que j'entendrai de ta bouche". Et tandis que cela se passait, une 
foule trés nombreuse s'était réunie, et un des serviteurs de 
Dioscoride courut lui annoncer ce que Jean, l'homme de Dieu, 
avait accompli, et comment son fils était mort dans le bain, et 
comment Jean l'avait ressuscité, et comment une grande multitude 
de peuple l'embrassait revenu à la vie. Lorsque Dioscoride apprit 
la mort de son fils, saisi aussitôt de douleur et d'effroi, il expira. 
Et celui qui lui avait apporté cette nouvelle revint aux bains oü 
Jean enseignait, et où était également le fils de Dioscoride, et il 
s'écriait : "Hélas ! Dioscoride, mon maître, est mort". 
Lorsque Théon, fils de Dioscoride, eut appris le trépas de son 
père, il se leva aussitôt, et, quittant Jean, il courut vers son père, 
et il le trouva sans vie, et étendu par terre. Et il retourna vers Jean, 
livré à une amère douleur, et se jetant aux pieds de l'apôtre, il dit : 
"O homme de Dieu, toi qui m'as rappelé à la vie aprés ma mort, je 
te conjure de venir à mon secours, car mon pére a expiré aussitót 
qu'il a appris ma mort ; ne force pas celui que tu as arraché au 
trépas d'éprouver de nouveau la mort en succombant à sa 
douleur". Et Jean, qui était plein de bonté, lui dit : "Ne te troubles 
pas, Ô Théon, car la mort de ton père sera la vie pour lui et pour 
toi". Et prenant Théon par la main, il lui dit : "Allons vers ton 


père Dioscoride". Roméca le suivait, ainsi qu'une grande foule de 
gens livrés à la douleur et versant des larmes. Et Théon introduisit 
Jean auprès de son père, et Jean, lui prenant la main, lui dit : 
"Dioscoride, lève-toi, je te le dis au nom de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, Fils du Dieu vivant" ; et aussitót Dioscoride se releva 
plein de vie ; et la foule des assistants, ayant vu ce miracle, louait 
la grandeur de Dieu ; mais il y en avait parmi eux qui disaient que 
Jean était magicien ; d'autres, d'un jugement plus sain, affirmaient 
que les magiciens n'avaient pas le pouvoir de ressusciter des 
morts. 

Lorsque Dioscoride fut revenu à lui, il dit à Jean : "N'est-ce pas 
toi, homme de Dieu, qui as ressuscité mon fils d'entre les morts ?" 
Jean répondit : "Ce n'est pas moi qui l'ai ressuscité, c'est Jésus- 
Christ, Fils de Dieu, qui préche par ma bouche, qui l'a ressuscité". 
Et aussitót Dioscoride, tombant à ses pieds, dit : "Que faut-il que 
je fasse pour que je sois sauvé et que je devienne le serviteur de 
Jésus-Christ, Fils de Dieu ?" Jean lui répondit : "Crois au nom du 
Père, et du Fils et du Saint-Esprit, et reçois le baptême". Et 
Dioscoride dit à Jean : "Mon fils et moi, nous remettons en tes 
mains tout ce que nous possédons". 

Jean répondit : "Ces biens terrestres ne sont nécessaires ni à mon 
Dieu, ni à moi". Et depuis cette heure Dioscoride et Théon 
suivirent Jean ; il les enseignait, disant : "Dieu qui étend sa 
miséricorde sur tous, a envoyé sur la terre son Fils qui est né de la 
Vierge Marie, qui a souffert, qui est mort et qui a été enseveli, qui 
est descendu aux enfers, et qui, en arrachant les fidèles et 
triomphant de la mort (3), est ressuscité le troisième jour ; après 
sa résurrection, il a apparu pendant quarante jours à nous, ses 
douze apótres ; il a mangé et bu avec nous, et il nous a commandé 
d'aller précher l'Evangile dans le monde entier ; il nous a donné 
puissance sur toutes choses, nous mettant à méme de guérir toutes 
les maladies, de ressusciter les morts, de chasser le démon, et de 
baptiser les hommes pour la rémission des péchés. Et non 
seulement il nous a accordé cette puissance, mais il l'a aussi 
donnée à ceux qui croient en lui par notre prédication, et surtout à 
ceux qui, distingués par la ferveur de leur zéle, seront aptes à 
nous seconder dans le saint ministére. Ceux qui ne croient pas 
seront condamnés". 


Et Jean ayant terminé son discours, Dioscoride et son fils 
s'approchèrent de lui, le priant de les baptiser. Et Jean leur dit : 
"Que Dieu te reçoive ainsi que ton fils". Et tandis qu'il parlait 
encore, voici que Roméca apporta les actes qu'elle avait fait 
dresser pour constater notre servitude, et elle les remit à mon 
maître Jean, et il les déchira aussitôt. Et ensuite il baptisa 
Dioscoride dans sa maison, ainsi que son fils Théon, et Roméca. 
Et lorsque nous sortions de chez Dioscoride, nous vinmes aux 
bains où nous avions été employés comme esclaves, et Jean 
chassa de tout le territoire l'affreux démon qui avait étranglé 
Théon, et Dioscoride nous ramena ensuite en sa maison, et nous 
nous mîmes à table, rendant grâces à Dieu ; nous mangeâmes et 
nous bümes, et nous restámes avec lui jusqu'au soir. 


CHAPITRE IV 


Le lendemain matin toute la ville d'Ephése célébrait la féte de 
Diane, et la foule se rendait au temple où l'idole de Diane s'élevait 
à une grande hauteur. Jean vint et monta au temple, et il se plaça 
à la droite de l'idole, et les habitants venant pour sacrifier étaient 
revétus de robes blanches ; Jean qui avait gardé les vétements 
salis avec lesquels il travaillait dans les bains, se faisait 
remarquer, et les Ephésiens, remplis d'indignation et de colére, 
prirent des pierres pour les lui jeter, mais, par la puissance divine, 
les pierres qu'ils lançaient contre l'apôtre, se dirigeaient contre la 
statue de Diane, de sorte qu'elle fut toute brisée ; et eux, en 
voyant qu'aucune des pierres qu'ils langaient, ne pouvait toucher 
Jean, grincaient des dents, et plusieurs de ceux qui voyaient ce 
spectacle riaient. 


CHAPITRE V 


Lorsque l'idole se fut brisée en tombant, Jean dit au Ephésiens : 
"Hommes d'Ephése, pourquoi vous livrez-vous à de pareilles 
folies en rendant un culte aux démons et en abandonnant le vrai 
Dieu, auteur du monde entier et votre créateur ?" Dieu protégeait 
alors son apótre Jean contre la colére des Ephésiens, et aucun 
d'entre eux ne pouvait mettre les mains sur lui ; et Jean leur 
disait : "Voici que votre déesse est détruite, et qu'elle a été brisée 


par les pierres que vous vouliez lancer contre moi ; relevez-la et 
rétablissez-la, comme elle était et, si elle a quelque pouvoir, 
priez-la d'exercer sa vengeance contre moi qui ai été la cause de 
sa ruine ; qu'elle donne quelque témoignage de sa puissance qui 
m'amène à croire qu'elle est une déesse ; autrement il sera évident 
que votre déesse n'a aucun pouvoir". 

Les Ephésiens, entendant ces paroles, furent remplis de fureur, et 
ils voulaient derechef jeter les pierres à l'apôtre, mais les pierres 
retombaient sur eux, et ils se blessaient mutuellement. Et Jean, les 
voyant animés d'une rage comme celle des démons, et se frappant 
les uns les autres, leur dit : "O hommes d'Ephése, pourquoi 
exercez-vous votre fureur les uns contre les autres ? arrétez-vous 
et voyez la terrible puissance du vrai Dieu que vous provoquez 
contre vous par vos excès car vous regardez comme de la folie la 
parole que je vous ai apportée pour votre salut ; arrétez-vous 
donc, et regardez avec attention". 

Alors l'apôtre étendit sa main vers l'Orient en gémissant, et il dit : 
"Seigneur Jésus-Christ qui agis selon ta miséricorde et ta 
compassion, montre à ces hommes que tu es le vrai Dieu et qu'il 
n'y a pas d'autre Dieu que toi". Et quand il eut parlé ainsi, il se fit 
un grand tremblement de terre, et quatre-vingts hommes périrent, 
et les autres, voyant ce qui s'était passé, tombèrent aux pieds de 
Jean, disant : "Seigneur, nous te prions de faire revenir ces morts 
à la vie, et nous croirons en ton Dieu que tu nous prêches". Jean 
leur répondit : "Hommes d'Ephèse, vous avez le cœur dur et lent à 
croire au vrai Dieu ; je sais que, si ces morts ressuscitent, votre 
cœur restera endurci, ainsi que l'a été celui de Pharaon après qu'il 
eut vu des miracles et des prodiges". Toutefois les Ephésiens 
persévéraient à le prier en faveur de ceux qui avaient péri et ils se 
prosternaient devant l'apótre. Alors Jean, se rendant à leur 
demande, leva les yeux au ciel, et resta longtemps dans le silence, 
en gémissant et en versant des larmes, et il dit : "Seigneur Jésus- 
Christ, toi qui es descendu sur la terre, pour sauver le genre 
humain, écoute les priéres de ton serviteur qui t'implore, et remets 
les péchés de ton peuple ; fais que ceux qui sont morts en ce lieu 
reviennent à la vie, afin qu'ils apprennent que tu es le Dieu 
véritable, et qu'ils croient en toi qui m'as envoyé, et accorde-moi, 
à ton serviteur, le don de leur précher fidélement ta parole". Et 
quand Jean, le serviteur de Dieu, eut parlé ainsi, le tremblement 


de terre cessa, et les morts qui gisaient par terre se relevèrent, et 
tombant aux pieds de Jean, ils voulaient l'adorer ; mais Jean se 
mit à leur annoncer la divinité unique du Pére, du Fils et du Saint- 
Esprit qu'ils devaient adorer, et que les trois personnes n'ont 
qu'une seule substance, et il leur enseigna beaucoup d'autres 
choses que nous omettons d'écrire dans ce livre. 


CHAPITRE VI 


Dioscoride nous conduisit ensuite chez lui et, aprés y étre restés 
quelque temps, nous nous rendimes en un endroit qui est appelé 
le rempart de la ville, et nous y trouvâmes un homme qui était 
boiteux et paralytique depuis douze ans et que son infirmité 
mettait hors d'état de se mouvoir ; lorsqu'il vit Jean, il se mit à 
crier à haute voix : "Aie pitié de moi, Jean, apótre du Dieu 
vivant". Et Jean reconnaissant qu'il avait la foi, lui dit : "Au nom 
du Pére, et du Fils, et du Saint-Esprit, léve-toi", et aussitót le 
malade se leva, parfaitement guéri. 


CHAPITRE VII 


Mais le démon qui habitant dans le temple de Diane, voyant ce 
qu'avait fait Jean et que l'idole était brisée et qu'il avait été 
expulsé de la ville, prit la forme d'un soldat ayant en sa main des 
papiers, et il s'assit en un lieu éleva, et il criait avec force et il 
pleurait. Deux soldats passérent par là et voyant un homme revétu 
du costume militaire qui criait et qui pleurait, ils s'approchérent 
en disant : "Ami, qu'as-tu, et quelle est la cause de ta douleur ?" 
Lui ne répondait rien, mais il continuait ses exclamations, et 
répandant toujours des pleurs, il tenait des papiers falsifiés. Et ils 
lui dirent derechef : "Apprends-nous le motif de ton trouble, et si 
nous le pouvons, nous y porterons remède". 

Continuant de gémir et de manifester la plus vive affliction, il 
répondit : "Je suis accablé de désespoir et je songe à me donner la 
mort. Si vous voulez venir à mon aide, je vous raconterai tout ce 
qui m'est arrivé ; si vous ne le voulez pas, pourquoi vous 
révélerai-je le secret de ma mort ?" Les soldats lui répondirent : 
"Ton aspect et on costume montrent que tu es un homme 
honorable ; tu peux savoir si nous sommes en mesure de te 


secourir ou non". Le démon leur répondit : "Vous le pouvez". Et 
les soldats lui dirent alors : "En quoi pouvons-nous t'assister ?" Le 
démon leur dit : "Jurez-moi par la grande Diane que vous ne me 
refuserez pas votre secours, et je vous raconterai tout ce qui m'est 
arrivé, et montrez-vous bienveillants à mon égard, car je suis un 
étranger ; je vous en aurai une reconnaissance infinie, et vous 
m'aurez sauvé la vie". Les soldats jurérent de l'assister dans son 
infortune et de lui préter tout leur appui. Alors le démon leur 
montra des anneaux d'or et leur dit : "O mes amis fidéles, voici ce 
qui vous est réservé pour vous dédommager de vos peines". Les 
soldats redoublérent d'instances auprés de lui et lui disaient : 
"Raconte-nous, ami, la suite de tes malheurs". Alors le démon, en 
pleurant et en  hurlant, leur fit le récit suivant 
"Je suis arrivé de Césarée ; le gouverneur de Jérusalem avait 
confié à ma garde deux magiciens, l'un s'appelait Jean et l'autre 
Prochore. Je les gardai trois jours en prison ; le quatrième jour, ils 
furent conduits devant le juge et ils furent convaincus d'avoir 
commis des crimes nombreux. Le juge voyant quelle était leur 
scélératesse, ne voulut pas décider lui-même de ce qu'il fallait 
faire à d'aussi grands coupables et il ordonna qu'ils fussent 
ramenés en prison. Je les y conduisis, mais ils trouvèrent moyen 
de s'évader, et le juge l'ayant appris, m'ordonna de me mettre à 
leur poursuite, m'annonçant qu'il me pardonnerait, si je les 
retrouvais, mais que si je ne les ramenais pas, il faudrait que je 
subisse la mort ou que je ne revinsse jamais en Judée. Je sais 
quelle est la colère qui anime le juge contre ces malfaiteurs, et je 
n'oserai jamais reparaître devant lui si je ne les ramène pas". Et le 
démon leur montra derechef des anneaux d'or disant : "Voici ce 
que j'ai emporté de mon pays avec moi afin de ne pas être sans 
ressources", et il montra des actes supposés qu'il disait contenir 
leurs aveux ; il ajouta qu'il avait entendu dire à beaucoup de gens 
que les fugitifs étaient à Ephèse ; "c'est pourquoi, dit-il, j'y suis 
venu comme un exilé, abandonnant mon pays, ma femme et mes 
enfants. Je vous prie donc, vous qui voulez bien m'accorder votre 
amitié, de ne pas refuser votre appui à un malheureux et de ne pas 
me priver de votre assistance". 

Les soldats lui répondirent : "Ne te laisse pas accabler par la 
douleur et ne te fais aucun mal à toi-même. Ces magiciens sont 
ici, et nous te prêterons notre secours pour que tu te saisisses 


d'eux". Le démon répondit : "Je n'ose pas me montrer à eux car je 
crains qu'ils ne m'échappent encore par les ressources de leurs 
sortiléges, mais vous, ó mes amis, attirez-les plutôt dans quelque 
lieu écarté, et tuez-les sans que personne le sache". Mais ils lui 
répondirent : "Il vaut mieux que nous les remettions entre tes 
mains ; car si nous les tuons, comment pourras-tu retourner en ton 
pays ?" Le démon dit : "Tuez-les, ó mes amis ; je n'ai plus aucune 
envie de revenir", et il en fit tant par ses paroles que les soldats lui 
promirent de les tuer à condition de recevoir, pour leur 
récompense, les anneaux d'or qu'il avait avec lui. 

Mais Jean connut toutes ces choses par la révélation de l'Esprit de 
Dieu, et il sut tout ce que le démon immonde machinait contre 
nous, et il me dit : "Mon fils Prochore, sache que le démon qui 
habite dans le temple de Diane a suscité deux soldats contre nous 
et qu'il leur a dit beaucoup de mensonges. Dieu m'a fait savoir 
tout ce qu'il a dit. Maintenant sois ferme et prépare ton âme à la 
tentation, parce que le démon dirige contre nous beaucoup de 
machinations et qu'il nous fatiguera par des tribulations 
multipliées". Et lorsque l'apótre eut dit ces paroles, les soldats 
vinrent et se saisirent de nous, et Dioscoride était alors absent. Et 
Jean leur dit : "De quoi nous accusez-vous, et pourquoi voulez- 
vous vous emparer de nos personnes ?" Ils répondirent : "A cause 
de vos nombreux maléfices" ; et Jean dit : "Qui est-ce qui est 
notre accusateur ?" Et ils dirent : "Laissez-vous conduire à la 
prison, et vous verrez ensuite quel est votre accusateur". Alors 
Jean dit : "Vous ne pouvez, ni ne devez exercer aucune violence 
contre nous", mais ils commencèrent à nous frapper et nous 
conduisirent dans la maison d'un habitant de la ville, ayant le 
dessein de nous tuer, selon la promesse qu'ils avaient faite au 
démon. Roméca, sachant qu'ils s'étaient emparés de nous, 
accourut auprès de Dioscoride, lui racontant ce qui se passait. Et 
Dioscoride vint aussitôt, et il nous délivra de leurs mains, disant : 
"Il ne vous est pas permis de mener en prison des hommes contre 
lesquels il n'y a aucune accusation ; ils sont avec moi dans ma 
maison ; si quelqu'un veut les accuser, qu'il vienne, afin qu'ils 
soient jugés selon les lois". Alors les soldats dirent entre eux : 
"Allons et amenons leur accusateur qui exposera devant le juge 
ses justes sujets de plainte. Nous ne serions guére écoutés, 
Dioscoride s'opposant à nous, et nous aurions de la peine à 


l'emporter sur lui". Ils revinrent donc à l'endroit où ils avaient 
d'abord rencontré le démon ; et ne le trouvant pas, ils furent tout 
troublés et saisis d'inquiétude, et ils disaient : "Comment ferons- 
nous, puisque nous ne le retrouvons plus ? Si Dioscoride trouve 
que nous n'avons pas dit la vérité et si nous sommes hors d'état de 
prouver ce que nous avons avancé, il pourra, comme il posséde 
une grande autorité, nous faire chátier très sévèrement". Et tandis 
qu'ils parlaient ainsi, le démon vint à eux, revêtu comme 
précédemment d'un costume militaire, et il leur dit en les 
réprimandant : "Vous manquez de courage pour me servir". Mais 
ils lui racontèrent tout ce qu'ils avaient fait, et comment 
Dioscoride nous avait délivrés d'entre leurs mains, et ils dirent : 
"Si tu viens avec nous, il faudra bien qu'on nous les rende". — 
"Allons", dit-il, et il allait derrière eux, criant et hurlant ; la foule 
s'attroupa autour d'eux, et le démon racontait tout ce qu'il avait 
déjà dit aux soldats, et les soldats confirmaient son témoignage, et 
les auditeurs furent tous remplis de colère, et il y avait parmi eux 
beaucoup de Juifs. Et ils se rendirent à la demeure de Dioscoride, 
frappant fortement aux portes et criant : "Livre-nous ces 
magiciens, ou nous mettons le feu à ta maison, et nous te ferons 
périr, toi et ton fils". Et la ville entière était soulevée et criait : 
"Remets-nous ces malfaiteurs ; lors même que tu serais le 
gouverneur, tu n'aurais pas le droit de les protéger". 

Jean, voyant tout ce tumulte, dit à Dioscoride : "Nous méprisons 
les biens de ce monde, et nous n'avons aucun attachement pour 
nos corps ; Jésus-Christ est notre vie, et la mort est pour nous un 
profit ; notre Maître nous a enseigné à porter chaque jour notre 
croix et à le suivre ; livre-nous donc au peuple". Dioscoride, 
entendant ces paroles, répondit à Jean : "Que plutôt ma maison 
soit détruite par le feu, et que mon fils et moi, nous vous suivions 
afin de gagner Jésus-Christ". Jean répondit : "Ni toi, ni ton fils, ne 
devez à cette heure souffrir le moindre mal, et pas un des cheveux 
de votre tête ne doit périr ` livre-nous à cette foule". Dioscoride 
répondit : "Si je vous livre, je livrerai aussi mon fils". Jean dit : 
"H est heureux que cette foule se soit rassemblée, car ce 
rassemblement produira de grands biens ; laisse-nous sortir en 
süreté ; reste dans ta maison avec ton fils, et vous verrez la gloire 
de Dieu". Et aussitót que nous fümes sortis, la foule se saisit de 
nous et nous conduisit au temple de Diane. Et lorsque nous fümes 


arrivés au temple, Jean dit à ceux qui nous tenaient : "Habitants 
d'Ephése, quel est ce temple ?" Et ils répondirent : "C'est le 
temple consacré à Diane, notre grande déesse". Alors il dit : 
"Restons-y un peu ; je me réjouis beaucoup d'y avoir été conduit". 
Et quelques-uns des assistants disaient : "Il est avantageux pour 
nous d'être ici, puisque Jean lui-même en convient". Ils 
s'arrêtèrent donc, et Jean pria et dit : "Seigneur Jésus, que ce 
temple s'écroule et tombe entièrement, et que personne ne périsse 
ou ne soit blessé dans sa chute". 

Et aussitôt le temple s'écroula, et personne n'eut le moindre mal. 
Alors Jean se retourna vers le démon qui habitait en ce lieu, et lui 
dit : "Pendant combien de temps, esprit impur, es-tu resté dans ce 
temple ?" Et le démon répondit : "J'y ai fait mon domicile 
pendant deux cent quarante ans". Et Jean lui dit : "N'est-ce pas toi 
qui as excité contre nous des soldats et qui as fait soulever le 
peuple ?" Et le démon en convient. Alors Jean lui dit : "Je te 
commande au nom de Jésus-Christ le Nazaréen de ne plus habiter 
dans ce temple". Et aussitót le démon sortit de la ville d'Ephése. 
Et tous les habitants furent frappés de surprise, et ils se disaient 
entre eux : "Nous ne savons par quel artifice cet homme a fait ces 
choses, mais il faut que nous le conduisions au juge de la ville, et 
qu'il soit puni selon la loi". Et un d'eux, nommé Marnon, de race 
juive, dit : "Je sais qu'il est un magicien ainsi que son compagnon, 
et qu'ils ont commis beaucoup de méfaits ; il convient donc qu'ils 
périssent comme des malfaiteurs". Et Marnon exhortait les 
assistants, non à nous faire juger, mais à nous mettre 
immédiatement à mort, avant que nous eussions été menés devant 
le juge ; la foule s'y refusa cependant et nous amena devant le 
juge, qui dit : "De quel crime sont accusés les hommes que vous 
m'amenez ?" Et les assistants répondirent : "Ce sont des 
magiciens et des malfaiteurs". 

Le juge dit alors : "Qu'est-ce qu'ils ont effectué par leur art 
magique ?" Et Marnon dit qu'ils avaient par leurs sortiléges 
renversé le temple de Diane, et qu'un soldat qui était venu de 
Jérusalem, les accusait et les connaissait comme étant des 
magiciens et qu'il avait leurs aveux à cet égard. Et le juge 
répondit : "Que ce soldat vienne et qu'il nous fasse connaitre la 
vérité". Et il nous fit charger de chaines et renfermer dans la 
prison. Les soldats parcoururent toute la ville pour retrouver celui 


qui leur avait parlé, mais après trois jours, n'ayant pu le découvrir, 
ils revinrent vers le juge, disant : "Nous ne pouvons rencontrer cet 
homme qui a une connaissance certaine de leurs maléfices". Le 
juge dit : "Nous ne pouvons punir des étrangers contre lesquels il 
ne se présente ni accusateurs ni documents, et nous ne saurions 
les retenir en prison". Il ordonna donc que l'on nous tirát du 
cachot oü nous étions, et nous fit des menaces, nous ordonnant de 
sortir de la ville. Et les habitants nous poursuivirent, et nous nous 
retirâmes sur le rivage de la mer, à l'endroit où Jean avait été jeté 
par la tempéte, et nous y restámes trois jours, et il nous fut ensuite 
permis de rentrer à Ephése. 


CHAPITRE VIII 


Sur ces entrefaites, Domitien suscita sa seconde persécution, et 
tandis que Jean était à Ephése, l'empereur adressa au proconsul de 
cette ville une lettre, disant : "Nous avons appris qu'il y avait chez 
vous un nommé Jean, fils de Zébédée, qui passe pour chrétien et 
pour le disciple de ce Nazaréen que les Juifs ont crucifié à cause 
de ses crimes ; qu'il renonce à son erreur et qu'il vive, ou qu'il 
périsse s'il y persiste". Le proconsul envoya des soldats pour faire 
arréter Jean, et, suivant l'arrét de l'empereur, il l'avertit de renier 
Jésus-Christ et, de cesser de précher l'Evangile. Mais Jean lui 
répondit : "Loin de moi de jamais renier le nom si doux de mon 
Seigneur, nom auquel tout genou se fléchit et que toute langue 
confesse ; il vaut mieux obéir à Dieu qu'aux hommes à cause de 
la grande gloire de sa Majesté, et de la gloire qu'il a promise à 
ceux qui l'aiment. Je ne renierai pas Jésus-Christ qui est mon 
Maitre et qui m'a aimé, et je ne cesserai pas de précher l'Evangile 
de son nom, jusqu'à ce que le cours du ministére qu'il m'a confié 
soit accompli". Lorsque le proconsul entendit les paroles de 
l'apôtre, son visage changea par l'excès de sa colère, et il dit à 
Jean : "Comment es-tu parvenu à une démence telle que tu excites 
contre toi la colére de l'empereur ?" et il ordonna aussitót qu'on 
l'enfermát dans la prison, en disant : "Il ne faut pas laisser en 
liberté ceux qui se révoltent contre le prince et qui méprisent les 
lois". 


CHAPITRE IX 


Le proconsul écrivit à Domitien, au sujet de Jean, une lettre ainsi 
conçue : "A Domitien César, toujours auguste, le proconsul 
d'Ephèse. Que ta majesté sacrée sache au sujet de Jean, fils de 
Zébédée, concernant lequel tu nous as écrit qu'il est venu en Asie, 
et qu'il a prêché le Christ crucifié, qu'il affirme être le vrai Dieu et 
le Fils de Dieu ; il déprécie le culte de nos dieux invincibles, et il 
renverse les temples vénérables qui ont été érigés par nos 
ancétres. Comme il se livrait à la magie, violant ainsi les édits 
impériaux, et comme par ses artifices et ses prédications, il attirait 
tout le peuple d'Ephése au culte d'un homme mort et crucifié, 
nous, enflammés de zèle pour l'honneur des dieux immortels, 
nous avons ordonné qu'il füt amené devant notre tribunal, pour 
qu'il cessát de précher et qu'il offrit aux dieux des libations qui 
leur fussent agréables. Comme il nous a été impossible de l'y 
déterminer, nous transmettons ces nouvelles à ta majesté 
impériale, afin qu'elle nous fasse savoir ce qu'elle détermine dans 
sa sagesse supréme au sujet de ce rebelle, et nous l'exécuterons 
fidèlement". 


CHAPITRE X 


Domitien disputait alors à Rome avec Marcel et avec Lin au sujet 
de l'avènement de Jésus-Christ, et comme il vit qu'il ne pouvait 
les convaincre, il fut rempli de colére, et ce fut en ce moment 
qu'on lui présenta les lettres du proconsul au sujet de Jean ; il se 
mit à les lire et, de plus en plus irrité, il ordonna au proconsul de 
faire partir Jean d'Ephése et de l'envoyer à Rome enchainé. Le 
proconsul, recevant l'ordre de l'empereur, fit enchainer Jean et le 
conduisit avec lui à Rome sous une escorte de soldats. Quand 
Domitien apprit son arrivée, cet empereur impie ne voulut pas 
voir le visage de l'apótre, et il commanda au proconsul de faire 
conduire Jean devant la porte Latine et de le faire Jeter tout vivant 
dans une cuve d'huile bouillante, aprés l'avoir fait flageller et lui 
avoir fait couper les cheveux, afin de le montrer 
ignominieusement au peuple. Le proconsul commanda de 


dépouiller l'apôtre et de le fouetter cruellement après lui avoir 
rasé la tête ; et les licteurs firent ce qui leur était prescrit. 


CHAPITRE XI 


Le sénat romain se réunit ensuite avec le proconsul et avec le 
peuple devant la porte Latine, et l'ordre fut donné d'apporter un 
tonneau rempli d'huile bouillante dans lequel le bienheureux 
apôtre Jean fut jeté la veille des Nones de mai, nu, flagellé et 
traité avec ignominie, mais protégé par la grâce divine de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, il sortit de cette huile enflammée et 
bouillante comme un athlète plein de vigueur, et sans avoir 
ressenti la moindre brûlure ; la protection du Seigneur qui 
l'animait fit qu'il n'éprouva aucun mal, et qu'il se montra plein de 
force et de vigueur. Les fidèles qui étaient présents pleuraient de 
joie, et élevaient leur voix vers le ciel, louant la constance 
apostolique et le mérite de Jean l'Evangéliste. Et les adorateurs de 
Jésus-Christ, qui étaient devant la porte Latine, construisirent une 
église, la dédiant sous le nom de Jean. Dieu se servit d'un tyran 
cruel pour arriver à ses desseins, et de même que Jean et Pierre 
avaient été compagnons par leurs vertus et par les miracles qu'ils 
avaient faits, de même la volonté du Seigneur était qu'ils 
laissassent à Rome le souvenir de leur triomphe. La porte 
Vaticane était devenue triomphale et célèbre à cause de la croix 
de Pierre, la porte Latine doit aussi son renom au tonneau de 
Jean. Et le proconsul voyant que l'apôtre était sorti de l'huile sans 
avoir de mal, et oint comme un intrépide athlète de Jésus-Christ, 
fut frappé de stupeur, et il lui aurait rendu la liberté s'il n'avait pas 
craint le courroux de l'empereur. Domitien défendit au proconsul 
de faire davantage torturer Jean, et lui commanda de le garder 
jusqu'à ce qu'il eüt statué à son égard. 


CHAPITRE XII 


Aprés que ces choses se furent passées, le Seigneur apparut à 
Jean, et lui dit : "Il faut que tu retournes à Ephèse, et au bout de 
trois mois, tu seras envoyé en exil à Pathmos ; cette ville a 
grandement besoin de toi, et aprés que tu y auras beaucoup semé, 
tu la convertiras à moi". Nous entrámes donc de nouveau à 


Ephèse, et les idoles qui restaient furent brisées, et il n'y avait pas 
un temple à Ephèse d'où la souillure des simulacres des faux 
dieux n'eût été enlevée. L'apôtre Jean fit ces miracles à Ephèse 
avant d'être exilé, et il eut beaucoup à souffrir de la part des Juifs, 
des Grecs et des Romains, que le diable suscitait contre nous. Et 
les prêtres et les magistrats d'Ephèse écrivirent à Domitien une 
autre lettre ainsi conçue : 


CHAPITRE XIII 


"Les habitants d'Ephése à Domitien, souverain de l'univers. Nous 
te prions de nous venir en aide, car des hommes, sortis de la 
Judée, et qu'on nomme Jean et Prochore, sont venus jeter le 
trouble dans notre ville, y préchant une doctrine nouvelle, et ils 
ont détruit, par leurs artifices magiques, tous les temples de nos 
grands dieux. Nous te faisons savoir ces choses pour que, d'après 
tes ordres, nous exécutions ta volonté à leur égard". 

L'empereur ayant vu ces lettres ordonna que nous fussions exilés, 
et il écrivit en ces termes : 


CHAPITRE XIV 


"Domitien César, aux magistrats et aux habitants de la ville 
d'Ephése. Nous voulons que ces scélérats et ces impies magiciens, 
nommés Jean et Prochore, soient exilés : notre clémence les a 
trop longtemps épargnés, mais, maintenant qu'ils insultent les 
dieux immortels, il n'est pas juste qu'ils restent au milieu de ceux 
qui honorent les dieux. Nous ordonnons qu'ils soient relégués à 
Pathmos, d'abord, parce qu'ils sont les ennemis du culte des 
dieux, ensuite, parce qu'ils méprisent nos lois et qu'ils se jouent 
de nos édits ; il faut qu'ils apprennent, en éprouvant de grandes 
souffrances, à respecter la grandeur des dieux et à ne pas mépriser 
notre autorité". 

Cet ordre de César étant parvenu à Ephèse, les magistrats nous 
jetérent dans les chaines, mon maitre Jean et moi, et ils nous 
frappèrent, nous insultant et disant : "Est-ce là le séducteur qui, 
par ses maléfices, commet tant de crimes ?" Et cent soldats furent 
envoyés pour nous garder. Non seulement ils garrottérent Jean 


l'apôtre et l'évangéliste, l'ami de Dieu, mais encore ils le 
frappèrent, en l'accablant d'injures, et ils nous conduisirent 
ensuite au navire. 


CHAPITRE XV 


Lorsque nous fûmes entrés dans le navire, les soldats nous 
commandèrent de nous asseoir au milieu du bâtiment, et ils nous 
donnèrent pour notre nourriture six onces de pain et un petit vase 
plein d'eau, avec un peu de vinaigre. Jean ne prenait par jour que 
deux onces de pain et la huitième partie de sa portion d'eau, et il 
me laissait le reste. Lorsqu'arriva la troisième heure du jour, les 
soldats s'assirent pour manger, et ils avaient en abondance des 
vivres et de la boisson de bonne qualité. Après avoir mangé, ils se 
mirent à jouer. Et, tandis qu'ils dansaient et qu'ils sautaient, un 
d'eux, un jeune homme, courant sur le bord du navire, tomba à la 
mer. Son père, qui était aussi sur le navire, se livra à un désespoir 
extrême, et il se serait volontiers, lui aussi, précipité à la mer, si 
on ne l'avait retenu. Et quelques-uns des soldats et des officiers, 
venant à l'endroit où Jean était attaché, et voyant qu'il ne pleurait 
pas, lui dirent : "Nous pleurons tous à cause du malheur qui est 
survenu, et tu restes sans donner aucun signe de regret ?" L'apótre 
leur dit : "Que voulez-vous que je fasse pour vous ?" Et ils 
répondirent : "Aide-nous, si tu le peux" ; car ils avaient entendu 
parler des nombreux miracles qu'il avait faits à Ephèse. 
Jean dit à l'un d'eux : "Quel Dieu adores-tu ?" et il répondit : 
"Apollon, Junon, Hercule et Bacchus" ; et à un autre : "Et toi, 
quels sont tes dieux ?" et il répondit : "Esculape et la grande 
Diane des Ephésiens". Il interrogea également les autres, et 
chacun d'eux fit connaitre ses erreurs, et Jean leur dit : "Des dieux 
aussi nombreux ne peuvent donc ni aider, ni secourir votre 
compagnon, et ils sont hors d'état de vous assister dans vos 
embarras et dans vos chagrin ?" Ils lui répondirent : "C'est parce 
que nous sommes immondes devant eux, qu'ils ont permis que 
nous éprouvions ce malheur". Jean les laissa dans l'affliction 
jusqu'à la troisiéme heure du jour suivant, et ensuite, ému de 
compassion pour celui qui avait péri, et touché de la douleur de 
tous les assistants, 1l dit : "Léve-toi, mon fils Prochore, et donne- 
moi la main", car il était accablé par le poids de ses fers. Je me 


levai et je lui tendis la main, et il monta dans une partie élevée du 
navire, et il pleura amérement, et il dit à la mer : "Au nom du Fils 
de Dieu qui a marché sur toi à pied sec et pour lequel je porte ces 
chaines, comme étant son esclave, rends-nous sain et sauf le 
jeune homme que tu as englouti". 

Dès que Jean eut prononcé ces mots, il s'éleva aussitôt un orage, 
et les vagues firent un grand bruit, de sorte que ceux qui étaient à 
bord du navire, craignirent d'être submergés ; et une vague 
énorme, tombant sur le navire, jeta le jeune homme sain et sauf. 
Tous ceux qui virent ce prodige, se prosternérent aux pieds de 
Jean, disant : "Vraiment ton Dieu est le Dieu du ciel et de la terre, 
et le créateur de toutes les créatures" ; ils détachérent alors les 
chaines qui liaient le bienheureux apôtre, et nous restámes avec 
eux en trés bon accord. 


CHAPITRE XVI 


Nous arrivâmes ensuite auprès d'un château devant lequel s'arrêta 
notre navire, et nous y séjournâmes jusqu'au coucher du soleil. 
Lorsque ceux qui étaient descendus à terre furent revenus, nous 
partimes, et vers la cinquième heure de la nuit, il s'éleva une 
tempête terrible, et le navire était en grand danger de se briser, de 
sorte que la mort était devant les yeux de nous tous. Et dix des 
hommes, qui étaient à bord, vinrent vers Jean, disant ` "Apótre du 
Dieu vivant, toi qui, sauvant notre camarade des périls de la mer, 
nous l'as rendu vivant, et l'as restitué à son malheureux père, prie 
ton Dieu, afin qu'il apaise cette tempéte, pour que nous ne 
périssions pas". L'apótre leur dit : "Taisez-vous, et que chacun de 
vous se tienne tranquille à sa place". Tous gardèrent le silence, 
mais les vagues s'agitant de plus en plus, ils se mirent à crier : 
"Aie pitié de nous apótre de Jésus-Christ" ; il leur répondit : 
"Taisez-vous ; ce navire ne périra pas, et pas un d'entre vous ne 
perdra un cheveu de sa tête". Il se leva ensuite et dit : "O mer, 
l'apôtre de Jésus-Christ te commande au nom de Jésus-Christ, 
calme-toi et reste tranquille". Et aussitót la mer devint 
parfaitement calme, et tous furent remplis d'étonnement. 


CHAPITRE XVII 


Après avoir navigué durant trente jours et autant de nuits, nous 
arrivâmes à Epidaure, où habitait Marnon qui avait, à plusieurs 
reprises, soulevé les Ephésiens contre nous. Et quand il nous vit 
assis dans le navire, il dit à ceux qui étaient avec nous : "Qui sont 
ces hommes qui se trouvent avec vous, à bord de ce bâtiment ?" 
Ils répondirent : "Ce sont des chrétiens, et ils nous ont sauvés d'un 
grand péril pendant notre navigation". Marnon demanda 
"Comment s'appellent-ils ?" Et nos compagnons répondirent : 
"L'un d'eux se nomme Jean et son disciple s'appelle Prochore". 
Marnon monta alors sur le navire, et se mit à crier : "Que faites- 
vous ici, ô magiciens, hais de Dieu et des hommes ?" L'un des 
envoyés du roi, qui était avec les soldats chargés de nous garder, 
réprimanda Marnon, en disant : "Pourquoi proféres-tu de 
semblables paroles contre des hommes saints ? Nous les gardons, 
et, suivant l'ordre du roi, nous les conduisons à l'ile de Pathmos". 
Lorsqu'il eut parlé ainsi, Marnon descendit de la poupe, et 
déchirant ses vêtements, il criait ` "Mes frères, qui résidez avec 
moi à Epidaure, aidez-moi tous". Et, comme Marnon était riche et 
qu'il avait de grands biens, une foule nombreuse s'empressa 
autour de lui, et demanda la cause de ses clameurs. "C'est", 
répondit-il, "parce qu'il est arrivé en cette ville des magiciens qui 
sont souillés de crimes, et qui ont infligé de grands maux aux 
habitants d'Ephése. Ils sont venus ici pour nous faire souffrir les 
mémes peines. Venez donc avec moi, vous tous qui habitez 
Epidaure, mettons le feu au navire, et que ces magiciens 
périssent". 

Les habitants crurent aux paroles de Marnon, et voulurent brüler 
le navire qui nous portait. Mais les envoyés de l'empereur, voyant 
la mauvaise volonté qui se manifestait contre nous, dirent 
"Habitants d'Epidaure, prenez garde de rien faire contre ces 
hommes ; nous les conduisons en exil à Pathmos, selon l'ordre de 
l'empereur Domitien qui a commandé qu'ils y fussent relégués". 
Les habitants d'Epidaure s'arrétérent alors dans leur entreprise, et 
on leur montra les lettres scellées du sceau impérial, et ils dirent : 
"Pourquoi ne frappez-vous pas ces hommes de vos épées, afin 
qu'ils ne vous échappent point par leurs artifices, et qu'ils ne se 


dérobent à vos mains, ce qui attirerait sur vous la colère de 
l'empereur ? Ce sont des hommes fort dangereux, très habiles 
dans la magie, et ils ont fait périr beaucoup de monde par leurs 
maléfices ; celui qu'on appelle Jean est un fourbe digne de tous 
les supplices". Nos gardiens étaient étonnés de ces paroles, car 
Marnon les avait égarés par ses paroles trompeuses, et il les pria 
de manger avec lui. Quand le repas fut fini, ils embrassèrent 
Marnon, et ils revinrent furieux sur le navire ; oubliant les 
bienfaits que mon maître Jean leur avait accordés, ils le lièrent 
avec de lourdes chaines de fer, et ils nous remirent au régime qui 
nous avait d'abord imposé. 


CHAPITRE XVIII 


Nous partimes d'Epidaure et nous arrivàmes à Myrrha, où nous 
fümes retenus sept jours, à cause de la maladie d'un des soldats, 
qui souffrait beaucoup de la dysenterie et d'un flux de sang, et, le 
huitiéme jour, il s'éleva une querelle entre nos gardiens. Les uns 
disaient qu'il n'était pas à propos que nous nous arrétassions plus 
longtemps, parce qu'il fallait accomplir l'ordre qui avait été 
donné, et achever le voyage commencé ; sinon on s'exposerait à 
étre taxé de négligence et puni. Les autres répondirent qu'il n'était 
pas juste d'abandonner un camarade dans une situation fácheuse 
qui ne lui permettait pas de supporter les fatigues de la mer, et 
qu'il fallait attendre quelques jours, pour voir ce qu'il deviendrait. 
Jean, voyant que cette discussion se prolongeait sans résultat, me 
dit : "Mon fils Prochore, va dire à ce malade, au nom de Jésus- 
Christ, qu'il vienne vers moi". Je m'approchai du malade et je lui 
répétais ce que Jean m'avait dit, et il se leva aussitôt, et il vint 
avec moi auprès de Jean. Et Jean lui dit : "Dis à tes compagnons 
que nous devons partir d'ici et nous remettre en route". Et aussitót 
cet homme qui, malade depuis sept jours, n'avait pris aucun 
aliment, engagea ses compagnons à se remettre immédiatement 
en chemin. 


CHAPITRE XIX 


Nous vinmes ensuite à un endroit qui s'appelait Liphos, et une 
violente tempéte nous y retint six jours. Ce lieu était dépourvu 


d'eau douce, et nous étions tous tourmentés par la soif. Et Jean me 
dit : "Mon fils Prochore, fais descendre un vase dans la mer au 
nom de Jésus-Christ, et retire-le". Je fis ce qu'il me commandait, 
et il me dit ensuite : "Prends plusieurs vases et remplis-les de 
cette eau de mer". Je le fis, et tous ces vases se trouvèrent aussitôt 
remplis de l'eau la plus douce, et Jean dit à tous ceux qui étaient 
sur le navire : "Au nom de Jésus-Christ crucifié, buvez" ; et tous 
burent, et furent saisis d'étonnement, et ils se disaient les uns aux 
autres : "Que ferons-nous à cet homme qui opére les merveilles 
dont nous sommes témoins ? Allons et délivrons-le de ces chaines 
et demandons-lui qu'il nous pardonne le mal que nous lui avons 
fait, de peur que le feu du ciel ne descende et qu'il ne nous 
détruise". 

Ils vinrent donc à l'apótre, et lui dirent : "Homme de Dieu, ne 
t'irrite pas contre tes serviteurs ; nous accomplissons les ordres de 
l'empereur, et nous n'osons pas les enfreindre ; mais nous te 
délivrons de tes chaines et nous ferons tout ce que tu nous 
demanderas". Et aussitôt ils dégagèrent mon maitre Jean de ses 
liens. Et Jean leur dit : "Je compte pour rien les fatigues et 
l'inquiétude de ce monde ; mais mon âme éprouve une joie 
extréme à accomplir la volonté et les préceptes de Jésus-Christ, 
mon Dieu, qui a été crucifié pour notre salut". Les soldats, 
entendant ces paroles, tombèrent tous le visage contre terre, et 
dirent à l'apótre : "Seigneur, voici que tout est en ton pouvoir ; va 
en liberté où tu voudras : nous nous dirigerons vers notre pays". 
Jean leur dit : "Avez-vous assez de confiance dans votre 
empereur pour croire que vous ne vous exposerez pas à sa colère, 
si vous me laissez aller ?" Et ils répondirent : "Non, Seigneur". 
Jean leur dit : "Achevez donc ce que votre maitre vous a 
commandé ; rendez-vous à l'endroit qu'il a désigné, et retournez 
ensuite en paix chez vous". Et Jean leur enseigna ensuite, d'après 
l'Ecriture sainte, ce qui concerne le Fils de Dieu, et ayant écouté 
sa parole, ils le priérent de leur donner le baptéme, et il en baptisa 
en ce jour dix qui étaient les chefs des autres. Et partant de 
Liphos, nous arrivâmes à Pathmos, et entrant dans la ville, les 
soldats nous remirent, d'après les ordres de l'empereur, à ceux qui 
devaient nous recevoir. Les chefs qui avaient été baptisés prièrent 
Jean de leur permettre de rester avec nous dans cette ile, mais il 
ne le voulut pas et il dit : "Mes enfants, conservez seulement la 


grâce que vous avez reçue, et le lieu où vous résiderez 
n'importera pas". Ils restèrent dix jours, et ayant reçu avec joie sa 
bénédiction, ils retournèrent tous, chacun en son pays. 


CHAPITRE XX 


Il y avait à Pathmos un homme fort riche nommé Myron, et dont 
la femme s'appelait Flora ; ils avaient trois fils instruits dans la 
science de la rhétorique, et l'aîné d'entre eux était possédé du 
démon. Myron nous ayant reçus chez lui, son fils, qui était livré à 
l'esprit malin, connaissant la puissance de Jean, s'enfuit dans un 
autre pays, de peur que Jean ne chassât hors de lui l'esprit impur. 
Myron sachant que son fils s'était enfui, dit à sa femme : "Si ces 
hommes étaient des gens de bien, notre fils ne se serait pas enfui ; 
il faut qu'ils soient, comme on le dit, des magiciens et des 
enchanteurs ; ils ont jeté leurs maléfices sur cette maison, et ils 
sont cause de la fuite de notre fils. O mon cher enfant, comment 
ai-je été assez insensé pour recevoir chez moi ces magiciens qui 
sont cause que je t'ai perdu ?" 

Sa femme lui répondit : "Si la chose est telle que tu le dis, 
pourquoi ne les chasses-tu pas de ta maison, de peur qu'ils ne 
frappent nos autres fils de pareils maléfices et qu'ils ne les forcent 
à s'éloigner de nous et à périr ?" Myron répondit : "Je ne les 
chasserai pas, mais je leur infligerai beaucoup de tribulations 
jusqu'à ce qu'ils fassent revenir ici notre fils ; ils seront ensuite 
punis rigoureusement". Myron était le beau-frére du gouverneur 
de l'ile de Pathmos, et tout ce qu'il avait dit à sa femme fut révélé 
à Jean par une inspiration divine, et il me dit : "Mon fils 
Prochore, sache que notre hóte Myron médite de nous faire 
souffrir beaucoup de maux. Car son fils ainé était possédé du 
démon, et lorsque nous sommes entrés dans la maison, l'esprit 
immonde a eu peur que nous ne le chassions ; il s'est enfui 
transportant ce jeune homme dans un autre pays, et c'est pourquoi 
Myron est irrité contre nous ; mais que ton esprit ne se trouble pas 
au sujet des machinations de Myron contre nous". Et tandis que 
Jean me parlait ainsi, il arriva une lettre du fils de Myron conçue 
en ces termes : 

"A mon père et à ma mère, moi Apollonide, salut. Un magicien 
nommé Jean, que vous avez reçu dans votre maison, a accompli 


par ses prestiges beaucoup de choses criminelles, et il a envoyé 
un esprit qui m'a poursuivi jusque dans cette ville, où après avoir 
souffert beaucoup de périls, j'ai trouvé un homme nommé 
Cynops, plein de bonté et de franchise, qui m'a raconté la cause 
de mes malheurs. Et il m'a dit : "Mon fils Apollonide, si ce 
magicien n'est pas tué, tu ne pourras plus séjourner dans ta patrie, 
ni revoir tes parents". C'est pourquoi, mon père, je te supplie 
d'avoir pitié de ton fils et de faire périr ce magicien nommé Jean, 
afin que je puisse bientôt jouir de tes embrassements, de ceux de 
ma mère et de mes deux frères". 

Myron ayant lu cette lettre, nous enferma aussitôt, et se rendant 
auprès du gouverneur, il la lui montra ; le gouverneur fut d'autant 
plus irrité contre nous que le nom de Cynops se trouvait dans 
cette lettre, et tous ceux qui habitaient Pathmos respectaient ce 
Cynops comme un Dieu, à cause de ces grands prestiges. Le 
gouverneur, ému des paroles de Myron et d'Apollonide, ordonna 
de livrer Jean aux bétes ; nous fümes donc de la demeure de 
Myron, conduits à la prison, et aprés y étre restés trois jours, on 
nous amena devant le gouverneur. 

Et il dit à Jean : "Notre excellent empereur Domitien, aprés avoir 
entendu les accusations portées contre toi, t'avait condamné ; il t'a 
ensuite fait grâce de la vie, et voulant te donner les moyens de 
t'amender il t'a envoyé dans cette ile, et voici que tu prétends y 
commettre des méfaits plus grands que ceux dont tu t'es rendu 
coupable à Ephése ; car tu as chassé le fils de mon beau-père. 
Réponds-moi promptement avant que je ne te chátie, fais que 
mon parent revienne et dis quelle religion tu professes, et de quel 
pays tu es venu ici". 

Jean répondit : "Je suis Hébreu, le serviteur de Jésus-Christ, Fils 
du Dieu vivant qui a été crucifié et enseveli pour les péchés des 
hommes et qui est ressuscité le troisiéme jour d'entre les morts ; il 
m'a envoyé précher l'Evangile à toutes les nations pour qu'elles 
croient en lui et qu'elles aient la vie éternelle". Le gouverneur lui 
dit : "Le pieux empereur t'a condamné à l'exil pour avoir préché 
pareilles choses. Apprends, ó insensé, à honorer les dieux et à 
respecter les immortels ; observe les lois de l'empire et ne 
représente pas comme étant Dieu un homme qui a été condamné à 
cause des troubles qu'il excitait". Le bienheureux Jean dit : "Je le 
vénère toujours comme étant immortel, et je l'annonce à ceux qui 


doivent mener une vie pieuse". Le gouverneur répondit : "Nous 
n'avons pas besoin d'entendre toutes les fables que tu débites. Il 
t'a été défendu de continuer à précher ainsi ; raméne Apollonide 
sain et sauf en cette ville, et rends-le à sa famille". 
Jean répondit : "Je ne puis cesser de précher comme je le fais, et 
d'attendre ainsi la récompense du salut éternel, qui m'est promise 
à la fin de mon travail et que m'accordera celui que j'ai aimé et en 
qui j'ai cru, mon maître Jésus-Christ qui est béni dans tous les 
siècles. Quant à ton ami Apollonide, je n'ai rien fait contre lui ; si 
tu le permets, j'enverrai mon disciple le chercher et il le ramènera 
ici, et s'il a à se plaindre de nous, il nous accusera en ta présence". 
Le gouverneur ordonna d'en agir ainsi, et il retint en attendant 
Jean lié de deux fortes chaines. Et Jean lui dit : "Permets-moi 
d'écrire à Apollonide, et tu m'enverras ensuite ne prison". Le 
gouverneur l'ayant permis, Jean adressa cette lettre à Apollonide : 
"Jean l'apótre de Jésus-Christ, Fils de Dieu, à l'esprit malin qui 
habite en Apollonide ; je t'ordonne, au nom du Père et du Fils et 
du Saint-Esprit, de sortir de la créature de Dieu et de ne plus 
t'introduire en elle, et de ne pas séjourner en cette île, mais de te 
retirer dans un désert où nul homme n'habite. Et c'est ce que moi, 
Jean, je te commande au nom de la sainte Trinité". 
Moi, Prochore, je pris cette lettre et j'allai à la ville où habitait 
Apollonide, et qui était à une distance de soixante milles. Et étant 
entré dans cette ville, je me mis à le chercher, et je le retrouvais 
au bout de deux jours ; et aussitót que je me fus approché de lui, 
l'esprit immonde le quitta. Et aussitót Apollonide reprit ses sens, 
et il me dit : "Pourquoi es-tu venu ici, charitable disciple du 
meilleur des hommes ?" Et je répondis : "Je suis venu pour te 
ramener auprés de ton pére qui te chérit, et de ta famille". Et 
aussitót il ordonna de préparer des chevaux, et nous nous mimes 
en route. 

Et quand nous fümes arrivés à Pathmos, Apollonide me demanda 
où était la demeure de Jean, et je répondis que le gouverneur le 
retenait en prison chargé de chaines. Alors, sans vouloir se rendre 
auprès de sa famille, il alla droit à la prison, et le geólier tomba à 
ses pieds, lorsqu'il le reconnut. Et Apollonide étant entré et ayant 
vu Jean, se prosterna devant lui, mais l'apótre le releva et lui dit : 
"Mon fils, que Dieu te bénisse". Et Apollonide délivra aussitót 
Jean de ses fers, et il dit au geôlier : "Si le gouverneur demande 


qui a délivré ce prisonnier, dis-lui que c'est moi". Il nous 
conduisit ensuite à la maison où son père, sa mère et ses frères 
étaient livrés à la douleur. Et quand ils le virent, ils se levèrent 
pleins de joie, et ils l'embrassèrent en pleurant, et son père lui dit : 
"Que t'est-il donc arrivé, mon fils, pour que tu te sois échappé de 
ma maison et que tu nous aies causé à tous une affliction aussi 
vive". Et Apollonide répondit : "Notre maison était pleine de 
péchés et de démons, et quand Jean, l'apôtre du Seigneur, y est 
entré, nous l'avons méconnu, et nous n'avons pas su qui 
l'envoyait, mais j'ai appris qui il était et de qui il tenait sa 
mission". 

Myron, entendant ces paroles, eut foi en son fils, et il dit : "Mon 
fils, s'il en est ainsi, allons vers le gouverneur et annongons-lui ce 
que tu nous apprends ; c'est lui qui de concert avec moi, a fait 
mettre Jean en prison". Apollonide répondit : "Ne t'inquiéte pas 
de cela, ó mon père, j'ai délivré Jean, et le gouverneur, qui est 
notre parent, veut ce que nous voulons". Et Apollonide introduisit 
Jean et lui dit : "Cher maitre, annonce-nous des paroles utiles qui 
nous fassent recevoir la vie éternelle". Et Jean dit : "Je veux 
d'abord que tu me racontes pourquoi tu as abandonné ta patrie et 
pourquoi tu t'es réfugié en un pays étranger". Et Apollonide dit : 
"Il y a plusieurs années, tandis que je dormais, quelqu'un vint et 
me toucha ; je m'éveillais aussitót, et je vis celui qui m'avait 
réveillé ; ses yeux étaient grands et brillaient comme des 
charbons ardents, et son visage resplendissait comme l'éclair ; il 
me dit : "Ouvre la bouche", et aussitôt il entra dans mon ventre, et 
dés ce jour, je connus tout ce qui devait arriver de bien ou de mal 
à notre maison, et tous venaient à moi et me questionnaient sur 
leurs affaires ; mais quand tu es entré dans cette maison, il me 
dit : "Apollonide, c'est un magicien", et il me répéta toujours : 
"S'il n'est pas mis à mort, tu ne pourras revenir dans ton pays". 
J'interrogea Cynops, et il m'en a dit autant. Et quand le disciple de 
Jean est entré dans le lieu où j'habitais, j'ai vu l'esprit qui était en 
moi en sortir ayant une forme pareille à celle qu'il avait quand il 
est entré en mon corps, et aussitót je me sentis délivré de 
beaucoup de peines et rempli d'une grande joie et d'une 
consolation extréme". 

Et Jean dit à Apollonide : "Mon fils, c'est un signe de la puissance 
et de la miséricorde de Jésus-Christ, Fils de Dieu, qui a été 


crucifié pour nous et qui est ressuscité. Le démon qui était entré 
en toi, te chassa de ta maison lorsque nous y sommes entrés, car il 
craignait que nous ne le chassions par la puissance de Jésus- 
Christ. Maintenant, mon fils, non seulement nous triomphons de 
l'esprit impur en invoquant la puissance de Dieu, mais encore 
nous l'expulsons par une lettre”. Et Jean me demanda la lettre 
qu'il avait écrite au démon et dont j'avais été porteur, et il la 
montra à Apollonide. Lorsque celui-ci l'eut lue, il alla avec nous 
et avec ses frères, auprès du gouverneur, et il lui raconta tout ce 
qui s'était passé. Le gouverneur, baissant la téte, nous rendit 
gráces, et depuis il eut un grand attachement pour Jean, mon 
maitre, et l'ayant quitté, nous revinmes dans la maison de Myron. 


CHAPITRE XXI 


Jean, rempli de l'Esprit-Saint, commenga à leur raconter les 
grandeurs de Dieu, et les instruisit dans les saintes Ecritures, et ils 
le prièrent tous de les baptiser au nom du Père et du Fils et de 
l'Esprit-Saint, et Jean baptisa en ce jour tous ceux qui étaient dans 
la maison de Myron. Et la femme du gouverneur, la fille de 
Myron, qui s'appelait Chrysippe, voyant que son père, sa mère et 
ses fréres croyaient au Fils de Dieu, dit à son mari : "Voici que 
toute la maison de mon pére croit en ce Dieu crucifié que Jean 
préche ; je désire donc que nous croyions aussi afin que notre 
maison soit glorifiée comme celle de mon père, et puisque tu es 
en possession du pouvoir, aide-nous contre ceux qui persécutent 
Jean". Son mari lui répondit : "Je ne puis faire ce que tu conseilles 
tant que je gouverne la province ; car la secte des Chrétiens est un 
objet de haine et de mépris universel, et si l'on voyait Jean et les 
autres chrétiens fréquenter ma maison et celle de ton pére, on 
nous soupconnerait d'étre chrétiens, et il en résulterait de vives 
attaques contre nos maisons et je serai privé de ma charge. 
Lorsque j'exergais la magistrature en Gréce, je me conformais, 
publiquement, au culte des gentils, mais en secret, je favorisais 
ceux qui croyaient en Jésus-Christ. Lorsque j'aurai accompli le 
temps fixé pour étre gouverneur, il sera plus à propos que je me 
déclare Chrétien. Toi, prends notre fils et entre dans la maison de 
ton père, et écoute avec zèle la parole de Jean, et que ton fils soit 
baptisé avec toi. Ne méprise aucune des paroles de Jean et ne 


m'en fais part que lorsque j'aurai embrassé la foi. Car si les lois 
des Grecs condamnent ceux qui révèlent les mystères de leurs 
dieux, les Chrétiens doivent étre encore bien plus sévéres à cet 
égard". 

Et Chrysippe, quittant son mari, prit son fils et vint chez son père 
Myron ; et étant entrée, elle salua ses parents ainsi que l'apótre 
Jean. Et il lui demanda : "Pourquoi es-tu venue ici, ma fille ?" Et 
elle répondit : "C'est, ó bon maître, pour que ma maison soit 
glorifiée comme celle de mon père". Et Jean lui dit : "Que Dieu 
dirige ton cœur, celui de ton mari et celui de ton enfants, et qu'il 
conserve tout ce qui est en ta maison". Et Chrysippe, tombant aux 
pieds de l'apótre, dit : "Maitre, donne-moi, ainsi qu'à mon fils, le 
signe de Jésus-Christ". Jean lui répondit : "Allons d'abord parler à 
ton mari pour que tu sois purifiée avec son consentement". 
Chrysippe lui raconta ce que son mari avait dit, et Jean fut plein 
de joie en apprenant le consentement du gouverneur ; il instruisit 
Chrysippe et son fils, il lui recommanda d'observer tous les 
préceptes de la foi et il les baptisa au nom du Père, et du Fils, et 
du Saint-Esprit. 

Myron, voyant que sa fille et son petit-fils croyaient en Jésus- 
Christ, fut rempli d'allégresse, et il apporta une grande somme 
d'argent à sa fille et il lui dit : "Voilà de quoi pourvoir à nos 
besoins ; n'abandonne pas, je t'en prie, ma maison, et ne retourne 
pas auprès de ton mari de peur qu'il ne s'élève entre vous quelque 
querelle au sujet de Jésus-Christ". Et Chrysippe lui répondit : "Si 
tu veux, mon pere, que je reste avec toi, que cet argent demeure ta 
propriété ; j'irai avec mon fils chez moi où nous avons ramassé 
beaucoup d'or et d'argent, et, y prenant ce qui nous est nécessaire, 
nous reviendrons auprés de toi et nous ne ferons qu'un". 
Jean, entendant ces paroles, dit à Myron : "Ce que tu proposes à 
ta fille n'est pas permis ; Jésus-Christ ne m'a point envoyé pour 
que je sépare la femme de son mari, ni le mari de sa femme ; que 
ta fille retourne en paix dans sa maison, surtout puisqu'elle croit 
en Jésus-Christ du consentement de son mari. J'ai confiance dans 
le Seigneur qui m'a envoyé précher son Evangile ; le mari de 
Chrysippe sera du nombre des Chrétiens ; quant à l'argent dont 
vous parlez, distribuez-le aux pauvres au nom du Seigneur, car il 
est dit dans l'Ecriture : "Celui qui donne aux pauvres donne à 
Dieu". Jean renvoya ainsi Chrysippe avec son enfant auprés de 


son mari, et nous demeurâmes chez Myron. Le lendemain, Myron 
apporta son trésor aux pieds de l'apôtre et lui dit : "Prends cet 
argent et distribue-le aux pauvres". Jean lui dit : "J'entends avec 
plaisir ta proposition, parce que je sais qu'elle provient de l'amour 
de Dieu. Distribue de tes mains ce que tu possèdes à ceux qui en 
ont besoin". Myron, fidèle au précepte de l'apôtre, distribua aux 
pauvres ce qu'il possédait, et Dieu le bénissait, et chacun se 
réjouissait de ce qu'il était assisté selon ses besoins. 


CHAPITRE XXII 


Il y avait dans la ville un homme riche qui se nommait Basile, et 
sa femme s'appelait Charis, et elle était stérile. Basile vint trouver 
Rhodon, neveu de Myron, et lui dit : "Comment se fait-il que ton 
oncle Myron soit ainsi séduit par cet étranger et qu'il ne vienne 
plus avec vous ?" Rhodon répondit : "Nous reconnaissons sa 
doctrine comme bonne, et nous l'écoutons volontiers". Basile dit : 
"Puisque cet homme a tant de pouvoir, qu'il dise que ma femme 
ait un fils". Rhodon dit : "Il a une grande puissance au nom de 
son Dieu, et il peut faire ce que tu désires". Basile se háta alors 
d'aller chez Myron, afin de voir Jean, et il demanda si Jean y 
demeurait, et il dit à l'esclave qu'il désirait le voir. L'esclave 
l'annonça à Myron qui dit à Jean : "Basile est à la porte et 
voudrait te parler" ; Jean se leva aussitót et alla au-devant de 
Basile qui s'humilia devant lui, et Jean lui dit : "Que Dieu exauce 
toutes les demandes de ton cœur. Bienheureux l'homme qui ne 
tente pas le Seigneur ; il a puni sévérement les Israélites qui le 
tentaient ; crois fermement en lui et il visitera ton épouse stérile, 
et il écoutera tes prières". Et Basile, voyant que Jean devinait les 
pensées qui étaient en son esprit, fut saisi d'admiration. Et Jean lui 
dit derechef : "Mon fils, crois au Seigneur Jésus, Fils de Dieu, et 
il te donnera, à cause de ta confiance en lui, tout ce que tu 
souhaiteras". Basile répondit : "Je crois en ce que tu as dit, et je te 
prie de prier le Seigneur pour que ma femme ait un fils". Jean lui 
répondit : "Je te le répète, crois et tu reconnaîtras la gloire de 
Dieu". 

Et Basile revint chez lui plein de joie, et il annonça à sa femme ce 
que Jean lui avait dit, et ils furent tous deux se Jeter à ses pieds. Et 
Jean dit à la femme de Basile : "Charis, que la gráce de Dieu 


éclaire ton cœur et celui de ton mari, et qu'il t'accorde une 
postérité désirable". Et, après leur avoir prêché l'Ecriture, il 
implora sur eux la grâce de Dieu, et, sur leur demande, il les 
baptisa au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit. Et Basile 
demanda à Jean d'entrer chez lui et d'y faire son séjour, mais 
Myron ne permit pas que nous quittassions sa maison ; et la 
femme de Basile mit au monde un fils qui fut appelé Jean d'après 
le nom de son maître, et il y eut une grande joie dans toute la 
famille. Avant la naissance de cet enfant, Basile et Charis 
offrirent à Jean une grosse somme d'argent pour qu'il la distribuât 
aux pauvres. Mais Jean dit à Basile : "Va dans ta maison, mon 
fils, vends ce que tu possèdes, et tu auras un trésor dans le ciel". 


CHAPITRE XXIII 


Le mari de Chrysippe, la fille de Myron, ayant passé deux ans 
dans l'emploi de gouverneur, fut déposé de ses fonctions, et un 
autre fut nommé à sa place. En allant chez sont beau-père, il dit à 
Jean : "Le souci des choses de ce monde afflige mon âme et m'a 
privé de beaucoup d'or et d'argent et de grands biens ; je te prie de 
me baptiser et de me purifier de mes fautes". Jean le consola et 
l'exhorta ; il l'instruisit dans la doctrine sainte et il avertit de 
croire de tout son cœur à Jésus-Christ crucifié, Sauveur de tous, et 
il le baptisa au nom du Pére, et du Fils, et du Saint-Esprit. 


CHAPITRE XXIV 


Il y avait dans la méme ville un homme nommé Crésus qui était 
juge, et sa femme se nommait Séline, et il avait un fils qui était 
tourmenté par un esprit impur. Et apprenant les merveilles que 
Jean opérait au nom de Jésus, il prit son fils et vint chez Myron. 
Jean, le voyant, lui dit : "Crésus, tes péchés sont la cause de la 
perte de ton fils. Si tu crois au vrai Dieu, tu recevras de lui de 
grands bienfaits ; ne commets point d'injustice en tes jugements et 
tu rempliras l'ordre de Dieu". Crésus répondit : "Seigneur, que 
dois-je faire pour que mon fils soit guéri et délivré de l'esprit 
impur ?" Jean répondit : "Crois en Jésus-Christ le crucifié, et ton 
fils sera guéri". Crésus répondit : "Je crois, seigneur, et que mon 
fils soit guéri". Alors Jean, prenant la main droite de l'enfant, fit 


trois fois sur lui le signe de la croix et chassa le démon. Crésus se 
prosterna aux pieds de Jean qui lui annonça la doctrine des saintes 
Ecritures ; et Crésus, glorifiant Dieu et proclamant sa foi en 
Jésus-Christ, retourna chez lui, et en revint bientôt avec sa femme 
et une somme considérable en argent, et il dit à Jean : "Prends ce 
trésor, seigneur, et donne-moi, ainsi qu'à ma femme et à mon fils, 
le signe de Jésus-Christ". Jean dit : "Le signe de Jésus-Christ ne 
s'acquiert pas avec de l'argent, mais avec une foi sincère. Ne 
conserve pas de semblables pensées ; emporte ce trésor et 
distribue-le aux pauvres". Et il les baptisa ensuite et les renvoya 
chez eux en paix. 


CHAPITRE XXV 


Nous restámes trois ans chez Myron, chez lequel se réunissaient 
ceux qui croyaient, et Jean les enseignait et les baptisait ; nous 
vinmes ensuite dans un endroit où était un temple d'Apollon, et 
une grande foule y était réunie, et Jean leur parla ; quelques-uns 
croyaient ce qu'il disait, d'autres le repoussaient. Et les prétres 
d'Apollon dirent : "Amis, pourquoi faites-vous attention aux 
mensonges de cet homme, et comment écoutez-vous ses paroles ? 
N'est-ce pas à cause de ses méfaits qu'il a été exilé en cette ile ? 
Vos cœurs aveuglés ne connaissent donc pas la vérité ; en 
l'écoutant vous faites une grande insulte aux dieux, car il les 
méprise et il se révolte contre les ordres de l'empereur". Jean, 
entendant cela, dit aux prétres d'Apollon : "Afin qu'il soit prouvé 
que vos dieux ne sont pas des dieux, que votre temple s'écroule" ; 
et aussitót le temple tomba et ne fut plus qu'un tas de ruines, mais 
personne n'eut le moindre mal. 

Les prêtres furieux se jetèrent sur Jean, le frappérent rudement et 
l'enfermérent dans un cachot obscur, autour duquel ils placérent 
des gardes. Ils allérent ensuite auprés du gouverneur, et ils dirent : 
"Jean, cet imposteur et ce magicien, a renversé par ses maléfices 
le temple d'Apollon ; ne souffrez pas qu'une pareille insulte faite 
aux dieux demeure impunie". Le gouverneur fut trés affligé, et il 
ordonna que nous fussions détenus en prison. Lorsque Myron et 
Apollonide furent instruits de ce qui s'était passé, ils allérent 
auprés du gouverneur qui se nommait Aedus et qui avait 
remplacé le mari de Chrysippe, et ils lui dirent : "Nous te prions 


de nous rendre Jean ; s'il est coupable, nous répondons de lui, et 
s'il ne l'est pas, pourquoi sévis-tu à son égard ?" Le gouverneur 
répondit : "On assure que c'est un magicien qui cause beaucoup 
de maux ; si je vous le confie, il pourra s'enfuir par ses artifices 
magiques". Apollonide répondit : "S'il s'enfuit, que nos têtes 
répondent de la sienne et que nos biens soient confisqués". Le 
gouverneur consentit à ce que demandaient des gens qui tenaient 
la première place dans la ville, et ils vinrent à la prison ; ils nous 
délivrèrent, et Myron dit à Jean : "Reviens en ma maison et n'en 
sors pas, car il y a dans cette ville des hommes méchants et 
emportés, et ils pourraient te tuer ainsi que Prochore". Jean 
répondit : "Le Seigneur ne m'a pas envoyé pour que je me cache, 
mais il m'a dit d'aller trouver les hommes violents et colères, et il 
a dit : "Je vous envoie au milieu des loups ; ne craignez pas ceux 
qui peuvent tuer le corps, mais qui ne peuvent rien sur l'âme". Il a 
dit aussi : "Quittez tout et suivez-moi" ; nous avons tout quitté et 
nous l'avons suivi. Je suis prét, non seulement à supporter la 
captivité, la flagellation et les insultes à cause de son nom, mais 
encore a étre tué mille fois et à tout souffrir avec patience ; je 
resterai dans cette disposition jusqu'à ce que j'aie accompli le 
cours de cette vie ; je vous l'ai dit souvent : Mourons pour lui, 
afin d'étre délivrés de la mort éternelle qui frappera ceux qui ne 
croient pas en lui". Et quand Jean eut dit ces paroles, nous ne 
tardámes pas à sortir de chez Myron. 


CHAPITRE XXVI 


Nous vinmes ensuite à un endroit où gisait un paralytique qui 
avait coutume de distribuer des aumónes aux passants, et il dit à 
Jean : "Charitable Maitre des Chrétiens, ne délaisse pas ton 
serviteur". Jean lui dit : "Que veux-tu que je fasse ?" Et le 
paralytique lui répondit : "J'ai du pain et des aliments ; ne refuse 
pas de t'asseoir auprés de moi et de partager mon repas. Je suis un 
étranger sur lequel se sont réunies toutes les fautes de mes 
parents, et elles causent mon malheur ; je fais pour eux et pour 
moi une dure pénitence, et quand je vois un étranger, je le plains 
et mon âme se repose en lui". Jean eut pitié de cet homme et il lui 
dit : "Nous nous réjouirons avec toi et tu seras dans l'allégresse 
avec nous". Nous bümes et nous mangeámes avec lui, et quand 


nous l'eûmes quitté, une femme veuve vint au devant de nous et 
elle dit à Jean : "Seigneur, où est le temple d'Apollon ?" Et Jean 
lui répondit : "Qu'as-tu à faire avec ce temple ?" et elle dit : "Mon 
fils unique est possédé d'un esprit immonde qui le tourmente 
cruellement ; c'est pourquoi je suis venue ici afin de prier Apollon 
de le secourir et de me donner quelque consolation". 
Jean lui dit : "De quelle ville es-tu ?" ; elle répondit : "Je vis à la 
campagne et c'est la première fois de ma vie que j'entre dans une 
ville". Jean dit : "Depuis combien de temps l'esprit malin 
tourmente-t-il ton fils ?" et elle répondit : "Depuis trente-trois 
jours, et il est trés violent et trés furieux". Alors Jean lui dit : 
"Retourne chez toi ; ton enfant sera guéri au nom de Jésus- 
Christ". La femme revint chez elle, et trouva son fils délivré de 
l'esprit immonde. Nous revinmes ensuite à l'endroit oü était le 
paralytique, et Jean dit : "Nous revenons pour manger avec toi, 
mais qui nous servira ?" Et il dit : "Il faudra que vous vous 
serviez vous-mémes, car je ne peux ni vous servir ni me servir 
moi-même". Et Jean répondit : "C'est toi qui nous serviras "; et le 
prenant par la main, il lui dit : "Léve-toi au nom de Jésus-Christ, 
Notre-Seigneur", et aussitót le paralytique se leva parfaitement 
guéri, et il nous servit en glorifiant Dieu. 

Nous revinmes ensuite à la maison de Myron, et nous y 
trouvámes son neveu Rhodon, et il pria Jean de lui donner le 
signe de Jésus-Christ, et Jean l'instruisit et le baptisa au nom de la 
sainte Trinité. Le paralytique qui avait été guéri vint aussi et se 
jeta aux pieds de Jean, et il raconta à tous les assistants qui étaient 
frappés de surprise, comment il avait été guéri, et il dit : "Je suis 
venu pour prier Jean de me faire connaitre Jésus-Christ au nom 
duquel il m'a guéri". Jean, l'ayant instruit dans la foi catholique, le 
baptisa au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit. 


CHAPITRE XXVII 


Le lendemain nous sortimes de chez Myron et nous vinmes au 
bord de la mer, dans un endroit oü il y avait un atelier de foulons. 
Et l'un d'eux, qui était Juif et qui se nommait Charus, se mit à 
parler à Jean en citant les écrits de Moise. Jean lui répondit en lui 
montrant ce que dit l'Ecriture au sujet de l'Incarnation du Fils de 
Dieu, de sa Passion, de sa sépulture et de son ascension au ciel ; 


Charus ne répondait que par des blasphèmes ; alors Jean lui dit : 
"Cesse de blasphémer et tais-toi", et aussitôt Charus devint muet, 
et il ne put plus parler. Les assistants s'étonnèrent de ce que la 
parole de Jean avait produit si promptement un pareil effet. Et 
trois jours aprés, une troupe des amis de Charus vint trouver Jean 
et dit avec colére : "Qu'as-tu fait à Charus pour le rendre muet ?" 
Jean répondit : "Mes fréres, pourquoi étes-vous irrités contre moi 
et pourquoi m'imputez-vous le chátiment que Dieu lui a infligé à 
cause de ses paroles impies ? Qu'il écoute maintenant avec 
patience jusqu'à ce que la volonté du Seigneur se manifeste". 
Alors un de ces Juifs qui étaient renommé pour sa sagesse, dit : 
"Maitre, il arrive parfois que le vin manque de douceur et que le 
lait est amer ; il en est de méme des hommes ; un méchant profère 
quelquefois de bonnes paroles, et un bon en dit de mauvaises". Et 
Charus vint alors afin d'implorer le pardon de Jean ; il se jeta à 
ses pieds, et le Juif qui avait déjà parlé, dit : "Maitre, tu es bon, 
dénoue ce que tu as lié". Et Jean dit à Charus : "Comme tu as 
péché contre Dieu, ta bouche a été fermée au nom de Jésus-Christ 
; qu'elle s'ouvre en son nom" ; et aussitót Charus parla, et, se 
prosternant aux pieds de Jean, il dit : "Maitre, nous savons par les 
Ecritures que nos péres ont jadis provoqué la colére de Dieu, 
mais, dans sa miséricorde, il leur a remis leur péché ; si j'ai péché 
contre le Dieu qui t'a envoyé en cette ile, prie-le pour qu'il me 
pardonne, et donne à ton serviteur le baptéme de la gráce". Et 
l'apótre l'instruisit, et il le baptisa au nom du Père, et du Fils, et du 
Saint-Esprit. 


CHAPITRE XXVIII 


Tandis que l'apótre faisait ces choses à Pathmos, il y avant dans 
cette île un magicien nommé Cynops, et il résidait dans un désert 
à une distance de quarante stades de la ville, et il habitait une 
caverne qui passait pour servir de demeure aux esprits immondes, 
et tous les habitants le regardaient comme un Dieu à cause des 
prestiges qu'il opérait. Les prêtres d'Apollon se réfugièrent auprès 
de lui lorsqu'ils virent que Jean préchait en liberté et que le 
gouverneur ne songeait pas à tirer vengeance de la destruction du 
temple d'Apollon, et ils lui dirent : "Nous avons eu depuis bien 
des années recours à toi, mais aujourd'hui ton appui nous est plus 


nécessaire que jamais ; sois notre protecteur dans le malheur qui 
nous frappe. Car ce Jean, cet étranger banni de sa patrie à cause 
de ses méfaits et exilé ici, a capté par ses maléfices la faveur des 
grands, et, fort de leur assistance, il excite du trouble dans le pays 
; il a renversé le temple d'Apollon, et le gouverneur, qui l'avait 
fait emprisonner, lui a rendu la liberté d'après les prières de 
Myron et d'Apollonide. Viens à notre secours et détruis ses 
maléfices". Cynops leur répondit : "Vous savez que je ne quitte 
jamais ma retraite ; pourquoi me demandez-vous d'en sortir ? 
Voulez-vous que je ternisse ma gloire, et que je rende mon nom 
méprisable à cause d'un homme sans conséquence et dont je n'ai 
pas à m'occuper ? J'ai promis de ne pas entrer dans la ville, mais 
demain j'enverrai un démon dans la maison où habite cet 
étranger ; il enlévera son âme et je l'enverrai au jugement 
éternel". 

Les prétres ayant entendu ces paroles, tombérent aux genoux de 
Cynops, lui rendirent gráces et revinrent à la ville, et le lendemain 
Cynops réunit une multitude de démons, et il dit à leur chef : "Va 
dans la maison de Myron, et enléve l'àme de Jean, et améne-la 
moi". Le démon se rendit chez Myron ; mais Jean connut sa 
venue et lui dit : "Au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ, je te 
défends de sortir d'ici jusqu'à ce que tu m'aies dit pourquoi tu es 
venu". Et aussitôt le démon se trouva comme enchaîné, et il dit : 
"Apôtre de Dieu, je te dirai toute la vérité ; je te prie seulement de 
ne pas t'irriter contre moi. Les prétres d'Apollon ont été prier 
Cynops de venir à la ville et de te tuer ; il ne l'a pas voulu disant 
qu'il perdrait sa renommée s'il entrait dans la ville, mais il a 
promis de m'envoyer prendre ton âme et de la lui apporter ; c'est 
pourquoi je suis venu". 

Jean répondit : "As-tu déjà été chargé d'une pareille mission ?" Le 
démon répondit : "Oui, mais je ne lui ai pas apporté les âmes qu'il 
demandait". Et Jean dit : "Pourquoi lui obéissez-vous ?" Le 
démon dit : "Parce que toute la puissance de Satan est en lui et 
qu'il a un pacte avec tous ses chefs, et nous avons aussi un pacte 
avec lui". Jean dit alors : "L'apótre de Jésus-Christ te commande 
de ne jamais rien faire qui nuise aux hommes ; ne retourne pas 
vers celui qui t'a envoyé, mais sors de cette ile" ; et aussitót le 
démon en sortit. 


Cynops, voyant que l'esprit malin ne revenait pas, en appela un 
autre et lui donna le même ordre, et Jean lui commanda 
également de sortir de l'île. Cynops envoya alors deux autres 
esprits et leur dit : "Allez vers Jean ; mais que l'un s'approche de 
lui et que l'autre reste à la porte, observant ce qui se passe, et qu'il 
sache pourquoi vos compagnons ne sont pas revenus". Jean dit à 
l'esprit qui s'approcha de lui : "Je sais pourquoi tu viens ; je te 
commande de ne point retourner vers Cynops, mais de sortir 
immédiatement de cette île", et aussitôt le démon obéit à l'ordre 
de l'apôtre de Dieu. L'autre démon qui était resté à la porte, 
voyant ce qui s'était passé, revint vers Cynops et lui raconta ce 
dont il avait été témoin. Cynops convoqua alors une foule 
innombrable de démons, et il leur dit : "Jean a chassé vos 
compagnons de cette île, il vous en chassera aussi et vous fera 
souffrir de grands maux si nous ne lui résistons avec énergie ; 
jentrerai dans la ville, fort de votre appui, je renverserai ses 
artifices et je le ferai périr". 

Cynops entra ensuite dans la ville accompagné seulement de trois 
démons, et il commanda aux autres de rester hors de la ville : et à 
son entrée tous les habitants furent en grande émotion, parce qu'il 
ne sortait jamais de sa retraite, et la foule se rassembla, et on lui 
adressait une foule de questions, et il répondait à chacune. Et Jean 
me dit : "Mon fils Prochore, sois ferme et intrépide, car Cynops 
fera tomber sur nous beaucoup de tribulations et d'anxiétés". 
Alors tous les fréres que Jean avait baptisés se réunirent afin 
d'écouter ses instructions, et, suivant l'ordre de Jean, nous 
restâmes dix jours dans la maison de Myron, ne sortant point à 
cause du tumulte que Cynops avait excité dans la ville, et l'apótre 
nous consolait, et nous fortifiait, disant : "Restez fermes, et nous 
serez trés convaincus de la présence de Dieu". 

Tous les habitants de la ville étaient réunis pour entendre Cynops, 
et ils écoutaient ses paroles, et dix jours s'étant écoulés, Jean me 
dit : "Sortons, mon fils" ; et nous allâmes sur une des places de la 
ville, et beaucoup de gens se rassemblèrent pour écouter la parole 
de Jean, et Cynops voyant que Jean était entouré d'auditeurs, dit : 
"O hommes aveugles et éloignés de la vérité, si Jean est juste, et 
si sa parole et ses œuvres sont bonnes, je croirai en lui, mais s'il 
se trouve qu'il est injuste, et que ses oeuvres sont mauvaises, 
tandis que les miennes sont bonnes, croyez en moi et non en lui". 


Et Cynops demanda à une jeune homme qui était là si son père 
vivait, et il répondit : "Non, il a péri dans un naufrage". Alors 
Cynops dit à Jean : "Si ce que tu dis est vrai, prouve-le en rendant 
un père à ce fils". Jean répondit : "Le Seigneur ne m'a pas envoyé 
pour ressusciter les morts, mais pour enseigner et pour sauver les 
hommes que le diable trompe". Et Cynops dit au peuple : "Ne 
voyez-vous pas, habitants de cette ville, que Jean est un magicien 
qui vous séduit par ses artifices ? Retenez-le jusqu'à ce que je 
rende devant vous à ce jeune homme un père plein de vie". 
Alors Cynops conduisit le peuple au rivage de la mer, et, ayant 
étendu les deux mains, il fit un grand bruit, et aussitôt il disparut à 
tous les yeux, et chacun fut saisi d'effroi, et la foule s'écria : 
"Cynops est grand ; il n'y a pas de Dieu plus grand que lui". Et 
aussitót il sortit de la mer ayant avec lui un démon qui avait la 
forme du pére du jeune homme, et Cynops dit au jeune homme : 
"Est-ce ton père ?" Et il répondit : "Oui, seigneur". Alors tout le 
peuple se prosterna devant Cynops et l'adora, et ils voulurent tuer 
Jean ; mais Cynops leur dit : "N'en faites rien, car vous verrez de 
plus grandes choses, et vous le chátierez sévèrement". Et Cynops 
appela un autre homme et lui demanda : "As-tu un fils ?" Et il lui 
répondit : "J'en avais un, seigneur, mais un ennemi, ému par un 
sentiment d'envie, lui a donné la mort". Alors Cynops, proférant 
de grandes clameurs, les appela par leur nom, et aussitót deux 
démons parurent, l'un d'eux ayant la figure du jeune homme qui 
avait été tué. Et Cynops demanda au père : "Est-ce ton fils ?" Et il 
dit : "Oui, seigneur". Et Cynops dit à Jean : "N'admires-tu pas les 
prodiges que tu vois ?" Jean répondit : "Non". Et Cynops répliqua 
: "Si ces prodiges ne t'émeuvent pas, tu en verras de plus grands, 
et je ne cesserai jusqu'à ce que je t'ai vaincu par les merveilles 
que j'effectuerai". Jean répondit : "Tes prodiges disparaitront, 
avec toi". Le peuple dit à Jean : "O fugitif, exilé et inconnu, 
pourquoi blasphémes-tu contre le puissant Cynops ?" Et, se jetant 
sur lui comme des bêtes féroces, ils le renversèrent par terre et 
voulaient le déchirer. Et Cynops, croyant que Jean était mort, dit 
à la foule : "Laissez-le sans sépulture, afin que les oiseaux du ciel 
et les bétes de la terre le dévorent, et vous verrez si le Christ qu'il 
préche le ressuscitera". Et les habitants, pensant que Jean avait été 
tué, s'en allérent pleins de joie, chacun en sa maison. Et Jean resta 
couché en cet endroit jusqu'à la seconde heure de la nuit, et je 


vins, livré à une grande affliction, pour voir si je trouverais mon 
maître ; et, m'approchant de lui, je lui dis : "Comment te trouves- 
tu, seigneur ?" Et il me répondit : "Háte-toi d'aller chez Myron ; 
tous les fréres y sont réunis et se livrent à une extréme douleur ; 
annonce-leur que, par la gráce de Jésus-Christ, je suis en vie, et tu 
reviendras ensuite auprés de moi". Je m'empressais de me rendre 
à la maison de Myron, et j'y trouvai les fréres réunis et s'affligeant 
beaucoup du malheur de Jean ; et lorsqu'ils m'entendirent frapper 
à la porte, ils n'osaient ouvrir, craignant les embüches des 
partisans du magicien Cynops. Et comme je persistais à frapper et 
à crier, un des esclaves de Myron me reconnut, et annonça que 
Prochore frappait à la porte ; ils ouvrirent, et, à mon aspect, ils 
furent frappés de stupeur, car ils croyaient que j'étais mort avec 
Jean. Et quand ils apprirent que Jean vivait, ils coururent avec 
joie à l'endroit oü il était ; et nous le trouvámes à genoux, priant le 
Seigneur Jésus-Christ, et quand il eut terminé sa priére, ils 
l'embrassèrent. Jean se mit à les instruire et à les avertir de ne pas 
se laisser séduire par les paroles ou les actions de Cynops, et il dit 
: "Tout ce qu'il fait n'est que prestige et artifice du démon ; mais 
vous le verrez, par la gráce de Jésus-Christ, périr avec ses ruses. 
Allez chez Myron, et restez-y en priéres jusqu'à ce que Dieu 
manifeste sa volonté", et ils s'en allérent aprés l'avoir embrassé. 
Lorsque le matin fut venu, quelques personnes annoncérent à 
Cynops que Jean vivait. Cynops appela alors un démon qui lui 
avaient souvent donné son concours, et il lui dit : "Sois prét à 
exécuter mes ordres", et il vint avec le démon au logis où nous 
étions et une grande foule l'accompagnait. Et il dit à Jean : "J'ai 
voulu te faire subir cette peine et cette confusion, et c'est 
pourquoi je t'ai conservé la vie ; mais je veux maintenant que 
nous revenions auprès de la mer, afin que tous voient ma gloire, 
et qu'ils jouissent de ton embarras et de ta destruction". Il ordonna 
ensuite aux assistants de retenir Jean jusqu'à ce qu'ils eussent vu 
les grands prodiges qu'il pouvait faire. 


CHAPITRE XXIX 


Et étant arrivés à l'endroit où Cynops opérait ces prestiges, nous 
vimes une grande multitude d'hommes et de femmes qui offraient 
de l'encens à cet enchanteur, et ils se prosternaient devant lui, et il 


était accompagné de deux démons, qui avaient pris la figure des 
hommes qu'il feignait avoir ressuscités. Cynops frappa des mains, 
et, ayant fait un grand bruit, il se jeta à la mer, et le peuple dit : 
"O grande Cynops !" Et les deux démons dirent à la foule : 
"Attendez ; Cynops est mort, et il ressuscitera". Et Jean dit aux 
démons : "Esprits immondes, je vous ordonne de rester ici, 
immobiles, jusqu'à ce que j'aie prié” ; et aussitôt, l'apôtre ayant 
levé les mains au ciel et disposé les bras en forme de croix, pria, 
disant : "Seigneur, toi qui, écoutant les prières de Moïse, as donné 
à Israël la victoire sur Amalec, Seigneur Jésus-Christ, Fils du 
Dieu vivant, jette ce Cynops au fond de l'abîme ; qu'il ne revoie 
plus le jour et qu'il ne puisse plus tromper les hommes". 
Lorsque Jean eut fini sa prière, la mer fit entendre un grand 
fracas, et elle fut très agitée à l'endroit où Cynops s'était précipité, 
et, dès ce moment, il fut englouti et personne ne le revit. Et Jean 
ordonna aux deux démons qui avaient pris la forme d'hommes 
ressuscités de sortir aussitôt du pays ; et en entendant ce 
commandement donné au nom de Jésus-Christ, qui a voulu être 
crucifié pour le salut de tous les hommes, les démons disparurent 
aussitôt. La foule, voyant qu'à la voix de Jean, les morts qu'elle 
avait crus rappelés à la vie, avaient disparu, s'irrita contre lui, et 
grand fut le courroux du jeune homme qui pensait avoir recouvré 
son père, et du père qui s'imaginait que son fils lui était rendu, et 
ils firent des menaces à Jean, et les assistants disaient : "Si tu étais 
un homme bienfaisant, tu ne détruirais pas ce qui est rendu, mais 
tu rendrais ce qui est détruit ; maïs tu es un magicien envieux de 
Cynops, et tu as anéanti les bienfaits qu'il nous avait accordés ; 
rends-nous ces deux hommes ou nous te tuerons". Quelques-uns 
disaient : "Ne lui faites aucun mal jusqu'à ce que le juste Cynops 
revienne, et alors il le livrera au jugement éternel". Ils se rendirent 
à cet avis, qui était conforme à ce qu'avait dit Cynops, et ils 
restèrent au bord de la mer trois jours et trois nuits sans prendre 
de nourriture et criant : "Puissant Cynops, assiste-nous". Et grand 
nombre d'entre eux tombérent gravement malades à cause cette 
abstinence et des clameurs qu'ils poussaient : plusieurs tombérent 
privés de sentiment et moururent. 


CHAPITRE XXX 


Jean voyant qu'ils périssaient misérablement, fut ému de 
compassion ; il gémit et se mit à pleurer, disant : "Seigneur Jésus- 
Christ, qui m'as envoyé dans cette ile pour le salut de ses 
habitants, donne-leur l'intelligence du cœur afin qu'aucun d'eux 
ne périsse". Et il les consolait en disant : "Mes fréres, écoutez- 
moi avec patience ; voici quatre jours que vous n'avez mangé et 
vous persistez à jeüner, attendant celui qui ne viendra pas. Sachez 
que, par un juste chátiment de Dieu, Cynops est tombé dans la 
perdition éternelle ; que chacun de vous se retire donc, je vous en 
prie, dans sa maison, et prenez de la nourriture afin de conserver 
votre vie". Et aprés avoir ainsi parlé, il vint à ceux qui avaient 
succombé à la fatigue, et il pria sur eux, disant : "Seigneur Jésus- 
Christ qui, au dernier jour, rappellera de la mort par le son de la 
trompette, les hommes qui se sont endormis et ont quitté le 
monde, étends ta gráce sur ces hommes qui sont morts, afin qu'ils 
reviennent à la vie", et aussitôt ils se relevèrent. Et la foule, 
voyant ce prodige, se prosterna devant Jean et l'adora, disant : 
"Maitre, nous savons à présent que tu es venu de la part de Dieu". 
Et Jean leur dit : "Allez en vos demeures, prenez de la nourriture 
et restaurez vos âmes. Je vais aller chez Myron qui a été converti 
à Jésus-Christ, et ensuite j'irai vers vous, et je vous donnerai ce 
qui vous est nécessaires" ; et chacun alla en sa maison. 
Nous allâmes de notre côté chez Myron, et une grande joie éclata 
quand nous y arrivâmes. Et Myron mit la table, et nous primes de 
la nourriture avec lui. Au point du jour, presque tous les habitants 
se réunirent devant la maison de Myron, disant : "Myron, tu 
mérites de grands biens à cause de l'homme de Dieu et du bon 
maitre qui s'est manifesté à nous par ton entremise. Conduis-le 
donc dehors auprés de nous, afin que nous recevions de lui la 
parole de la foi". Myron pensa qu'ils parlaient ainsi avec perfidie 
afin d'attirer Jean au dehors et de le tuer, mais Jean lui dit : "Ne 
t'épouvante pas, mon frère, et ne crains rien ; j'ai confiance en 
mon Dieu qui a été crucifié à cause de nous, et il n'y a nul 
mauvais dessein en ces hommes". Il sortit donc, et la foule 
s'écria : "Tu es le sauveur de nos ámes, tu es le grand Seigneur et 
le Dieu qui éclaire l'homme d'une lumiére immortelle". Jean, les 
entendant parler ainsi, déchira ses vétements et couvrit sa téte de 
poussière, et il fit signe de la main pour demander le silence, et 


tous se turent avec effroi, et Jean monta sur un lieu élevé et dit : 
"Ne vous égarez pas, mes frères, et ne blasphémez point ; je ne 
suis pas un Dieu", et ouvrant les Ecritures et commençant par 
Moïse, il leur expliqua ce que les prophètes avaient dit du Fils de 
Dieu, et comment Dieu a envoyé sur la terre son Fils unique qui 
est né d'une femme pour le salut des hommes : "Je suis", dit-il, "le 
serviteur indigne du Fils du Dieu vivant ; il m'a envoyé dans cette 
ile pour que je vous fasse sortir de l'erreur, et c'est en son nom et 
par sa puissance que je fais tous les prodiges que vous voyez". Et 
après les avoir enseignés d'après l'Ecriture, il rentra chez Myron, 
et plusieurs vinrent le trouver, le priant de les baptiser, et aprés 
les avoir instruits, 1l les baptisa au nom du Père, et du Fils, et du 
Saint-Esprit. 


CHAPITRE XXXI 


Le lendemain, Jean sortit avec moi, avec Myron et avec trente 
nouveaux baptisés, et nous allâmes à l'hippodrome où se font les 
courses de chevaux. Il y avait un Juif nommé Philon, trés versé 
dans la connaissance de la loi, qui demeurait en cet endroit. Et 
Jean se mit à l'interroger au sujet des livres de Moise et des 
prophétes ; le Juif répondait selon la lettre du texte, et Jean 
l'interprétait selon l'esprit, et comme ils n'étaient pas d'accord, 
Philon dit : "Ce n'est point par de longues discussions qu'on arrive 
à l'intelligence de l'histoire ; c'est par un cœur pur et sans tache, et 
par une foi droite et agréable à Dieu". Et quand il eut dit ces 
paroles, Jean cessa de lui parler, et voici que non loin de là gisait 
un homme tourmenté par une fièvre très forte, et auprès de lui il y 
avait un jeune homme qui, voyant Jean passer, accompagné d'une 
grande foule, se mit à crier à voix haute, disant : "Apótre de 
Jésus-Christ, aie pitié de ce malade qui souffre cruellement". Et 
Jean s'approcha, et ayant fait le signe de la croix, il dit au 
malade : "Au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ, dont je suis le 
serviteur indigne et l'apótre, léve-toi et retourne guéri en ta 
maison" ; et aussitót le malade se leva et, fléchissant les genoux 
devant l'apótre, il lui rendit grâces. 


CHAPITRE XXXII 


Philon, voyant ce miracle, prit Jean par la main et lui dit : 
"Maître, qu'est-ce que la charité ?" Jean répondit : "Dieu est la 
charité, et celui qui a la charité possède Dieu". Philon dit : "Si 
celui qui a la charité possède Dieu, comme tu le dis, montre que 
tu as la charité, entre dans ma maison pour que nous mangions et 
buvions ensemble, et Dieu sera avec nous". Jean le suivit, et après 
le repas, il enseigna la parole de Dieu, et la femme de Philon lui 
demanda le baptéme ; cette femme était atteinte de la lépre ; et sa 
peau était blanche comme la neige ; dés qu'elle eut regu le 
baptéme, elle se trouva complétement guérie. Philon, témoin de 
cette guérison, perdit son arrogance et sa vanité ; il devint 
modeste et doux, et tombant aux pieds de l'apótre, il dit : "Bon 
maitre, je t'en conjure par le Dieu que tu sers, sois-moi propice et 
ne t'irrite pas contre ton esclave, j'ai dit contre tes prédications 
beaucoup de choses dont je me repens, et je te prie de me donner 
le signe de la vie éternelle". Jean l'instruisit et le catéchisa, et le 
baptisa ensuite, au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit. 


CHAPITRE XXXIII 


Le lendemain matin, nous sortimes de bonne heure de la maison 
de Philon, et une grande foule se réunit afin d'écouter les 
instructions de Jean. Et les prétres d'Apollon qui avaient voulu 
faire périr Jean, lorsqu'il avait détruit leur temple, se réunirent 
aussi. Ils se tinrent prés de lui, épiant ses actions afin d'y trouver à 
redire, et un d'eux tenta Jean, en disant : "Maitre, j'ai un fils 
estropié des deux jambes, guéris-le, et je croirai au crucifié que tu 
prêches". Jean lui répondit : "Si tu crois, ton fils sera guéri". Et le 
prétre répondit : "Guéris-le d'abord, je croirai ensuite". Jean 
répliqua : "Ne parle pas imprudemment, je sais que tu veux me 
tenter et chercher une occasion de blasphéme ; c'est pourquoi, au 
nom de celui qui est crucifié, tu seras estropié des deux jambes" ; 
et aussitót le prétre fut hors d'état de marcher, et Jean me fit 
appeler et me dit : "Mon fils Prochore, va au fils du prétre 
d'Apollon et dis-lui que je le fais prévenir au nom du Fils de Dieu 
qui a été crucifié sous Ponce Pilate, de se rendre auprés de moi". 


J'allai lui rapporter les paroles de Jean, et aussitôt il se leva 
parfaitement guéri, et il vint avec moi. Et quand je rejoignis Jean, 
il se jeta aux pieds de l'apôtre, et lui rendit grâces. Et le père 
voyant que son fils était guéri, s'écria à haute voix : "Aie pitié de 
moi, apôtre de Dieu". Jean fit sur lui le signe de la croix, lui 
prescrivant de se lever, et il se leva aussitôt, et se jetant aux pieds 
de l'apôtre il le pria de le baptiser ; il fut baptisé, et il nous 
conduisit à sa maison, et nous y demeurámes cette journée. 


CHAPITRE XXXIV 


Le lendemain, nous nous rendimes au portique qu'on appelait 
portique de Domitien, et une grande foule se réunit autour de 
Jean. Et il y avait là un hydropique qui était malade depuis dix- 
sept ans, et il ne pouvait ni se mouvoir, ni parler ; il fit signe 
qu'on lui donnát de l'encre et du papier, et il écrivit : "Jean, apótre 
de Jésus-Christ, un homme accablé par le malheur, te prie d'avoir 
pitié de lui" ; Jean recut cette lettre et il la lut en se réjouissant de 
la foi de cet homme, et il lui écrivit : "A l'homme hydropique, 
Jean esclave et apótre de Jésus-Christ salut : "Tu me demandes de 
te secourir dans ta détresse ; au nom du Père, et du Fils, et du 
Saint-Esprit, sois délivré de ton infirmité et sois guéri". 

Quand l'hydropique eut recu cette lettre et qu'il l'eut lue, il se leva, 
complétement guéri. Et la foule, voyant ce miracle, fut frappée de 
surprise, et désirait encore plus vivement entendre la prédication 
de Jean. Et l'homme qui avait été guéri tomba aux pieds de Jean, 
le priant de lui donner le signe de Jésus-Christ, et Jean le baptisa 
au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit. 


CHAPITRE XXXV 


Lorsque nous quittámes cet endroit, un homme envoyé par le 
gouverneur de l'ile, vint au-devant de nous et dit à Jean : "Apótre 
du Christ, Fils de Dieu, hâte-toi de te rendre dans la maison du 
gouverneur, car sa femme est au moment d'accoucher, et elle est 
dans un grand danger". Jean alla chez le gouverneur ; au moment 
qu'il entra dans la maison, la femme fut délivrée. Et Jean dit au 
gouverneur : "Pourquoi m'as-tu fait appeler ?" Et il répondit : 
"Pour que tu bénisses ma maison". 


Jean répondit : "Si tu crois en Jésus-Christ Fils de Dieu, tu seras 
béni ainsi que ta maison". Et le gouverneur, heureux de voir le 
bien qu'avait produit la venue de Jean, dit : "Je crois au Dieu qui 
ta envoyé pour notre salut". Et Jean lui enseigna comment il 
devait croire au Pére, au Fils et au Saint-Esprit ; il le baptisa 
ensuite, et sa femme demanda aussi à étre baptisée, mais Jean ne 
voulut pas jusqu'à ce qu'elle eüt accompli les quarante jours de 
purification. 

Le gouverneur apporta à Jean une grosse somme d'argent, le 
priant de la recevoir et de bénir sa maison ; Jean lui dit : "Je ne 
puis recevoir cette somme pour bénir ta maison, mais distribue-la 
aux pauvres au nom de Jésus-Christ, et ta maison sera bénie". Et 
nous demeurámes trois jours dans la maison du gouverneur, et 
nous en sortimes pour aller chez Myron où il se rassembla une 
grande foule qui demandait à entendre Jean. 


CHAPITRE XXXVI 


Nous demeurámes trois ans dans une maison sur la place de la 
ville, et nous en sortimes ensuite pour aller dans une autre ville 
éloignée de cinquante stades. Cette ville était fort peuplée, 
remplie d'une multitude d'idoles, et leurs adorateurs étaient 
trompés par des prestiges mensongers. Et il y avait un fleuve qui 
traversait cette ville. Personne ne nous connut lorsque nous y 
entrámes, et nous y rencontrâmes un homme qui menait garrottés 
douze enfants appartenant aux premières familles de cette cité. 
Jean ayant demandé pourquoi ces enfants étaient ainsi attachés, 
on lui dit qu'à chaque nouvelle lune, on offrait au dieu Loup un 
sacrifice de douze enfants. Jean dit : "Je voudrais savoir qui est ce 
dieu Loup ?" Et celui qu'il interrogeait répondit : "A la quatriéme 
heure du jour, les prétres viendront accompagnés d'une grande 
foule ; si tu veux les suivre, tu verras le loup auquel on offre ce 
sacrifice". Jean dit : "Je reconnais en toi un homme bienveillant, 
je suis un étranger, je te prie donc de me montrer ce que je désire 
voir, et si tu le fais, j'ai une perle d'un prix tel que personne ne 
pourrait la payer, et je te la donnerai". 

L'homme auquel Jean parlait ainsi nous conduisit alors dans 
l'endroit où habitait le loup, et il dit : "Nous sommes arrivés ; 
donne-moi la perle, et je te montrerai le loup". Jean lui dit : "Aie 


confiance en moi ; lorsque tu me l'auras montré, tu recevras la 
perle que je t'ai promise". Peu de temps après, un loup sortit du 
fleuve, et Jean lui dit : "Je t'adjure, esprit immonde, dis-moi 
depuis combien de temps tu résides en ce lieu". Le démon 
répondit : "Depuis soixante-dix ans". Jean dit alors : "Je te 
commande au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit, de sortir 
de cette île", et aussitôt l'esprit immonde disparut, et l'homme qui 
avait parlé à l'apótre, voyant cela, tomba aux pieds de Jean, et lui 
dit : "Aie pitié de moi, homme saint ; dis-moi qui tu es et d'où tu 
viens, toi qui fais des choses aussi admirables, et qui donnes des 
ordres aux dieux qui accomplissent ta volonté en tremblant". 
Jean lui répondit : "Je suis l'apótre et le serviteur de Jésus-Christ, 
Fils de Dieu ; ce loup que tu regardais comme un dieu n'était 
qu'un esprit immonde qui a fait perdre beaucoup d'âmes, et mon 
Seigneur Jésus-Christ m'a envoyé en cette ile pour en chasser tous 
les esprits méchants, et pour précher aux habitants l'Evangile de 
la vérité". Cet homme ayant entendu ces paroles, tomba sur sa 
face, et dit : "Apótre de Jésus-Christ, fais-moi miséricorde afin 
que je mérite d'étre le serviteur du Fils de Dieu". Et Jean 
l'instruisit comme 1l devait croire au Père, au Fils, et au Saint- 
Esprit, et le lendemain il lui dit : "Voici que tu as reçu une perle 
trés précieuse". Et lorsqu'il eut dit, des prétre vinrent, tenant des 
épées et menant des enfants enchainés pour les sacrifier à leur 
Dieu Loup ; et ils attendaient la venue du démon qu'ils prenaient 
pour un dieu. Et aprés qu'ils eurent longtemps attendu, Jean 
s'approcha, et leur dit : "O ignorants, qui ne connaissez pas la 
voie de la vérité, le loup que vous attendez et que vous prenez 
pour un dieu est un démon et un esprit méchant ; je l'ai chassé de 
ce pays au nom de Jésus-Christ, Fils du Dieu vivant ; vous 
l'attendrez en vain, il ne viendra plus ; délivrez donc ces enfants 
et croyez en Jésus-Christ, vrai Dieu et vrai homme, qui a été 
crucifié pour le salut de tous les hommes". 

Les prétres, entendant Jean parler de la sorte, furent fort troublés, 
et aucun d'eux n'osait lui répondre, mais ils craignaient que le 
loup ne vint et ne les engloutit dans les eaux du fleuve s'ils 
croyaient à un étranger. Et Jean leur dit derechef : "Délivrez ces 
enfants ainsi que je vous l'ai dit, et ne craignez point le démon, 
qui ne reviendra plus, car je lui ai commandé au nom du Seigneur 
Jésus-Christ, de se retirer". Et comme aucun des prétres ne 


répondit, Jésus délivra les enfants, et leur dit : "Retournez dans la 
ville auprès de vos pères, de vos mères, de vos frères et de vos 
amis", car aucun de leurs parents ne les avait suivis. Et il alla vers 
les prêtres, il leur ôta leurs épées d'entre les mains, et tous furent 
effrayés et aucun d'eux n'osa rien lui dire ; car le Seigneur le 
protégeait et empêchait qu'on ne le touchât et qu'on ne lui 
adressât des injures. Ils entrèrent tous dans la ville, et Jean vint à 
l'endroit où était un petit portique, et une grande foule se réunit 
pour entendre sa parole. Et il se mit à leur parler des passages de 
l'Ecriture sainte qui ont prédit le Fils de Dieu, et quelques-uns 
crurent à sa parole, et lui rendaient grâces de ce qu'il avait délivré 
les enfants de la mort ; les prêtres seuls avaient de la haine contre 
lui, et ne voulurent ni écouter sa parole, ni recevoir le baptéme. 


CHAPITRE XXXVII 


Il y avait dans cette ville un bain où un des fils des prêtres avait 
été étranglé par le démon, et ce démon était celui que Jean avait 
expulsé d'Ephése et qui avait étranglé le fils de Dioscoride. 
Quand le prêtre apprit que son fils avait été étranglé, il courut au 
bain, et quand il le vit mort et étendu par terre, il s'éloigna dans 
une grande affliction, et il s'approcha de Jean, et il lui dit : "Il est 
maintenant temps de croire en celui qui t'a envoyé et que tu 
préches, car mon fils est mort étranglé dans le bain ; je sais que, si 
tu veux, tu peux me le rendre vivant". Jean lui répondit : "Il te 
sera rendu" et prenant le prétre par la main, ils allérent aux bains, 
et nous les suivimes. 

Quand nous fümes entrés, on apporta le mort, et on le déposa aux 
pieds de Jean, et le prétre dit à Jean : "Ressuscite-le par le pouvoir 
du Dieu que tu vénéres et que tu préches", et aussitót Jean ayant 
pris la main du jeune homme, dit : "Au nom du Seigneur Jésus- 
Christ, Fils de Dieu, lève-toi", et aussitôt le mort se leva. Et Jean 
dit à l'enfant : "Que t'est-il arrivé, mon fils ?" Et l'enfant répondit : 
"Tandis que je me lavais, un homme, noir comme un Ethiopien 
(4), est sorti du bain et m'a étranglé". Et Jean connut que c'était le 
démon, et il entra dans les bains. Le démon se mit à crier d'une 
voix terrible : "Jean, apótre de Jésus-Christ et son bien-aimé, je te 
prie, au nom de ton Seigneur, de ne pas me chasser d'ici". Et Jean 
lui dit : "Depuis combien d'années es-tu ici ?" Le démon 


répondit : "Depuis trois ans ; j'habitais à Ephèse dans les bains de 
Dioscoride, et, lorsque tu m'en as chassé, je suis venu résider ici". 
Jean lui dit alors : "Je te commande, esprit immonde, au nom de 
Jésus-Christ, de sortir de ce lieu et de cette ile, et de ne nuire à 
aucun homme, mais d'aller dans des lieux déserts", et le démon 
s'enfuit aussitót. Et le prétre, voyant ce qu'avait fait Jean, le pria 
en fléchissant le genou, et en disant : "Seigneur, moi et mon fils 
et toute ma maison nous sommes à ta disposition, et nous nous 
soumettons à ta volonté ; nous ferons tout ce que tu nous 
commanderas, et nous t'obéirons en toutes choses". Jean lui dit : 
"Crois en Jésus-Christ, Fils de Dieu, qui a été crucifié, et tu seras 
sauvé ainsi que ta maison". Le prétre répondit : "Je crois en ce 
que tu dis, apótre et disciple de Jésus-Christ, Fils de Dieu". Et il 
nous conduisit à sa maison, et s'étant agenouillé, il priait, disant : 
"Donne-moi la baptéme ainsi qu'à mon fils et à toute ma famille". 
Jean les enseigna et les instruisit dans la foi, et les baptisa avec 
tous ceux qui étaient dans la maison. Et nous restámes trois jours 
avec lui, nous réjouissant de tout ce que Seigneur accomplissait 
par l'entremise de son apótre Jean. 


CHAPITRE XXXVIII 


Le quatrième jour, sortant de la maison du prêtre, nous vinmes 
dans un endroit qu'on appelle Phlagon, et tous les habitants se 
réunirent pour entendre la parole de Dieu, et voici qu'une femme, 
se jetant aux genoux de Jean, dit : "Je t'en conjure par le Dieu que 
tu annonces, aie pitié de moi". Jean lui dit : "Femme, que veux-tu 
que je fasse ?" Et elle dit : "Mon mari m'a quittée me laissant 
avec un enfant ágé de trois ans ; je l'ai élevé avec beaucoup de 
peine jusqu'à ce qu'il ait été adulte, et voici que l'esprit malin s'est 
emparé de lui ; j'ai employé tout ce que je possédais à consulter 
des magiciens, et ils n'ont pu le délivrer ; je te prie, apótre de 
Jésus-Christ, de le guérir". 

Jean répondit : "Améne-moi ton fils, et Jésus-Christ le guérira". 
La femme s'en alla aussitót, accompagnée de six hommes qui 
voulaient se saisir de l'enfant, et ils le prirent et lui dirent : "Viens 
vers Jean, l'apótre de Jésus-Christ pour qu'il chasse de toi l'esprit 
immonde", et aussitôt le démon s'enfuit avant d'être amené auprès 
de Jean. La femme, voyant que son fils était guéri, le conduisit à 


l'apôtre, et, tombant à ses pieds, elle lui dit : "Donne-moi, 
Seigneur, ainsi qu'à mon fils, le baptême de Jésus-Christ" ; et 
Jean l'instruisit, ainsi que toute sa famille, et il la baptisa, et nous 
restâmes trois jours chez elle. 


CHAPITRE XXXIX 


Nous sortimes ensuite de sa maison, et nous étions suivis d'une 
grande foule que l'apótre enseignait. Et nous vinmes à un endroit 
où il y avait un temple que les paiens appelaient le temple de 
Bacchus, et ils y faisaient des offrandes de vin et d'une grande 
quantité d'aliments. Et l'usage était à une certaine féte que les 
hommes et les femmes se rassemblaient dans le temple sans les 
enfants ; ils buvaient et mangeaient, et se livraient ensuite, 
comme des animaux, aux désordres les plus honteux (5). L'apótre 
Jean arriva le jour où se célébrait cette fête infâme, et le peuple 
s'étant rassemblé pour se livrer à cette horrible débauche, disait à 
Jean : "Qu'il te suffise d'avoir préché à des ignorants une doctrine 
insensée ; quitte promptement ce lieu qui est consacré à Bacchus, 
autrement il te punira sévérement". Jean ne s'éloignait point, et 
continuait d'instruire ceux qui écoutaient volontiers la vérité. Et il 
y avait dans ce temple douze prétres trés scélérats, qui, voyant 
que Jean ne se retirait pas et ne cessait de précher, portérent sur 
lui des mains violentes et le frappérent cruellement ; ils le 
laissérent ensuite lié et étendu par terre, et ils entrérent dans le 
temple. Et Jean pleura amérement, et dit : "Seigneur Jésus-Christ, 
Fils du Dieu vivant, que le temple de Bacchus s'écroule", et 
aussitót le temple s'écroula, et ces douze prétres furent tués. 
Quand le peuple vit que le temple avait été renversé et que les 
prêtres étaient morts, il fut saisi d'effroi, et il dit : "Allons vers 
Jean, et demandons-lui de nous pardonner de peur que le feu du 
ciel ne descende sur nous et ne nous détruise". Ils vinrent à Jean, 
le délivrèrent de ses liens, et lui demandèrent de leur pardonner, 
et aussitót Jean se leva et se mit à les précher. 


CHAPITRE XL 


Il y avait dans cette ville un homme nommé Nacien dont la 
femme s'appelait Flore. Ils avaient deux fils, l'ainé se nommait 


Polycarpe. Nacien s'était livré à des études perverses et était fort 
instruit dans la magie, et il avait chez lui beaucoup de livres sur la 
nécromancie. Il vint auprés de Jean, lorsqu'il sut que le temple 
s'était écroulé, et que les douze prétres étaient morts, et il dit : 
"Jean, tout ce peuple t'aimera si tu rappelles les douze prêtres à la 
vie". Jean répondit : "S'ils avaient mérité que Dieu leur fit cette 
gráce, ils ne seraient point morts". Nacien dit : "Je diminuerai ta 
gloire, car je les ressusciterai, et ce sera pour toi une grande 
peine, parce que tu les as privés de la vie ; mais si tu les 
ressuscites, je croirai au crucifié que tu prêches". 
Nacien s'en allante ensuite, et faisant le tour des ruines du temple, 
il fit, par son art magique, paraitre devant lui douze démons ayant 
la forme des douze prêtres, et il leur dit : "Suivez-moi, et je vous 
donnerai les moyens de tuer Jean". Nous ne pouvons habiter dans 
le lieu où il réside, mais nous resterons ici ; amène le peuple, afin 
qu'il nous voie et qu'il croie à la résurrection des prétres morts, et, 
dans sa fureur contre Jean, il le lapidera". Nacien partagea cet 
avis ; il vint auprès de Jean, et se mit à crier, en présence de la 
foule : "Pourquoi vous laissez-vous égarer par ces hommes qui 
vous trompent, et qui n'ont point de pouvoir ? Ils ne disent que 
des choses insensées, car, moi, m'adressant à Jean, je lui ai dit : 
"Ressuscite les morts, et je croirai au crucifié que tu préches ; 
mais, si je les ressuscite, tu seras livré à une mort ignominieuse, 
parce que tu as fait périr des innocents". Il m'a répondu qu'ils 
n'étaient pas dignes de vivre ; mais moi, je les ai ressuscités, et je 
vous rendrai votre temple restauré. Suivez-moi donc pour voir ces 
hommes rappelés à la vie, et ensuite, que Jean le magicien périsse 
; Je veux que ni lui, ni son disciple ne viennent avec nous, mais 
qu'ils restent où ils sont". 

Et la foule suivit Nacien, lorsqu'il eut annoncé que les prétres 
étaient ressuscités, et elle pensait à nous maltraiter ; mais, Jean et 
moi, nous vinmes d'un autre cóté aux ruines du temple. Et aussitót 
que les démons aperçurent Jean, ils disparurent de devant nos 
yeux. Nous nous cachámes auprés des ruines, et Nacien, étant 
venu, commença, par des invocations horribles, à appeler les 
démons qui avaient pris la figure des prétres, et ils ne lui 
répondaient pas, et ne se montraient point, comme ils l'avaient 
déjà fait : et toute la journée, depuis le matin jusqu'à la dixiéme 
heure, s'étant écoulée, Nacien, ne retirant aucun résultat de ses 


opérations magiques, provoqua la colère du peuple qui voulait le 
tuer, disant : "Méchant, pourquoi nous as-tu fait quitter notre bon 
maître, et as-tu voulu que nous ajoutassions foi à tes paroles 
mensongères ?" Et quelques-uns voulurent se jeter sur lui, mais 
d'autres les retenaient, disant : "Ne le tuons pas, mais conduisons- 
le à Jean, et nous exécuterons aussitôt ce qu'il nous commandera". 
Alors Jean me dit : "Mon fils Prochore, retournons à l'endroit d'où 
la foule est venue". Nous nous levámes et nous nous rendimes en 
cet endroit. Et le peuple vint, et il amena Nacien devant Jean, en 
disant : "Maitre, nous avons reconnu que c'est un fourbe qui veut 
détruire la voie de la vérité ; nous voulions le tuer, de méme qu'il 
se proposait de te faire périr ; nous te l'amenons, pour le traiter 
selon ce que tu nous diras". 

Jean leur répondit : "Laissez les ténébres aller dans les ténébres, 
mais restez dans la lumiére de la vérité, pour que les ténébres ne 
se saisissent pas de vous, et vous serez sauvés" ; et il ne leur 
permit pas de faire périr Nacien. Alors un grand nombre 
d'hommes demandèrent à l'apôtre de les baptiser, et il leur dit : 
"Suivez-moi jusqu'au fleuve, et je vous baptiserai". Et il leur 
enseigna comment ils devaient croire au Pére, au Fils, et au Saint- 
Esprit, et il les conduisit au fleuve. Nacien avait rendu, par ses 
maléfices, l'eau couleur de sang, et la foule fut épouvantée, mais 
le bienheureux apótre pria le Seigneur, disant : "Seigneur Jésus- 
Christ, Fils du Dieu vivant, qui a mis à l'usage de l'homme toutes 
les créatures animées et toutes les splendeurs de la nature, rends à 
cette eau la nature que tu lui as donnée dés le commencement, et 
frappe d'aveuglement Nacien qui a voulu égarer le peuple". Et 
aussitót, à la voix de Jean, l'eau reprit sa couleur primitive, et 
Nacien se trouva aveugle ; et ensuite Jean baptisa tous ceux qui 
demandérent à étre baptisés, et deux cents hommes furent 
baptisés en ce jour. Nacien, privé de la vue, s'écriait : "Apôtre du 
Fils de Dieu, qui est béni, aie pitié de moi, et donne-moi le signe 
de Jésus-Christ ; guéris-moi et rends-moi la vue". Jean, ému de 
pitié, lui prit la main et le conduisit au fleuve, lui disant d'avoir 
confiance dans le Seigneur Jésus-Christ, et il le baptisa au nom du 
Pére, et du Fils, et du Saint-Esprit, et, aussitót, ses yeux 
s'ouvrirent, et il nous conduisit, plein de joie, à sa maison. 


CHAPITRE XLI 


Il y avait en cette maison des idoles, et aussitôt que Jean entra, 
elles tombérent et se brisèrent en morceaux, comme de la 
poussière, et Nacien, voyant cela, fut confirmé dans la foi. Sa 
femme et ses fils, et tous ses esclaves crurent en Dieu, et, louant 
les grandeurs du Seigneur, ils furent baptisés par l'apôtre. Et nous 
restâmes dix jours chez Nacien. Nous sortimes ensuite de cette 
ville, et nous fümes à une autre qui est à une distance de treize 
milles, et un Juif, nommé Fauste, qui était homme bon et doux, 
vint au-devant de nous, et nous conduisit à sa maison, et, écoutant 
les prédications de Jean, il crut au Seigneur Jésus, lui et ceux qui 
étaient en sa maison, et ils furent tous baptisés. 


CHAPITRE XLII 


Il y avait, dans cette ville, une femme riche, nommée Prodiane, 
fort belle et veuve, qui avait un fils unique, nommé Sosipater, âgé 
de vingt-quatre ans ; il était d'une trés grande beauté, mais ami de 
la continence et imitateur de la chasteté de Joseph. Sa mére 
conçut envers lui, à l'instigation du diable, une passion déréglée, 
et elle lui disait : "Sosipater, nous avons des biens trés 
considérables ; mangeons, et buvons, vivons dans l'allégresse ; je 
ne veux pas avoir d'autre mari que toi, et je ne veux pas que tu 
aies d'autre femme que moi ; je suis encore Jeune et belle ; je serai 
ta femme, et tu seras mon mari ; ne laisse pas entrer ici d'autre 
homme, et je ne laisserai pas entrer d'autre femme". Sosipater, 
ému de la malice de sa mère, vint à l'endroit où Jean préchait au 
peuple la parole de Dieu, et Jean, ayant fini son discours, vint à 
lui, car il savait, par la révélation divine, les pièges que le diable 
tendait à ce jeune homme, et les efforts de sa mére contre sa 
chasteté. Il l'appela, disant : "Sosipater, Sosipater !" Et le jeune 
homme dit : "Que me veux-tu, bon maitre ?" 

Alors Jean lui dit qu'il y avait dans une ville une femme qui avait 
un fils unique d'une grande beauté, et qu'ils possédaient une 
grande fortune ; l'esprit immonde entra dans le cœur de cette 
femme, et lui inspira la pensée de séduire son fils ; celui-ci 
résistait, et la mère, furieuse, voulait le faire mettre à mort, et elle 
l'accusa devant le juge d'avoir voulu lui faire violence. Le juge le 


condamna à mort en punition d'un tel crime, mais Dieu, qui est le 
juge souverain, voyant que cet innocent avait été condamné par 
un juge inique, le délivra et livra les coupables au châtiment qu'ils 
méritaient. Qui est ce donc qui est digne de louange, ou la mère 
ou le fils ? 

Alors Sosipater, tel qu'une terre aride qui reçoit la pluie, et qui 
rend une récolte abondante, reçut avec empressement les paroles 
de Jean, et dit : "Le fils est digne d'éloge, et la mère est 
coupable". Et Jean lui dit : "Tu as bien répondu ; va en ta maison, 
mon fils, et regarde ta mère comme une mère, et non comme une 
séductrice, et la vengeance du juge suprême te délivrera". 
Sosipater tomba alors aux pieds de Jean, et lui dit : "Seigneur, 
accompagne s'il en est digne, ton serviteur en sa maison ; je 
t'apporterai du pain et de l'eau, te servant comme un esclave, et la 
maison de ton serviteur sera bénie par ta venue". 

Jean suivit Sosipater, et il entra chez lui, et quand Prodiane le vit, 
elle fut émue de colère, et elle dit à son fils : "Ne t'ai-je pas dit de 
ne laisser venir aucun homme prés de moi, et que je ne laisserai 
entrer aucun femme ? pourquoi as-tu amené ces deux hommes, 
pour qu'ils nous insultent ?" Sosipater lui dit : "Ma mère, ne pense 
d'eux aucun mal ; ils sont entrés ici à ma priére, pour que je leur 
offre du pain et de l'eau, et dés qu'ils auront mangé et bu, ils se 
retireront". Prodiane répondit : "Ils ne feront point de repas ici ; je 
les expulserai de chez moi, de peur qu'ils ne changent ton cœur et 
ton esprit, et qu'ils ne te fassent hair ta mére, et qu'ils ne me 
forcent ainsi à mourir". Sosipater dit : "Il n'en sera point ainsi, 
car, en ce monde, il n'est personne qui puisse m'inspirer de la 
haine contre toi". Prodiane permit alors à Sosipater d'accueillir les 
étrangers comme il le voudrait, espérant ainsi le capter davantage. 
Sosipater plaça alors la table, il nous servit seul, et mangea avec 
nous, et Prodiane était non loin de là écoutant avec attention, afin 
d'entendre les paroles que Jean adressait à son fils, afin de le 
reprendre, s'il disait quelque chose qui lui déplût. Jean, 
connaissant la malice de cette femme, se tut, et n'adressa pas un 
seul mot à Sosipater. Et, après que nous eümes mangé, il lui dit : 
"Mon fils, sors et viens avec nous". Et aussitót Sosipater se leva 
et nous suivit, car il désirait entendre la parole de Dieu. 
Et Prodiane, voyant qu'il sortait, courut à lui et lui dit : "Mon fils, 
rentre à la maison". Il leur répondit : "Ma mère, laisse-moi un peu 


accompagner ces hommes, et aussitôt je reviendrai". Sa mère lui 
dit : "Va, mais reviens promptement". Et quand il fut revenu, elle 
voulut le conduire dans un lieu retiré de la maison, afin qu'il se 
rendit à ses désirs, et elle le troubla souvent ; mais Dieu le délivra 
du poison mortel de la mauvaise volonté de sa mére. Et Sosipater, 
voyant qu'elle était ainsi livrée à une passion aussi coupable 
qu'insensée, chercha, par de douces paroles, à la faire revenir à 
elle-même ; mais elle ne voulut pas l'écouter, et s'efforça de le 
retenir, et alors il s'enfuit, et ne voulut plus rentrer à cause d'elle, 
dans sa maison. Quatre jours aprés, Prodiane, qui était sortie 
furieuse pour chercher son fils, vint à l'endroit où Jean préchait, et 
elle chercha Sosipater, mais elle ne le vit pas, car il n'y était point. 
Et elle s'éloigna, mais, à peu de distance de là, elle le rencontra, et 
elle le saisit avec force par ses vétements, et il dit : "Ma mére, 
laisse-moi m'en aller, et je te serai soumis" ; mais elle ne le 
láchait pas. 


CHAPITRE XLIII 


Et en ce temps, on nomma pour gouverneur de l'ile un nommé 
Grécus, homme cruel et sans miséricorde, qui haissait Jésus- 
Christ et les Chrétiens. Il vint pour nous chasser de la ville, et il 
passa par hasard dans l'endroit où Prodiane retenait son fils par 
ses vétements. Et quand elle vit le proconsul, elle se mit à lui 
demander en criant de l'assister, et elle arrachait le voile qui était 
sur sa téte, et elle répandait beaucoup de larmes. Le proconsul lui 
dit : "Qui es-tu ? que veux-tu ? et quelle est la cause de ta douleur 
?" Et Prodiane répondit : "Je suis veuve, et voici mon fils qui 
avait quatre ans à la mort de mon mari, et que j'ai élevé avec 
grand soin, et il s'est pris pour moi d'une passion insensée, et 
voici dix jours qu'il me poursuite et qu'il prétend employer la 
force pour que je me rende à ses infámes désirs". Le proconsul 
entendant cela, ordonna de saisir Sosipater et de le coudre dans la 
peau d'un bœuf avec des serpents, des vipères, des aspics et autres 
animaux venimeux, le condamnant ainsi à une mort misérable. 
Tout était prét pour le supplice de Sosipater, lorsque Jean, ce 
vigoureux athlète, accourut en s'écriant : "Proconsul, tu 
condamnes injustement un jeune homme vertueux et innocent ; 
quels sont les témoins que tu as entendus avant de le juger ?" Et 


Prodiane saisit Jean, en disant : "Proconsul, assiste-moi ; cette 
homme est d'accord avec mon fils qui l'a amené malgré moi dans 
notre maison, pour boire et pour manger, et après leur repas, ils 
sont sortis ensemble, et mon fils l'a instruit de ce qu'il voulait 
faire". Le proconsul entendant ces mots, ordonna de retenir Jean 
et il le condamna à subir le méme supplice que Sosipater. Mais 
l'apótre, élevant les yeux vers le ciel, dit : "Seigneur Jésus-Christ, 
dont la nature est immuable et dont la puissance est invincible, je 
demande à ta miséricorde infinie de donner un signe de ta colère 
à cause du jugement inique du proconsul". Et aussitót il se fit un 
grand tremblement de terre, et tous les assistants tombèrent par 
terre comme morts, et comme le proconsul avait audacieusement 
étendu la main sur Jean, sa main se dessécha, ainsi que les deux 
bras de Prodiane, et les serpents et les animaux venimeux 
mordirent tous les assistants, excepté Jean, Sosipater et moi. Le 
proconsul, comprenant que c'était l'effet de la vengeance de Dieu, 
dit à Jean d'un cœur contrit : "Apôtre de Jésus-Christ et serviteur 
de Dieu, guéris ma main, et je croirai en celui que tu préches". 
Jean, qui était toujours plein de miséricorde, leva les yeux au ciel 
en gémissant, et dit : "Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu vivant, 
toi qui as montré en ce lieu ta puissance, pour l'instruction des 
assistants, que les péchés de ces hommes soient effacés par la 
multitude de tes miséricordes, et qu'ils soient tous guéris et dans 
l'état où ils étaient avant le tremblement de terre". Et quand 
l'apôtre eut fini ces paroles, la terre cessa de trembler, et le 
proconsul fut guéri ainsi que Prodiane, et que tous ceux qui 
avaient été mordus par les serpents ou qui étaient morts de l'effroi 
causé par le tremblement de terre. 


CHAPITRE XLIV 


Le proconsul nous conduisit à sa maison et nous fimes notre repas 
chez lui, et le lendemain il pria Jean de lui donner le signe de 
Jésus-Christ. Et Jean l'instruisit comment il devait croire, et le 
baptisa. La femme du gouverneur, voyant que son mari était 
baptisé, prit son fils et tomba aux pieds de l'apótre, disant : 
"Apótre de Jésus-Christ, fais que j'aie part à cette gloire ainsi que 
mon fils", et le proconsul fut rempli de joie ainsi que les gens de 
sa maison qui reçurent tous le baptême des mains de Jean. Et 


quand nous fümes sortis de la maison du proconsul, Jean dit à 
Sosipater : "Mon fils, allons en ta maison trouver Prodiane". Et 
Sosipater répondit : "Maitre, je te suivrai partout où tu voudras, 
mais je ne reviendrai pas en ma demeure, car j'ai tout quitté pour 
jouir de tes paroles et de ta doctrine plus douce que le miel". Et 
Jean dit : "Mon fils, ne te souviens plus des maux passés et des 
fautes de ta mére ; elle a, par la gráce de Dieu, triomphé de toutes 
les machinations du diable, et elle s'occupera de suivre les 
préceptes de Jésus-Christ et de faire ce qui peut plaire à Dieu, et 
elle fera pénitence de ce qu'elle a fait et dit de mal". 
Nous entrámes avec Sosipater dans sa maison, et quand Prodiane 
nous vit, elle se jeta aux pieds de Jean, pleurant et demandant 
gráce pour tout ce qu'elle avait fait ou dit, et elle dit : "Apótre de 
Dieu, j'ai péché devant toi et devant le Dieu que tu adores. Je te 
prie de ne pas t'irriter contre ta servantes à cause de tout le mal 
qu'elle a commis ; je m'adresse à toi comme à un médecin qui 
peut sauver les âmes et guérir des blessures qui seraient sans 
reméde. La suggestion du diable m'avait inspiré une passion 
coupable à l'égard de Sosipater ; il y a toujours résisté, et mon 
erreur perverse m'a amenée à l'accuser devant le proconsul d'un 
crime dont il était innocent. Le Seigneur l'a délivré par ton 
entremise et il a éteint en moi cette fureur insensée, et il m'a 
délivrée d'une grande iniquité. Je te demande de prier Dieu pour 
moi afin qu'il ne me punisse pas pour les maux que j'ai voulu 
vous faire, et qu'il ne me chátie pas comme je l'ai mérité". Alors 
Jean se mit à la calmer par de douces paroles, et il l'instruisit, 
d'après les Ecritures, à croire au Père, au Fils et au Saint-Esprit, et 
à faire pénitence de ses fautes et à vivre chastement devant Dieu, 
et il la baptisa, ainsi que son fils Sosipater et tous les gens de sa 
maison. Et Prodiane apporta beaucoup d'argent à Jean, pour qu'il 
le distribuát aux indigents. Et Jean lui demanda s'il lui restait 
encore d'autre argent, et elle dit : "Oui, seigneur, car ma richesse 
est trés considérable". Et Jean dit : "Reprends cet argent pour en 
faire part à ceux qui en ont besoin, et distribue-le de tes mains 
aux pauvres, et tu t'amasseras un trésor dans le ciel". 
Prodiane accomplit religieusement le précepte de l'apótre, et, 
chaque jour, elle distribuait à des pauvres ce dont ils avaient 
besoin, et nous restámes bien des jours dans sa maison avec 
Sosipater. Nous y vimes les heureux fruits de la pénitence se 


manifester par les jeûnes, les prières et les aumônes qui rachètent 
les fautes passées. 


CHAPITRE XLV 


Par la grâce de Notre-Seigneur Jésus-Christ attribuée à Jean, 
presque tous les habitants de Pathmos, écoutant les prédications 
de l'apôtre, crurent en Dieu. Domitien qui nous avait exilés étant 
mort, son successeur ne persécuta pas les Chrétiens, et ayant 
appris la sainteté et la bonté de Jean, il révoqua l'ordre d'exil que 
son prédécesseur avait rendu contre nous. Jean voyant que l'île 
entière de Pathmos avait reçu la foi, se prépara à retourner à 
Ephèse. Et les frères, l'ayant su, furent saisis d'une douleur 
extrême, et ils se réunirent et allèrent vers Jean, le priant de ne 
point s'éloigner, mais de rester avec eux jusqu'à sa mort. Jean les 
consolait, disant : "Pourquoi, mes petits enfants, pleurez-vous 
mon départ ? pourquoi m'infligez-vous cette douleur ? est-ce que 
je puis résister à la volonté de Dieu ? Sachez que Notre-Seigneur 
Jésus-Christ qui m'a envoyé, m'a apparu et m'a ordonné de 
retourner à Ephèse, à cause des erreurs où sont tombés les frères 
qui sont en cette ville”. 

Et quand ils virent que Jean ne se rendait pas à leurs désirs, ils 
tombèrent à ses pieds en pleurant et en disant : "Puisque tu veux 
nous laisser désolés, faibles dans la foi et dépourvus de 
connaissance, du moins ne nous abandonne pas entièrement ; 
laisse-nous en écrit la relation des signes que tu as vus auprès du 
Fils de Dieu, et des paroles que tu as entendues de sa bouche, afin 
que nous restions fermes et stables dans la parole du Seigneur et 
que nous ne retombions point dans les horribles pièges du diable, 
auxquels, grâce à toi, nous avons échappé". 

Jean leur répondit : "Vous avez entendu de ma bouche, mes chers 
enfants, le récit de tous les miracles qu'a faits le Fils de Dieu ; et 
je vous ai enseigné les paroles qu'il avait prononcées. Servez 
Dieu, et que ce que je vous ai annoncé vous suffise ; observez-le 
fidèlement et vous aurez la vie éternelle. Je vous ai révélé la 
révélation qu'a daigné me faire le Seigneur Jésus qui est le 
principe et la fin, et vous avez vu les miracles que le Seigneur a 
opérés par mon entremise". Mais ils persistaient dans leurs 
priéres, disant : "Maitre et précepte trés véridique et grand 


consolateur, écoute nos prières, et rends-toi à notre désir. Expose- 
nous par écrit ce que tu as vu à l'égard de Jésus-Christ, Fils de 
Dieu, et ce que tu as entendu de sa bouche". Jean eut pitié d'eux et 
dit : "Mes enfants, allez chacun de vous en sa maison et priez le 
Seigneur pour qu'il daigne exaucer vos désirs ; si telle est la 
volonté du Seigneur, il la fera connaitre, et par mon entremise ou 
par celle d'un autre, il exaucera votre demande, et ils vous 
accordera ce que vous souhaitez". Et chacun d'eux se retira chez 
lui. 


CHAPITRE XLVI 


Aprés que ces choses eurent lieu, Jean me conduisit dans un lieu 
solitaire et désert qui était à un mille de la ville et où il y avait une 
montagne escarpée. Nous y restámes trois jours lesquels Jean 
demeura en priére et à jeun, demandant à Dieu d'accorder aux 
fréres ce qu'ils désiraient. Et le troisiéme jour, il m'appela et me 
dit : "Mon fils Prochore, va à la ville et apporte-moi du papier et 
de l'encre, mais ne dis pas aux fréres en quel lieu je me trouve". 
J'entrai dans la ville, et j'exécutais son ordre, lui apportant ce qu'il 
avait demandé, et il me dit : "Laisse-là ce papier et cette encore, 
et retourne à la ville, et reviens à moi dans trois jours" 
Je fis ce qu'il avait ordonné et je revins à lui le troisiéme jour, et 
je le trouvai en priére, et quand il eut fini de prier, il me dit : 
"Prends le papier et l'encre, et assieds-toi à ma droite". Je le fis, et 
aussitót un grand orage s'éleva, et il y eut un grand bruit de 
tonnerre et toute la montagne fut ébranlée et je tombai par terre, 
saisi de frayeur, la face contre terre, et je restai longtemps comme 
mort. Mais Jean me releva et me dit : "Mon fils Prochore, écris 
avec soin ce que tu entendras de ma bouche". Et Jean, se tenant 
les yeux dirigés vers le ciel, ouvrit la bouche, et commengant le 
saint Evangile, il dit : Au commencement était le Verbe, et il 
continua ainsi, tenant les yeux fixés aux ciel jusqu'à ce qu'il eut 
dit : Et les ténébres ne le comprirent point (6). Ensuite, aprés une 
petite interruption, il continua de dire les autres paroles. J'écrivais 
assis, et nous restámes ainsi deux jours et six heures, lui parlant, 
et moi écrivant. Et quand Jean eut fini le discours divin, nous 
retournámes chez Sosipater et chez Prodiane, sa mére, et nous y 
passámes la nuit. Et Jean dit à Sosipater : "Mon fils, procure-nous 


du parchemin excellent pour y écrire le saint Evangile que Dieu a 
daigné nous révéler". Sosipater obéit, et Jean m'ordonna de 
m'asseoir et d'écrire le saint Evangile, ce qu'avec la grâce de 
Jésus-Christ, Notre-Seigneur, j'accomplis heureusement. 


CHAPITRE XLVII 


Au temps où j'écrivais l'Evangile, Jean prêchait l'Evangile au 
peuple dans l'île entière, ordonnait des évêques, des prêtres et les 
autres ministres de l'Eglise. Et quand j'eus achevé d'écrire, Jean 
ordonna que tous les frères se réuniraient dans l'église de Dieu, et 
il commanda de lire le saint Evangile en présence de cette 
assemblée. Je le lus et tous les assistants se réjouirent, glorifiant 
Dieu et louant ses grandeurs. Jean dit à tous les frères de recevoir 
le saint Evangile, et de le copier et de le placer dans toutes les 
églises, ce qu'ils firent. Et il dit : "Gardez dans votre île la copie 
qui est écrite sur des peaux de chévre, et il faut que nous 
apportions avec nous à Ephèse celle qui est écrite sur papier". Et 
quand ces choses furent faites, Jean passa sept mois à parcourir 
les villages de l'ile en préchant, et il quitta ensuite l'île (7), où il 
avait écrit de sa main l'Apocalypse ainsi que Dieu le lui avait 
commandé. 


CHAPITRE XLVIII 


Les évéques d'Asie et le peuple, ainsi que Caius et Aristarque, 
disciple de l'apótre Jean, avaient adressé des lettres au sénat 
romain, demandant que Jean füt rappelé de son exil, puisque tous 
les édits de Domitien avaient été cassés ; Jean fut donc rappelé de 
l'exil, et quand il revint à Ephése, tous allérent au-devant de lui 
pour le recevoir avec honneur. Et aprés qu'il fut entré dans une 
des villes de l'ile, tandis qu'il préchait, un fils d'un prétre de 
Jupiter, nommé Eucharer, qui était aveugle, et qui écoutait avec 
zèle la parole de l'apôtre, s'écria : "Je t'écoule volontiers, ó toi qui 
préches le vrai Dieu, mais il me manque de pouvoir contempler 
ton image ; prie ton Dieu de me rendre la vue afin que je puisse te 
voir avec autant de plaisir que je t'entends, et ma joie sera entière 
et parfaite". Jean qui était rempli de douceur, fut touché du 
malheur de ce jeune homme, et saisi de compassion, il s'approcha 


de lui et dit : "Mon fils, au nom de Jésus-Christ, vois". Et aussitôt 
ses yeux furent ouverts, il vit et il loua Dieu. Son père Eucharer, 
voyant ce miracle, tomba aux pieds de Jean, en le priant de lui 
donner, ainsi qu'à son fils, le signe de Jésus-Christ. Et Jean entra 
dans sa maison et les baptisa. Ensuite une foule de frères juifs et 
grecs et de femmes se porta autour de Jean, et il annonça la parole 
de Dieu d'aprés les saintes Ecritures, et il dit en finissant : "Mes 
petits enfants, souvenez-vous de mes paroles ; conservez les 
traditions que vous avez recues de ma bouche, et observez les 
préceptes de Jésus-Christ qui vous sont donnés par son saint 
Evangile, afin que vous y obéissiez, et Jésus-Christ régnera en 
vous. Laissez-moi maintenant retourner à Ephése auprés des 
fréres qu'il faut que je visite ; vous, demeurez dans la sainte garde 
et la protection de Notre-Seigneur Jésus-Christ ; je lui demande 
de vous conserver dans l'éternité", et il leur donna sa bénédiction, 
et nous partimes. Ils se livrérent à une grande affliction, cherchant 
par leurs prières et par leurs larmes à retenir Jean en cette île, 
mais il s'y refusa, et nous vinmes au rivage de la mer, et ayant 
trouvé un navire qui partait pour l'Asie, nous y montámes ; le 
dixième jour, nous arrivâmes à Ephése, et les frères de l'Asie 
vinrent au-devant de nous avec une grande joie, criant et disant : 
"Béni celui qui vient au nom du Seigneur". 


Notes 


(1)La circonstance de ce tirage au sort se trouve dans 
d'anciens auteurs, et parait avoir été une tradition fort 
répandue. Rufin en parle dans son Histoire ecclésiastique, 
l. L c. 9, et dit que le pays des Parthes échut à saint 
Thomas, l'Ethiopie à saint Matthieu, l'Inde intérieure à 
saint Barthelémy. Socrate (Hist., 1. I, c. 19) et Nicéphore 
(Hist., 1. IL, c. 39) ont reproduit ce que dit Rufin. 

(2) Luc. XXI, 19. 

(3) Ce passage rappelle les récits contenus dans l'Evangile de 
Nicodéme. 

(4) En plusieurs endroits de l'Histoire apostolique du pseudo- 
Abdias, le démon est de méme représenté sous la forme 
d'un Ethiopien ou d'un Négre. 


(5) Tite-Live, I. XXXIX, c. 8-11, a laissé un tableau révoltant 
des désordres affreux qui se pratiquaient dans des 
assemblées nocturnes consacrées aux mystères de 
Bacchus le consul Posthumius les dénonga au sénat, et ce 
culte infáme fut défendu l'an de Rome 564. 

(6) Jean. I, 1, 5. 

(7) Une tradition fort ancienne désigne l'île de Pathmos 
comme ayant été le lieu de l'exil de saint Jean. Un 
important ouvrage de M. V. Guérin (Description de l'île 
de Pathmos et de l'ile de Samos, Paris, 1856, in-8°), donne 
de la grotte de l'Apocalypse une description à laquelle 
nous empruntons les détails suivants : "Une chaussée mal 
pavée conduit jusqu'au haut de la montagne de saint Jean 
; elle date de 1818, et est due à la générosité d'un moine 
de Pathmos, nommé Nectarios, devenu archevéque de 
Sardes. A moitié chemin, s'élevent les bátiments de l'école 
hellénique, fondée au commencement du XVIIIe siècle, et 
qui pendant longtemps a joui d'une réputation méritée 
dans toutes les îles de l'Archipel, mais qui est 
actuellement bien déchue de sa splendeur. En descendant 
un escalier en pierres d'une trentaine de marches, à partir 
de la plate-forme, sur laquelle est bátie l'école, on arrive 
à la grotte. Elle est renfermée dans l'enceinte d'une 
chapelle consacrée à sainte Anne, et dont elle occupe la 
droite. Elle a treize pas de long sur quatre de large. Des 
piliers carrés et grossiérement construits la divisent en 
trois compartiments ; dans le premier, qui est comme le 
vestibule, la voûte est à peu près ronde ; dans le second, 
qui est plus long, elle s'incline dans la chapelle de sainte 
Anne de l'ouest à l'est ; elle a 4 métres de haut dans la 
partie la plus élevée, et 2 métres 30 centimétres dans celle 
qui l'est le moins. C'est là ce qu'on appelle dans les 
églises ou chapelles grecques le Catholicon. Les moines 
n'oublient pas de vous montrer, à un certain endroit de la 
voûte, une fente triangulaire qui représente, suivant eux, 
la sainte Trinité, et par laquelle ils prétendent que les 
voix mystérieuses arrivaient à saint Jean. Le templon, ou 
devanture en bois sculpté et doré qui sépare le catholicon 


du troisième compartiment ou du sanctuaire, est orné de 
vieilles peintures qui ont trait à l'Apocalypse". 


HocËess ef &ylov čmoctrółžov xal edayyelksoroi 
Todyvov To Jeoloyov, ovyyeépoyros rof advo 
waÿnrsoÿ IIçoxocov. 


Æyévero perà xoóvov vwà perà ré dvaAqgOsjvas roy xvQiov 
pé» "Inco!v Zorgréy sic code odgovgde, cvvix9g0ov návteg 
ei dzócvoAo: ei; Te9onpavi, xoà simev ITéreos moóg aúcoúç' 
pwéoxese ddsAgoh, Be ó xú0t0ç Quéy xa? dude io droädegn 


fpi» romodpevos éverellaro Aë nogevOQvo: ei; näcuy vy 5 


olxovpévqy xoà xnoðšar xal Bomtícoas eic cé bvoua soð notgóc 


Iattw-ITooyopgov V: bis Seoloyov ebenso Di, dann ovyypæqpesoa (1) 
napa llpoyogov evos tw» enta Óixxoyoy arododeytos avrov Iwavyy vo 
Twy «00:019», Ànklünge an diese Form in p, im cod. zu Messina, im 
Vatic. 1190 u. im Ambros. (s. die Einleitung); eine andere Form, welche 
mannigfach abgeändert in P? Par. 523 c mt m? v vt sich findet, lautet 
bei e so: xeprodoc gro Savuara tov ayiov eydofou xai mayeuqñnuou 
«zo810lov swæyyou tov Stolóyov zer tvayytliGrov Guyyoagtugas naga 
7poyepov Geämton «vtov Cor TWV ENTA ÖIAXOVWYV aytwiov Ort(Qayov rov 
Açwrouæprvoos. Eine dritte Form, mit welcher Neanders Titel Aehnlich- 
keit hat, lautet in P? m?: zrgoyogov (rooywgou Pš) evos rov enta dia- 
xoyey ua9nrov ytyoyoroc iwayyov Tov Seoloyou zept twy (+ avrov P?) 
SavuaroP xe, TOV xn0Uyuqroç GvyyQaqne TE TOU EvayytÀtov xat TNS avtov 
uetaoradews | 1. uera yoovoy tiva V v m? Vat. 1190 (cf. p u. die Wiener 
Hs. bei Lambek ed. Kollar IV, 298: ngay oc eogrolot zaytreç EN i&Qov- 
geiau 7ztQoGxaQrtQovvrtc tw loyw TOv Ótov xat tq didaGxalus xai tais 
7tgoGevyawc. ueta de ypovoy Tiva ovynySnoay): — NP!P2P3 m! e vt L | 
2. xowiroy V N P? vt: + roy viov rov 9:ov P!P?B L (filis dei vivi) | 
5. muy vor mong. NP!P?B: xat yuy (= xaiwny) V, dann aber mu 
hinter mo:nceueyoç, > diad. gp noo. p | 5. nuas V: au P!P? v vt 
m? p, rov c m!, — NP? | 6. xe: xgpo. VP! c m! v p; zov xno. P?, ege, 
vt, dida£a, NP? m? | fazrica: P!P?P? c m! v vt: avrovg + V, mayraç 
+ NP? mi, maytas tovs miotevovtas p | ro Vor oyoua u. die drei rov 
VNP' etc.: — v m? vt | ovoua: ovouars nach sis zo V : 


1* 





P es 


xo) toð vio) xoà rof Gylou mve)poroc. ëmipocnodonç yàg vi 
xdoQsvog aðstoð si; quäs mdyrog undàv Eregoy Unencouey ei ui 
tò xehevodèr fuir nò toU drdegedien, xoà ualova ôt 
xal $ wíjvno fd» mdvve» pevAJev toð plov tovtov. eise 
5 oð», dósipol pov dyonqrol, <ñ yéque toð Oeo) dënn 
éavto)g énà viv évroAjv tùy Zoe äeiosk Qui» $nó vo? qur 
didacxdAov: öte ed yò dnootéllo Zur dg moófleza à 
péco Aóxov' ylveode oiv qoóripor de où Aere sol dxégawi 
d ol rmeguicreQoí. oldore yàg Ger Ó Are, Óvav vig Géi 
10 érroxrelvas aûrèy, lov» tò géie magadídeci soi rn xega- 
Aj» ere stater, xa) (uel; o9» 9ávavov xaradsEwueda xal 


1. ereporrnouons . . tns yageros P! © v: ezigorrgoge m', eugorm- 
Gaons mi, exuparnoys V, exuporrnoaoa . . n yagis P2P3N m3, vielleicht 
bei Prochorus nicht unmôglich. Eine Correctur letzterer LA gibt p 
(zooroerera under erepoy Ortu xrh.) | 2. œurov VP!P2 B: zov ayiov (+ av- 
tov D) zrvevuazog NP? p | sis P!P?P3B: eg" VN | mayraç: — V allein | under 
P!P? B p: ovde» NP? m?, re un hinter eregov V, dieser allein. ezriiyrgoe- 
uer | 8. quu. VNP1P2P3 m? m? (doch ist Amphil. undeutlich): — e m'y | 
vzo VP!P?B: nagpa NP? | z. didaax. NPIL (V + quo», v X muey): t. 
xvgiov nuwv xa, did. P! o mt, r. xvgiov xat did. gem mlnoeoas, P? | 
xe. uoligra VP: uolira de m? v, aalora P? | 4. nuov zaviey V: 
Zmayroy "UY V, ToU xvgiov navt. "joy P! m?, avrov P? (s. aber nächste 
Note) | zov fou rovrov V: rou fiov mi, roy fiov Di, roy fiov rovtoy 
v P?, dieser + uallo» de « xot untmo geren nuwy xci roy uellor- 
Toy muoteveuy gs «urov. Den ganzen Satz von xat ualigra an 7» NP'L 
e m! | 5. uov æyarqro VP!P? o m! v: eremgro vt p, uov mi > NP!| 
zov Asou VP! e m! m? v: rys ouoovaiov rosados NP?P? vt, trinitatis L, 
Tov ayiov Zmyeuueatoç p | 6. z. oQugOeu.cay V: +. opärgex c mi m? v, 
do9tcay P! P? p vt, zy» Aeyovaay N, ny enxey P? m? | aen VP!P?P? 
v vi m3: — N c m! m? | vzo — didaGxolov VP!B: umo rov xvgiov 9p. 
x«t didaox. cizovroc, Pi, ühnlich p vt, >> NP? | 7. ors VNP!B: > P 
P? vt | eyw: > V allein | «zoczelio: nur V azocreAo | 8. yevea9e VP! 
P2B: eueoÿe NP? m? | oç o, P!P? c m! v p: wos NP? m? vt, œs V | 
opeis P!P3 c m! m? v vt: ogus VNP? p | 9. ec ar zréQiGTEQat; wde: 
megre, nur m?, ode regioreça nur V | oudare yag V (geschrieben 
edure) ef L (notum vobis est): oiduusy. yag P! m? v, xat yag oudauer 
P?, ze oidauey P? c m! vt p, — N | oray VP!P?B: ore NP? m? | ms 
Sein (oder Jelet) VP?P3N p: Selnon tes P! e mt m?, Sel mig v, nur 
Zeie m? | 10. «xoxr. avrov VP!B: axoxr. roy oiv P?, zouroy anoxt. 
NP? m? | zagadidegi» (oder — ou) VNP! v vt mt: zçodudœiy P? 
(dieser X avrov) c m?, speider P? m? | xa, ru VNP!P? m? m? v: 
Ty» de P? o mt p | 11. avrov: — nur N vt | Savaroy VP! v mi: aya- 

` aqro X NP? c m! vt, adeigos p, ayarnrou pov adelpos P? | xara- 
defou. . . . egynacop, VP! eto.: xaradefoueda . . . ‘«pynooueSa NP? 





=. = 


Xesoròv uù dovqodpe9a. uolos dà sei ai regsoregai dré roh- 
Aën dxoxia»y t&v» idí(e» véxvev drocrego)vro: xoà Tor Dron 
deozóvq» ois prove. oidauer dë ër mQostmrev jul» ô dı- 
daoxalos Auét xol souge: Bet „e pè 2J(aekay, xol ÓpGg 
dioóEovci»*. nolai yàg 9Àhyei; uic pévovow, dÄ Zoe t 
dnoxelueva dya9à voi; Jlufouévois dré tò Óvouo edo). Aro- 
sëräeie dà IdxwBos ó ddsAgüc roð xvolov sinsv: xaAdc, deeg 
Héroe, poóvtiçs col Zo: reg) tovtov xoà yàg xaigüg draus 
soU taŭra yevéodou. oldure dé nüvres Opel; , ví wot Zog äi 
$mó so) Guer didaoxa4ou. xal dmnoxgi9sl; IHésoqoç fren ` náv- 
seg oldouev, Ze dde &xAgQdOnc xal o) doot 2Ë82981y tÀ» 
méin vavrnv. EBaloy o)» xAjoovc, xoà Emecev ô xAQQoc tis 
Aotas éni "Iodyygy, xal Bagéws qveyxev negl tovtov xol ore- 
vdEac tolrov xai daxgócug Émecey ëm) moócwnov» xal mgocs- 


1. youoroy VP!P?P? c m! p: nur v >< ro», nur N rigyæ, nur m? 
T» Ser yo. un aov. nur vt hat den folgenden Satz über die Tauben vor 
diese Aufforderungen gestellt; nur L + gui est caput nostrum | de VP? 
vt: — NP'P3B | e zepigregoi: nur V n zeggrege | dia zrolÀgy ax. 
VP!B: — NP?P? ol 2. rexvoy: nur V vtoGov | azzogregovyra, NP!P? 
e mi: cregaiovzat V, Grtoovyrat vt, oteoioxovtat p m? (— pn0x —) v, 
varegovyras P? | 3. apvyovyra, P? v m? p: agyare V, azagyovyra, P'P3N 
e m! | osdauey — or, P! o m! m? v (dieser o vor xvgiog) : xat yap 
pose muy 0 «vo. xa, did. nuwy or, P?, osdauey yap ors zragoy. ren 
(rrapnvecey P?) muy . . , heywv or. NP?m?, xat maliy o autos xuotoç 
xas did. ovrog gor heyei V | 5. yao: — c m? | nuas P!P?BV (dieser 
hinter ueyouoiy): vuac NP? | ro VP'P3B: — N, ganz abweichend P? | 
6. æyaÿa V p vt L P! (hinter 9cov, so auch m?, dagegen c m! hier mit 
voraufgehendem t» ougayoiç): — NP? m? v | S4igou. VP'P? m? v vt: 
vroueyouos em! L | ovoua avrov NP? v: ayioy >< VL, ro erop + cm! 
vt, ovoua eov m?, oy. tov tov P! | 7. mareo VP!P? c m! m? vt: eignxag 
>< P? p (dieser aber xvg«e uov), > NL v | 8. g@oovre o. Sgr" nur 
N goovritc | rourey VP!P? m? vt: rovrov NP? c m' v | yao xatgoc 
VNP! vt: yag xas o xaigoc P? m! m? v, yag 0 x. c, o xeigog P? | 9. zov 
VNP?P? o m! vt: — P! m? v p | osdars — didaoxalov: > P2 | de V 
e m! vt L: xa, P?, — NP! m? m? v | vpeig: — om! | egoeóy P! o vt: 
£poz9 m' mi, seeën VNP?v | 10. guo» did. P! m? v: muerepou did. 
NP? m?, xvgiov quo -xai did. V emt, xvgiov vt L | se — eren" xas 
o IT. epn ngos avrov adclge IaxoBe nur P? | mavres oid. NP!P? c m! v 
vt: oid. navtes V, vues (sic) mayreç oid. P?, zravrec nuses oid, m? | 
11. e£el9ew: + ovde xatalıneiw ny naga rov xugiov xas dedauxalou 
mov xÀqoov Suerg, To ole return, Efalov ovy xlnoouç to mov Exa- 
atos oergiläe xoci xnpuËer P? | 12. egaloy: sBaley m? | 14. rouen: >P? | 
z19o00uzo» V vi: avrov er eu ynv NP!P* c mi, eni tny ygy P? mi, 
em yp v 
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xÜvgcsv rpd»ytag vos droctólove. xol laßòv aÿrèr Ilérges 
Gard täs xeigóg yere ged xal einer nos aDvóv: $us 
nrévres dr matéQa Ce Éyopey xal creQéeua nmaysey Quo» sr 
oq» )mopoviv: soi tl toðto énoígcag xal Zrdgefoc pöy taç 
xaçôlaç; xoà droxos9elc "Iedvync Gerd daxouoy xai ovavayudvy 
mixgotátæv ele: juoQvov, nateg Héroe, èv sü dog vase sei 
pélÀo xarà SüAoccav xuvôvreder dg yàg Emecev ó xligos 
sis Molag š êuè, fagéeg fyeyxa xol oùx éuynuôveuoa soi 
drdeged/ieu Zugëx eimóvtog, bre xal oi tQíysg tic xepalis 
Zut nücos qovOpruévos sieft, xal pla ZE a)vdy» ovx dmo- 
Aaërer, der9qre o)» dnèg noU, Ümeg ó Jeds cvyyoQüoy pos 
regl tovtov. oi dà dyaoravres Greter Zovoday xarà dva- 
séid xol God org ’IéxwBoy vor dóeAgóv to) xvolov modica, 
Ùx. xal vo)vov yevopévov Zerdgorg Bue čxactov xarà 


1. mayraç hier VNP?P? v vt p: hinter ezogzolouç P! (?) c m! oi 
ławy P'P? c m! v vt p: ° laBouevos NP? mi, laufpavn V | Droge 
VNP? v vt m? m?*: o X P1P2 c m! p[2. avrov VP! (dieser von nyesge 
an durch zweite Hand ergänzt) P? c m' v vt: — N m?, mehreres > 
P? | 3. zavrec VP?L vt: — P'P?NB | rg» om vzopoygy P? c m! cf L: 
tns re (sic) vzou. V, zartQ Iwavyn + P'N v oi, myovuts9« narte 
Te. + m? p, n on vztouoy ozegrp P? | À. e tovto ez. VP?P3 o m': 
ze Ez. tovto Ñ vt, o rouge P! m? v, quid igitur fecisti L | xac etap. 
V o m! vt: ragatac NP?, ropoaën Di, eragatev P! m?, yuy ereoataç p v| 
5. ser aztox. VNP!P? m? m? p v vt: axox, de P? c m! | Io. VNP'P? v: 
o X o m! m? p | orey. zixgozaro». VP! mi: orevayuou mixoorarou NP! 
e m! v, orevayuwy P?, mehrere — vt p | 6. zaree NP!P?P? B 
L: > V vt | e» — ravit; VNP?: — ev P? o m!, ee ru opay zavrgy 
P! v, oc rg» o. z. m? m? | 7. xara Salaoouy VNP'P? (Salarray) v vt 
m? p: e» t) Jalaoon c ml m? | xwdvycvtey VP? p vt: xeyduyguoae Et 
amoku o m! mà, xivódvyove ueyælous (mollouç P! v m?) Sewpery NP'P? 
v m? | oc: nur V or | execey VNP?2P? c m! m? vt: gi9ey u. sofort sm 
sue P! v m? | 8. nveyxa VP'P?B (auch v) vt: aer rourou NP? m? | 
xar ovx suvnuovevoa (V euynuoyeuooy) : nur vt euy709ny yao, womit die 
unter den Beilagen abgedruckte Episode eingeleitet wird | 9. did. ouer 
NP?P? m? m? v: xvgiov xci X VP? (dieser xv. quwy) — c m! | xas N 
(vorher or, am Rand or:) P!P? (> ei P?B: — V | 10. vu: auer 
nur N | ovx esoierre: ou un azolma, Di më, den Satz > P!| 
11. vae P?B: nag (sic) V, rov Seov negi N, rou Seou negi P? | 
euou VP? v: adelgo, (uov + m?) «yarnror + N c m! oi, ayan. adelgos 
+ P? | o Seoç: — NP? | poi: pe VP? | 12. avagravreg — xai V: ava- 
oTayres xai OraÓ£yttg xata cyarolag NP?P? mi, craSeyres x. ayar, anay- 
tes B (nur v zavzec vor xara) | 13. most, euyny VP?, eu. zo, NP?B| 
14. rovrov yev. V: zoig«vrog avrov B, ebenso aber + rg» euyny NP? 
m?, exoumoay exaoros avtov (sic) era P? cf L | noxacaro VB mi: 
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Badudr roy lOi», soi dneltInoay per sionyns els Exaoros 
avrër ër sòv lÓiov xÂoov' dneltIn dà xa) dré tõv ifdo- 
phxovra xaJ Eva dnnçgérns, Zioezo dë yò lloóyogog pera 
"Iedrvov. 

Kai Zëeilädnroy quér and "IegocoAvpev W49auey gie Tón- 
nav xoà épelyauey Zeg? uéçus tosis nag Tofi9d. xal xat- 
&À9óv mAoTov dré Aiyünrov roy póorov énigegóuevor eipótoy 
dregógrocev èv "órrg, éfosAsvo dà érl code Óvsixo)g sónovc 
diarreQd». dpfdrtev dà Qudy àv të mol xoà xahiodyruy èv 
vj xoig astro), ÑoSaro xlale 6 lervqg; xol Aéyew noûs 
pe’ Öri Jlis soi Jalarrios xívÓvvOg ps pére, xal nollà 


gozacayro NP?, — P? | ¿ya exaoroy V: sxa0ro» © m? v, exaxoroy o 
Teayynç ml, exagroç N, exactos avrov P5 m? | 1. BaS9uov r. idioy V: 
vo» ifiov Bauor c m! mi, Baÿuoy Di, agiS9uoy (v + zov) do NPS 
m? v | amelu9moay NP?P? mi: arelu9n V m! m? v, azeéiv9musy 
€ | ses exagrog avrov NP?B: exxoros vor uer V, — P! | 2. ane- 
ÀAv94 V vt (s. die Beilage A) L (missus Bt): axedo9n N m? v p, 
eredoäng P?c m! m3, edeän P? | xa. — vzrgoergc V cf L: exacto vanoerns 
ano tov» tfBdougxoyra dvo NP? m? B (dieser — dvo), «vroi xat azro 
ve» epdounxoyra eva &xaGrov «ava eË uaSgrey P? | 3. Ilpoyogos VP1, 
auch N v, welche hier den Namen ebenso wie m? weglassen, schreiben 
stets (P? nur im Titel nicht) so richtig, dagegen P'!P? c p vt, auch wie 
es scheint in mi m? m? regelmässig IZpoyeooc | 5. xat ër . . . nà- 
Saj£y V: xattÀSoyrov ovy NP? m? L, xav xartA2ovroy B (in v ursprüng- 
lich emeé29.), ganz frei P? | IegogoA.: nur N Iegovoadgu | ste I V (hier 
aber wie in m? Iezmy) NP? mi: e Iozz P?cm! (Ivz5) | 6. ser eue. 
V cf L (ibi et mansimus): euevyauey c m! m?, wote oezorieuge (mleu- 


e 


oer m? v) guer ert ta utor rue Joer euervauey NP? m? v, er ro zieu- 


Oas nuas Zooç ry (EV rg vt) Age euesvouey de P? vt | exec V p: 
exesoe B, sy Ion; P? vt, — NP? m? | gege tesis hier VP2B (aber 
c m! m? ro. mu.) vt: hinter Tag. NP? | xe: xarel9oy NP? m? m? (cf v 
der nach xe: xe«rsiSovroy» gleich zu nuwy ev re io ] 9 fortgeht): 
Ser sÀ9oy c ml, xe, g19oyroç (Zloou) Pi. zrgotac de yeyoueynç eutoyte 
ze V | 7. ano: nur V az' | roy poọrov (qagrov V) nip. VNP? m! vt 
(P? m? — roy): zteqogroueyoy o | errueran N: ere m! mi, «uario c, 
æuuparor V, yeyynuaroy Di, runs vououarwy P? m3, — vt | 8. ame- 
poetwcey: nur V + de | rovc dur. vos, VNP? m? mi: ra durixa eo 
P? c m! vt | 9. euBayroy de VL (m? cuf. zosyuy): xai cup. P2P3, x. 
euuerovrey N, x. xarelSoyroy v | ev To — avrov V: ev avto ... xora 
zou nhorov NP? m?, e» 159 xoilia Tov zÀoiov xai xa9tgOtyroy P2, nur 
ev 7ztloiwo v, xu910, Er Ty xoa v. rlosou c m! | 10. xAacy nur c hinter 
Io. | 11. ore VNP? mi: rexyoy nooyoge P? c m! v vt | 94i: nur V 
zzoAÀat 9Anpee (cf L) | Salæerrsos hier VN (Sallagosos) P? v: hinter 
xıyð. c m!, ebenda Salaoons P? m? | ue uevet V (ueyn) o ml: ueves ue 
v, eus evet P5, sue pelei P2, repmueves ue N, ae veer vt 
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el ZZ 
Tiwo Moeral pov tÒ nrelua, neg) dà Javdvov ğ Coïÿç o)x 
dnexalvyér vor A 9eóg. éd» oùv véxvov dreomäfe dré vij 
Jalons, Badile émi và» doten xal eioelds ër "Eqécw xai 
peivoy àxs? piüvec toeic, xol el pèv èv vd tolto prl naga- 
yévepuot, vi» Quxxovíay nouovueda ei dà naçékdn ó rorunyaloç 
xoóvoc xoi uñ nragayéroua, énícsoags véxvov elc "IepocóAvpa 
mode "IGxeflov, tò» dðelpòy vo) xvolov, xa? 0 dà» Zresogig 
cos, toðro moíngoy. dg dë Zoe ó "Todvvgc salto nQóc pe, 
doo jy évdexdvg. xo) dueyepdeis AoTAcw uéyas, &xiwdüveve 
cvvrQifivos tò rÀolov. nmowcdvvoyv dë Qu@y dv të séng 
dré (gag évdexdtgc uéyos qvAexüc voírgc Tic vvxtüg, ek 
Éxacroc fud» d  meguemAdxg oxede of mÀoíou, Toùry 


1. pou 7. nv. VP?B vt: ro zv. uov NP? | 2. rexyoy VP? vt L: Hgo- 
xoot + NP? m? m? v, beides — em! |3. ecole — xai: nur m! sel- 
Soy ty rn nole Egpeoimy | 4. Groe VNP? m? vt L: ue + P?B | par. 
re. VP?P? c m! mi: ro. uny. N v | ro. une VP? vt: rorunyaro yoove 
NP?B | rapayevœuæ V o m! m?, dasselbe ist magpayevoua: P2P3 v: za- 
cayervouæ N vt | 5. zrovovutóa VP? vt: zzotovuty NP?B | zagelóg — xai 
V (dieser allein maos19o;) NP?P? vt m?: eyros zw» toy unyay B ` 
6. un V c m! v: ov NP?P? m? m? vt | rapayevouar VB, dasselbe — 
yevouar P2P3: nagayıvouas N vt | emidrQeqe VP? v m?: exioroeyor N 
c vt m! (obwohl Amphil. ezicroeyov), umogroege P? m? | rexvoy VL 
m? v vt: — NP?P? e m! m? | esc Iep. VP? c m! m? v vt: — NP? m! | 
7. o eav: nur V oe ay, nur P!, der hier wieder von der alten Hand ge- 
schrieben ist, o «v | excroeyn P!P?B vt: emioroeym V, erg NP? m! | 
8. oç: nur V ore | deen VP? vt: clalei NP!P?B | o Io. hier VNP? 


` (> o) P? vt: hinter ver ston, wie dort statt spe us, B | ravra hier 


V: vor deer oder deier die andern | 9. eydexaern VP?L: wc dexan 
NP1P3 (c m! + ge muegac) m? mi, (@oey) waei dexarny v, den Sats 
T» vt | dieyeg9eic — nloroy P!P3. (exeydvvevac) N (dm eyepdess . . . ave- 
uos neben 4eiley) m? m?: die harte Construction (Kühner Gr. II, $493, 4 
p. 664) wurde vielfach geändert: dueyepSevros Aeiaztog avtuov euelle 
pev xiduvtvGa,. WOTE xet TO 7tÀoioy gurgofegäer V, ladazog Óieyto- 
Sevros exudvyevoe ro0iñmyat z. zÀ. c, ähnlich m! vt, dieyepdess Jede 
peyag exievðuvevoe avyroifey (1) zo zi, v, dueyeoSeyros Lelarroc zo (ul 
peyaln (sic) tns Salaoons exvduvevouey wore guyroiñnya, v. m. P? | 
10. momgayroy: nur N zisvsayroy | 11. eydexarns VP?L vt: dexerns 
die andern, ge qusoac + © m! | se ex. — Gvyavenicouey hier VNP? 
p vt m3: hinter diepoayy ro złorov mit voraufgeschicktem rore ovy P!B, 
> Pi, dagegen — L den Satz se dy xvoro9. — zov | 12. o negi- 
enlaxn oxeves P!P? m? m? v: ee o mepuenlaxn Oxtvog C, tug w nt. 
oxeun mi, megienlaxnuey oxevn V vt, op emtlafsv geeuer N | tov al. 
VP1B: — NP? m? | rovro NP!P3B: xa: zovroig vt, zer V 
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ovvavenheócauev. xol dé xvoreOévra» Cor xvpdtev xal 
arapocdrrer deryüç xa) úg £v dA9óvtov, dreggcdig ré nAoZov. 
ó oi» rravrenonens 9eóg soy now» Zloduen noóflasa obvoc 
$bGc dr où émexodvggev Pxacvoc Aug oxeos roð .mÀoíou 
fyayer dg èv novapó Aevterwder, xal msg) dar Éxvgv rüç 5 
Auge ¿Eéñaley fpc perà réit Oxevdr» rode narras ópoð dré 
onuelwr névre ër móAseg Zekevxelag ër xarà Lvwuóyeav. 
$pe39a dë ol navres wuel veccaQdxovra “ZE. navrwy oj)» 
pöy Zëeiäduran xa) nmì yüc xavaxeupévov, uù Svvapévov 
jud» moóg GAMjAove loliow dré ve vic doutlas xo) vo) qóffov 10 
soi toU xônov, dré dQac Berge Peg dac varys énowjcapev 
xeípevot. slra ei; éavvo)g éA9órseg Aiäeten eig; Zeleüxear 
xa) dr vavayio rneQurecóvreg frioauer dereoge, xoà Aoffóvreg 


1. Guyayemleuoauey V v: Gvyavenitouey N, ovvanenieouev Pi, 
Gvvamenisausy m?, orvansnhevoauey c m! vt, gvyavezte P? m? | zo«vy: 
> N, hinter xuuerey m! v | x. anapo. dear VP?N (azoqpio. so auch 
P?) e m! vt: — P! m? v|2. vq: e v, ep p | 3. ov» hier VNP!P?P? 
vt: hinter mayrer. m? m? v, rowwv» ebenda c m! | oca» VP? p: + tes 
NP? mä, wonse B (P!?) sgoëere: Zooñaroy nur N | 4. exexparnoey 
P!P3B: emexga:g V, exournoer N, axexoarnoey P? p vt, die Stellung 
nach VP? vt, binter quo» P? p v, hinter oxevous P! e m! m? | ex. 
nuov: — N, gan — m? p | axevoc VP? e vt: axevous NP!P? (axefovc) 
m! m? v | 5. oç: — V vt | xot. psvu. VP!P?B: zrorauov Bu9o peuua- 
Tede, P? mi, BosSopevuaræ N | 6. rovc vor zayrac NP! m? v: — VP?P? 
m! c | 7. xevre hier VP? o m! m?: vor omueswy P!P3N v vt | tns molews 
VP2P3 c m! vt: tns N, — P! m? v | Zeleuxeas (oder — ias): Zelevxiou 
nur V | Afvrioyeiay (— as nur V): avaroÀgy P? | 8. o, mayres VP? vt: 
e ege P! P? c m! oi, macai N v | e£ VNP?, cf auch P? der gleich nach 
1t00aQ. das êfelSoyrwy hat: dvo BP! (?) | 9. yns VP? vt: rue noas 
NP'!P?B | un VP! m! m? v: X xat NP?P?c | 10. quov: — N | moos all. 
Aeinger: nur P! zgogiloiager oiiaioe | 10. re P'P?V (rn) m! m? vt: 
— NP? o m? v | zc ac. xa. VNP?P? c m! m? vt: — P! v | 11. rov 
vor xozov > nur | azo «e. exrnç NP?P? e m! (reraprns V vt: > Pi 
m? v | sezomgauey VNP? m? vt: auer P?, m P!B; die Stellung 
des Verbs nach VP? vt, hinter xozov NP?, ebendort sue. xesuevo: 
P!B| 12. xemuevos: + eni tns yns V, vro t. y. Vt | euo VP!P?B: xar 
NP? | 3i9apuev V: nl9ousy PiP2P3 m? m? vt: aionlSouey N (> das fol- 
gende e) c m! v | 13. zregizredovzec: zegezeGovyteg N | ser lapovtes 
(Aufovro» nuoy vt) epayouey VL vt: se epoyouer. puyoyrwy de nuoy 
xas tug eavrous &ÀOovrov c ml, ¿eñoyroy de (ovy P?) open xat qayov- 
zo» xat tig eau. gäeren NP1P3, dieser Text ist in m? m? v sonder- 
bar verbessert, indem #29owreç statt — ovrov zum folgenden Subject ge- 
zogen ist; dagegen P? wie die andern xe: q«yovre» quo» syuyvaauty 
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épayouer. xal #oEayco dieyelgecOas xar do? ol vavayýoavtes 
pev poU, dyôpevos Jérore movgool; xal léyovres” ó dvo A 
dv per Gob pdyos dn éuayeucey čs, Jéloy vq» 2y96x0y 
rod molov Aafel» xal dmeA9slv, xal oùx oldausv , ti yéyover. 
pdye magádoc july zën payov éxelvor, ène? ode éduér ct 
ételdety «dv nóv ravrpr, Zrsdé Savürov Pvoyoc el. me) 
goriv éxelvoc ó xoxóveyvoc; ido) navres ol èv vj molo úði 
êouer, xa? arôs noð Zero: xal dujyeiga» xar Zuef màcuv 
vj» méin, xa) névres émeíSovro vol; Aóyoig adrév. oe 
o)» xoaticavréç pe Gniyayoy čv vij qulaxï. 

Kel vj Zroedëron moooyveyxiv we àv Onuooly vóre ëm 
và» moAmdoxny. ó dé émépegéy uos Aóyoic oxAngoic, Aéyev noës 
pe’ nó9ev el; xoà molag Jonoxelas Ümdgyen; xal ti oov sò 


1. notayro: noËaro V | xat uo: xata vovy V | os vav. VP? (o, de 
vav. noËayro) L m 3: mayres X NP? v vt, os rov mloíiou zrayrec vor 
diey. c m! | 2. ayousvoe V c ml: ovroc X NP? m? m? v, ezayoutyos 
vt, ganz frei P? | À. zrovmootc xa. V c m! m?: Lloyouç zormgovg xa vt, 
2Troyngotç Aoyoig V, À. oxänooës NP? m? | o «vno — uayos VP? vt (v m! 
X oi: on o ay9oemnoç . . . ege e ml, or, euaycvaey ger o uera 
gou P? mi, so auch N aber o cog ere:igoc | 3. e» hinter ueyoc VB vt: 
nv x«t P?, g. vorher NP? | euayeucey: nur V eyonreuoey | e ey9mx. 
P? vt c m': ev9gxqy V, rq» umooraou P? m? L, tyv vrooyeci N | 
4. zÀovov VP? c m! m3: + oe NP? m? v | azel9ew V vt cf L (tol- 
leret et abiret): clape xoi angi9ty NP3B (c m! euro hinter cleft»). 
— mit mebrerem P? | yeyovey P? o m! m? vt: + su» N (so auch m2 v 
und weiter otr: ovrog e£eipyne dia tys uayecas vov vo nlorov que 
eelere), Aeyouey V, den Satz — P?L | 5. uaye NP?P? m? m? v vt: 
> V, au ov» ouoiog Evere uayog vraoyov o ml L | 5. zagadogc (+ ovy 
V) nuv z. u. ex. VP? vt: zepodër roy u. NP? m? m?, z. u. map. v, mao. 
nuv roy ueta dov u. e m! | ere VP? em! m?*: — NP? m? v | 6. z, mol. 
rav. hier VP?P? c m! m? vt (auch m? v: oux efepyn z. mol. v.): vor 
&&el9euy. N | ensen V o m! vt: — N (dieser — auch Sæyarov) P? m? m?, 
yao v L, d. ganzen Satz — P? | 7. «dou: + yag nur V | ede eouer 
NP?P? o m! vt L: decwdmuer V, den Satz — v m? | 8. xar stoun hier 
VP?B vt: nach moliy NP? | 9. ovro: ovy x. V vt cf. L (comprehendentes 
igitur): xc x. P?B, zer lafoyres NP? m? | 10. rn: — N | 11. soguer: 
xay VP?: gveyxay NP? m?, zooogyayov vt, moogayayoyreç m?, "gong: 
yovreg c m! v | en. ron nol. V vt: rw nol. P?L, em roue ztolirapyac B, 
emt Tous nowtovs tns zoleoce NP3 m? | 12. o de (xodvapyns + P?) 
enepepey VP? ef vt L: o, de exegpepoy P? oi, oc de exepepoyro N ohne 
Hot, ganz abweichend B | ioyors gei, VNP2: łoyovs oxAnçpous P? vt e, 
das auch sonst vorkommende exepepery = „Schläge versetsen* erträgt 
den Dativ | Leven zo. us V: Leroy xar suen Di, xar euou (eue P?) 
Aeyoyrec NP3 mi, xat euou deg uoc vt 
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énesdjdevpa xol rò ànixAq94y. cor dvoua; Qrayyeiãov fuir mno 
soù ce Bacavic9iyar xaxüc. Ze dé ngog taðra simov: Xoi- 
ossavés su sí; lovda(ag yüc 9náoyo' IHoóxoooç xaAoüpou: 
vavayly nsgiéneca Jalarrio dc xo) of xermyogol pov. ó mo, 
sdquns einer mër oiv e0oéOqre los God ragexrôs rof cob 5 
ésalçovu; návræç ev, óc osos léyovoir, udyos Zoé xol énos- 
douze sjv payelav iy të rmÀolo, xa) di tò wi yvõval twa, 
«)sóc piv eboéOgc nerd vdv vavsdv, ó dé cov éraigos énifjgev 
sà» évO94xqv vo) nàolov Zi ovvrates cj. d xaxoðoyol ote 
Évoxos aipátrov d9dev, xal toy này $ Q9dlacoa sorgen, oè dè 10 
dBevij9q A disn diacwdérra dré siç Jalaoons xaxûç anro- 
Lors èv sñ nôle rodrn. àndyyeskov oiv jul per "doe 
dxgsfelac, noU Zero: ó cóc évaïgos. yò dë perà xlavIuoÿ 
xal öðvopoð mixgosérov simov móc abrous Xoicwiavóg eue 
xal padyris tõv dmocróLe» vo) Xororoč. ačtòç ein ó xúgioç 15 
évereilaro tol; drmocróAoig aroû volg dodexa rogevIÿras elc 
sd» xócpo» xal dido: xa) farntíco: nüvras vo)e miOretoyrac 
sl; tò óvope vo) matos xa) rof vioU xal soð dylov mwsvpa- 


1. ro esuai, dos oy. VP? vt: ti ro ex. oy. gou NP? m? | anayy. VP? 
vt: evayyclor NP?B m? | au VP?B vt: dafür uera maons aig9euac 
NP? m? | 2. xaxoc VP? vt; — NP?m? leo VP? vi; — NP?m?, gans frei 
B | 3. fovea; VNP?B: Iovðaiwv P? | 4. megiensoa VB: mepuexecov Pi 
ztégaztegoy N m? | 5. evos9yre oloi ouou VP?B vt (=> olor): anavtes or 
ev rœ 7o evpsdnre N m? (#uoe9noey) | 6. ovr VB vt: — NP? | oc 
ouros VN m? L: wç euro P? vt c m!, D> m? v | payos — Gvvr. On 
L 9 N: wesentlich so V (doAwrgrav für rg» pay. u. eySade statt 
nera rey yaurey) vt (uay. ohne tny, un statt uev) cf LB, die ganze 
Rede in P? o doc era:goc uayevoaç to zrÀotoy &ugey tny epëtean avrov | 
9. 2 N so auch vt, da kein zweites n folgt: ñ c m!, obey V, — m?, ganz 
anders m? v | core N vt m?: sors d o m!, vzagyoyzec xai V | 10. xac N 
G m! m? vt: > V | n Salaooc — Salaoons N (aber ú Boviz Sen statt 
-»Bovin9q) o m! m? vt L: — V | 11. eoiegäoe N: oleo9nra: vt mi, 
ouvolioSnve V, ayalo9nyas c ml, perires L | 12. anayy. V e m! v vt: 
avayy. N m? m? | nuv V c m! m? vt: — m? v | 13. o dog sr: nur V 
axesvos | 14 ser odvouov V c m! vt: — N m3, — auch zxgozarov P2, 
der hier wieder eintritt, cf L | erop no. avrovs VP? (avrov) vt c mi: 
enr" eov «uiv (voy m?) or. N m?, sehr abgekürzt und überein- 
stimmend diese Rede v m? | 15. xa. VL: — NP? m? vt, de nach ua9. 
e m! | xvo:oc V e m! vt: Xọroros NP? mi, Christus dominus L | 16. rois 
em, avtov T. ded. N c m! m? vt: vous if er, avrov P?, roig aysois 
avrov an. t. dad, V | 17. roy xoou. V m! vt: eege + P? c, gegen 
env osxouueyny N m? | rove mor, VP? o m!: — N m? | 48. eic — "peu, 
paros: nur P? ss avrov - 
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toç. perd oj» tò dvaAgg95vas geed sl; vo)g ojQavo)g náv- 
so» OvvayJévrov ët dmocstóAev čv évi tón fovyactixó, 
Aexpó» EfoAov, tò mo? Exaoros aürív» nogev9ÿ. to) o)» ði- 
daoxdlov vo) époU xAqoecauévov và péon tis 4Malac, dvoyeoès 
5 éparg aùrÿ, xa) dré ré dert tòv loyioudr ere ane- 
xaAvQ9s adt, Arr Zuogren xoà ënrëg tovtov dëegn Jalarslav 
déve. xol éufiüvrov Auer à» së nlolp, tè Pyovra qu 
Gouffver perà dàg9elag dnáyyeiév pos, soi Ber èv tóne tő 
xaAovpévo vjde pelroy doJpóv (usgdv, xci dày nagoylveua: 
10 évrôc «dv queqür tovtov tò xeAevcO» Qul nò to) 0idac- 
xdÀov $i» money el dë wj nagayévæpai, voa slmor, 
énlorçepe nl và» jud» zët, oùre dà ó uðs QiddoxaAoc pdyoc 
goriv, dÄ oùre ër, GG Xorotiavol svygdvopev. oxquidQioc 
dé ere dude Zéleuxos vergi än dé Avrioyelas dià poele 


2. cuves. hier VP? o m!: nach azocr. N vt | ev N o m! m? vt: 
T» V, ev — novy. > P? | 3. ¿ayu. VN e m! vt: xinoous Di. xiggor 
m? | efaloy VP? (vor xAnpous) c m! m? vt: songen N | zo V mè: 
7» P?N o m! vt | exacroc VP? c m! vt: ee X N m? | 4. rov eugv NP? 
vt: rov muerepou c m! mi, querépou vor did. V | xÀgoogau. VP? c m! 
mi: xAnoodevros N | ta uson P? c m! vt: exe v. uepn N mi: ra nege V | 
5. avro VP? L: ro xAnowrixoy Tovro + N c m! m? | dioraca: VP? om! m! 
vt: dacrao9a, N | 7. docte V vt: uellet ouer m! (nur ouer nach 
Tisch. c?), recee N m?, dedwxey o xas yeyovey xa9wg xau vutig Otmpturt 
P?, womit er zu 1.12 übergeht | e» ro zi, VN m! m?: ee vo 7tÀowoy o vt | 
&yoyra V c m! vt: uelloyre N m? | quey V (v m? hinter ovufayra wie 
sie statt eyovre Gvugmyat): — N c m! m? vt | 8. avufigya. V c m! vt: 
Gvufoaiyery N m? | aznyyeuey N e m! m? vt: mogoazmyy. V, Æooxynyy. 
m?, enev V | xai V c m! vt: zagayytilag N mi opeous uoc nuspas xrl. 
v m? | zoz V c m! vt: zo. X N | ro x. rode V (aber nach seiner 
Weise rode): rode xalouueyw c m! vt (= genannt so wu. 80), To xal. 
pBepouagtovr. N m? (uapeoyrs), ev rm Age m? v, Ephesi L | 9. pei- 
voy N mi: xat + V, ue + e m! vt | zagayiy. V: zzagayeyoue: N o m! 
m? | 10. eyros VL (infra): ev tw agi9uo N e m! m? | vno V c m! vt: 
maga N, aper m? | 11. morwpev V: Zocouuey N o m! m? vt | ex V: ea» 
die andern Leroy N m?: go + c m! vt, vuy V | 12. eziaroeqe N mi: 
emotpeyoy o m! vt, vzogroeqas V | exe e m! m? vt: vao V, ec N | 
nuwv c m! vt: idiay X N mä, muerepuy V | de VP? (der hier wieder 
eintritt) vt: yao N m?, ovy em! | 13. aa? V: — NP? o m! m? vt | «la 
X0. ruyx. V vt (eouer c ml): + eyw te so avtos N mä — P? | ozgi- 
»iagi0g VP2P3 c m! m? (o0xoiviagic) m? v vt: oxaufagiog N, so L am 
Rand, im Text aber Selemnis quidam als Name | 14. ovogu. Zsleuxos (0e- 
Aevxiog P? mäi: on X P, der im Folgenden kürzt | xoewag: rac X 
Nv 
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Ógpocíac xa) dxo)cac pov rode Aóyovc so)tovc noûs và» Tto- 
Asv&oxyn» laloëvros, émésQewev atols ro) drmoAUCol pe. xai 
eU9énc énélvodr pe xol 2EQ190oy. 

di o)» secvaçgaxorra pegy ei vjv 4cíay paca 
$A49ov ëv dyoj ru Maguagéovrs xaAovpévq, 4v dà groe na- 5 
caFalarrios. xoà dé Ümdgxovróg uge xovoymylov mood vóv 
aiysalôy xaténavou èy arë. dnó dôquorlas ot soi 9Atyyenc 
où puxoüc črodnyy slg Ümvov, xoà yogracdeis jrépEa pov vo)c 
dpJaluovs, xai ido) and vüç Jalacons xexvorwpévoy xõpa 
de roue noloë, soi dréntvosy vóv "Iodyvgy. 2y@ dà ed9éngc 10 
dvacság, cuuradür dc xdyà drd rorderge Alsace zegin 
— oùðè yàg er, Ber Iwdvyys osiv — Édqauor dvriiaféc9a: 


1. pou N c: verschieden gestellt von den andern, — V vt | zooç z. 
nol. lal. N m? (¿lalouyroç aber vor v. loyouç): łał. (uov vt) ztQoc tovs 
zroÀiragyag P? vt, — c m! of L; lalouuevous nag’ avzov V | 2. ezero.: 
eneotoeyey V | avroic V vt cf L: avro mi, avtov N, to molecaoxn B, 
derselbe (d. h. c m! m? v) — rov | 3. c£yà9oy NP? m? (—Sey): + ano 
Ayrsoyxsuç V vt, ano Zeleux:aç P? L, excióey o m! , — m? v. Aber 
diese Hss. von B weichen tiberhaupt ab | A dec — pacas VNP? vt: 
Ser d. T. qu. Eq9a0a sis T. Ag. zer P?, ohne zer zu Anfang c mi, dia 
T. nu. peadas cc T. A m? v, die LA von m? ist nicht deutlich ange- 
geben. Nach Aotey Anfang der grossen Lücke in N und sofort auch 
Ende des Grynaeus und der Mittheilung Birchs aus vt | 5. Meopao. (8. 
zu p. 12, 8) e vt, so später auch V, wapuæoœœm hier, uaguagewrn P2, ` 
pageovti P), uapewvrn m!, dovoyr. m? v, — L | ovros V cf L (qui erat): 
o tonos B, ovrog o tomos P9 (m??) | maga. V (L in littore maris): 
+ xa: divzofooyog P? m? (diazof.), naga 9«lagcav B, maoa rg» 9. P? 
gleich hinter xalouu. | 6. xac dy — avro V: xataywyiov de tivos (ru. 
— m?) ovrog naga (Emi m?) roy aiyialov xazewvta (v, —Eev m?, xareluou 
e m!) ev avro B, anders L, — P?P?, xat xarawu£as m? | 7. ano — vzryov 
VP? m?: oç ovy erpanny eus uzyoy P?, der aber vorher das übrige unter- 
gebracht hat, wieder anders und unter sich verschieden B | 8. rogregäerg 
V: xogeGec P?, e£vztvog de yevouevos V, xai eË. yev. m?, EP eegen TE 
vzrvoGac óiwzyidÓsy c mi, — m? laafe VP?: X oe P? v m? mi xoi 
ec X cm! | uov hier VB: hinter opb. P2P? | 9. xa: ov VP?: dou 
P3 m? m3, ¿doy v, efleya sy rn 9alaoon xac idov c m!, | 10. 5yovc VP? 
c m? v: ngov P? m! m? | molov VP? v m?: ueyalov P? mä, aqodpov 
e m! | xa. V m?: — P?P3B | exexruoey VP?P?: anontvoav m? v, epope 
c m! | yw — ayaqraç VB (sv9vc c m!) m? (rayeéws): eyw de dgauov 
eudews ayrilafeodar avrov P? | 11. avuzadoy — Sliyews V mi: avus. 
ex dr avrog rnc (tys wurnç v) 91. m? v, ouurafnoas avro oc dia tot- 
œutns 94. xa: avrog c, 80 auch mi, aber «uroy óulSoyra, — P? | ma- 

. Qsl9wy V: diel9oy B m? | 12. ovde P? v m?: ovre V, ov m?, ovx (dew 
i£») c m!, aber den ganzen Satz früher | sfpauoy avr. av. V: Se X m?, 
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aûroÿ. soi de ğyyıoa, éEéreva sàv xelod pov so) Jofgëx soi 
dvaorÿous aûrôr. dré o)» moogO9dcag drdorg soi negt- 
enhaxquer dAÀjAoug xal éxlavtoauer edyagoriouvres 18 pi- 
AavO9odneo 9ej, xal oÚçoç xarepóšapev dv «d tróny ëxelye. 


5 soi jA9ev sig avròv A odyygç xoà dotdps9o tà cvpfárta 


Zu: dupyelo9os QA. xal aXt0g drëtte" fr veccaQá- 
xovta fjuégus xal recGaQdxovra vüxrag Zrofton Zi tis Ja- 
Adoons, nò ví; Blas «dv xvpdsoy regipegópevoc. xoà oðtæç 
dnüyyetia xdyà add, oa émolncév pos ó Zeie, xa) ómoíouç 


10 Aóyovg xaè Pacavous évede(tavro oi dincwOévreg per ëpoð. 


sei dvacsávseg floue dv Maguagéors: xal frnoauer dgsovc 
xul dwg, xoà épayouer xoa) énlouer xai dds)coper s)» 60ùr 
quëy vj» éni'Egecor. 

Kai elceA9óvvav Zug èv «jj dier éxa94cOquey èv tivi 


über P? s. zu p. 13, 10, edo. gue, avrov v (m??), edo. vorher und hier 
Boulouevos avt. av. © m! | d. xat @ç — avtov V m? (xac vor eËeresva) 
L: — P3B | 2. «vro; — aveorn V: z90q9. ovy ey. m? v, avrog de zoo 
Tov pJacu ue ayeorn P?, zrpolafoy ovy exesyoç aveorn o ml, — m? | 
ztéQuiezÀ, V m? m? v: zregezlaxeyvitc P? o m! | 8. x. exlavo. tuy. V. 
x. Eux. exlavoauey xa, edoxauey dofier m?, x. xlavoavtes nuyagt6zmçaney 


. P2, x. xl. ep molo quy. 0 m!, x. xl. exenolu evyagugtwxy edwxauer x11. 


m? v | r. qxàay9o. Ae V (o m! + roy azayrov): v. JE roy arare 
m3, re Jreyroy Few ro duyaro mi, tw zreyrodvyapo 9. v, roy 9coy P?| 
4. xut ovrog — pe V: ayawubayrey de nuwv . .. exeww P?, xat 
xarayubayres puxooy m?, — B | 7. exoumca VP? e m! m? m?: roueger 
vL] em tns Sail. P? o m? (dieser — sogar er rg Sal. m! m? v, 
uno tys Sal. V | 8. umo P? o ml: xat V, statt vro — gro, in v m? 
Oxtzoptyog uo tns degias rou Seou | xepepeo. hier V ml: vor vro 6, 
vor ep T. 9. mi, exepepouevos vor vro P2, D> m? v | xat ovrog — autre 
P? mi: xayo de eran, avro c ml, azrnyy. dr avro xayo m? v, xas eye 
denynoauny avro V | 9. ooa sz. uot (muy c m!) o 9. VP? c m!: ta 
GvuBayra uoi v, taç guufagac uot Fliperis m?, TNV oixoyopuxy NV ENONCE 
uot o $. m? | xe ororgue — euov V (m! eyed. uoi, © exougay uos, m? 
coxevaouy us): — P? v m? | 11. Meouao. V o m! më: ro Maguagewry 
P?, (xar &gel9ovrec) ev tw erger (ohne Namen) v m? | 12. xac vdeo V 
c m! m?: — P? v m? | egay. x. ex. P? c m! m? L: uerekafouev roognç 
m? v; evpoaydevres V | zer wdeuo. — Eqsooy o m! m? P? (=> quw») 
V (Cemoyuoauery für xa, wð.) ef L: — P? v m? | 14. xo &e:9629.. (e10229. 
de) nu. ey r. x. (Epeow + P2) VPIP? m? L: Qq9agayreç (gq9egayrey) 
de tny noliy sionl9ousy er auty © ml, xat ovrog exonSouey ce» Egpece 
v m? | exaóea9nusy VP? o mi: exadioœuey P? m? v (m2?) | zs VP? 
(hinter rozw): — Pap m? 
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tony dv doit süç disc, tò dà bvoua voi vómov èxelvov 
éxaAsPro vómog tic Aoréudos, Zräe xal noifidvov éréyxaver 
vo) rrQurov vic móleeç ôvouars diocxopídov;. čðiðaczev dë 
pe ó "Ioávyqc Aéyev' véxvoy Iigóyoge, pů yvore unda) àv ti 
nóles tavs, dré ví ëigidäouen dvraUO9a, gd? vive écuév, 5 
Sec d» ó 980ç dmoxaAsws uðs xa) cyOpev nagonolav èv ré 
lad tovr. sadra dë avroð laloüvros mQóg pe, ido) yvvý tis 
dvdgela tő wiert, (ric Qy nicrev9elco tò noifliévoy, xal oefeg 
oreloa, Óíxqv Zu ëtenk únézovoa dia vj» s)caQxíap c)vüg xal 
SagoeUce vo); pcO/ovc adris rode èv «d mopar idioyelges 10 
rage: xaxdg, xoà oddeie júvaro oyokda tò šqyoy vo fa- 
davelou éxeívov. éAéyeso dà xai èv roAépoic ébéQyecOos as yxa) 
Oman, Jee xa) pù rouder, Zddner dë tő eiert 


cupooreir, mëller dà doygpovely. ovqoitopéyn yàg rode ó93aà- 


1. ey ag. z. mol. VP? o m! (hinter exa9. v m?): — P? m? | ro de 
— tonos VP? (ohne exesyou o ml): xalouugye oxozoç P? oi, nur xa- 
lovuevw v m? | 2. tns Apr. V v: Aer, P2P3 c m! m?, apreunotœ m? | 
tv9u: ey9ey V | rQiBérov: 80 accentuiren regelm. VP? v, wie es scheint 
auch mi: P? (saec. XIII) u. c vom J. 1549 haben xoéfuroy, meines 
Wissens keiner xçsf&roy 8. Winer Gr. $ 6, 1 extr. | 3. ovouers VP? (P? 
m? hinter 400.): — B | 4fio0xogidovg V etc.: diooxopudns nur P? | ed. de 
pe P2; edid, por de V, zer ed. us m?, deep ovy o Iw. zog ue ev m?, 
&hnlich m! | 5. evrauda VP? m?: yade B, — P? | unde (n m?) rives 
topey V m?: unde xay r. €. P?, rives £. vor dia r+ B | 6. nuas VP? B 
(qeugeon quac): "uiv TL zorggouEn xas rives eouey m? cf L | sy r. 
Aen r. V: in Christo domino L, — die andern | 7. yuyn vic VP?P?: rie 
y.B | 8. xas VP? c m!: — P? m? mà v | 9. Zeg muovwy V o m! v: J. 
muoyou n poviwy P? m?, nur deg P?, — m? | vxey. schreibe ich: 
eneyouda VP? v m?, rouge P?, urapyouoa o m! m? | dia VP? c m!: 
eng X v, auty zis P? m? | xe, Sage. V (9ayovga) wi: xe, zg duyaues 
«urns Jupe. Pi, eeurg ape. V mi, xai Jape. zn tevrnc Quum xai aydotia 
. e m!, nur 9«goovoa P? | 10. usGS«ovc: paẸovs V | idtoyeigoc VP?: tais 
diais yego œurns V, dues Zepgo c ml, dix sov idiwy rege P3 m? | 
11. ruzrresy V (+ œurous) P?: rouge P? m? v, erurre © m! | oxola- 
Guy VP2P? m? v: auslety 6, avelesy ml, xoooxaprepnoæ m? | vo egen 
V P2P3 m?: zo ¿oye © m? v, ey zo e, m! | 12. eleyero P? etc.: deren 
V | zy mokspou VP? c ml; aper zroleuovc m? m?, nọ. zroleutove v | 
eurmy hier VP?: vor fex, oder beer (v m?) B | xac erem (Balles 
m? m?) — azrorvyyaytcy (a0roysuy m!) VP? c m! m? m?: v | 13. edoxec 
— releos p. 16, 4 V e m! mi: nur bis owge. v, bis aoynuoveiy m?, ganz 
D P3, noch mehr — L | de V: re v, de xas c m! m? m? (+ avr») | 
14. acyspoytcy V m? mi: noyouoves e, noynuovew m! | orqodtoueyn V: 
otifajoueyn c m! (> m??) 


` 
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ode rode này Uegéë tË nçocuny nagevéfherev, cods dë oxAngdc 
xal dnozópec moocéfAsmev, dg elvas móQvov tòv Eva óg3Jaà- 
pòv xaà gét Pregov Ziedëegon, dg vig Üyovca të torto 
TÓT, volg më xatepépero Zrëggan xol véAewog. ary où 


5 ékegxopéyr vo) mQifdvov soi idovco jus xoSetouévove, ët. 


caca fuir xal dmofsapévy «d grëter Quôry vj stones 
éloylouro Aéyovca* oùto: où čv9gwnor Eévos vvyyávovow , xai 
évdeeis dore» divavral pot xorciueücas Èv «d TQPÉTØ, pire 
$màg potoù molloùç Aóyovc rooralvorres, pte dueloüvres 


10 où &gyov dré ròv épóv póßov. sito léyes «d "Imdyvg: nó3ev 


15 


el áy9gene; ó dé nos ngüg adviv* ZE dilodanfg yüc tvy- 
gdvopev. d dà moóc «)róv: moíac; ó dë einer rc Iovda(as. 
d dë né moóc advóv' rolas 9onoxelac óndgyesc; ó dë dro- 
xouJelg einer’ "Iovdo?og 4v Aen, Xoioriavóg wv dw, 
vadayos vj» cvpqogáv. $ Jà nd» mgóc ajzóv: Jéleix por 
voir vi» xdpivoy soU mgifdvov; xoà rtagéyo cos viv déer: 


1. rove uev V: tous uey o m! m? (dieser vorher de zo: opSalgors 
eavrnvy) | rove de — noocepflener musste aus p ergänzt werden: rors de 
Blogvom xai itapo ml, Toig de oxlnows nageflexey m? (wenn ich Am- 
phil. recht verstehe), — V e u. wie gesagt P? L m? v | 2. zroovov (ver- 
schrieben mogor) V: ege X o, œurnç + m! | 3. eregoy V: alloy c m!, 
eva m? | wç vic — rise V: wç Tous vovy &yovaiy (ey. vovv m!) epar- 
veto (eupoævero m!) c m! (ob auch m??), wahrscheinlich entstanden 
aus wç ric vouy eyovoa. Weiter haben nur c m! oyoua (de + m!) avra 
Pwuava. Schon vorher L zu p. 15,7 mulier quaedam Romana, Romeca 
nomine. Die übrigen bringen später den Namen ohne Vorbereitung | 
4. ov» VP? m! m? v: — c m? | 5. zov V B: ex X Pi amo X m? | xa: 
udouoa: zëeegero c m! | nuas hier V (+ novyws) v c (+ ev tw tonw, 
so auch m! ohne nuas, u. ev et rozo m?): hinter xadei. P? | eyyes. 
VP?: se X m! v, de + c m? m? | 6. nuv: tw tonw nur P? | r. ra- 
aere V c P? (vor ognuat:): tns razawoctog nuwy m? m? v | 7. ovros 
o ay9o. B P? (avdoec) m3: on ot ay9. euro V | ruyx. V v m? (+ xac 
aveyvogioror m? ?): vzagyovc. c m! m?, oyrec P? | 8. agro» V c m! m?: 
agrou P? m?, eic (statt eydeeic) «prov v | dvyayros: nur V + ovy. | uot 
xeno. V (£uo:) B m*: ue douieuge P? | ey v. nop. VP?: er ra Baluyese 
m! m? m? v, eg ro falaysiov © | junte vreg — poßov V, wesentlich 
ebenso c mi: nur unse puoSous mollouç mQortuveyreg v m?, nur ayev 
soSou Pi, ganz verwirrt m? | 10. eire: nur c m! set tavra Aoyesauevm | 
11. mooç eurg V (B m?, aber — gnoi): — P? | yns V c v (m! m? 
hinter ruyy.): > P? | ruyyavouey VP?: ruyyavo BL | 12. o de — moras 
V (e m! m? wesentlich sq): — P? m? v | 15. v«vay. v. ouup. P? c m! 
m? (vevayioc): ex vavayiov dregoäere V, vavayıw zegantgoy Guugopa 
mi — v | maly V m!: — P? c m? m? v | 16. xot zageyo — oov V, 
wesentlich ebenso B m3: — P? 
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pévp» vQogj»v xoi müca» vj» yoelav of cópotróg cov. ó dë 
einev* Zre norð xoUro. xal dufAéwaca el; épà einev* où nó- 
Jev el; ó dé "Iedvvqg ge adry’ Guéregos ddeAgüc vvygáver. 
xal eine» $ Pepdva: xal) a)to) xojto eic tò čoyov vis megi- 
qvuxüc. elojyayev oùr quäc à» tö faAavelo, xal tòv pé» 
"edy»q» énoíncev xavorir, pè dë neguxévgv. | énegoQgyobvvo 
dà uiv nag atris vos Äërgort čotov xai Zeeréy veccaQdxovto 
aoyúgiæ el; sir ¿orry xoelav. 

Tjj oi» veraçrn dude tis eicódov fur épuioas ó "Iody- 
ns meo) ré čoyov ic xaulvov, eiceA9o00a $ "Poudva xai èr- 
lafopévy «)vo) diacnagataox aðtòv Écurrre xaxûç, čupa soi 
émáéyovca a)vQ' quyonodira, éfoglouue, dxorsiue rof biv, 
oix éd ce. dré tl tò Zoyoy cov pÀ Ovvdpevog &veoyijoos, où 


2. zer vor eufA. VP? v m? m?: de ser nach ergi, c m! | 4. xat 
¿rey n P, VP? (dieser nur hier Pegeyya, sonst —«vc« wie die andern) 
€ ml; q de leyet v, n de m?, xoc ciney aven m? | 5. ovy P? c m! m? v: 
de m?, xe, vor eugny. V | er Bal. V © m! m? v: eic z, falayeioy P? 
m? | 6. eo, xauor. V: erufey eyxavorny P? m? v, er. xapiyoxavarqy m3, 
tabe zoue rop xauvoy o m! | Jreo,xurny VP? m?: eroggr X c mi, 
Tov 9tguov + v | 7. seg avens VB v: `> P? | agrov VP? v: xa? nue- 
ger + c m! L, ee diaroogpny nuwy + m? | xa ex. t. aQgyvote VP? o 
m! v (egy. vor exarov): xe, oBolo, re00upes mä, et per annum quod cor- 
pori necessarium esset L, statt aller Angaben ta gor Tny yotuxy roy 
dœuaros m? | 9. apunoas V c ml: agmyoacaç m?, so wie es scheint auch 
v, der hier beschädigt, musigssv P?, sacuyros (rou Ieayyou) m? | 
10. zept — sehen VP?: + xat azoruxycoy rërgegt zrÀq0toy ths xauevou 
cm! (xa, X v) megi tg» xosiay T. xau. (+ emoruxyoy v) m? v, tæ 
"Qu TNS yeaS ge x. aztervyty m? | eigtl9ovga V mi: + ovv o, 
+ rop mi, xat ceol% P?, sdäouge v, £19. de m? | xa, snel. V v m?: 
xat lañoueyn c m! mi, enelofero P? | 11. avrov V c: avrov xat m? v, 
avtov ro Totyowy xav mi, rov Iocyyov xai m?, nur xac P? | diaoztagataca 
avrov P? o m? v, onagağaca «uvtov m?, cis yny Tovrov egQuyey deona- 
Gegen ml, dieazagatty xat V | ervnre xaxws P? v: er, avrov xaxog V, 
ETUATEY m2, ens tns yns aua dr xat rurouge nvTOV xacxoc Di, eura 
gëfero tuzte aurov eme tys yns x&«utvoy m!, ähnlich c | «ue (+ de V) 
zu ed, VP? c: nur esdevonge v, Asyouou mi, rorgure em. ml, ETE- 
deyer m? | 12. avro P? (geschrieben eUvró) c m! v: + tavra m?, ovrog 
V, — m? | s£ogsomue (oder —oso«ue oder —g«ozus oder —orgogue) VP? 
€ ml: efoguors V, efopnommaues m? m? | «yg. rov Ç P? m?: X ser V, 
enge o ml, — m? v | 13. ovx sw — zrgoon19eç V (nur fälschlich 
Toon2.): o emotevdns gon un Óvyautyoc yoncmueuda dix te zmoo9uuoç 
mooonl9eç ro eQyo» P?, ähnlich aber sehr mannigfaltig die andern, 
darunter ov xpoom19es m? v 

Acta Joannis. 2 


b 
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dà moo9úmoç noocÿlhdes; sç émi9ecíag cov &yó xaral)ce. 
7zgóc ‘Poudvay elofA9eg dovieüGo:; dxovcOeica» dàg9dc xal 
éni Gouns. dofier pov ef xal o) dúvasas drodQGcos. xüv 
ye gvygc Ev9ev, éyà dvalgrice ces: xaxõç ce dnoÀéce: 

5 énà và payer xal miel edpoulrm, xal énà tò čoyov cialvg. 
val, xaxóvQore, &Alatóv cov vj» yvaunr [xol uf) xeřgov rg- 
Zog  moóg ‘Poudvar dnnosrels.  Zëeiäodoge dë avris xa) 
dnekSovons àv r oixp atis, Qxoúcaç éyà ndvra tà laly- 
9évra nag adris móc Tedyygy, xal Öte nAgyüg mollóç èni- 

10 veyxev atë üme molis fuégas àyóvsev Quo» mag eet, 
elo. Aóney xal dóquovíav $A9ov, où uévros eirov të `edyyq. 
yvo)g dà aðtòç tj nvetpars enev’ téxvov ligóyoge, dré sò 
dicrdco, vÓv pòv loysoudr yivóoxseis nole  vavayio negr- 
enéoaper, où pôvoy dë $uselg QG xal GAXos dyalrsos tis xara- 

15 Óíxgc, de Ston yò, megiémecay. xal énolnox sec cuçgaxorta 
fuéças àv ef Jaldoon negspeçoweros Ono vis plaç vd» xvpd- 
voy, fec 6 Des Q fuagroy fJéAnoér pe 2882987 nè tis Enoûs 


2. sron19eç V o m! mä: mA9es P? m? v | Sovlsvour V P? c ml: dov- 
Aevecy m? m? v | axova3. ei, ser P? B m3: — V | 3. exe oounc VP? 
(—unv): eg tys ọwuns c m! (Amphil. liess Pœuns drucken), em: rer 
Goueron m? m? v | xay yag V: xoi yao cay c ml, xat y. n P?, xay — 
eroisga — m? v | 4. eySey P? c ml: eyreudey V | avalyrnow gr xax. 
V: avalnmnonca 06 xax. Di, — “ega xax. de c m! | axolcow V c ml: 
ayvaluow P? | 5. exe r. geen — gong VP? (o m! ro eyw, m? v ei 
TO (ay... es ro epyaleodæ): — m? | 6. var V: D> P? B m | xaxer. 
hier VP? m?: hinter yvopgv B | ser — ngop. (geschrieben zrgofexe:) 
nur V, welcher zgoc P. vs, — | 7. sëng VP? o m! mä: oœxelSovom 
m? v | xet az. — aurns V o m! Leeurge oixo): — Di, nur ev re idw 
oun V, nur EY T. 04xo m? | 8. axovoas (——oaca V) — n19oy V, wesentlich so 
auch B (yi9ev» o suos loyiGuoc): xet gou elSoyros moos [eeyyny utra 
7r0ÀÀge admuovias xci Flepews ia vac Zlnyaç ac vanveyxey avtov (sic) 
pro nolkas qu. £yovroy gue P2 | 12. avrog VP? o mt mi: o Iwarrm 
m3, — v | #urey V: ngos ue + P?B v | dia — yivooxtig VP? e m? v: 
zrayrog yiv. ott dia xrÀ, m! m? | 18. omorw VP?: zou m?, ow c v, ow 
Xaltzotero m! m? | 14. ov uoyoy — xac gu p. 19,1: — v | alio VP! 
o m! mä: o. m? | 15. ge pop eyw V (geschrieben ere nyov) c m! (ue 
tix): nuwv Di, — m? m? | zreoeezreoey. Schreibe ich nach V (zreoeeztoa): 
> P'B? m?; vielleicht besser ge eye» eyw nepieneoa | exounoa VB m: 
Jrorngayreç P? | rege, muepas VP2L: + se reg, vuxrag m?, Togo 
"HMtpac m?, tego. yuy9nusoe © m! | 16. zeg, — xuuarwy VP? m? L: 
> B|17. eve — yns — P? | ws V: + ov B m? | e muagroy V m L: 
> B | ue hier V: nach efe49. o m?, — m! m? 


, 
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fic" xoà où Avnijcas xoà dóqpovel; éni Ganlouars rovedov évóg 
xal dress yvreaks. dnelde ei; zò rucveu9éy cos čoyov xal 
roles a)vÓ pesa roy éripelles. `ó ydQ xúQtoç fud» ‘Inooûs 
ó Xoorós, A momrüç tõv åndvræv égoaníc9g, ventós, 


égoayyeAdOq, ó moisis 0mó z@y momudrey, uiv yevoueros 5 


$noyoappóc* xo) fu&c Zu moo9uwíg dire rmoosimay Qul taðta 
nayra. èv vÜ o)» dnouorÿ fud» vrggngio ts Wvxdg fud. 
xal vadra avroð eimóvrog Zrogsdädgn eig Ô ¿ray me 9 Pa- 
páva &gyov. vij oùr &e9ev éA9oUca zéi adt) noùs Todvyyy 
foËaro Ärem aur@ ` einé, el vs rgdierc èv évégg couatixi pera- 
Aqyes, xoà nagéye coi’ uôvor yonoipoc roócexa Ó énioses9qc 
čoyov. ó dë Tedyygç ngóc otdeéy: xai $ goela vo) uerge doxel 
fuir sol ré čoyov ngocéye. ñ dë noóg ejróy' dré sí oiv 
pépporral ge navres dr dyoncípov bvros cov moòç vjv égya- 


1. yns V mi: — B | àvz0«. V (Winer Gr. 8 18, 2; Lobeck ad 
Phryn. 360): Aumes ge P?, Aux c v, Juge Amphil. ohne Variante | 
x. «dnu. P?B m?: — V | oamsouars Di: oamiguatoç V, zeigaaparrs © m!, 
"Hoaguo m? m? v, in paucis convitits . . . vanis tentationibus L | yv- 
Yhou evos P? (+ undauvyov) c m! mi: yuvaixagiou evos m?, yuyasxoç 
V, «nius mulieris L, rosouro v | 2. x. ere, y. VB m? (L s. vorher): 
D DI axelde — 6ziutltiag D> v | nuoveuder V m? oi: eurioreudey 
P? cm! | xa: zou P2B m?: zowy V | 4. o vor Xo. V: > P2B m?| 
o vor zogrge VP? c v: xav m?, — m! m? | egean., — noinuarov `> P? | 
tgpeziG9n: &gazigóg V | 5. egoeyy. V L: sereugaän + B, über m? 
scheint Amphil. durch Druckfehler dasselbe zu sagen | yevou. umoy. 
VP? e m! (ysvou.) m?: vzoliuzavov vnoyoauuoy m? v | 6. ey zo. V: 
as zoo9vpuay P?B (m! + xai pounoiy avrov) m? | en VP?: ayayay 
e m! (dieser vor erch dieyesoov m? v | agoturey VP?: yao + m? mä, 
rei) yao c mi, den Satz — v | nuv hier VB mi: hinter zayrza P? | 
tavra nayra P? m? m? L: — e mil, nur zayra V | 7. ey V m? m? o v: 
Jeep X PIL, or: X m! | quo» (vuov geschrieben) xrn0œueda t. y. nuov 
V v (© das erste quoy): voy rggegäe t. y. vuwy P? c mim? m3 L | 
8. xat — m! m?, dieser aber ovy nach ravra | 9. Zala avin VL: n 
Peuaya P?B, — m? | ee Io. VP? m?: — B, dafür re Iwavyn statt 
avto | 10. eire VP?: — B m? | ey er. ©. ueraAqper V: ertoag owuatixns 
meralmypews P?B m? (dieser revos nach eregac) | 11. ze zeg, oo, VP2: 
une X c mt, — m? v | zrgogexe V c m? m? v: mọooges ml, zzooceióe 
P? | o ez. coyoy VP? (egy) mi: ro egyov (ro epyw o m! m?) gov vor 
Zgogere B | 13. ro cọyov VP? m? (+ xooceyouey) cf. Clem. I ad Cor. 
€.2, 1 (?): rœ cegyo c m! v (m? + uov) | 14. ueuqoyrac B mä: peu- 
poyres V, ueuoyre P? | oc P2B mä: oov V | ayonoiuov: ayosorou P? | 
NE. rr ei, V: geg gp yoeuxy P? m? v, megi ro epyoy o m! 
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gou, Ó dë ngóg aðrir’ vewori Goyopot vo) Zoyou vojtov xa 
dré eofeg doroxó, llà yoóvov nooflalvovroc mero9ñyas) Eye, 
Ze eege eiut" Bio yo el véyvas yalenalyovorr gét so); 
véovc. xai vara eimoóvrog voU "edvvov ngóg edu anÿlder 
$ Poudra el; viv oixíay avg. 

Kai ido) ó diáfoAoc, ó dm dexijg uicóxaAoc, grgpergd- 
pevos tò ngócwrrov vf; "Pouavag čory xar noócunrov Ieáyvov 
xal Aéye& aùr’ "réi: vuugeïs ue, dguréra dodrun tò 
čoyov' où duvaual cov P dvacyéc9a:  xaücov volvur à 


10 meguccoU vi» séng, Grace ce fidÀAÀe èv adrÿ, xoà pré 


15 


Jewgñons cd qug roro: où yàg ef &Xiog. duos nedi osxévi 
gor Jélo mgocéxew, ÉEelde èx tic nólewç taverns laBwy cov 
tòv OvveniJésgv, xal mogeúsc9e sl; ty zeigen dën, dq de 
dy Inc dré Tac xaxdg cov modis. xol Aeflóuevog Ó catra- 


~ 


vüg tò OxeUog Tic xapivov drëuën Eleyer wd Tedyyg' dmo- 


` vru Ge xaxóroone' Zëeiäe ÉpyOev: où Jélo ce drnperetr pe 


pedye, énel xaxûç ce dnolécw. ó dë Iødvyns yvoùç và nvev- 


1. veagr ey. (nofaurr o m!) VP? c m! m? m?: veog siue v | tov- 
tou VP?: — B | 3. oie, V m! m?: masat c m? v, olat — veous `> P?| 
xaÀem. V mi: Juoytomivouor B | veous: aoyaotouç m? (?) | A xe: vor 
tavra VP? mi: — co m!, axelSovons dr tns Pouayag ey To oixe enge 
o uigoxaloc m? v 8. l. 6 | e«zovroc r. I. V m? mi: et. avrov c, einer 
Iwavyns P? | nọ. euro V: o. Pouayay o m! mi, — P? | 5. 7 “P. P: 
exeuvn e m! (m??), — V | r. oer avrgg VP2: toy &xvrgc ouxoy c mi 
liber m? v s. vorher | 6. se deu o V: o de P? o m! m3, o m? v | Piaf. 
— quooxalos VP?: am' apyns ut. dreë c ml, nur ge. reg m? v | 
Grau, to ngos. VP? mi: oqót ev rauer B (opeis hinter Pez. und 
+ tw Ieayyn v, letzteres auch m?) | 7. tns: — nur V | 8. rappe pe 
VP? m? m? v: reuwopmooua os c m! | npay.: + yap c m! | 9. epyor: 
gou + v | erc V m? m?: ouxere P? c v | avaoyeodar V: aveyso9a. P2B | 
tosvuy V: — P? c m! m?, xoloc m? v | 10. paliw VP? m! m? v: fale 
c m? | ey avri V: eow P? oi exec B | xat (iva P? m?) ugx. Aeagggg 
(Sempnoers mi, 9enotig P?) . .. aios (+ Tov ny m?) VP? m?: — B| 
11. ous sned VB: nur ezeióg P?, nur ouoc m? | 12. oo, hier VP? 
(ou) e v: hinter 9elw mi, — m! m? | zoogezeiw: 7ztQgoayecy (sic) nur V | 
&Ecl9e V m? v: ezideza. X P2, emib. + c m! m? | ex z. noh. z. Y: > 
P?B m? | 13. rov: xat X c m! | zogtvea9e V: zopgsvov P2B m? | ver 
V: gen Pi — B m? | a° VP? c m! m?: zeg m? v | 14. ger, VP? më: 
dacuoy B | 15. ansıłwv V: utra X PIB m3, nur passend wenn man wie 
v D anoxt. g. xax. | azoxrevo: nur P? azoxzevvo | 16. xaxorgore VP? 
€ ml: xaxortyve mi, xaxoyoot m?, — v | eydey P? o: execSey m? v, 
evreuSey ml, ovy evreudey V | ue VP? m?: uo. B | 17. emes VP? c m! 
m?: un m? v | anolecw V c v: olecw P? m! mi, «yajoco m? 
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pass, ër ô Jaíuey écrèy ó nooonaçgauéror të BaAavelo, èni- 
xaÀecdpevog tò bvoua vo) marçôs soi rof vio) xal roù åylov 
nvevpatos 2j(mËey avrôr naçgayoğpa. cj dé Ewdey $A9ev $) 
Pœopava xa) Aéyes a): mala mola Aéyovciv negl cob, Ovi 
tò Zero cov o) ngocéyer, alla Jelquars xaxd vo)vo more, 
Önos ce dnolÿoe. xal o) dúvacar oÙxérs 2882987 dm époU: 
éd» yàg Jelnonc Zësiäeb, &v vd» melðv cov xorjcipov ovx Aë 
xal y "rëm vovrois oUx dyrelnev ó Todyynç. xatakaßouévn 
dë vj» jmopovjv erof xe) rò ndo» xol oda avtoð, èvó- 
pite» voUrov idiéenr elvai, énüjyoayey dà arë xol Aóyovc doxi- 
paorexods perk armed» cxAqody, Aéyovca alt obvec' ovx 
el pov Goÿlos, xaxóvQome; tl Äërëe: oUy ÓuoAoyelg tů» oùv 
mg ; iné, dnoxol9g1( poi. ó dë "Ieáyvng sinev: vat, óotAo: 
$ndoxopev, Aral ta ó Éxxavornç xal Higóyogoc ó megryotoc. 
en oiv Å "Peudva pilov Zrougee ÓOiuxoAóyov Adobe 
aüróp' Ov ÓVo xaætrakeipIévreç pos doblo, nò và» Eur yo- 


1. o vor dais. V m! m? m? v: — P? e | gei, VP? c m! L: fou 
toc «greuidoc m? m? v | 2. rov marooç — nyevu. VP? c m! oi: rov 
xvgiov Ingov Xoiorov m? v L | 8. zeger, hier VB mä: vor sdrebe P? | 
de coder VP? m? (tv0ty?): ovy &zavgioy B | nidey VP2: £l9ovoa B 
m? (+ malo) | 4. avro V: re Iwayyn P2B m? L | 5. ro coyov cov 
V mi: zo tpyo c ml, rov soon cov m? v (8. "p. 19, 13) | ov xooceyeis 
VP? (—7c) e m! mi: œuelers m? v | alle VP? o m! mä: se m? v | 
rovro VP?: ravra B m? | 6. azolvow: + eyreuSey m? | xat ov d. P? m? 
€: ov J. ovy» V, al? ov ó. m? v m! (onser dongen) | ouxers vor e£. V 
c: hinter eov P?, vor dun, m!, D> m? m? v | 7. yao V c m! m?: xar 
+ v, de mi, de xa, P? | sëeiëät P? o m! m? mä: rovro noioa V, 
— v | zz e m! m? oi: eva (sic) VP? v | 8. zer VP? m? m? v: (ey macı) 
de e m! | 9. d. erste avrov V v m! (vor tyv v.): Io«yyov Pi, rov Io. m? | xat 
To V e: ro te P? v, ro xoaov te m! m? | z. novycoy VP?: z. qovyov B, 
Ty» ogurrer m? | evourber VP? c: evouiGey m! m? v, zer vouiovaa m? | 
10. rovrov VP?: avrov B m? | ernyayey VP? c m? v: exnyey m! m? | 
«vro B mi: avrov VP? | 11. oxiggov VB: oxinoous mi, `> P? | avro 
ovrog V mä: — P?B | 12. uov: uor V | te ien, P? m' mam? L: — V v | 
ovy — une P? m? L (— exe): nur ene o m! oi, alles — V v | 
13. uo: nur V + ngos tavra | iney (oder —xe) P?B (m? + avr) 
mi: Jeep V | 14. eyw te V (+ xai vor o €.) m? v: xat eyw P? o, > 
m! m? | o sxx. V m! m3: o eyx, P? é m?, — v | o zegiy.: > v | 15. Pop. 
VP? m? v: seen X c m! m? | duxod.: ÓixoioÀ. V, aber nachher wie 
die andern; rey: dixoloyo zer (sic) P? | 16. ore VP?: leyouoæ >< B m° | 
duo: D> m? | ser, uot à. xrl. VP?:; J. xar. os sti, c m! (m? m??), 
d. VTO r. ELOV YOV, XOT. MOL V 
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véwy drédQacav čni roll Zen, ër dà dyGç arr dndieco, 
viv dà mageyévovro móc pe xa? ópoAoyoUciy okos pov nag- 
gs. Ovrauas oiv érégag ordre mowjcacOai; ó dë dıxolóyoç 
7tQóg ariy Zug: Zén «Qv ÓpoAoylay roioðyras, @ç ött Joülol 
cov &r/yyavoy Ze ngoyóvov, xal võv zéien ópoAoyoUctsy ÓoUAot 
Cov eivas, düvaous c)to)g roQóvrto» pagtúgov aiurncsev 
tQiÓ» miotócaca tç Grès a)rÀÓv nowjcacJos ër Qopalelg. 
ó dà Toavyns yvoùç và nveduars eimev moóç we’ véxvov Ioó- 
X008, yívecxe Ori ré yÜvoiov voüro ÓpoAoyíav fud» Qrara 
ëyyoapov, dér Ze joblor avt; ndoxopev, gogogrdgog xci 
págtvpac tosis dfiomícrovg. pù o)» cxÿs ong» reg tovtov 
ër vij xagdíg cov, dAÀà uällor xaige xal yalla, xal ros- 
doapeu olrec. dré yo router ó 9eüg rémora Eyes delta: 
«vj yvvaixl, tives dopév. io) yàg drërrguden vj dog rodeg 
15 cj dixoAóyo xarà vôr ldiov circ voir, xal nçûs tqv droën 


1. de: ovy Di, dieser stets ovas | 2. de VP? o m3: ovy m! m? v | 
uov VP? mi: — B | 3. ov» VP? v: — c m! m? m? | zoggegäer VP? 
mi: momo c mi, rovrov nodai ml, (rag ovag) avrov noidat v | 
duxod.: — P? | 4. epn VP?: leye: vor zooç c mi, D> m? m? v | r7y op. 
ztoi0vyres VP? m? v (ras ou. x. 6): tny 0. goratrer m?, ouoloywosy m! | 
eg V: — P?B m? | or, zer VP? m? (aber Amph. nicht gans deut- 
lich): ote se &x 2mooyoyoy xat yuy (melo + m!) dovie« gou erg B | 
6. avrov; V: avrov P? om, — B | mraooyroy V (geschr. zagev ver) 
L (illis praesentibus): groten P?, «grautyoy mi, `> B | pagt. — 
mioToouda V: papruoas tosis afcomiorous Jgogateoa Pi, ey TQuev 
paot. af. B, xat apr. rouge voeu a£. m? | 7. ras — ex VP? m? 
(monoa: ent): zoggegäo T. w. (avrov + co m!) B | aogpalssæ P?: 
—Ànac m3, Jeer V, — B | 8. o de I. yvovs V B: yvous de o I. P? | 
9. quoy a. Eyygaqoy V v (&yyoaqogc): tyyoaqor az. au P?, nuas an. 
eyyoapos o m! mi, (unyavarat ouoloyiay) nuwv lafeiy &yyooqeoc m? | 
10. wç VP? c m! m? v: — m? | vzaoy.: nur V vanoyouer | segegr, — 
afsomiorous V m? (œfsoloyous) cf L: — P?B | 11. un — eouey 1. 14. V, 
wesentlich so P? m3: B hatl. 14 — p. 23,3 iov — ruyyavousy vorangestellt, 
welchen Satz P? —, sehr abgekürzt auch L | oyns P? m? B: ege V | 
nege tovtov hier V: hinter cov m? (m??) v P? (x. tovto), ebenda ez: 
Tovro © m! (rovro) | 12. ualloy zouge V (nur dieser + x. ayałlıa) m? 
B L: —P?| xe moi. ovr. V mä: xoumoouey outoç Pi — B | 13. dix — 
data, VP?: dia y. rovrov o Gormo £. d. m3, dia y. rovrov tayiota dere: 
o Iņdovs zeg maytoy B (mit Variationen in der Stellung) | 14. r. yvreixs 
V: reg + m?, avin P?, tw yvraw tovto B | reves V m? B: re P? | 
«vnyy. V mi: ergin, B, über P? u. die Stellung s. zu l. 11 | z. «ga z. 
V m? (hinter dag), rem): — B | 15. to dix. V: dix. rivi © m! gi, 
dix. m? v | avrns V: — m? B 
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adroÿ émévoewe»v atti room obzec. ofrg oúy vo); pdo- 
tvoas (gre? sei 21981 Eyes xol Aaffely qua, Omoeç éyyoäpos 
ôpoloyqowuer, Ze Öoðlor ati tuyxavouer. xol moujcouer 
org, véxvov lioóyogs, eUxagiczoUvreg vj Oed. xal rofre la- 
dodysog rof ledvvov moóg ue Anerer 0 Peudya xoà Aafouévg 5 
ris xeigüg aütoð foËaro rúnta aðtòy xal Aéyew* dodle xaxó- 
some, dré ví, Bee sicéQyeval cov $ xvola, où mooovravtac 
xal mQoc0xvvel; odréy, élevdegos doxeïç slvai Ógazréva ; QoUAoc 
el «fc Poudvas. xal ndi Érunrey geän de éxpofoÿoa xoi 
čleyev atë’ ox droxolvn; oùx ei pov QoUAoc; soi 6 ánóczo- 10 
Aog droxQiOelg simev: val, xal &AÀove eimóv coi, Ze doùlo: 
undoen yò Ó éxxavotic xol Hoóyoooc ó megsyórge. $ dà 
mode «)tóv' vívog ÓoUAo:, xoxórQoms; ó dë "Iedvvqgg moóg 
erën vívoc Jéleiç elnouev Aer doó2or «vyyávoper; d dë mooç 
avtóv' fer fpéregos dofier Dmágyeve. xa? Ó "Imdvvgc ngóg 15 
army: xal 2yyozquç xol ayoäpus ópoloyoUpev, ött doUAo: 
$mdoxopev. ý dà mdi čheye Óucgvoitouévg: àyyodqug Jélw 

1. avrov V: eurge m? B | exero. c m? m? v: encoro. V m! | avm 
a. ovrog V: — m? B, aber m? + o dexoloyos, m! X #xetyoç vor 
eege, | «ur — (rec V m? (> tovs) e Lea, 80 vor rovc m! m?): 
eran Tovg u. Eni(gr6i V | 2. se dë, — quac V m? (exei dëi: — B| 
tyyo. V mi: suzgogäcn avro» B | 3. or; — rvyy. V m? (eouev): dovlor 
evrns vrapyey B | xac moi. — Sew V mä: — B, auch P? tritt erst mit 
aer tavta l. 4 wieder eiu | 4. se vor ravra VP? m?: — B | 5. eorrre 
VP? m2: egepr, c m? v, sscelSouoa mt | Aag. P? m? B: enag. V | 
6. avrov V c m': Iwayvov P? m? m? v | xaxote. VP? m?: xaxe dgaztra 
B |7. cov hier P? m3: nach xvoca V, siocoyouevns (dieoy. V) Tns xvgiac 
gov B | moocumeyreç m?: zpoovzayroy (ohne xat) mi, zrgovzieyrag V, 
anavraç P? c m? v | 8. avrgy V m! m? mà: avr; P? c v | douxeræ VP? 
mä: `> B, dafür in 1. 40 | Jouloç e tns P. V: dedoviwow rm P. P? m? 
B |9. ezuzrev V: tgoenicey B, eogazitey P? m? | ws V m? B: — P? 4 
10. sien ee V m? B (— avro): leyovoa avro P? | ovx aoxo.: 
D B | xav — pen V: xai Iwavvns enev avr; mi, o de ngos euro Pi 
o de Io. sinev B | 11. ya, P? cf L (ecce tam): — VB m? | oo V (vor 
turoy m? mäi: — P? c m! v | 12. eyw V o ml: xa, X P? v m? (xayo), 
TE se + m? | o exx. V: o eyx. P? c m? (> 0), 0 xauiwoxavargc m! 
(m??), — v (nur yw ze o Gv» suo: ITooyopos) | n — euro V mi: à 
d'a pazitovaa sieyey P?, a de heye: oder soen B | 14. agoe our V: X 
Een P?, anders m? B | szeuen VP? m? mi: ¿ya X © ml, eo v | 
on jJ. svyy. VP? (eguev) m? (sous vor d.): — B | 15. ote qu. m? 
B: X avrog P?, oz, uov V | xai o Io. V: o de Io, Di so auch c m? 
m? v, welche + sure, c — me. avtyy, m! heye: o Io. | 17. vztagyoutv 
VBP? (X aov): souer m? | el. Suoy. V: ngos avrov P?, encgegs Aoyovg 
gp m3, Jeer o m? v, siey m! 
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éni pagréqur erën, xal elmev "Iodvvqc* pÀ uélle, dll mola 
tò Qg9à» oquegor. xoà Aoflovca Aude dyes xatévavre toč lego 
täs Aotépðoç xal énà tour pagrügor ênoinoev tàç và pev 
xai elonyayer Zuér Éxaoroy els tò čoyov avo). 

Ev dà vj xaxÿ toto Balavelg ror "ue diafol 
évégyesx èyévero. èv «d riseger aŭtò dré tò eunxŠç xal sò 
aqoy z@y AovtQdv rosmruxàs dpoouàs ó cætavčç rois dvðgó- 
more érrevogcato, Gore Ove éxribero OtoQvrropéyav z@y Jeuellwr 
veavioxoy čpnfov 4 večviv éufalsiy xdve čv vot; Jeuellou, 
xol Tuwwçgovusros, écO(ovvec xai vàg Gd gxac aðtõv, Gré9ynoxoy. 
èv toùt ov và ÓaAavelo  roodeg rQóqacig éyévero, xai 
séier v0) viavrot ô ðalpwv ó ngoonagapévor và nift 
Énviyer Zou veavloxoy Ü veüyw. Ó o)v 4dio0xogíógc Ó x)Qie; 
roð Balavelov ¿yyodqoç elyer sara, èv noig fuéog rlroyre. 


1. u. 1Qvoy. VB m?: pro u. P? | uelle P? c v: uele V m! (m??), 
œuelee m? | 2. ogëen P?BL m? (+ oot): doxouy gor V | lafouoa: kafo- 
uevn m? | 3. z. aver qu. VP? (80 ohne Zusatz auch m?, aber ouoloyras statt 
ouer): xata (xat V) rac opoloyiag query + o m! m? v | 4. eony. VL: na- 
Aw X P?B m? | sen, avrov VP? c ml: id:oy egy. m? m? v | 5. xaxe 
VP? m? m?: oixo (rov fal.) v, — o m! | rovro hier P? m?: hinter fal. 
V, exei») hinter fal. c mi, — m? v | toravty P?B mä: > V | 6. eyevero 
VP? e m? v: eyoezo m?, yeyoyey m! | ey VB m?: yao + P? | dia VP*: 
+ yap B m? | ro «1. V v: «2. P? c m! m? m3 | 7. roy lourowy V: tov 
Aovrgov BP? (AoerQov) | zotgrixac: nur v zovgoac | 8. exevonoaro ml: 
#nougaro VP? mi, ezeyongos c m? v | wore org ext. V: wç ore exr. Di, 
gue (ev w V) yag eer, to lourooy B (m! eer, hinter Aovr.), er re xri- 
Geoda to roiovroy lovrgoy m), dieser yao nach droe, | 9. strenger 
VP? mi: #9oç qv X B | emfolesy zere VP2: sera efaloy xas zara- 
xÀtiovteg Lido m?, nur eufallsey m? v, dazu + c m! xe xaraxlestsr 


Gogo ©) docs | ev tors Jeu. V: — P? m? B | 10. xac ru, — anc$- 


vnoxoy V: xat teuwgia azo9aysty P?, reuwoouyres eqovevoy m?, — B | 
11. Gelee VP? (—vesoy): Jonge c m! mi z:igaro m? v | Ņ voc. 20. 
eyevero V m? (wie es scheint ohne 7): eyevezo zoeurg miaipovia B (m! 
eyevero am Ende), — P? | ser vQiroy xt). V: toutov xtÀ, P? m? mi, 
TQiTOP yao V, xat EX Tnç EVtQytiac T&vuTEC HOQEUEVE daiuuoy Ek ro pala- 
verw Tayrote og TQitOY xT. o ml, dieselben — o des. — zroifaro | 12. re 
zo. V m? v: ro ztQifaroy Di, ecwSey rov nonfarov m? | 13. ezy. coe 
VP? v Leeaäeni: Ex TOV EXEL &Qyoutyoy xau Aovousvoy ENVLYEV C, We- 
sentlich so m! (über m? m? ist Amphil. undeutlich) | veayeoxoy VP? 
c m!: veayiey m? m? v | 14. geilen V m? m? v: zoiñaroo Pi, lovroov 
e m! | ravra V (o m! vor ycyeræ): avr n &zxifovig vor yiv. P2, — m! 
v | e» xm. n. V: z. n. P? m? m? v, moas gusger c m! | yevoyzes V: yi- 
vera, P2B, eyeyero m? 
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iren oí». viò» sduogpurasoy návv, Óxrexaídexa évd» )ndg- 
ovsa, xal naçerqosiro tç fjpéQac, èv olg ènißovi oërg 
dyéveso , xal oùx sia avtov JÄedegäer èv oieg , Al èv dla 
Audgeore xa? éavróv uóvov, due dë soi dré sûr qOórov «àv 
dv9gone». perà o)» tò nodosa, jud; "dree t čoyæ sob 
noifdzov écuyer tòv vióv 4io0xogídovg póvov siceA9elv èv vé 
Baàaveío, xoà slofi9o» xdyd Pywv ré oxsŭos de óngoecíac, 
ópolec xoà oi molde; aðtoð. doyolevuéve» dà aðtõv Zei tà 
ite vo) falavslov mQóg tò dvew)fos, óQuüicag Ó dxd9agroc 
deinen xal egen: a)vróv póvov, drnémv»ibev tòv veavlar, tò» 
vió» 4iocxogídovc, xai dmé9avev. étennônoar oùr oi molde; 
ere xlalovses xal ódvgópervos, ua dë xai 9onvobyraç EAeyor: 
Š xÜgros (pu dnéS9evev: sl čti mowceusv; dxo)caca dé 9 
"Peuáva saira, tò drddgueg tò àmi är xepalic aúrüç ófyaca 


4. rer oUy V: eer de Pi, rat ovy B (nur m! ser viov rom 
m? | evu. mayu m? V (+ opatov, vielleicht aus folgendem oç entstanden): 
tvu. B, — P? | oxrex. ev. um. V: dexa xai oxro us, eren P?, oç er. 
oxrox, (oder Jexaoxro) B | 2. zapergoeero V c m? v: xapernos (oder 
—en) P? m! m? | emip. V: n X P2B m? | aury hier VB m?: vor n emp. 
P? | 3. eyevero VP2: eyiyero © m? v, yiveras m' m?,| lovsGóes V: 
Jougegäer P?, ecsoyxyeo9a, B (o m! + tote) | ey avro V: ev 10 lourow 
oder falaysıw BP? (+ rovro) m? | ah? — uovoy V:.. . avrog XAF e, 
povos elouero B, — P? | A aua — av9o. VB (o m! v > de, die An- 
gaben über m? m? sind unverständlich): `> P?; die Worte ors raren 
«vrovc, die nur V hinter aySçwzær hat, sind kaum erträglich, auch 
wenn man liest or, evgyov «vrov „weil sie daselbst schwammen“ | 
5. sayta — eruyey VP?, ähnlich m? (> wayra und hat felaveiov u. 
derr): tous Haye (musoac v, Tosunvoy m?) ev ro tyw (eue ro tQyoy 
m?, «e tæ coya v) rov Balaytiov slaye (eruye m!) B | 7. &yov to B: 
xov 10 V, eyovtos P? | 8. aoyol. — avewvtes V: `> P?B (m? v > 
auch oposws — avtov) m? L | 9. oguysac V: ze X P? m? v, xai 
&aigygc X m?, o ovy axaSapros dee» oëigger (vus emel9oy to 
Yeayigxe m!) c m! | axaSaæproçs — nur V | 10. x. evgev av. u. V: > 
die andern | zo» veavıay V o m? m? v: avro» P? m! | zov v. 4. V c 
(rov J. vj: — P? m! m? m? v | 11. e£ezzryd. — avrov V m? (de): os 
ovy x. av. &bezrid goav. ebo P?, exxndnoavres de (ovy m!) os x. av. c m!, 
t0t]Soyreg Ze o marides xav evpovtes avrov reOyqxora e&eznónaay m?, 
was obigen Text L 8sq. voraussetzt; v geht von veer l. 10 sofort zu 
axovo«oa 1.13 über | 12. odvo. — Sonrouyres V: — die andern eisen 
V: leyoyreç P? m? oi, azznmyysday zm Pouaya o m! | 13. ouer gu: VP? 
L: — m? on, auch die folgende Rede — c m! v | zuo» V m? m? L: 
douvos + P? | er. nur V; die ganze Frage hat nur P? vor o xvgros | 
14. ravza hier V: vor ņ P. P?, — m? m? v, » de tavta ax. c m! | em 
mea V: ev en x. © m!, tys x. P? m? m? v | oiege VP? m?: egoryey B 


e 
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Zi «àv rän xa) r@y Miau sqiydv éniafouévg perà xlavIpoë 
xa) óóvouo? mixgosázov ÿoËaro Aéyew: olpos, sl else $ calal- 
nogos Za và Zug xvole 4dio7xogíóg; dll ydQ soi a)tóc 
Gage rnagcxolpe seAevsQcss, Öre povoyevüc Ó xüQrég pov 

5 4óuvog dy, atë. $4 ueydig Aotewis ’Epectwr Bonde Oetkér 
cov tày drot: énl veavloxp ve9vnxósi. oidauer yàg mávreç 
oi Epéoros, dvdges ve xai yvraixec, Art dré coU xvfsgvdrsa: 
Tà nävsa, xal Óvrdpeig peydAor drd coU ylvovsas èv ulv. Où 
dé vij doú2g cov, ti noujou reo) tovtov’ draornoov vóv doð- 

10 Ady cov Zénon, nioreroinooy n&vrag rode élnitoyras ¿m 
cé, Bn où ei xaà ox y Eregos mÀ$v co). vexçôr Eyesgor 
veaylay xa) nagastyoov tj ergi aûroù LOvra. taŭra Aéyovaa 
xatéreue rode Bouxlovas «üvüc xal Ówtiev ré Tolyas dnè 
tiç xepaAác gef dré dag mowryç Se; ðoaç évdtec. xal 

15 oUx y Con moóg tò» vexgóv, gtx dr Jegarrela mgòç tÒ yö- 
varov’ QG cvvayópsvoc óyAog molúç, oi wèv émévSov» Zi 
sy veavloxoy , ol dà éJavpaltor tò méy9oç vic "Peuavag megl 
soi Aôprov. 


4. ry». y. V mi: ge yns P? o m! m? v | 2. xexporarou P? B: 
T V, cum eiulatu maximo L | ere VP?: amoxgióncoues m? m? v, 
azoloynoouae o m! | 8. yao V m?: ye P? e m! v, xoc yao (ohne alle 
u. folgendes ze) m? | D. gr «vro VP?: auto vzrgoyev vor o. x. o m! v, 
ebenda «vro ervyyavey m? | Egpeo. V v: voy X P? c m! m? m? | dedo 
V e m? m? v: xa, X P?, yuy X m! |6. cov hier V: hinter dv». P3B | 
mayres — yuvoixes V cf L: macas at Eqediov yvy. P? m? (dieser + xe 
navteçs ot Eqeo:oy avdoec), zavrec où tyy Eqegov ousouptee (xozosxovy- 
res V) B | 7. xufeovwyræ P? o (zweites v übergeschrieben) m! m? v: 
xuBtovotos m3, xvBeoygrac V | 8. ev quy VP?: — B L | 9. dn P? mi: 
> V, den Satz — B, nunc ausculta ancillae tuae L | re gounge (moi 
now P2) ag (vzteo yao m?) rovrov VP? m*: — BL | 10. xeoroxorndor 
— ĉarta l. 12 V: nigron. navtaç oti yeivovtat dvvauti dia deu’ ve 
. XEOV EytiQgoY veaviuy* TAQUOTNOOY T@ TEATEL GUVTOU (tre, TLOTOTOINOO 
meter oTi GU EL xat oux EOTIY. 7zÀsY Gov Di: zu Anfang geht m? mehr 
mit V, nachher mit P?, cf auch L; nur (xe:) æapaornooy tovto» (avrov 
e m2, — v) ro nargi avtov Gre B | 12. tavta ley. V B (+ xac z0vtwy 
oder re rovrov zieioya): nur xe, P? m? | 13. xarereue V: xarereuyt 
(oder —vey) P? m? B | dieriiev. VP? (beide d'usreslsy): evade. m?, eiis v, 
diede e, Zrerdisrge m?, gauz anders m! | emo V: > Pm? B | 
14. zgoerge V m?: toine P2BL | ser ovx — yuyaioy VP? m? (re re: 
zpouevo xat... ze yuyawo) cf L: — B | 16. alla sti V: al? o oylos 
nolus ouvayouevos P? m3, oylos de x. ouyny9n v, Gvynyón de xai o. 7. 
o m! m? |o: uer V oi: xas X P2B | 17. roy veamioxoy VP? (year) 
m? m?; ra ye«yiuxo o m! v | negi rov A. V: — PBm*L 
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*O dà *Tedyynç magaysvópsvog dré soð Miau Zoe dA9Ày 
nçôs pe elrév pos téxvov Jloôyope, sí Zu: tò 9oqvoüpevoy 
$ràó ro) yvvolov; wine dé pou p9dcaysoç dnoxoi9ivos aðtő, 
Zläedoge rüç Pupdvaç, dc sien fuäs ówQobyrcaç dAAfAO:N, 


dpapoUca éxgdrqcev vóv Tedyygy xo) lya, oerë: paye xal 5 


éni9éza, sboé9gody cov oi ergin Gg émoíqcag èv vd olx 
pov ap dç rào 4pégac elctA9eg moóç pe, xal fj persiga Je 
iyxasélizév us. Ñ dvdcvgcov tò» vióv zo) xvolov pov dioc- 
xogídovc, ij ev ern cov dmó vo) geuorde cov ti dee 
sa)tg souge, einer dà ngóc aûryr A |edyygç' rl rò roi: 
Ad cos névdes, dváyyeilóv pos. d dà dori] ueydàg qegouérq 
xoupites rjv yelga atis xal Beier aÿroy xaxdc, čpa sol 
rl éyouca adrÿ oÜveg: Ooùle xaxé, ool cipe xal yowe 
ve) Lüjv, náca $ móc Egsciev Zyvecav tò yvéperor, xoi 
jA9sc où éniyeAdy por xal éniyolQev soi Afyey uù rem, 
sí om. 6 vióg vo) xvolov pov 4diocxogídov; véOvqxev dy xq 
BaAavelo. dxo)cac dé "Iedvvgc xai rtegsyagric yavópevog dyeyd- 
qne dm erc: elcennôncer dà èy vj foAavelp nai étogite 


1. soyou VP?B (soyov avzov): + ov emioreuIn napa rue Pouavagc 
m? | 2. Sonvouuevoy V mi: Sovllouueyoy P2BL (quid de hac re dici- 
tur) | 4. £29. z. P. VP?: xac tv9vc 5 P. mi, ab hinter nuas Bleiiaioe 
V o m! m? v; zgoc allmlous mi — P? | 5. ze Leg avro V m? (mooç 
muroy): Àtyovoa avro B, x«t Lengt mo. avtov ueta daguou xai azttunc 
P? | xai ezidera nur V: fugitive deprehense L | 6. ex zw os. pov nur V | 


7. yap VB: — P? m? L | xe: n VB m*: or; X P?| Sea P?B m? cf L:. 


Sleyns V | 8. ue (uoc V): + deyeis de xac Xoigtiavoy gp eivat m?, go 
auch p | 10. zougin V m? m?: soën P? c m! v | o vor Io. — V | 
sı VB mi: xoi X Pi, spe X p | emel9oy VP?: exayoy B, yevoutvoy 
m? | 12. gen — emdeyouoa VP? m? v: epparmide tov lo. souge 
ere c ml; wie m?? | 13. avro ovre; V: tavra Di avro B | e£ogeoiue 
VP?: efogrgguee më, — B | x. «yo. t. (yy. nur V: serve nequam ad 
escam promptus et piger ad opus L | 14. nasa n x. Eq. V p: nasai ac 
Egeoiwy yvyaiuxtg P? mi, Jrayrgç o tyy Eqeoov oixouyreç B cf L | yi- 
vou. VP?: yevou. B m? L | 15. eziyelory P? m! m? L (ut me irrideres): 
enayysloy c v, enileyovoa V, den Satz — m? | uo: P?: ue m? of L, 
— V o m! m? v | x. éezyeigoy P? v: x. yeigoy c m! m?, xar yatotic 
V | x. Aeyoy P? c m! m?: x. esideyoy v, — V | yivwoxesy Di: yivwoxeis 
V, edeyac B | 16. o vios — palaverw VP?: ayvosis X m?, ovx oidag or. 
>< B | 17. axovous — ytvou. VB (o Iv.) mä: tavra ax. o Iw. P? | «ver. 
— de V: Gegen ef eurge avey. xai cioen. Di, juxpoy uravaywonces az 
Gurke cioen. B | 18. e£ogitec VP? (+ uev): nooceutaueros fouss B, 
étouxndas m? 
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sóy dxdJagrov do(pova xal elcoix(Ges viv droën voi veavloxov, 
xal émiofióusvog Tic xsigðç oëref 2Eqyayey aŭtòv Côryra xal 
eimev nçôc "Peudyay: afè voy viò» voU xvolov cov. idoÿca 
dš ó 'Pouáva, éféorn tò nveüpoa aûsÿc, xai póßfoç xal vQópoc 
5 Émecev èw adv)» xal oùxére pvQuqv elyer megh rot Javárov 
roÿ 4óuvov, dÀX éni vj onuely Š Zroigoen 'Iodyygc ZFioeg 
xol dnendyg $ xagðla aùtis xol enen dosi MJos vexod. 
alra perà dúo dag ei; čavrův A9o0ca ox deévibev elg và 
moóconov ‘Iwdvvou, di clayóvg roll Elafey advjv, voûte 
10 AoyiCopávg* nc Babe si; rò moócwmor» voi dvÓQóc tovrov, 
Be doiAóg pov ois dn xalxcvewevoaug» advo): alrioc rsÀqyér 
oùx Qv, xal éyà črva arr. sl momo; Javare, cà rrQocxa- 
Äer naréoa pou elvat. Jewçioes dë ó Idvygc tò ngócunor 
to yvvalov, ti uélles xasonínzew Zri vq» yS» xal velevsdy, 
16 Aaffóp&roc tic xeigóc attis xa) opoayícac adt» tolto», pevécyev 
xatasraoswç soi mecoca ei; toùs nôdas erof xAalovca xai 
ódvoonévg after aðtő' Ócopal cov, dvdyyeiióv por, tís el 0v; 
návræç yo el Jeóg d vióg Zeg, xol dd roro Óvvapei ver 
gedroe mous. ó dë JTedyygç eimev adti’ oùre Jeôç ela, oe 
20 coi 950) vide, dAX yw elme "Imdvvgc ó padnes "Ico? Xgrovoù 
zo) vioÿ vo) 950), ô dvanscóv eig ré crü9oç oirof xoi 
dxojcac pvorioia Jela mag avroð, G dvayysió Gor xal êar 
maovevons el; adróv, Zeg avroð dodig dc xdyà deier avroð 


4. x. &corx, VB (über m? berichtet Amphil. unglaubliches): reg, 

- de P?, xac gegotxmoaç m? | 2. exile. — Peg. V: Aaftoy avtov rne yeupos 
eënyayev Qoyra xr. P7, lof. avro» (avrov m!) tns («zo tys m? m?) 
yegos &j19e€ (— ç m?, guy avro + m!) xar eurey (heyet c m!) meos 
Pateren B m? | 3. Mit ovsa beginnt die in der Beilage B I mitgetheilte 
Probe der Recension B, aus welcher ich von hier an nur aushebe, was 
zur Entscheidung tiber die Varianten des ursprünglichen Textes dient | 
4. sërerg VL: X ro yeyoyos P?B m? | 5. execey ex avrqy V: deër 
avr P3B oi, ezelafero «vig P? | vov 9. tov 4. VBP? (Say. 4.): tov 
rov A. Savaroy P? | 6. tw onu. VB: ro ou. P? m?, zo zagedotov onu. P? | 
e£eorn P? m? B: ovy + V, xav X P? | 7. wose Ai90c hier V: hinter 
eurge P? P? m? | 8. ee — eldouoa P? m? P? (619. oc eaurnr) cf. LB: 
nur ze V | 9. eu VP?: ro nooownoy aurns P? m? | 10. pleya V: 
tuBleyo P? B m? | 11. arios V m?: op X P? | 12. eyw er. av. V: er. 
«v. aqéidwc P2, ervzr5Ga av. m? | zrooox. VB m?: erseileuuer P? | 
18. o V m*: — P? | 14. rov yuyacou VP2: aurnç m? | 15. uereoyer VP: 
uetedwxe m? | 16. nesovoa VBL m?: emi Zgoogemoy + P? | 17. e ov: 
erg V | 18. dun. toravras VB mä: rac duy. ravrag P? | 20. vioc hier V: 
vor zov 9. P2B | Io. VB m3: o X P? | 23. doulos av. sue VBL m3: — P? 
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aus. $ dé "Pepdva perà oiorduge mo2iç xol œéfou xa 
soópov ebrer eg Tedyyn: noðtov roue soU 980) cuyxdjomooy 
9 4céfqca noos ce megl se «àv gét xal vd» Üfosev, Pu 
xal meh tis wevdouaQrvoíac de 6Oevodugv Aer deäiof pov 
éoré. ó dš Tedyymç einer noûs gien ` nlorevoor elg mavéga 
xa) vióv xal čyiov nveÜpa, xal radsa "dure Goyxeon9nceraí 
cos. A dà Pœudra einer noûc Tedyygy: nicrete, drägag 
soi Jeo), Bon v dxoje ix toð geétorde cov. 

Ei; dë sdv nalðwv 4i00xogídov; dgapòv dénger ads 
mdvra Zoe énonce "Jude televtýoavtoç vo) vio) avroð 
ër ső falavelo, xai fr drogen aütóv, nai Ber Arie noU; 
dri», negreorêres aùrÿ. dxoûcaç dé diooxoglônç meg toU 
Savázov toč vio? avroð, mec» mì «jv yi» Euesve vexpôc. A 
dà nals émorgéyas dv tõ mode, önov dr ó vióg 4iocxo- 
eídovc Aóuyoç xal '"Iedvvg; did&cxev, 9498 xçabwr oluor, 
dër? mov Aôpre, ó xógiós pov Aiocxoglðns téðvyxev. ó dà 
Aôpros ó viòç docxogidous dxo)cac siç xaxÿç dyyeMag megl 
soU nargòç adroÿ, eü9éec dveysonoer dro "odvvov xal dän 
dv ef olxíg eraf sügev tòv merde aÿro vexgóv xslpevov 


9. o «Gef. ngos (tic P?) ei VP?: azeo duerpafaumy eus oe n afla 
xaxa, mnjyac evreuvaox «loyioros ze vBotig xatayeada xai doviogty 
«dixoy d'reragugogg, xai o Zouvyns. yvvat miotevoov m?, der von hier 
an immer willkürlicher von aller sonstigen Tradition abweicht und somit 
werthlos wird | 7. Zwayyny V: avrov P?| 8. v. 9eov VBL: — P? | ooa 
— sx V cf L (credo... quaecunque): ert zadw oig axovo ano P? 
ef B | 9. ee de — xeruevov p. 30,6 V, mit dem in allem wesentlichen L 
übereinstimmt. Dagegen giebt P? folgende, auch dureh B oder durch 
m? nicht bestätigte Umarbeitung: ev de ro uerefu doauwy tig ex Toy 
nœdwy Jouvou eet azayytiag "eg rou 9ayerou TOV VLOU euro OTL 
anervnyes ey To Palayio. xat Og uoyoy rovro grougen «anro mokis 
adnuovsaç zttOcYy xat euro zeoayonue erebufr, rore ege xlavIyuos 
peyaç x«t ovar xat 9oouBoç ev rg ouxux AJrogxogrdoue, xai tives doa- 
portes annyyeslay Aouvo tæ viw avrov og Ty s0OT0ç uera loeyyov. xat 
doauey tv TQ oixia EUDEY TOY MaTEQO auTov TEÓVnxuTa, xcu ayalofov 
yotgo» Sonvoy, 1tilov rq» xov avrov epyerer noos Iwxyyny yovoi- 
zerek GUTOV zo Àeyov* avÓQuzt6 TOv FEOV, Eu vtxQov Gro rap’ cAztda 
GRSOTOOGGC, x«i GXOUONS o THOUTNQ MOU "eo TOV Favatov povu xau. utos 
nagaxonya "rege amtOavty. alla deouar Gov, Bon9ggov muy xar 
«vagT3ro o matne uov. o de Iwayyns xrÀ. | 2fiodxogidovg: V hat hier 
wiederholt Æocxogdov, aber an anderen Stellen wie die übrigen Hss. 
— ovg | 15. Zouvos: L, welcher hier zuerst den Eigennamen bietet, 
schreibt constant Theon 


5 


10 


15 
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énà vjv yñ», xal dvalaBôpevos tò méy9oç toð nargòçs avroð 
Ier noos Todvyyr, xoà mscó» els soùs zódaç ağroð alnev 
‘adrg" &vJgæne of Jeoë, èpè vexgòv Auge Éworolnons, xai 
dxojcag ó Tarng pov Tara Bregen nagayçqua xoà dnéáSavev. 
5 dla déoual cov, Bof9qcov Aóuvæ, Ov rege èx vexodiv, pü 
nd» vexgóg yévøpai, naætéga vexoóy Jewçür ën yis xeípevov. 
ó dà Tedyygç einer ngóg a)vóv: jj ÀvmoU 4dópve: ó yo 9d- 
vatos of matQÓc Gov Le odrgë te sol col Zoe, xa) Aaffé- 
pevos "Iedvvgc Jópvov sic xetgóc avroð ¿yer dyopev riQóc roy 
10 có» rratéoa 4diocxogídqv. xo eloyyayev Aôuvos "Iedvyn» roóc 
sûr matéga cüroU' deoilodäer dë xal fj Peudva ódvoouérq 
meo) toutou xal ÓxAog nolds nico c)tdv. xal xparfoaç 
diocxooí(dgv vexçôr òvra siç Óekidg yeigòç einer 4iodxegíós, 
diooxoplôn, èv và Ovôpass "Ingo? Xororoð of vio) re Jeoð 
15 dydora. xal s09éwg dvéorn ô vexoóc, où dà Arie dSadpator 
éni vo? yevouévoig oņpelois dnè Tedvvov. xal oi pày Eleyer 
Jedr adsóv slvai, oí dà pdyov, die dà ee, fer páyoç ve- 
xoà» ois Zrsiosr, ó dë 4iocxogídgc els éavsóv 9d» elne 
nQóc Todvyny c) el, dërägare, ó éyelous roy vióv pov vexçèr 
20 Bee ` £ya, adrÿ "Iedvvqc: "Incoüc Xororòç A vióc soð Jeoÿ 
6 dr épo) xqovrrópevog. xal mscóv» Jiooxoglðns els rode nóðaç 
"Iedvvov simsv mgóg avtov: dée pos vq» èv Xoor oyoayida. 
sûre slime ó "Imdvyqe: nlorevcoy eic tò óvoua vo) rravQóc xal 


8. re re oo V: ser gou P? | 9. Iw. Aouv. V: Theonem (= Aop- 
voy) L, — P? | Aere — 2fi0x. VL: — P? | 10. sony. — avrov V: 
nur dë sy ty oixtia P?, — L hier, aber er bringts nach vor x< 
æçarnous 1.12 | 11. de xa. V: de P2 L| odvo. — zoàve V cf L (et multa 
plorantium et flentium turba): nur x. oylos zroAluc P? | 12. oziGe aurer 
V: > P? (L?) | xe, xo. — yeigos V: o de Iwavyns xçarnous tnc degias 
ZXecos avrov Pi, wieder anders L | 14. rov viov P? L: in V erst am 
Rand ergänzt | 15. «v«cra — Iwavyov V: ayaqrn9:. xat zt«Qayonus 
aveotn wote Texter exnAaynvat eni vo yeyovæs P? cf B, noch anders L | 
17. ot de — eleyoy V: o de eleyoy our, alla uayos sgr alho: eleyor 
P? | 18. o de sti, V L: xa: ny aygoua ev auto X P? | 19. Ie. Y: 
tov X P? | a»9oozt V: + rov Seou P? L B; die Wortstellung nach 
V B L, ay9o. tov Seov vor gu P? | o sycigac — ovra V L cf B: o xaue 
xat TOY viov pov nag Side ¿VoomooGaç; o de Io. guter 7tQog avtov 
P? | 20. Ino. Xo. VB: ovx ere all o Xo. P? L | 21. de’ V L: vsee (sic) 
P? | xa. Zzregoy sti, V L: ze tav zgreugne ELS GUTOY ou MOVOV TGUTWy 
env (oyv alla xai rap œuwvioy xinoovouxdeug. o dr necuy P? cf B | 
22. zog avzov — ztooc avrov p. 81,8 V cf L: — P? B | 23. rore schreibe 
ich nach L (tunç Joannes, crede, inquit): o de ez o Iwavyys V 


— 3 — 


toU vloÿ xal roð dylov mysúnaroç xal Boesioäert, xal afó- 
pevoc ó 4diocxogídgc tác xeipóc lodvvov eloyyayev avrôr eic 
só» oixov aÿroÿ, soi alnev ngóc ged: idoù ó vide pov xayo 
ndyra tà épà elg sàs yelodg cov mogavíóqu.. soi $nédeiev 
eos näcar vjv oùolay aUrqU sol slmev odrë: maya votre 
afè xal sóv vióv uov xal êuè avtóv, xal moíncov uç tot 
Jeoð cov doviovs. ó dë Todyyns einer noùs 4iocxogíógv: 
oùte yò sobrwy xojto oùre ó Jeóg pov: xæ? yào fuel 
dgévreg taðta fxolovInoauer att. xai eimev 4iocxooídgc 
ngòç "Iedvvgv: ro) fxolovIqoats adj. einer dà odeë Twar- 
vys’ dxove diooxoglôn và onldyyva & Eye A Aede, ned 
nldyn doipóvov éyévero dv vol; àvOQerroig xoà éläroevor voi; 
Jaípoci, ó Jedg ó pôvos dya90ç ékanécveisy roy vióv avob, 
xal dyevvi9s ix nagOévov xal éyrQoéxower vij dvõgæønivy cagxè 
dç dv9gmmog xc) Ziidnber vote drOgonovg dmocsüvos ër 
daipevixgc mÀvqc. xal Aefóvreg oi noëror và» "ovja(ev 
xaréxQuvay aŭtòy Qora geogr, saðta ndvra nadev 
nèg mur soi perà soel juépac Gvéorn èx vo) “Adov, dAev- 


8. o viog — navta V: eyw x«t o viog pou xat zrayra P? B, so auch 
L, aber — xe | 4. zegeräou V L (commendamus): eouey P? B | 
une., — diooxop. l. 7 V: edeifey avro» yonuata nolla leywy' tavta 
lae» nosov guer Sdoulous roy Zorogrou Gov. eren de mooç avrov 
Iwavvns P?, theils mit V, theils mit P? geht B, — L | 8. xent» V B: 
xestav eyw P2 | 9. ravra V (s. kritische Note zu B, vielleicht auch dort 
ursprünglich): mlerova tovtwy vor aqeyrec P? | avro — Iwayyyy V cf B: 
avtov. TOUTOy roy Àoyoy axovGag o Zfio0x. enev’ didaoxale ayaÿe P2, 
ganz ungenau L | 10. eure» de av. V: epn meos avtov P? | 11. Seos V: 
mër rO TOY aySporwy ytvoc + P? cf B, die ganze Rede abklirzend L | 
12. mayn — av9gomovg l. 15 V: Jaruoyix?m nlayn ;eoureooyreç où av- 


5 


15 


Sçwro:, oixrtigau Zeien o degzorge Feos 10 dron ztàacua efoneoresley 


TOY VLOV OUTOU TOY OVOYEVN, YEVOUEVOY EX HYEUUUTOS ayiov xau Maguag 
Tage Jeo9£youU, xar tvdoxqGty zQoxowac TN Orxovouia TNS OcQxoGceog Oc 
erëgeztoe zwis auaprias xas EdidaEey tors av3oozroic P? (mehrfach an- 
klingend an B) | 16. xa: af. -— Sanrio p. 32,4 V (auch zer miorevou): 
ot de xowror roy Ioyd. xatexo. avtov greugeänuet, Tous eleyyous avtov 
HN PEQOVTES. xa, azt09ayoy Ergugree vztQ NUWV xat Gxvlevaac roy oda 
navtas Tous deouious adeuäegagry x«i avtGT, TELNMEQOÇ Ex TWV VEXQOV 
Seonçperos xai. tveqavigón muy Tous evdExx aztogtoloig xai OUVEPAYEY 
NUIV XAL OUVETLEY, XAL EVETELÌQGTO guer NOÇEF. Ec oÀov T. xoG. xnovéat 
ser did. xci PANT. zerter T. HIOTEVOYTNS ere T. OV. TOU T. X. TOU V. X. 
zov ay. zy. P? 
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Zegeone maysaç rode èv v “Ón xoseyouévovg xoà perà tò 
dvacsüva, aûroy pávy jul tols dddexa dnuocrólew avroù 
soi Cvrépayey civ Qul soi ovvéniev caQxixGc, soi éverellæso 
qui dc nvevpaorixolg moQsvO4vos eig roy xócuov xa) drddfer 
5 [xai nuoredowi] xol formtíicos Ó o)» niorevous siç avrèr 
Gwädoggror, ó dà dnicvQOag xatoaxQiOZcero: perà o)» tò Ó 
dezääuer nó "Iedvvov toy 4io0xogíóg» xal Tor vió» atto) 
4dópvov é&mecev diooxogtôns ei; rode nmódag "edvvov ‘léyur 
adrÿ* Gy9oorm8 roi Jeod, flánticoy xa) Zuné xal vóy vióv pov 
10 eig tò dvoua roi Oeo cov. xe) einer "edvvgg: idov ane- 
détaro ó 980ç võv cà xal vóv vióv cov. xal rofee AaAorre; 
"Ieivvov Zorsrer xal'Pepdvo Éyovca rode yágtac gege èni 
Aeyopévovo vç Guôr xa? necoûon slg rode módac lodrvov 
dës: dıdoon¥ov tas GpaQríac pou xoà dér pos viv ër Xoiosé 
15 opoxyida. xa) lafor "Ieávrg; sote yágrac drëgggfen adcvovc, 
xal eü9écc éfldmrucev diocxoglónv xal dópvov roy. vióv avtor 
xal Pouavay. xal éteA90vseg éx roð olxov adt» 049ow8v ër ré 
Palavely, àv d Guer éxreloëvres ed čoya (Ov: (v dà xal é 
xúgioç toU noubfarov 4iocxogíógg civ duly. xal elcsi9év 
20 "Ieávvnc èv së falavely ¿Enq4acay sóv dxáSaQrov Qa(pora ër 
dnoxrelvoyra rode dy99drovg. xal Joy juäs mds 4iocxe- 
(dç dniyayer èv và olxo odeof soi nagé9qxev Qui ënger, 
xal edyaguornoavses «d Jeÿ pershafopev topis xai dpelvapey 
naQ aÙsÿ ré éonáígay. 


6. uera — sGztga»y l. 24 V, nur wenig abgekürzt L cf auch B: 
dagegen P? Jeer avro Zfimaxogidmc* droe gou avóQurt tov Seov, 
Bazrrngoy nuas Gre rO ovouæ rou Xgsorou Gov. xai lufoueros Sëergger 
ron TE Pouayay xet GUTOY Huyoixs ere TO opge T. Jf. X. T. V. X. T. €. 
av. xata de zragaxinggu diwoxopdous &EnÀ9ouev EN To ztgiBaso ev © qv 
TO «xaÓaorov zrytvuua TO QAONVNYOV tovg «vOguztovy. xat ELGEÂHUY o 
Toavyns ererauggen ege leywy' go leyw nevux noynpoy xai axa$eg- 
TOV: nagayyélw Got Er tw ovouare Inoov Zegrou rou viou Tov Seov, 
HXETL XQTOIXIONS EV TO rom Tovtw. xat EUJEUS o dote wç vxo Av- 
OS diwxopevog YEYOVEY a(Qaveig. gt OMO TNS WEAS extuync nleu9eoe9q 
O too EXELVOS Ex TNY EVEQYELAV TOU axaÜDaQrov HVEUMUTOS. xoi Serge 
Savuajoyreg en: Tous yivoutyoig xai &dobajoy roy 9toy. o de dregxogt- 
dns magalafov» nuas tig TOV OLXOV «vtov utrtÀaBout» rQoqme zer Eër: 
vauey exes wyallioueyo, set dofagoyres roy 9tov | 24. tag” cure V L 
(cum eo): exe: P? (s. vorher) P? B | eu sozegay Pš: ty conega V, 
usque ad vesperam L, `> P? B 


— 33 — 


Tü or Ewder eldwlopavlas ènirelovuévys, navóQuov 
éogrüc vis Aotépðoç, xavévavts voi iegoU oetieëe Gyalwa attis 
jv éni Úynloù tónov, xoi dveA9Àv "Iodvygc écran èx dekudy 
erof vo) dydAparoc, xal mdvreg ol Egpéoios Aevxogogoÿvses 
jour dré vjv éogryr org, ó oùv ledyynç óg Ar &ywv pe- 
peAavopéra luti, èv ois tù» dançectar êneréles, Zerdäg, xol 
iüóvrec ajróv ol Feier mollob 9uuoó nAgcOévrec, Ai9ovg 
éniAaflópevoi, Goo: niotõç Éyorses reg) tic Agréuiðoç, EflaAov 
xavG rof "Iwüvvov. cav dé vives qavroatóusrvo: póvov tà 
meQh vé» Zogrér a)rÀ» xol uetemQutópevor mai pite tË 
Jeÿ mgocéyovcsg pire ceflópavos 57» énurelovuéynr éogviv TÄS 
pags ‘Agréuôos. vv oiv Moy Ballouérwy xatà coU 
"Io&vvov oùdè eig PmAgtev adror, dde sj eiddAo mávreg oi 
2490: noocéxçovor xoi diehéntvvov a)vó. ó dé Ióavvgc perd 
cé diaxAdcoa: tòv lady vo GyoApa einer ngóg odrode ` Gydoeç 


1. zm ov» €. V m? (dieser geht aber mit den Worten efelSovres 
mÂdoper tig Tonov xalovutvoy tuyn nolcæs zu p. 36, 2 über): xe: zn 
ewder P3, eyevero de ey tais nuegais exeivois P?, ey uia ovy roy mueowy 
B| edw. -- Aprtuidoc V: eoptns &zirtÀ (tois Egeosoeës + B) tns 
(piagas + Pi, Seas avrov + m! m?) Aoremdos P? B cf L, — P? (daher 
gleich rns Aer. statt aurnç) | 2. xatev. r. gon «v. V P? (s. vorber) L 
(prophanum templum d. i. pro fano templi): — P B, welche beide mit 
xai: geren Toy tns nokews zu l 4 übergehn | «yeiue eurge ny Pi L 
(positumque erat . . Dianae idolum): — V|3 exe V: ev P? | Io. V: 
o X Pj | 4. avrov V: D> P? | deux. ņnoav V: noay deux. P3, dasselbe 
Verb e mi, levymuovouyroy m? v, Aevayguovovyrov P? (dieser + xgo- 
tTouyroy, OQyouucyoy xat utOvovroy u. ist überhaupt hier sehr willkür- 
lich) | 5. ec — ueuelur. V (geschrieben eyw uev uelavoueva) P? (ueue- 
lavouesvoy): tue uslayo9eyra P? | 6. ene — eotaÿn V cf L: tov 
Zone (avrov ano P3) ex tys vrnpectas tns xauivov P? P3 cf B | 
7. nollov V: 7» P? P? B į 8. emilañoueyo, P? (aber vor ASovç): eni- 
Palouesvos V, laBovrec P? | oooi — oz. V: o00: gr &tyoy ngos tyy 
Agrepivy vor l;i9ouç Pi, elSofolouy avtov Àleyoytec* 0000 got MEQE 
Ty» ueyalny Ateu tvrovog AijofolggGere tov uayov toutov xrà. P? | 
9. uovoy V: — P?, den ganzen Saiz — P? L | 10 rg» sogrnr V: tns 
toprnc P? | 12. uiagag V: — P? | Balloutyov V: q«nroutvoy P3 B, gar 
nicht zu vergleichen P? | 13. ovde — ayalua V: vro roy niotevoyrwy 
rg AQreu d, ovdtig roy MIwy enÂnËe roy Iwavvny xat tBouxov devos 
oQmyztc opt ovx c7 TOVTG. avTov ella ualloy ot los nayrég NQOOE- 
xoovoy to ¿oleo zer dreierukoy avto’ ot de ello, yeloiwy Aeren, 
o ovy Iwuyyns uera ro dresziegägre ro ayaluæ Pi, ohne Bestätigungen 
in P? B, die unter sich ganz verschieden sind, cf dagegen theilweise L 
c. 4 extr. 

Acta Joannis. 3 


0 


ubi 
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"Egécion, tl pevate éni vij Zogrë vv dxa9dorey Jarcsovley 
xal éyratelkelnare Jedr tòv "dog xrlosews mower». ido) 9 
Jed Gut xoavexAdcOg Gd töv Ai9ev và» Ge Oud Gerrg- 
pévov* Q Bog9rcave 15 Jef bpdv, Üriec yévqvos cda, 9 7000- 


5 ev£aode nos évegynon eic épé, iva ido plav drot elc atriy 


xal micvevgo. oi dë malu éfallor 1l(9ouç xarà zo) "Iodcvyov 
dc éni douar play, soi oùdek tõv Jan ÉnAqkEev vóv "Iveavygr. 
xcréveuvov oj)» xal) msgicyiov tàg orolès tàç Aevxdg Ze 
égógov» énl tù patalg Zogrë adrür. A dë "Iodvygc dn at- 


10 rode dû toU daímovoç toU dxadägrov duyeo98ycaç xol dii. 


oxovsag éœvrous, Aéyes avtos mëi dvÓgec "Egécios, Adler 
ide: dot: xal qóflov 9860, werd dvebixaxíag noocéyere 
éavrol; soi Owec9e. oi dà Agoa Aere và Aeyóusva jnó 
"Iodvvov. ó dë Tedyygç xaxd dvovoAàg oradeis xol éxrelvag 


15 raç xelgag ec tòv ovQerór xal crevabag &imev: xúQt8 cob 


Xooté, nuoronoíncov vo); drägontoue vovvovc, Ber où el Jeùs 
póvog ày oÙgarÿ xal nì yüc, xal nÀgv cob ois Zorte Éregos. 
xal éni sj Aóyo "Iodvvov foacuóg éyévero uéyac vs yüç sei 


1. te ueunvare — 1. 15 snev V, mit dem am ersten noch L zu ver- 
gleichen: in P2, der einige Berührungen mit B (Amphil p 14) bat, 
heisst es: re peuervare ens t zÀavn roy dauuoyoy eyxeralcezoyrec roy 
Duke Zeen, oç ETOINOEY TOV OvQavov xat TQ» YNV xac HaYTE Ta Ey QU- 
TOIS. EXVNWUTE ovy EX TS Jaroomaowdorou reurge VUUY mlaynç tov 
daiuovwy xat nooceldovres XOLANÖNTE euro, avrog yao ECTIY Ouxtiguey 
xat tÀaGxtre. rag onge "HOY xat ov dregäuge, — ETIELyVOTE gur TOY 
ovrog oyre FEOV xai ETIOTOEWUTE 200 avTov Taç xaQdiac vjutoy x«t em 
x«9aQitt VUOS ANO TOY GHGQTLOV VOY, OTE EN GUTO EGTLY d GoOTnQtG XEL 
n Jon n oarauer, où de zeëggorroon &À9oBolovy avrov xat xatıteuvov 
allmlous umo roy li9oy xat Tas groler aurwy tOyioy Énrouvres nada 
Sot SavaroGe: avrov vg ovx ngduvavro. m yao x«otc Tov tov nr gp: 
larrouda «urov. oc de ¿dey avrove umo rov axaSaptou dauuovos diyto- 
$evrac ze allnlouç xarartuvovTac xat daer agiuovg aqupyrag, xata- 
Otas "gp yeiga avtov, utyaln pwvy erger: aydoec EEOLO:, ti utum 
vate’ «dou xav 9 Sec vuoy umo rov vf nuov Balloueroy liwy xatt- 
Siegäng xar GvverQifm ere tTelos. er ovv avın Bogägger ovx oyua, 
#ret00Uç nws Gogätrrgat duyara,. ver route ELTUY Sgrëetg xara ara- 
TOÀlag xet zgoguuferg Jeroen | 15. Indov Xoiore V: + ev ouxtiouois 
(—ue& v) zer uerQionaideiig (made v) B, Jesu Christe qui corripit 
‘n misericordia et miserationibus L, Inoov peosrns 9tov xai ay9oemuy 
P2 | 16. Seos — yns V: 9eoc B, D> P? | 17. mìn — erepos V B: ovx 
eorey mlny gov P?, der im folgenden wieder stark von V aber auch B 
u. L abweicht 


uso] a 


Émecav èx rof mAn9ouç và» Gydo@y Tor dQiOuó» Oxroxócto. 
où dà Aormol idóvreg tò yivópevov nmQocémecav và dnocróÀo 
vo) Xoicro) xal Seo? "odvrg, Aéyovteg avrÿ deópe9d cov, 
toùs dvÓQurovg Code meGóvrag dvdoOvgGov, xol nicveUcoyuev elc 
sén Der cov. ó dé 'løavyys sime» nQóg ajvovg: d dvóqvoi 
sei floadeig tù xaçdlg, čvðgeç Eqécior, rof un rnioveveiw ni 
Jedy Gôvra, xal oùvos oi mecóvteg é&v dvacvóciv, cxÂnouy- 
Aéoeror bud» fj xaçôla óc ro Dagaw. ol dà necóvveg malay 
Zi noócwnorv aðtöv toltov nagexdAovr ré Imdvvgv n&gi vv 
xespévav vexoõv. ó dà lIodwvg; Gvafléyas sig sóv oÙùçarèr 
xxl crevákoag tj nve)uat, xal Oaxpuoaç einer Ó dw 980ç 
moóc tòv dei övta Jedr xal natéga, xúgie "Ingo? Xquové, viè 
so) Jeoù, ó éni cwrmolg nävrwy dv9Qdner énipavelg xol 
cvyyoojcac Qul tolg micteVovOw émi oè tàs ápaQtíag fuv, 
Ovyxoogcov xal toi; dvOQdroi voíroi; vol; uQ TIOTEVOVOLY 
xal veJ9vqxóciw. dváctigcov a)ro)?g tOU ruorevey rH o, xol 
dée të doly cov per magonotas laleïy rode Aóyovg cov. 
xai taŭta &inórvrog vo) Jodvvov náv foacuóg éyévevo , xal 
dvéorqcav ol óxvaxócio, dvÓQsc ol vexgol xeluevos xal nQoc- 


éneca» të droctóAo "Ledv»g. xai édóetev aðtoùç và nagl 20 


to norQóc xal rof vio) xe) toð dylov nvevparoc, xai éflánti- 
GeV rode OÓxtaxoO(ov; &vÓQ«g rode mecÓvtag xal dvacvávtag 
à» sñ QpéQg éxelvg. xai Join Quäs 4diocxoglómg elciyayer 
êv vé olxo a)to) xal zaQé9nxev quir vQdnetav xal jyalliasd- 


1. oxtaxodior V L: agoe diaxooio. B, — P?, später aber bringt er 
nevraxoo10t | 2. ode — avro V cf L (> axoot. — Seov): idoyreg de 
Ot Joor oxlo, To yeyovwç xai tig tavtove elSoyrés Here qofov xai 
Toouov dooueuws ztQogtzEGOy tw Iwayyn ¿leyoyreç P?, der bis daxpuoas 
L 11 noch weiter von V u. L abweicht, als B | 3. deou. oov V v mi: 
«v9ogonzt r. 9tov + c ml, dovÀ rov vyrorov + Pi, domine X L| 
4. xat migreugousy V (geschrieben —œuey): x. ziGtEvouty P? L, onws 
æuorevowuey B | sç z. 9. gen V: tw umo dou xnourroueyw (+ äre B) 
P? B, in deum tuum, quem nobis praedicas L | 5—10. o de — vexoov 
VL: > P? B | 12. roy atı — natega V: zov ast ovra natega P? c m? 
v (dieser `> auch as), dazu + 9soy ml, qui semper es cum patre verus 
deus L | vie v. 9. V B: > P? L, von hior — ev tonw p. 36, 2 geht P? 
wieder seinen ganz eigenen Weg und lässt den Apostel im Hause des 
Myron, der gar nicht in Ephesus sondern auf Patmos wohnt (s. später), 
statt im Hause des Dioskorides zur Ruhe kommen | 15. tous un — vt9vg- 
xociy V: nur torç redynx. B (P? L frei) | 17. rovg Aoyoug V: roy loyoy 
PBL 


Eh 


5 


10 


15 
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Léo, xal moofávrev Quy ¿xeT9ey Weg SA9opev ëv réng 
xaAovpévo "Tag nóAeeg;. Mr dà Gy9oo@moç xe? xaraxeluevos, 
p dvvduevog rüya, Zi ty Paciy avrod, Zyey Zrg vocáv 
dudexa. dg o)» Side sóv lauden čxoağev qvi peydig 
5 Aéyev: èléncóv pe, panrà vo) XoioroU. ó dë "Iedvvqc Mes 
a)róv xal 9avpácac ni vij nistre: avo) aimer adv: dvácsa 
iv dvépars matQóg xol vio) xa) áy(ov nveúparoç. xal eine 
dyéors. 
"àv oiv ó Oaluwr ó dxá9agro; ó mgocnmagapévev t$ 
10 Bep ris Agréwdos návra và yevópsva oņueřa $nàó "wdvvov 
xal Bet péÂles xoraninrer dré vo)rov tò iegóv sic Aorépdos 
xal «)róg ÓuéxscOa: dd tí; móÀemg ónó 'Ieávvov, Aefár 
vafeerixÓ» erf xa) yigrag émigegópevog dré qavrracia;, 
éxd9ucev dv tóny eünegifAénto xal Bloen. rmraQsQxopéver 
15 dà dúo tağewrőv, xa) idóvreg aðròv xlalovra, tË order 
aùrőv drrergrgdteugt ğyyicav arë xal erop adr: éraige, 
ví Éyeig Ñ vl col otw noûäyue; dváyyeiiov fuir, ví Zoe tè 
Jaen ce, sei fuels, Š dën dvvóueða, Jegaretoouér ce. ó 
dà xlalwy xal óÓvQóusvog Aéye oder: èv mol 9Mwye 
20 eur zue xal oùxérs Ovvauar ëch Lë ó dJlos, dààà Ais 
éavró» xarà xońuvov (ioi e uèv or dee uo: Begäëgor, 
évayysAd dur el dà uye, ví xoi ré pvcwvQQió» pov cnoxa- 
Aínvo; oi dè eimov «)rtj' tò Oyjpa Zeg Pyei vafewrixor 
Zen: Aéye aj)roi; Ó ðalpov: val. simav oóv odeë ` aùrèç 


2. Tuyn moleoç VBP? (rvyen): muro Greg) civitatis L | 9. our V: 
de P? L, (nach einem Participialsatz) — B | o exeSegrog V: — P?BL | 
10. mayra V B (aber ohne omuesa): > P? | yevoueva V v: yeytvrnutra 
P?, yevoueya c m! m? | 11. uel4ec — Apreuidos V cf L B: ¿dm (= nn) 
aerer di avrov ziotevoas utllovoiy tw Zogre P? (auch weiterhin 
Sehr frei) | 13. zeËeorixoy Gy. V: oy. tag v mi ox. rateorou P? c m! | 
enipegouevos V © m': emayousvog m? v, xoatwv ev Tn Eeër avrov Pi 
auch sonst abweichend | doe getreger V: ev qayraqu B | 15. xat edor- 
Tee — nov auto V: x. idoyrég avtov ovtwç xàitovra "uge WS AVTI- 
NOLOVUEVOL TO Onua auTwv TOWTWY avtov leyovtes P?, x. Guyalynoavrer 
To oynuatı EmvyOavovro nag’ avrov (c m? v, emnQorey avzoy m!) B | 
20. alle — gier V cf L (meipsum in mortem dedere volo): >> P? B | 
22 ayeyytÀt V B: avayytilo P? | es de — aroxai. P? B (duuoaeicvo opp 
C, avayyelw vuy m! oi, axovere v) cf L: — V | 23. oc de — opocert 
p. 37,3 V of L: oí de cenov (avayyeiloy go xet + c m!) eyes yyervas 
or. duvaueda gor guër,  amtxQión autos o doran (sav Selre 


oder Selnre duvaode, zim + m? v) ouocare B, völlig abweichend und 
abgekürzt bis p. 37, 12 P2 
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divacat yvóvot, ei dvvápe9d qo, ovreldetr. A dà erer" dày 
Jélyre, divaode. xal sinov ngóg avtov’ Jéloper. xal ye 
e)rol; à deinen ` ópócaré pos xatà Tijg ueydigo Morépudoc, 
Be ei dén duër droSavetv, mosta Arie plov Dur, xdyo 
$ul» Zeie, xa) Jeixyúere diaJecıv roòç qiAov xol Eévov, 5 
xaà rode pic9o)c Üudv laufévers xal zët uv poziv deed. 
Cese. oi dà duocav odré rof perk néons vvápewç poorrioæs 
sa reg) odeef, ó dà dnódscuor xovcíov &deikev ajvolg Aéyov 
Got xalol, dyovicac9e, ido) xal và Étoruacdérra Ünèg vo) 
xómov Géi, oi dà megicGoréQmc Zero negl of nodypazog 10 
«VoU sol elmav «drj: dvdyyeilov Ai, plie xahé, xal apoóv- 
seotog Zoo. xal odvoópevoç xal xhalwv Eleyer wurolç' Kaisa- 
eelas tis IaAoiwvlrgc fyò naozo ó &9los, Bon90ç xopér- 
vo», xal Ovo.Gvôpes mogedó9qcd» pot anò Tegovsaliw, 
ôvoua tQ évè Foğvvņç xal övopa sö éréoy lloóyogog. soi 15 
2aßòv coto); yò Éfalor èv vf qulaxÿ toets juéooc: vij dà 
serdorn éyévero «Utd» moóodoç xol xaé9evro nollà goeët, 
paila noağavtreçs. xol Day ó čozwv tò nÂatos réi xaxdv dv 
xctéSevto , ovéreuVer avtoùç èv vj puâax, nus èv étépg 
dteraoe dxgiféoregdr Adéäot t neo avrôr. lafor oùr æv- 20 
so); éyà dnépegor dv «jj qulaxÿ, did dà bere xoxozeyvlac 
éEdgvyor èx sd» yewgdv pov. xol dmjyyeua së Zug c)9éven 


4. e« (geschrieben ai V: ore B | 2. Selmre mi: Selere V v | 
4. ose B: ore V, aber e punctirt | dem (geschrieben dee) V | 
19 Keigagtiag V P? m? v: amo X co m! | 13. me Mal. V P? 
e m? v: rage cv llalewrw5 m! | xoutvrov V mi: + ge ayÿura- 
Toxns (nur m! regel rafeoc B P? (nur dieser schreibt bier xw- 
evrov), 7» mehreres L; du Fresne, gloss. I, 692 welcher diese Stelle 
aus einer Hs. citirt (denn der einzige damals vorhandene Druck enthält 
sie nicht), nimmt ein neutrum xouéyroy = xoputvrágiov commentarium an 
und vergleicht adiutor commentariorum oder commentariensis. Seine 
Verweisung auf xóuñeyroç sowohl hier als p. 693 zu xôueyroy verstehe 
ich nicht. Jedenfalls beweist der Zusatz in P? B und deren Lesart zu 
1. 22, dass sie xopuevro» unglaublicher Weise von xouns hergeleitet 
haben | 15. rw eve. . . tw &erego V L: rw didaoxolo . . . re panen 
P? | 17. nohla ao. qp mo. V: ansia 12595 moateov xoynowy c m! mi, 
anticoy nàig9og gqeuloy zgatemy v, plurima flagitia inventa sunt per 
facinora, quae perpetrarunt L; nichts vergleichbares in P? | 18. zA«roc 
V c m!: zàg9oc m? v | 20. eavrove: avrog V | 22. xai annyy. — snev 
pos V: uajoy ov» tovto o nọwToç Tax xoutyrauy guuna9nsaç (+ uot 
m?) eure(v) uos P? B, ua9oy ovy o agyov to yeyoyos dree origo 
avro ztQoerQéwaro ue m?, quod iudex wt audivit, misertus hac lege mei est L 
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tò yeyovóc, xol aûrôcs éAsÓv pov simév pos púye (921 xol 
díoEov ómíco a)tÀv, Zrei xoxdg dno9vioxeg. xol el piv 
ebons arose, émloroepe Exwr oeirode el dà uù ebons c) Tove, 
u niotoéŲns. yo yao olja tòv 9vuór vo) Goxovroc, Öv Eye 
5 xar weÚr@y. soi malu tòv anódecpov toU xovcíov émedet- 
xvvctv ergoe Àéyov: taðta oùr avalopara Joër 5A9or 
ido) xal ai ratadéoexs org, xal dredelxrver avtor rode 
xúotaç rode payraorixovç, xal lee avtos: Ze jxouca dré 
nor, Ze évOdÓe cicív, wai dré toðto mageyevóugr èv rŠ 
10 rôles roden, xol yvvoixa xal téxva xai oľxov xaralinvr ne- 
Adtopoi dr aœvrods eig dGAlodanyr zë: dhìle dëouot dur, 
pilho: xalol, élencaté uov tir Eevlav. elnav dë rode œurûr 
oi rašeðtai: uņðèv mockeiç xoxóv Éavrôy, gies: où ydo udyot, 
gie c) Lereie, dOé eiciv. xal einer avvol; ó doinat `  qofloi- 
15 pos, p) dré pays xoxozeyvíoc púywcı xol $y9av: alla vobro 
nouoate, QAO: xalol, xol drmoxis(cure avtoùç soi pti 
races, xal 9uvavdcore œuroÙs xol Jdëere cabra và dxolov- 
$4c«vrá por xorpovo ol dà einov noûs aivóv: cuupépe co 
uällor, ive sgorégmuet aÿrods xal naçgaltfns avtoúç: èns 
20 éày Savovócopsr eege, md émioroapis elg viv idiav na- 
telda; ó dš eimsv avtolç' anoxtelvate œurous, gor pov, xal 
où Jélo Hein sj» éuijv maro(de. oi dà cvvéSevro adv ano- 
xvelyos jus xal lafelv tùy qavracíav tăv xogudvov. 
'Eyvo oiv ó Iwčvvņç zé nrebuars Zeg Ençarrer xa? 
25 quor ó dxdSegroc aluwv xol elmev noóg pa: véxvov Hoóyope, 


2. diofoy V: diuxe B, xaradiwxe P? | 3. evons V Pi: evoric m! m? 
V, &vgotg € | &ztigrQEq er, au V B (nur m? urogroe@e): ayaye ueta Gov 
,P? | & — avrovc V B (evgoic c, avrovg > c m! v): e de unye P? | 
4. um en. V: unde gor vnocropewns Pi, unde (c v. unre m! m?) ov ew- 
Jade qaynç (c, paveis v, qavgc ey9. m! m?) B | ode — avro» V L: 
eyw yap orða roy Ju. v. «oy. c m? v, ühnlich mi, — P? | 5. roy anod. 
— alloy |. 19 V: P? giebt eine durch B L nicht bestätigte Um- 
arbeitung | exedesxvuosy V: vntdtixvoity Pi, ganz anders B | 7. vaer 
xzyuey V: edeuxvuey o m? v, deixyvoy ml, den Satz — P? | 19. Bee 
V: Éevireiany B | 13. z0a£&i6 x. avrov (sic) quis V: gefor xata dav- 
Tov pihe xaxov m?, under (un m') aSuunons ( -pei m!) pile B, mhi 
tibi mali . . facias neque te maceres dolore L, evduunooy pihe xalt xat 
uy àvzov P?| 16. ezoxiecare P? B L (cogite): amoxresvare V | xai p. 
yv. V: undtvog eidorog B (o m! v X e oixoy), tv tonw reve pnderos 
Yuvooxoyros P? | 23. x. lafew vun qavr. v. xo. V B (e v + nag avtov 
naeh Joen, mage rov Amphil); — P 





== Ma uu 


puvwoxer ce Bovlouar xal roide vi» wvxgr el; negas- 
pó», Ze mol)» xorvioQgtóv soi SADa» xaF $udv» Zreioer ô 
nçocraçgauéror da(pov tj Zonë fe Movépidog ido) ydg 
drérergen xa9' jud» die tafeuras dudd a/vo)g xoxà negl 
Quôr, xal éyvogeoér pos Ó S9eóc naévra và AaAg9évra nò vo) 
deipovíov mode autos. avdpiçou o)» xol étomuatou mnooç 
taŭra. xal rofëto lalodyros vo) locvvov noûs pe, éA9óvreg 
oi tafeütar éxgarnour qua. ó dà dipoxooíógc rdrg ois jv 
Dë $udr. ó of Lodvvgg einer ode vo); voabedrag: ëmà 
moie aitíg xodtruciw Quay rowlc39e; ol dà frou ` Zri pays 
xaxotexvíq. ó dà Ioavvgg elmev noóg oeieote soi tis Ó xat- 
yogoc quôr; ol dà eimorv' dxy95cecO9e téws à» tj pulaxÿ xol 
bëllege Seopgsly xal zët xatiyogor pov. ó dà Tedayygç almay" 
oU Ódivac9e Aude Buabeodos, dv uù xarà nogóconor hpðv 
Éxgre rode xovgyógovc. oi dà ZoEavro Qanitew avtov, xal cú- 
Qovrceç Aur Gngyayov èv olx Zdrdlotee üote anoxteïros 
uðs xcvà vj» voyeur rof Oolporoc. doeuovco dë Popara 
dnjyyeev të 4iocxogíóg. xoà eU9éog doapòðyv Jev xol 
dznélvcsv qu&c, xol Aóyove cxAnçodç steen noûs rode vaEectag 
Aéyeov: ovx Zero: dur GvOQoimovg various uù Ärer xat- 
yógov pulaxiter, palota wgdà év të qayaq, GAX èv olxo 


1. x«i er. V B: oe &roiuagtic P? | yuyny V: + oov B P?| 2. no- 
àv» B: zoliqv V P? (dieser aber Sleyey xac xov.) | pg V: qyetotv 
P?, sue B | 3. doten hier V B: o da: vor o 79007. P? | 4. dunyeiper 
V e m' mi: syeioey P? v | 5. ser eyv. — avtovs V cf B L: xac o xuotoç 
nor Incous Zogroe mayta eyywpnoey por P? | 6. avo. — tavta V, 
erweitert in L; — P? B | 8. o de — zuov V L: > P? B | 9. em V 
e m!: ey P? m? v | 10. xg. nu. rocade V: tny xo. qu. ëgogogëe P? 
e m? v, quoc expærnoære m! | 11. ric V B L: zov eoro P? | 12. tews 
P? B: > V | 13. Sewoery hier V B (c «dev, e m! m? — das folgende 
xa): hinter ouer P?| 14. Biatea9a, V: Gregegäe P? B | say — xatn- 
yogous V B (open hiuter xarny.}: aveu xarnyopou Di, — L | 15. zo£avto 
— xas V L: gazi(ovreg xat P?, eogozitov roy Iw. xav c m? v, pax:oy- 
taç avtov m! | 16. er ouxo idiaQovréec V: Er où idiatoyrog m? v, in do- 
fum, cuiusdam civis ((1dieQovrog) L, ev or. sdeabnyre c ml, ev idiagovti 
tonw P? (dieser X ovy. ev quiaxn oli, ähnlich B) | wore V B: meos 
ro P? | 17. umogyeou V v m? (+ qv moos vov daruoya emongayro cf 
L): vzro9eo:w P? c m2, vzo9nxn» m! | doau. de P. V: ravra axovaaca 
n P. xav doauovoa Pi, ühnlich B (v — ser gau.) L | 20. ovx. £. — 
anoxteivar aurous V, wesentlich ebenso B cf L: or: oy rgozov nfovig- 
$qra« ludo «noxteivai a900vg aydQue, ur OUTUS WEO HQOUWIOU KUTWY 
Toy xaTnyopoy ravTQy tyy Juxny vjig gergsgäe P? 
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idudCovr. Gore anoxreïvar œutous. ido) ol &vdges oto: èv 
TÖ olxø pou elotr el vic Eyes te ser oeieén, Zäre xal la- 
Brea avroùs xal sord vo)g vópove xotO100vrat. oi dà soEedisas 
era ngòç éavrodc* drélJwuev, Adfwpuerv réi xarņyogov sol 
5 oùtus duynoódus9a deeg Aéyeww rtQóg œûrous. ó y&Q diocxo- 
Qiôns &v và noaypatı avtõv Šauroy évváEog oxÂnçôs čoti Teò 
quc. EBgxovrat oiv ol robeëro énà tòv tónov, dv @ ó det. 
pov éxadébero, ó leyôueros vakedtQc, xal ovy spov avrôr. 
els név9oc oùr dgóogrov ëlôrres éxa9éc9qoov èv «à sóng 
10 éxelvo  Aéyovrecg* oval quiv, ví mowjcouev, Öte ó &v9Qonoc 
dxelvog ovx čotiv Zrädde, xol idv ebge9Gpuev "rode 4diooxol- 
don Zille Aéyovtec , dxoifleleg noliÿc peréyez ó argo, xol pi- 
mote xoxüg plv goseti xal oiëger $uGc. xoà dg Tabra 
dullovr, čoyerar ó dolum ngóc avrods të avtd order xol 
15 Aéyes autos: apelet éyévec96, © oo pov meg tò noayua. 
xal éEnynoavro avrÿ ndvra Zoo émoígcav, xe) fer ó 4diocxo- 
olôns KAafev avrods dë Dun: čv oiv Ex uef Qué», 
dnoAqUóue9e avtoúçs. ó dš ðalwwov eimev noûs avrovg: dra: 
pev. xal énogevero ó aluwv oníco adrôy xlalwv, soi cvviy- 
20 9«cav Bio nolloi megà oer, xai éEnynoaro müciv Greg 
éEnynouro vol tafewtaus, où dä vafeürar mpocepaQtuQov» 
org, xal Jvuod nÂnodévres Grotte Édoepor énl riy olxíay 
4iocxogldovg — of dë nâelovss four ‘lovdaïor — xai ĝia- 
xçovoavres tç; Jvoaç vf; elcodou hošavro xgabew' — 4iocxo- 


1. oc «e»xdgeg V BL: — P? | 2. u V P? v: — em! m? | eijare 
V: e19ero. P? B | 3. rove y. V L: roy vouoy P? B | xoi9$10ovrac V m? v: 
xgióqgrocay P? c m! | ode rat. V B L: xav Aafroy nuas diwaxopudns 
annyayev eus Toy ouxoy avrov X P?, ähnlich m3 | 4. ro — avto 
1 15 V, etwas kürzer L, cf auch m? Amphil. p 17 extr.: «ez:i$orrtc 
xat ur EVQOYTES Toy Óauuove Es EV (Bic) w &xa9eQevo TON, EV aunyarıa 
xat Fliper xattiyoyro, leyoyvreç' ovat uiv ote TOU xatnyopov un Eug: 
XOUEVOU wç Guxoq«ayra. naga rov JuooxoQidouç tvoiGxoutÓa xai ano- 
ledet nuas. ee Tauta aurwy Àsyoytwy ENEGTN autos o dauuoy EV TO 
«vro Gynua (sic) Aeyoy P?, einiges ähnliche in B | 15. eyeveode V: ye- 
yovare P?, fuistis L, den Satz — B | ro zoeyua xev V: rou zQayuatoc 
xas (ou eyw o talaınwpos xivdvyvevo. or de Di, wovon auch B L nichts. 
So im, Folgenden bäufig | 20. das erste e£nynoato m?: eẸnynoa (sic) V, 
éEnyecro e m! v | 23. zfiogxogidov V | o, de — Iovd. V L m? (soar de 
ot zÀtiovg Tovó.): > P? B | diaxo. V B: xeraoroegoytas (!) P?, nt- 
Taocovres m? | 24. rag 9voac r. tig. V: rag 9uoag mi, rovg mvleves 
P? B | 4ftoox. zweimal P? m?: einmal V, — B L | 
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og, Aiocxoplôn, nçûs méin Éyeic, 9 mapados rode uayovç. 
$ nàca nó éxfog, xal éumoücouév ce nvol xal nüvra tà 
cà anolésopev xol cà xal vóv vióv cov xol rode páyovg. dée 
TOUS xaxovoyovç xci rode p&yovg. fjyovpévog módsog ðv, did 
ví nornçoùs xol éumaíxvac čvðoaç reginovjoor; ó dà Iodyvgc 5 
lòv tjv Évcvaciv xal tò moà) nàAZ9og einer noóc 4diocxopl- 
dk: queis oŬte yoguavo» grtotrogodugäo obre Cwuatwr. ré 
dnoJavely xal +Ó Gnmoléco: và yomuera fuel; &ÓiddyOgner 
zag& vo) huv didacxdAov xol xvolov, soh uéçgay énigége- 
gäer tòv cravoôr avtoð xal dxoAovOely avr. ó dë diocxo- 10 
otðņs eine noóc Iodvrvqv: ido? A oixla pov &gO1vo, xal éyà 
soi ó vide pov óAóxavcvo, yeydue9e èv cvv], xai ndvra vd 
jud» dnoAéc9w pôror Zogrof énitéyouer. ó dë Toayvns 
einer ngóc a)róv: oùre coU oùre voU viob cov oùte vd» Ov 
pla 99i ovx anohetrai. mogádog $uàc vo?g dv99omoig tov- 15 
tous. ó dš diooxoglônc ‘einer el duër magadoco, xal tòv 


.vióv pov napaðiðwp ueF duür. ó dà lodvyns sinsv ngóg 


«vtóv: tò oùorqua toU aoû tovtov slg dyo90v &ye vote 
nlelorovs avrüy' où dà sei Ó vióg cov $c0xácaxe èv të olxo 
duo soi ówec9e tiv déier rof Seo). b 20 


1. zrgog x. e. V m3: > P? B L; die misverständlichen Worte („mit 
der Stadt hast du es zu thun, oder“) bringt P? später nach | ñ V c m! 
m? L: — P? m? v | 2. n maoa — uayous 1. 4 V: y xat OE xat tov viov 
Gov xat Tous uayougc xaravaloowuey, mn Troli Boa* dog Tous xuxoupyous 
m? ef L, welcher cgo« las und die Worte nicht als Bestandtheil der 
Rede erkannte; m xe, (c ml, » v, eet m?) oe (+ xaxwç v) xe rov 
OixOY» (Jrayreç Tous EY TO) ox V) gou zvQixavOTOUG roinoouey B, — P? 
der auch weiterhin sehr abweicht | 4. you. — neginoioa: l. 5 V m? 
(— xar eunaixras und schreibt zregero«et 8. hierüber zu p. 19, 1): zoovzov 
yag e» tmv zt0Àltog oux opeileis TOLOUTEY &yOÓQuztoV evogioy avyridau- 
Berëgäer B (mit wenigen Varianten), ganz anders P? | 7. ro azo9. — 
mutig V.: — P? B, dafür nobis enim vita est Christus et mori lucrum L; 
undeutlich Amphil über m? | 8. «did V L: yao + B m?, nichts ver- 
gleichbares in P? | 14. erstes sov mi: zov gov V, ov B | 16. & (ge- 
schrieben ai V: een mä. si L | xat z. vtov u. V L (etiam tradam etc.): 
T» m? | 18 ro ovorqua V P?: ro Gvoroeuua B, n eniovoracis m? | 
ere ayaÿoy — outen V B (zÀtovac): owrnoiey Toig mleto avrov 
nooËeynoe mi, tis «yaSoy coyov ayez o xugtoç P?, diese Fassung des 
guornue als Accusativ und in concretem Sinn auch in L, aber daneben 
die richtige : caterva haec populi ad bonum congregata est, et haec con- 
gregatio ad bonum perducet plurimos 


10 


15 


20 
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Kol xatiyayey ips èx voU olxov avroð, xol magdAofor 
fpc énà tò lego» tic Aotémðoç. xal ¿ye Iodvvgc noóg 
toùç àvÓQag rode xparodrras (uc: &vdpec Eqécios, ví cu 
ovrog Ó vaóç; oi dB simov noûs artóv' tò legóv tç ueydlg; 
Aoréwiðoç. xol eimev noûs gege ó Iodvrgg: mzgòv éniosá- 
uev v TË vón vostro, Ze nol) yaíQo xoi xooücono: dui 
soð iegoù tovtov. ol dà énéctqcav àv t tóng, xai avafléyas 
"lIndvvgg ó dmócrolog voU Xouorod elner' xatanéoos, Sieg 
Ico Xouoté, tò legóv roùro, čvðownoç dà ui droSarézo 
èv avt. xoà sv9éog inl «d Aóyo lodrvov xaténecer sò 
piagòv Tegét vá Aotémeðoç. xal einer Tedyvgç të deiten 
vá dvoixolvts èv v vağ vij; Movéuidocg: col léyw të daun, 
vj dxa9dgro, ó olxðv èv «d leg roúr@ tí Zou: xod einer 
ó daluwr per qQófov sol toôuov' 7 peyin ieren, ó dë 
anôovolos einer noûç avtov’ móca Zeg Eyes èv të tóny 
tovt olxóv; xal erer avsQ Ó Oaluwr" Qiaxocia veccagdxovra 
Évyvsa. xal einer ngóg avvóv Imdvvgg: où ef ô rode tağewraç 
éyeloev xaF Bug: xal einer ó doit val. xoà Zeg astó 
"Iaévyge: raçayyéllw Go, èv géiert Ico Zoero vov Na- 
Cogalov, vo) Jocrof p xarouxÿoa év vj tóny tovto. xal 
edääne ékA9ev ó axdSagroc doit and vijg móleoç Egécov, 
xa) névres Zäedtoget Zri rot, xal avvaSooítorros mávteg 


1. Hier beginnt das Probestück von B in Beil. B Il. In P? folgt 
eine schwülstige Umarbeitung ohne Analogie in m? B L | 8. xaraweoot 
m? (aber nach Xọ:ote): xaransosie V, xaramtGowwro ta tns moywnoriaç 
ayaluara xtA. P? | 9. azoS9eyero V: anoSayn m?, azoSaveco P? | 10. eg 
(our P?) tw łoyw Io. V P? L: D> m? | 11. mapov V L (profanum): 
T» ms, unvergleichbar P? | 12. rw dean — anoorolos V: axaSaprov 
7zytvum TO HÇOUTapaueyoy TO pouw tns Joreuidog. zer o detugk OTE- 
VOV xc. TQtutoy ën: TL. gr, xat o anmootolos P? (cf B) Auch m? 
bat das re sorey dem Dämon in den Mund gelegt, was nach dem Son 
des Tempels läppisch und mit seiner Todesangst unvertrüglich ist. 
Uebrigens trägt P? in seiner Weise bald die Frage des Johannes nach: 
xat TL TO ovoua got ode sek: anaratwy. L — alles dies | 19. xa- 
oayytcllo B m?: zagayycào V P? | 20. rov 2. un xar. V m? (rz. Aorztov 
am Ende) L: ugxer: oegge B P? (owxeig) | 21 Eqtgov V L: D> P? w 
B | 22. xat zayrec — nuesças rees p. 44,10 V und in allem wesentlichen 
L: die hiervon durchweg abweichende Darstellung in P? hat wenige Be- 
rübrungen mit B (Beilage B II) z. B. zu Anfang: 9«ufoc de neei- 
EOXEV erter xat TOOUOS. xat ot AEN xoatovrec leven: utyag o Feos 
TOV Zogrrerep xrÀ. —; Sodann fehlt auch in P? der Bericht von dem 
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dy «ónq Šy) xa) elnav ngóc Šauroúç' ví otiw ré yevowevor 
$zó so) drÓgdrrov tovtov; oe olðauev, È léyouer. napa- 
dócouey adrûy vol; noAndQxyoig xal xard rode vópovc viu- 
peíc9o. elc dë 2Ë aur@yv Ovóuat. Magsdv, "ovdo?og tvyzávæv, 
droxQiOelg elrev: yò xal robtoy xal vóv uev advo? ¿ya dre 5 
payo: sloly xal xaxd» Eoymv airios, soi dr xaxogyor ano- 
Aéc9wcav xaxd. xal eimdv vives z@y meguectoror xal xv- 
xAecavrev fuc noóc ro Maçeüra' x&v xaxoügyol sto, dré 
vópov éferacJévres nagadoÿnoovrar xaxüc. ó dë Mageóv 
fJeler éd to) maqado9ñvat jug roi roAwdoyoig dueyeloas 10 
xaÓ' muôy tòv ÓyAov, Bruce dmoxrelvoci Qu&s. oi dà öglor 
gtx qvécyovro ovðè ms(cÓgcav aùrÿ. &yovoiy Auéër ngog 
soùs 7r0ÀwdQyog xal magadidoSci» fug. oi dë noAmagxat 
elnav ngóg eege: v rolg altig rode dvdgac Tourovs naga- 
dédote quiv; oi dà sinav: êni payixÿ xaxoreyvlg. oi dë mooç 15 
cvrovUc* tí énoíncav ueyurjc évegyelæs. ô ot Maps nega- 
cxàg éOidaEev, dre xal rakewens dré tic maroí(doç adrür napa- 
yevôueros xal dvotgujcog aûrods èneðelxvvav xal tç xata- 
Sécsg avtõv. ol dà noludgyar eimav nçùs vóv Mageóvo: 
ojroc ob Zär dıiðaSdtw fug uërd dàgOelag và negl eren, 20 
oro. dà BlnInoovtas dp tă pulax, Bue v &xelvog 2190y tÀ» 
&racav dàjJeav eny neg) a)vdv. xoà dnýyayov $uüc èv vij 
gvAaxi, dopalicduevos $uüc cidqo« ëv 2Goréo@ oixw. dée dà 
më tiv "réi rn6QiexüxAo car navtes ol dyhos Enrodvres zët 
Öalpova tòv leyôueror vaËewrnpr xol dré xovxov rngocxcios- 25 


dreitägigen Aufenthalt am Meeresstrand. P3, welcher schon von p. 40, 
16 an einen stark geklirzten Text u. z. B. nichts vom Tempelsturz giebt, 
lenkt hier in die Recension B ein: or de orio où uev &nidrevoy avrors, 
o de gmigTOUY, EmLUTEUVO&Y de ro Jew, 0G04 qO«v EV METEO ÇENS. 
ot de Jogor exomtmgey muac &yovrec Ovvepyoy tiva Iouderen Mapewva 
xrÀ. bis axeluoey puas p. 44, 6. Voilends m? geht von dem Satz ë#n2- 
Aen o dœuwy «o tns 7zroleog (hier oben p. 42,21) mit den Worten or ovv 
où (?) oerägpozro exnlayevtes em rouroiç antlosay nuas zu p. 44, 6 fort | 
4. Maçswy P? V (von der dritten Anführung an constant, hier u. l. 9 
Magasov) P? (acc. Maoeoya, aber später Mapewyas nomin.) v; Magaiwy 
m! e (V s. vorher), Magoy m?, Marnon L. Auf ov accentuirt meines 
Wissens in allen Hss. ausser m?. Es klingt wie ein Ortsname. P? allein 
macht ihn zu einem esdwlolærons xe: uayogc | 13. roue molir. V, der erst 
p. 44, 3 den Singular hat: iudici L; in B wechselt o av9vzaroc, ot agyov- 
rec. O agyov, P? verbindét so: ro gie xe. TOIS GQXovOs TNS yOpac 
exeuyns | 14. zragadidoze: napadıðerar V, ich wagte nicht zegedrderg 
und folgerichtig L 13 zz«ged(dovo:y zu schreiben 
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ı pévos aùtóv. xal uù edoóvtrwv aðtòv jA9ov perà soals fuégac 
noùs tòv nolkräpyny Aéyovteg: oùy ebpauer tòv &vôça təv 
dàÀqg9i énicrduevorv t neo arr. A dë moAwdgyge einev: 
dv9gurrovc Eévovg vd» xavgyógo» aðtěv wj Óvrev xa) é&yyoa- 

5 pouérwy aútobç où Öúvapas xçuteiy èv vÜ pulaxÿ. drogegt 
las oiv ô moAuaoygc dméAvcev quäs uer Ódaguév xal dne 
dën nagayyellas Aude un didaoxer ëv tů "zéie Egéco ëm 

ç vj dıdayj roden, xa) éxfalôvres Aë édlwxoy dnó rdv óglerv 
aùrns. xal YAdouer àv tóne Maçuagçéorts, nov `Tedyvygç 

10 serefgdoäg and ris 9aAdconc, xal Éuelvauer éxel guéoeç voelc. 
soi ó xúgioç ’Incoës Xoicróg èv Ontacíg einer të "Iwdvvg: 
loavrn. ó dà einer ri Zou: xiQie; ó dé xúotoç mooç asvóvr 
eiceA9e èv zü Epéow, ôve pesa voei; uijvac Gëlle ër ékoplg 
bnayew v véoge, Brre oG ponte cov, xoà nella rmeroac 9409, 

15 xai noÂlà xatacnelons êxet. xal eU 9émc elozA9apev èv Epico, 
xal xatec:Qag và hoink Leed xol oUx Pr. ër legóv avtódv. 

Toto návra énolgcev "Iekvvgg oó v0U aùtòv éEogeo ras 
ër Häre vj vjoo, xai taŭra ndvra nadev nó "ovóaíev 
xal ‘Ellqvwr, rof Óioflólov éyelgovros avtoùç zo ër: 


1. avtov: avro mit darübergeschriebenem o V | 2. rov «797 (geschr. 
einäëe) xtA. V: qui vere maleficia eorum agnoscit L | 6 uera daguev — 
tosis l. 10 V L (=> daguo» u. Maouapeoyrs): nichts davon in P? pš 
B m’. An die zu p. 43, 13 angeführten Worte schliesst P? an: rov dt 
zyeuovog zvySavoutvov* moi QITINV QEQETOL XAT? GUIOV; GJEXQU/GVTO* 
ENL emeng xaxortyyia xar ENL xaraGTQo( Tov utyalov vaov TNS AQTE- 
idos. xat Jayroy xoa(ovrov* Sek rourouç «moluonc ey9ey, ovx E! polos 
Toy xciG«Qoc* nolla yaQ deva evedesËaro gun, all? avayaye negi ouer 
TW rg, Oncg erh xaxog amoleges avrovg EV dugvexs copia. tavra 
Gxougeç o grat xar qofn9tg nagagdiomqoa. TO Spee, gue Hr 
&9ero ev pulaxn nuod rgotigÓo. ey adakera, ro de Baciles Adpiare 
Yocpas emiorolny zttQi£yovGay ravra 8. p. 45,1.— P? hat nach exelvoer 
nuas (l. 6 cf zu p. 42, 22) Folgendes: o ov» Mageovag oux enavoato 
diEytigoy tovs oylovg xas ÓdieBeBerovutvog oe ors Geo EGuey zer dut 
ayixns xcxortyyiuug xartztGty o yaog tns Jfortuidog, xai zraQnvoylt 

ES avtos wore dauie ravra zorgger tw Bacs. mrolloy de xas &regoy oy- 
pew yivoutyoy dia Toy yeigoy Ioavyov xr. wie B (s. Beilage B II) | 
11—19. xet o xupios — xx guten V: sed nobis permissum Ephesum 
regredi L. Darauf eine lange Episode (c. 8—11), welche ich in der 
Einleitung bespreche. Darauf erst c. 13: postquam autem haec gesta 
sunt, apparuit dominus Joanni, dixit ei: te iterum oportet» ingredi 
civitatem Ephesum et post tres menses mitteris exul in Pathmon ete. 
t wesentlich wie V bis 1. 27. — An das axeluoey ques L 6 (s. su 
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eisavec xal dvagogür ànécveuav Toaïav vd facis? obras Hav- 
veg où ty» Egecíov nólw oixo?vreg dedue9a Bon9elac fc gäe 
Gnoioefger, èneidý viveg éx tic. lovda(og yüç ógudpevos, où 
óvópara ‘Toavyns xoi Hoóyogoc, xatélaßov tùy fpevégav nóAw, 
Sgr tiva OlrdacxaA(av xgojccortec, ol xoi dré uayixÿc véy- 
yns to) vao)g td» peyloræv 9e@v xatéotoepav xal) tà dQxola 


p. 42, 22) schliesst m? Folgendes: uer« de ravra Een o xugioc ev onta- 
dia TO locvyg. kalndov nappnoit Tous EqpeGiorg.. Gëlle yaQ Ar oki- 
yas nusoaç copia zragazieuqiógyer, ev9oa. deyulearegoy xaraonsioai dv- 
*»75075 Toy tov xnovyu«rog loyoy, xat 7t0Àlvyovy «unge: Toy xaQmov TWV 
eneyvwxotwv ut. "epeuruge d£ o locvrnge diayaoraç enogevero «va tyy 
Eqzeooy, narvrayou xnovGOo» napenda roy loyoy xat quti(oy Tous av- 
S$oozrouç zer ta dammorixe exBallwy. rovrov de «ntievvoutyoy xai TR 
tidetin outen zer TU CQudQuueTO xarenınTov. o, de TQOOUTETQXOTEG 
&vroig Ellmves xe, Iovdeiot. vroyoagess TO xivouyte œuTous yeyouevor 
dœuuoys avnveyxer ri. In B u. P? wird eine kurze Notiz über die Vi- 
sion gleich darauf nachgetragen (Beil. B ID. Auch P? bringt die Vi- 
sion erst nach Ankunft des kaiserlichen Befehls, in folgender mit obigem 
Text theilweise identischer Form: er erg de rn vuxre opa o Iwavyns 
xat orco Toy xvgiov nuov Ingov» XpiGrov, leywv auto’ Iwayyn. o de 
ER: TL EOTIV XUQiE; XOL O XUQIOS "Zoo avtOy' der GE QNELFEV Ev 
*500«e gr molle Gov yenes, xuxnoe xnoute« ro ovoua pov, xci dia 
Gov ker deberes ou uoyoy n vggoc &xtivn, alle xas maqa n ntQuyoQog 
auts, xas rollous xivdvvovg xat Tespaouous gounge, xa z0ÀÀoc dia 
Gov x«raqptutovrat EN: TO ovouats uov. un ovy qofn9tic unde deiliaone, 
Ee YAE utra don XAL Sigk Ser tius XOS EGOUC. et CTT00TOÀOg TOU 
XpiOrov Jeer: xupie, xas rig xaleirat n yngoç eur, ode xvQiog ngog 
«vro». ll«ruog n peyaln, ver o ezrogroloç Eph’ Yytvoio uërg TO Fe- 
qua Gov, xas 10 eleos OOV EP muac, xa9Gamso NÅNIOQUEV ENI OE. xat 
GpoayiOus o OWTNO ELTEY Tj ropre Mov METE gou, qun ngoiag de ye- 
vouevns ri. | 1. onguege — yeveata: p. 46,2 V L (nur Domitianus. statt 
Traianus und wegen seiner Episode folgende Einleitung: pontifices vero 
et magistratus Ephesiorum iterum epistolam adversum nos scripserunt 
ad Domitianum talia continentem): eine Abkürzung in indirecter Rede 
geben B (Beil B II) u. P?; eine völlig abweichende Relation in directer 
Rede P? (ebenso wie in B P? an Hadrian gerichtet); vergleichbar mit 
V L ist nur m? abgesehn von dem Eingang (aynyeyxay xa? nuwy 
yo«werttc tavta AdQiayo tw Baoslest Te yns xas Jalucons deanotovrs 
40piayo  fBagilts, mayreç xrÀ.) | 2. Eq. noliy V: Egesoy m? cf L | pon- 
Jeras — anolavo«s V: te nobis esse auxilio L, vov xparous uay (?) m? | 
9. ezzeidy V L: — m? | os V tree + m? | 5. seg m? L: ser yuy 
V | os xas V: et L, ouros m? | reyyns V: xaroreyvsas mi, L entscheidet 
nichts | 6. xas (tys A«rgeiag nue» + m?) agy. Fn (epn m?) xarel. V 
mä: >L 
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CN 


` 


zd. = 


¿90 xatéluoavy. taðta oùv yevóueva nag avtõv àyveglcapev 
TÖ où xodrei, iva xat ré naQucrdpevor xeleúonç yevécóa:. 
Toaiavóc dà ó Bacieoç Óebdyevog v» dvagogáv xal dvayvob; 
Iéonioev éEogioO vas Suc, xazanéuwagc ré noócvakiw taŭ- 
5 «qyv' Toaiavóc ó Bacdóeoç doyovci xal doyouévos. reg 
dceffeig xol novnçods xai BefjAov; dvdQoc, toùç vv Zone: 
và» Ódidaoxdiovg, Aéyo dé "LIwdvvgv xci Higóyogov, vois eic 
toùç evegyérag Aegde &pagrdvovrag sot éxdcigv muéçar o) 
díxatov, elvat dy dvdgdot vois rode Jeodç Jegarevovorr, allà 


10 rode paxguévortus éaurods and rëe Pondelas z@y 9edv, rourovs 


xelevouer èv Zool yevéoda, Öte noðtov pèy — TÒ péyeOroy 
xaxóv — toùç 9&o)c évvfoiCovcir , devvegor dà Ber roy vópov 
xavegpoóvqca» xal Baoiléa où TipéOw. tOUtovc on drdxte; 
gegouévovc xeAeUctt Jelg nitoénouev obxely aûrods èv Ilázpo 


15 vj »v10w, Ónec dià vis noliÿs 9Aüpewg tiç el; aüvods yevo- 


pévns uyñunqv &yociw tjv noûs tovc weylotous Jeods, Bac dré 
rëdren xci návteç ol louroi coqQuvicO Gc. $ queréga toivo 
xeleve éEovole, "Iedvvqv xal Hoóyogov oe dnocsásag eixaly 
à» Hétu tj vico. 


1. revr« — xge«res V cf L: mege rovrov TO Go xpares yvoQijoutr 
m? | 2. xara ro nagior. V: ro nepioreuovor vir m?, secundum tuum 
imperium de ipsis voluntatem tuam impleamus L | 3. Toaiayog — tavryy 
V: visis ergo epistolis praecepit imperator, ut penitus exularent et re 
scripsit haec L, aveyvovg ðe o Bacileus tny ayaqopay xas 9uuov mine- 
Feis exclevoey deouiovs EFopig9 nya: guer ey Ilerue vn vngo P?, woran 
er mit Uebergehung des Rescripts das zu p. 44, 11 Citirte anschliesst 
ef B; von B emancipirt sich P? hier wieder (yrovg ovy route o facitvs 
areoteule xtAtvOiw. uera dexa ztQorixroQov Tepreyououy ouvres); m? ode 
Tavra defauevos eege: rade | 5. Tee, o B. V: Adpiavos Bacileus 
P? m?, Domitianus Caesar L | «oyovc« V m’: re + P? | aopyoueron 
V P?: + Egeoou m? cf L| rovs — ardpas V cf L m? (T. noy. xac ac. 
ohne xe: BeB.): rois ztovngoig — ayóQ«c: dann aber rovg etc. P? | 7. rovc 
tic V P': oc ee m? | 8. xa? seggt ohne suspe» vor epar. m? | 
ov — Sewy l. 10 V cf L (non est aequum amplius in medio eorum ver- 
sari, qui continuo deos sapienter honorant): — P? m? | 11. or: x1). 
V P? L: e» Hfaruo yn0w u. weiter nichts bis l. 19 m? | 12. xexov V: 
x«i desvor P3, den Zwischensatz — L | roy vouoy V P? | 13. xereqoo- 
ynoay V: xarapoovouor P3, sunt contemptores L | ovy — avrovg V: et 
levouevy oixtiy. P?, den Satz bis omeç — L | 15. omeç — yn0® 1. 19 V 
cf L: dagegen fällt P3 aus der directen Rede heraus und geht wieder 
zu B über mit den Worten r« de mër TNs Noklewç xas TOU vaou xai Ty 
egyeioy OeGuov dr cxpifisaregoy. dinaxonmaavreg eyeyeyesr avte | 
18 xeleves schreibe ich: xeieuces V 
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Toi dà nçooréyuaros éxepoirioavros èv zÜ Epectwr rôle, 
éxparnouy Aur oi dmocralévteg and rof faciéwg xci negi- 
é)gxav ciðņoa vj ÓidacxGAo tő mueréow xal nopalloayro 
a)*ó»v duc xal dvmAedg. čheyov dà ngóc avrods oi Egécio: 
negi "mávrvov: oùróç Zoe ó nmàdvog ô tç uayelas mov. 
voUro» o)» dopalðç Éyovreg negl rof avro? uaFntoð u) dÓg- 
poveive, dO ¿dro pe? budr roonwdels Àóyoic oxhnooïc xal 
nÂnyaïs ixavol;: un čorw dedeuéros. deer dë ol nagalapôorres 
fus &vÓgeg mooríxrooeç déxa xal oroatiütar Teccagaxoyra 
xal duporéqur oi vrangérar, oi mávreg dà $cav tòv guy 
éxatóv. pevà gë ré Qopalðç mode, èv tolg gdigore Tr 
Zén didaoxaloy xoà dmuócroÀov tov Xguoroù Loavvgv éxgd- 
vqca» xal pé o) uévros dë ÉGnoav, Q4lG nàgyág mohiàç éné- 
$9gxdv uos xal Aôyous oxÂnçoës. dveÀSóvcov dà jud» èv tő 
nÀoío éxélevcav Gud: dré uécov töv orgoeraréëy xal vv 
naídev odrët xaFébecdo. Zdiderg dë z@ Zug dıðaszdhy xal 
êuoi xa9' $uégav 85 Oyxíos deron xoà Eéotnc Udaroç xai bEovs 


1. rov ds — faciltoc V of L: rovrov ðn mooorayuaroç xerelafoy- 
vog (?) exrocrnoar (?) nuas ot ano Baailsoc m3, ganz abweichend P?, 
mit B geht P? | 3. ro did. rw auerege V: L, der hier stark abkürzt, 
nos Prochorum inquam et Joannem magistrum meum , die andern sind 
unvergleichbar | 4. eÀeyo» de xrÀ. V: dert de noos avrovg Magrey o 
payos xat o, Egecior Pi, den Soldaten legen die Rede in den Mund 
B P? L, — m? | 5. zàavoc V L: deivos X B P? P? | 6. ov» V P? (der 
hier wieder zur ersten Recension einlenkt): — P? | edu, (adıuovyrat) 
V: adnuovouuey P?, utg«uvare P? | 7. vuwv schreibe ich: uev in V 
Schreibfehler, in P? berechtigt, den Satz — P? L | rooze9e«e V (—70—): 
toouwSeis P?, in B nachher roozocauevoc | 9. aydpes V: — P? | zmoo- 
rixroQsc: durchweg so in allen Hss, nur P? einmal zrgorgxrogov u. ein- 
mal zooxtnroges | 10. euer, or vano. V: vnnoeota auqortgoy 701i 
P3 | os taytes — exaroy V L (der nur diese letzte Zahlenangabe hat): 
> P3, viel mehr — P? | 11. ov» V L: de P? | ev P?: ez V | 12. rov 
Xe. V: > P?, breiter L | 13. de V: — P? | 14. uos P3: ue V | loyovs 
ox. V: doyois Gxlqgoie nogpaloarto ue Pi, den Satz hat L auf Johannes 
bezogen | guo» V L: + zavrov P? | 15. exeleuoar P? (der hier wieder 
vergleichbar) ef L (iusserunt milites) : exeAevaev V P? | quac aya ueoov 
(eow) t. Org. xaSeleoSar V: ouer extlevOwv utooy T. OTO. euvar P?, 
evtos uovous xa9t(e9a. Di, nos in medio navis consistere L | 16. edidero 
V (s. Al. Buttmann, Gr. des neut. Sprachg. 41 u. oben zu p. 43, 14): 
&didoro P?, exeyopnyesro P? | tw euw — uia V (nur ¿ç statt e£): an 
EE oyxu a. x. Ëeorny v. x. xoruly ofoc P? cf B L (sex uncias panis et 
breolum aquae et pauzillum aceti), mui. xaf Leg dvo Jose (1) 
atov xas Eeorioy vderog Pi 


5 


10 


15 
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xot(Ag ula. ó o0y dnócroÀog rof Xoioroð "Imdvvgc élauhaver 
óc vouito dúo deier ägrov xai tò óydoov rof Eécvov bjaroç, 
sei tò loundy nagelyÉy uot. 

Tü oiv tolt ñudog xaSec9évrec Gnovrec ol Bacihxwol ini 
dolorov xoi roÀvséAewev Bowudtav Éyorvec, óuolwç xal nopá- 
tøv, pet tò gorëik xal niei cv vovg Sobavro mailer xal 
guër xal xoótovg dvaxgáte: drdxvoc. xal óc Tara éylvevo 
mag attol, el; z@y otoatiwrõv, »eavíag drodgaudy móc vir 
zQGQav roU nlolov dregoipn eic vv 9áAaccav. dr dà torov 
6 nathe à» vj "dain, xal xomeróg uéyac xal mév9oç dqógqror 
éyévero nò náévtov dré tòv moido. xol yàg ó oeieof uatiQ 
dBovij9q éavróv Gibar à» e? 9aÀdcos, xai ox Éacar avr. 
où o)» déxa ngotíxrogec čozovtar, Ev9a jv Iwdvyns opalus- 
pévog xayo oùv air, xal sima» ngóg avvóv: ido) navtec, 
&v9gene, mev9o)uev dré TO wéysoror xaxòv tò ëv july yevó- 
pévov, xal nõç où v ddelg ondgyew xal où mey9e8lç, dll zal 
edJouôregos (magyeuig era tò yevécOos tò xaxóv. ô di lw: 
dange einer xal rl Jélete iva mono. ol dë erer: do, 
dúvacaı Bondeir, Bordes. ó dà "Iedvvge einer gé vóv pellora 


1. o ovr — udjaroç V: o our . . . anaË tny efidouada uerelaufarer 
to oydoov tov «prov x«t tov vdaros P?, Joannes vero in die duas pa- 
nis sumebat uncias et octavam portionem aquae L, outen foayv t 
tlaufevtv o tuog did. Iw. P? cf B | 8. xai r. à. mao. uos V P? (Z se 
L (reliquas): ro de may suo: nageige P? cf B | 4. fg ovv xrl. V P? 
cf L: er pua ous tov nueowv xr. sehr frei P2, wieder anders m? (aber 
zu Anfang Tn de toir gege), noch anders B | 5. zolvreAeray P? Pi: 
nolvteleres V | 6. ses P? B m': soen V | 7. avoaxQateiy V: ava- 
xçauyabeir P? B, ézoiovy m? | xac wg v. ep, V: wç ovy ravra eyerovto 
P3|8 ec V: ric + P3, de ric B | veavias V: veavioxos P? B m? (dieser 
T» pre GrQat.), Tiva kenen P? | ngos tnv zo. B: mage rus no. P?, eg 
ztQog« (?) mi, nur zooo« V P?| 9. z4oiov V P? L m’: dia xotiay riya 
>< Pi, dasselbe + B | eepoupg V P?: epocgn P3, enecer B, eooeytv 
ecvroy m? | 11. vzo V: — P? | avrov V: rovrov P? | 12. eauroy — xa 
V: gipar euro tig Ty» 9aleGgay xa, myuynya, guy TO viw «vtov al 
P? | 13. ev9a V B: ev tw tonw X P3, so auch P? u. ey © | nopal. P 
B: seelen, P?, cogalgou. V | 14. xayo G. av. V: xoi query zayo 
cvyxa$quevog avro P3, — P? B L | “¿may V: erop P? B, eqq P!| 
navtes — yevouevoy V: nues neydouuey navres dim ro yevoueror tv 
aus xaxov P3, ähnlich P? B | 16. ev «dera P?: evadie V | ala — 
unagyeis V: nepi rovrov alla ualloy evSuuoreoos eyevou P?, abkürzend 
P? m? | 18. sya V B: >> P? P? m? | enay V: ro P? P3 B | u PP 
B (ohne BonSes, so auch mäi: — V 
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ergi: noïoy 9eóv odën: A dà ere: vor ’Anôdlwva xol Ala 
xai 'HooxAQv. xal freu moóg roy Ódevregov: où dë sliva céfg; 
ó dé noir Aoxdÿriov xal sàv ueydAgy ‘Aoreur "Egectov. 
ópoíec dë &maycaç Qosa, soi Exaoros vüv oixelay nàAdvqgv 
duoloye. esinev oiv ó azrógroloç roð Zooref: ol rocotos 5 
Jeol dur o)x Joren fon96co: xol magacrüico: Sylv tòv 
maida xal didngue jpg moujcoi; xal elmov oedeë ol 7go- 
síxroQecg: ned oU xa9agevousv và "gd oedeote, dré rofre 
Aude Tuogodorr. zegëlie dë iv të perafù dée dod» Tour 
dudorqua dré vig dmeAelag rei zedde, ó o)v dxôcrolos 10 
toù Xoicro) Teodyymç Ziuréäg opóðoa xol a/zóg Zi sj anw- 
Aelg toU rodéc xul Zri vd névðe návræv, xol eren nQóg 
pe' dvácsa, séxvov lloóyoge, émídoc pot viv gelé cov. xoi 
dracràç émoíqgca obveg, xol ory ¿ü vis éfoyüc vo) mAolov 
soi diaxgovcoc; sà olônoa xal crevákag xal Jaxgúcaç nixodg 15 
einer’: 0dÀacca, Flacon, einer Ó vióg toU 9800, ó éni re 
Gét vøtwv 7teguravicoc, dr ðv xol và clógoa taðta flecsáto 
ra ó doùlos ajtoU: maoGdoç roy Zaida Gr moóg Qu. xal 
Zei vj héy "Ioávvov fgacpóg éyévevo xai droe moloç täs Ja- 
Adoons, Gore xi.wdvvelcas nävraç rode ëv r@ ein, xal paty 20 


1. die P? m?: Aer V P? s. die Varianten zu B | 2. Hoexiny P? 
P? B m?: Hoaxin V | xas een — de V, beinah so m?: o de Io. ere 
ngos &rtgoy* xas Gv P?, xas nahiy o Iw. eym To. roy dtvttQoy* xas gor 
P? | 4. ouocws — wuoloys: V cf L: opoiws anavres tyy idiay nlavny 
œuoloyour P?, ähnlich m? (+ egorg9evreg), xat navtwy xaSeEns opo- 
Aoyngdevrrov tyy nÀ. avtwv xr, P? | 6. vuoy V (vor 9c«o. P? B): > P? 
m? | fontnoa: xa V L: — P? P? B m? | vui V P? Bm: >P, 
assistere vestro iuveni L | 8. xaSapevouey P? B mä: xaÿnpcevouey V, 
xaþaçısvouev P? | ra: — nur V | dia V etc.: xar X P? L|9. ev r. uer. 
V: > P3, die andern nicht zu vergleichen | 10. aro V: — P? (übrigens 
abweichend) P3 | 11. siusoän — zavrey V: oqodoga elunnôn em: ty 
anwhsa ToU naidos xat TO xevSes rourwy P?, sehr verschieden P? m? | 
13. vasra — stzidog V m? (avactag?): rex. II. avasta xat ex. P? emt, 
z. IT. avacrag gedoe P? | 14. rouge ovsog V: &ntdoxa avro tny eiga 
P?, ähnlich P? L B | 15. daxouoaç V P? B: xlavoaç P? | z«xgog V Pi: 
> P? B | 16. 9«1a00a zweimal VP? mi: dreimal P3, — L B | rv» gan 
votwy V m?: t. o. vdarov P?, roy vwroy cov P? | 17. o» V m3: oy Pi, 
ov P? | Saotalw hier V: hinter eye P?, hinter avrov P? m? | 19. Iwayyov 
V P?: rovro Dä, rov «zogrolov m? | 20. xerduyevoue V P? (X ap 
oliyov) ef B: xivdvvcvtor P3 | vyyosn — defuov V: idov viyo9tv ey xvua 
xata tyy dežiav P?, ¿Jou xvua utya xexvotouevor vpwby cis ta drfre 
neon P? cf m?, worüber Amphil. nicht ganz deutlich 

Acta Joannis, 4 
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ste èx deti» vo) molov xal dnzuéQouye sûr naida Lérra 

teg to)c nóðaç "Im&vvov, xal ngocexüvgcav aütóv A£yortsg: 

dàj9dc ó Seóg cov oùros oðgavoðŭ xal yğç xai Jaläoons xú- 

Quôç Zero, xal nçocelSôvres dzexojgugav tà giduge dm 
5 aûroÿ, xal Quea ëv raçonoig mol pev aúr@y. 

"EA9óviov dà $judv èv xdug roud Ovouars Katoixlg , mage- 
Palauer êxet, xal éEgASov Gnavtreg elg «xv zët, póvot dš ues 
xai ol gvAdccovseg èv và holy épelvauev. regi dé dvouác Aline 
&rravrec mageyévovto v vá rol xai énáoapey éxei9ey. xoi megi 

10 zéuztg» Ger» tç vuxrôç ylvevot kály peydàg èv tă 9aAdcog, 
xai tò rrhoïoy éxwÓ/vevev el; tò cvvtQifijyos, xoà ol mdvteg 
mod ógJoAud» vóv Jévaroy èpégovto. xal mQocei9óvseg ei 
déxa rootixroges TË droctóAq xal yanti soð Xo: oro "Iedyrg 
einov mo0ç adróv* drägoaarg voU 9eot , vóv maq éAnida Voñs 

15 dree Aóyo dvnyayes èx rof fv9oU ti; 9alaccnç, Lóvra na- 
goggrégoc tő aùroù nato? soi volg Cyrodouv a)vÓv, xal mal 
dendqce vo) 9eoU cov, Ürwg xovgicg dq fud» tòv siddaug 
sy péyav toUtov, Zoe mi dnolipeda. ó dà Toavyns einev 
mo0ç a)to)g* $cvyacove fuegtos èv sj von ajo). xal Qoó- 


1. xas antopue V: iato ilr Pa B, ecesper m?, egontev. Pi, alle 
> xa | 2. Iw. V: rov X P? P? Boo. avzov Aeyoyrec V P? (dieser 
2X mayreç dr ro magadofov rovro $tacausyow utra qoflov xai Toopou 
zt&Goyreg ens 29080070», ähnlich m3): emego» "erte ent ngocwnoy xai 
7rQoUExvyngay euro xas cenov P? | 3. xupros gr V: Seos vor ovgarov 
P? (nur dieser car;» nach yns) P? (maons Zyonç statt Salaoonc), Seos 
Sgr vor ovg. m? | 4. azexovqno«ay V: neay P?, noxy ax avrov P? mi, 
Hieran schliesst m’ sofort xa, defaueyos tov Àoyo» nagexalour avtov, 
ozec GurioSwoy, übergeht also Alles bis p. 56, 17 | 5. queSa P? P?: 
nuev V | 6. xaroixiæ V: xazoixio Pi, xarouxiwy Pi, 8. die Varianten von 
B] negiBelauev V: mageñBalouey P3, >> P? | 9. exyoauer V (geschr. 
eztigapey woraus Tischendorf eueryauer machen wollte): d¿mlañoyreç or 
vavtrat aztiQauty Pi, anagavres P? (übrigens abweichend) | xai x. s. 
wey V: negi de z. wav (pulaxny P3) P? P? | 10. Gain p. V: lala 
xac X P?, nur Aciioy ueyas P5 | 11. xas ro — GvvrQifgvat V: wote xiv- 
dovevery. to 7tÀoroy. Pi, sehr anders P? | os vor zayrzeg V: > P? | 
12. epegoyto Di: exegpepoueda V, Blemoyroy P? | mrgooe1l9oyreç — ngos 
avrov V cf L: zgooxaltgautvot sinov os ngot. re Iwayyn P? | 14. enor 
P? s. vorher: in V o» übergeschrieben über sen | roy V: veaviay + 
P? cf B, die ganze Stelle umgearbeitet in P? | 15. ex V B: amo P? | 
Doze zagacz. V: xac roy ttÓyeora (ovra napeornoag P? | 16. re — xa: 
V cf L: > P? | 18. roy usyay V B (vor xlud.): — P?L | 18. arodeu.: 
«zoààou. V | 19. exaoros — avrov V B cf L: rexya exaoros et roy 
zozOy vuwy P? 
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xacav Gravres, xal Ó xÀódwv peióvoc éngosro, xal mala 
&mavreg š¿xoakay' éAégcov $püg, drv9gume stoð Jeo. A di 
Todvrns zéi mo0ç eúroúç' Ston dur 09, $cvxácase: ano- 
Bol rào vo) nholov oùdeula yerícéras, Gil oùdè 99k dré 
sis xepalñs Op» anolsïcar. xoà radra eim» avastàç mooc- 5 
qu&azo, xal edädee dyévevo yalývy ueydAg èv ef 9oaAdcag. 
dianlevoavrwr dë $pd» roi: $pégag xol get: v)xtag 
zagefdAauev èv són@ tu xaAovpévo "EnixovQg. dr dà êxet 
ó Toodaloç ó Magewv, A sàg dawàg oráceiç "ergoe duly èv 
gécoo, xai idà» Duëe čv v nloly énegdtqgcév tivaç dy 10 
vavrà» Aren: vives où &vdgec, oUg xere v tË nlolg peF 
éavtdv. oi dà sinov’ Gr: tevèç dúo elolv Xoıoriavoè sei Jeça- 
mévrol) mgóg v0» Jedv, xal peydAg owrngla quir yéyove dé 
a)td» v të nàÀoíg. ó dë Magedr» cimev ngóg avtovg: sl 
óvopa avroïiç; oÍ dà eirov: dvoua zë ÓidacxdAg Iwdvvnç, xai 15 
óvopa t$ waÿnqrÿ Ioéxogos. dxovcac; dé rof ô Maçewr 
dvijA9ev rayéws ëv tö nAolo xal idà» qua Qokaro Aéyew: vl 


1. o xivdev V cf B: + ee Salaoons P3 | exnoero (geschr. erer. 
pero) V: egegero P?, mit B hier P? | 2. ezavrec V: quo9uuadoy P2, 
ouoS. «navres P? | expafuy V: moos roy Io. P3, rëogger Aeyovrec P? | 
9. malıv V: gaer P? | vuv ndn P? (geschr. er dn) P? (+ ore): e gus 
V | novy. V Pi: ioyvoate P? | 4. yap P? P? L: — V | ovde V P?: ovre 
P3 | ano — azoÀtrat V L: ge xepalns oeroirra tivos TOY Er To 
zÀoies P?, rivos anoltiras P? | ezroy V Pi: zer zÀtioya tovtov + P3 | 
6. euSews V L (der aber Gebetsworte voraufschickt): `> P? Pal 
7. drezieug, — vuxtag V P? L: xac sorov (leg «i:gt0v) aveuou ovtog 
ezmáeuGauty xai dia ro "LEQUY TOU xvgiov xattvodovvrog nuas P? | 
8. nagefalauey V: nmagtBallousv Pi: mit den Worten giSoutv ey Mv- 
Qe», geht P? zu p. 53, 16 fort ähnlich wie B. Aber V wird in allem we- 
sentlichen durch P? L bestätigt |.rome V: mole, P? | xalouu. V: ovouars 
P? | Ezix. VP?: Epidaurum L | nv de — Magsov V cf L (Marnon wie 
oben p. 43, 4): xe: noocoguoÿevtes tw liuere avtztavGayro &xeuGat où 
HROTIXTOQES "&EQUg ixavag xe, ztayreg edobaloy rov 9šoy eat toig ytvo- 
pevosç uno Iuayyvov onperois xas dinyovuevot zeg & &moingty o tog 
peyaÀtin uer! avtov. en zn Salaoon. nv de lovdeiog ev «vty rg role 
EnixovQo ovouats Magtov P? (s. oben zu p. 43, 4) | 10. ee — ezequr. 
V L: ovrog idov ro zàoioy npwrnoey P? | 11. Aeyoy V: — P?| ovs — 
eavræy V: X ovro u. — ue? toutes P? | 12. or; — civ V: Pi 
ef L | 13. ze. z. Seov V: tov Xosrov P? | 14. o de — avrovg V: route, 
epn de nQog wurouç' xat ts ta ovouata avrov P2, so giebt P? immerfort 
„Verbesserungen“ | 17. te morte — dreggogber V, wesentlich so L; 
Mayor xci erëggug NERI TOv 9&@y Te Sot EytaUÓQ; OUX TQXEOEV 


4* 


uf c 


noseïre évradda, udyos dxorctpos megi sov 9eóy; elç dà «dv 
Baciluxdy $y ue) quôr èv «d nolo perd «àv prlarsévrwr 
$póc CtQatuorÓ», xal eimev mgóg vor Magedva: sí Joie 
toraŬðta noûs Code drdgoce" grardgoe dvoxooncov, Aë xaxéc 
5 xaradxacdÿc, dre xelevoe vo) faciléeg dieco,onev a)to)c 
èv Hatuy vij vico. dxo)cag dà taŭra ó Mage xosjASev 
soù rAolov xal droggäfoc và ipdtie aûroù ¿xoakey Aéyev: àv- 
does ddeAgol ol «qv "Eníxovoov oixoùvres, Qmayceç flon9scase. 
jv dé ojro; ó Mage» mAoíciog cqó0Qo, xçoarôr Ódgpociur 
10 rocyudrur nolìðv. xal cvviy9qcav návreç ol dvrónios moóg 
aUróv, ópolwç xol ol Baosuxol, wi émicréueror, dré vd vds 
poœrès va)rag aneðiðov ó Magsóv. rmaogayevópevos dà gès 
a)ró» elmov: sí srw, © où Joie" xal einer ngóg aüsovç' 
neg návrov dv éyà dmoxglvouos vij Zog Tarn TÒS duër, 
15 čyðoeç oÍ vj» "Eníxovoor olxo)vteg, uj dé xaTagoornomre évòs 
và» Àóym» pov. Av9gwmo: yo dier xa) féfgAos ôvres, èv 
'"Egéco nolis regio éntjyeyov oùvor énà rávrag toùç xa- 
soixoÜytag viv "Egecov, xai dvayogtcovteg éxel9ey $A9ov èv- 
tadda, rr&Qumoijcovteg roll xaxa. dAÀG cvvdyOgse navres 
20 obhejrooeg sis "EnixovQov, xal nõo Bdllouev èv vj nlolp xal 
xav95Qcsvcs perd vi» magy roðtwv. xal énelo9gcav. dree 
vol; Àóyoig vois xoxol; soð Mogedvog. iÓóvreg dé oi ávdg&; 
oi Bacuuxol tùy &vaxroy va)tqv nooolgecir, sinav "pe av- 
tovc" &rdgec "EnixovQiot, undàšy xaxdr mohonte àv, të noie, 
25 uyðè ¿mà vo); drägeatoge rode Ärger v adrÿ, Oti xéAevols 


tutuy TA xaxa a 6ztou]OaTE Ep Eqtoo, alla uny zer tyravOa nxate nar- 
Tag xatayontevoa: tais (Quouexiuug vuwy, xoc diagoitag P? | 4. avdoac 
V: viros sanctos L | 5. diacwt. V: ducimus L | 7. exoa&ey V: Box P? | 
8. adelgor V L: 7 P? | o az. V L: tyv noliy xarosxouvres P? | 
Bon$«c. V: BonSete P? | 9. y de — molloy 1. 10 V L: > P? | 10. x. 
ouynySnoay — tinov l. 13 V: zer ouyny9n nig9og aydpwy Er re tonw 
zat lees P? cf L | 13. ou — ovres l. 16 V: egeris, avayyeilovy muy. o 
de euney avroig* avges où rop Ezixovgoy ztoliy. xatorxovytec, AXOVOATE. 
guter Ot cydoeg eier erëm xav ayQngiuor WEQE Toy Jewy eer BeBnlos 
onge P? cf L | 14. vuas: nuas V | 15. xeraqporgotre V | 16. ev Eg. 
V: > PIL | 17 ex — Epecoy V L: roi Eqitaioig xaraorogupaytreç 
TOUS vaoug auT€V xat taç Auge enavday xci magay TNV NOl Ste EQ9- 
pecu nyeyxay P? der auch weiterhin kaum zu vergleichen | 19. mege- 
nosmaovtes schreibe ich; zeggorggakrec V, ut similia infligant mala 
L, xetgova nosnou: P? | 20. tns: rov V aber nur hier mascul. | 24. 10:50. 
(geschr, zo:g9erei) V: dianQatgre P? | 25. unde — avro V: > P! L 








= D = 


icri» faciléec Å maganéumovca soúrouç èv Iatup tă vic. 
xal émédeikav aÿroïç xol tò fifAloy tò ixquvg9iy xa? $udv, 
xa) Gyayvôvres ar pólis Zreioägogok soU uù dveAsty pág. 
eren dš ó Mage» mgóg rode fBocwxo)g ğvõgaç' xol el xé- 


Aevatg ¿cr Baorduxn, du tl où dsousïre advo); cidigoic, uý- 5 


mote Sij novnolg odréët éxpuyôvres sl viv adv» xaradlxnr 
rt0Lq000w buc éureceir nolÿç yàg uaylas períyovow ol 
rrapulagos oùtos. dré yàg süjc xaxlornçs arr UnoxQíceug xai 
parractas «jg yevouérns Š adr» nollas wvxac dnoAscar, 


páAicra "lodv»g; ó anaredy xol naonçs xavadlxnç dioc. 10 


tata Gxoúgayseç où flacuxol, magaxAg9évseg nò Magedvos 
cvvgaysiy avr, dgmdvgcev aÿroùçs dut Aóyev doleqür, xai 
aoracauevos a)ró» dv$A9o» moóg ğuăç elg tò nâoïor Agora: 
Jévres xal mequéóuay méin ré leávvg tà cídgqa xol tă 
avti dialsy dalrouy fpàs. 

Kai éndgavreg éxel9ev $A9auev dré duo pegy èv Mv- 


1. Bacilemg V: tov Bag. vor couv P2, principis Domitiani L | tov- 
rovg V: Pi derselbe + e» copia, noch mehr + L | 2. xas ezedtitay 
Sri, V: audientes autem viri Epidauritae doluerunt, ab incoepto desisten- 
tes X L; P? stellt die Worte ze es xclevotc xr). LA sqq. in abge- 
kürzter Form vor xa: ezededhay u. macht aus Worten Mareons solche 
der Epikurier, letzteres auch L, welcher jedoch die Ordnung von V be- 
stätigt | enedesËuy (schreibt dann avrovg) V: vmtdedoy P? | 3. xa 
ayayvovres avro schreibe ich nach V (eer «vayvevat avrw): `> P?, 
noch mehr > L | 5. Jasılıxņn V: Baciieog P?, principis L | 6. rn zovgoie 
— atiog l. 10 V cf L: ry yogrtia erer anodoacoGiy xas eis xiydvvoy 
Ballwoty vue, nollas yap durer anwlecay o, naguapos 0UTOL due 
Trag um avtwy yiyouevas payraosns P? | 11. ravra axovo. xrÀ, V: audien- 
tes autem haec qui legati fuerant, mirabantur super verbis illis, nam 
verbis dolosis eos deceperat Marnon L (s. letzteres oben 1. 12); moas 
de gier tote enednxay nuas. o de Magewy zdrbraggrg Tous moorixre- 
pas xai pilopoovus ,uredeËato ey ro oixw avtov. my yao zlovoios xri. P? | 
zzagaxinótvreg u. 1. 12 avro schreibe ich: zagafin9evreg u. avtois V, 
et rogavit eos Marnon ut, comederent cum eo L, über P? s. vorher | 
18. 97o:o9eyreç (geschr. 9e.) V: wç a«yosos 9notc un uyno9eyrgç rey 
&vEQytOuuy wy EzorOty dr avtov 0 eos ess avtovg P? cf L | 14. se 
zreg:e9nxay (geschr. —noay) x. r. Iw. V: naliv nege?” avito P? | 17 — 
nuas V: tny aurny dreet dreurgger quac, P2, der hieran eine längere 
Einschaltung über die Bestrafung Mareons anschliesst | 16. xe« reg, — 
Auge, (hier geschrieben —»7, später —»«) V: aiäourk ey Mvgovr P? 
angeschlossen an p. 51, 7 s. die dortige Note; deinde illinc navigantes 
pervenimus Myrrh. . (der Name ist unvollständig) L, aza«gavreg de o 
vautas diou (8. 0. ZU p. 51, 7) ovrog Tov zràoog zn tov Beou yapsre dia dvo 
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cedre xol raoqeñdlouey éxsel soi vócog peydAg Zräiäer &i 
ët mgoruxróQow' xoikiax yüo Bla émel9oUca août, éxeydv- 
vever. xal éuelvauer dày Mvoeðvi quéças ntà dré «iv. altíav 
retro, tjj dë drdég $uége eic Aoyovc cxÀqgo)c 7A9ov oi did- 
5 yovres uðs, rtQóc Éavroùs Aéyovteg: ôte ovx Zorn: xalôr pévew 
dv «à tóny voûte, Ber xélevors BaciAéec stiv, xal náca xt- 
2evois Baciléng èv onovdÿ yívevos, xal ó duele» aúrüç apelet 
ti écvroU Yuyñs. tivèç dà ZE avvdv leo ` ovx Port deeg 
tòv éÉralgov quôr nela, èv vj Tonp vojro xal $uág dng: 
10 mesai, Ü dien dufoAeiy aroy év và nolo, dvra èv dváyzy 
toiavty. xol nollÿ quioveuxía v dvà pécov atv. A o)» 
"Ioivvgc lddv «jv Qyvogeli aúr@v guAoveuxlav. elxer moóç pe 
véxvov lloóyoge, &meA9e xal slnà và doJevoðvr èv të dré. 
peri Ico Xouoroù 2492 noûs ue. xol dn$A9ov xol eimov 
15 tø vocodvre xar& vôr Aóyov "odvrvov, xal edädec avaczác 
émogev9q uev époU noûs vóv dnócroAov vo) Voeof, pqôèr 
xaxòv Eyav' xal einer noóg avtòv Iodvvgc: AdAgcov dé de 
tà dra töv Ov Érc(gov, xoà dromnAevcwpuev évreddey. xal 
eU9éng ó vàg ónvà fuépac ui yevoduevog TQOEEQÉTETO vo); 
20 éralgovs aÿroÿ voi duomAe)co: jug de vdyovg. 

Kai éndgavreg dré Mvgedvog jA9auev ni vóv tónov vóv 
gegen nÂSouey ev rg mole. Mvuowrs Pi, xoocopuoSertwy dr nuwv t» 
Mvoov: B, der hier wieder einmündet s. oben p. 51,8 | 1. x. zeg exe 
xas V P?; xa, noocwpuoSevres tw Aiueve P? cf B, nicht zu vergleichen 
L | vosos — zQorixr. V P? cf B: vosos yalsnn enyl9ev roy nooroy rey 
noor. P? | 2. xouiexm — od, V P? (+ ecyatus): xat &xivdivtut 
d'uceyreqia Gvyeyoutvog P?, der sich hier wieder für eine kurze Strecke 
an B anschliesst | 3. xe euervauey xr. V, sehr ähnlich L: zongerer 
ovy MUWY Extat T"utQec Ezra xat 7t&yrOy (quÀovixovyroY xr. P? mit 
einigen Anklingen an B | 9. erærgov: erepoy V | 11. ueoov: ut- 
Owy P?, Gen V | 18. xa: a7rozieva. (geschrieben, — gouen?) V: ut sol- 
vamus hinc et de loco isto navigemus L | 19. un yevoau. ztootro. V cf 
L: ra un yevoau. unde vrvocac, al ny anelmioueyos motrQentv 
P2 | 20. rov — rayous V L (+ eo quod a dolore mortis evaserat liber 
et incolumis): axomdesev quac Pi, dann aber lässt er hier, vor der Ab- 
fahrt nach Lophos, Aehnliches folgen, wie nachher bei ihm selbst und 
den übrigen unten p. 56, 9 sqq. auch die Taufe der Soldaten verlegt 
er hierhin | 21. xe, ezagavrec V: «magevrec de P?, so auch P? u. ei, 
welcher allein von allen Hss. der Recension B diesen Abschnitt enthält 
(s. unten Beil. B II u. die Einleitung) | Mvgewvos V: Mupewm P? (s. 
anders zu p. 53, 16), Mvouvoc P? m?, illinc L | ni9auey V: aiäouen P? 
P? m? | emi — Anger V P? m2: ey tonw xalovutyo Zoe P?, in quen- 
dam locum qui Liphon vocabatur L 
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xaÀoúnevoy Aôpor, xe) magsfdAopev êxel. y de čvúðgoç ó 
zônoç xal Gevuarwôns mold xal deädioggge, xol émowjcauer 
Exe? quéças SE dek và» LdAqv tic Jalaoons. xal ois jv 000 
voU mig ñuGç xol dreet, xai éxwdivevov Havre dnó vij 
Óhyqc. melhóvræv dé tivor sûr čv «d nolo 9vroxew, einer 5 
nzoóc ue Iodvyns' véxvov Iloóyooe, èv ovópati Ico) Xquoso) 
vo) vioð vo) Feot, Bale ré dyyelov dy tă Aeigéogng xal nlicor 
«vt0. xal émoígce obvoc, xai einév pos’ Balle el; ndvra tà 
dyysla dE c)voU, xal nahiv ná$cov ode èx vij; 9aAdcogc. xal 
ënAnoa ndvra và dyysia, xol tò (dmg To ëv avtolç éyévero 10 
yAvx)ó cpóðoa. xal mgocxoAscduevoc rmaycaç toùç èv có 
nloty einer ngóg eúroúç' v évouats vo) écvavoopévov Aafeve 
soi rese, xal (noecde. xai Elafor márreg xci Emiov xci 
Zocg tò "tree a)cd» ër adrol. oi oóv faciuxoh, idóvvec 
8 énoígcev Jaŭpa "Iecvygc, elnor noûs éavrovs ví rroujcouey 15 
Zi và dv9ogóro rodee, bte mol) xa neydAa Sovudcia olda- 
pev Ún advo) yiwópsva: Q dedre, droxovpiswpev dr) aðtoð 
tà gidugo xol mowjcwpev aðtòv dy dvécet, wínove nõo èx vo) 


1. zo zeg, exet V: x, eustvapsy s. P? mi, mehreres + L, > P? | 
2. molu V: zolv; P? m?, D> P? | di9elaggog V (cf Act. 27, 41): 
dou. mi, duo9a2. P?, dua9elacoioc P? | xas ezoigoauey — Salaoons 
V P? m? (ef qutoac) : dia de tyv ¿alnmy xas tyy ayayxny rnc Sal. &oimo. 
exes nusoas n P? | 4. vov V: wore P? P? m? | xe: avapvas P? Pi m2: 
— V | mayreç V Di: anavres P? m? | ano t. dime V: rn doy P? P? 
m? | 5. roy ey r. ai V P? m; — P? | $vgaxeiy V: xac amoa9ynoxery P?, 
S9yn6xtiy dia tny evvdgiey P? m? | 6. Iw. hier V: vor spe P? mi: efo- 
ger Jayreç noos Iwavynr, Àeyovreg? elenooy nuas dove rov Seov Tov 
vyiOTov, un azolloutó9« ev ty tEgnuo reurg vro tns drbae, Ovurx«ÿnoas 
de avrovg o Iwavvns erger ngos ue P? | Ino. — 9cov V P? cf L (domini 
nostri J. Chr): X rov eotauçpœueyou P? m? | 8. ser ex. ovr. V: xat 
endnoa to ayyeiov Ex tys Salacons P? m?, von hier an ganz abweichend 
P? | poi: Balle V: Ieayynç' Bolt P? m? | aere V: eege P? m? | 
9. ef avrov — ayysia V: xoc m)mogoy «vta, xat enoioa ovrog m?, — 
P? | 10. xa: ro udoo — aqodoa V cf L: xoi tyevero zavra ta ayyeia 
zrezinooutva X m? u. — das spätere eyevero, so auch Pi, aber ver- 
stimmelt ohne xas ey. zr. r. ayyera | 11. xac Zgogx. V: Jrgogx. de Iw- 
e«vyrnc P? m? | 12. eey (oder — ne) P? m?: eer V | 18. mayreç V L: 
ano rov udarog + P? m? | 15. Savua V: `> P? m? (dieser o vor Io.) | 
&&vrovc V mi: avrovc P? | 16. ro ay. rovro V: tov aySowroy tovtov 
P3 m? | or: — oudauey V: molla yao Savuaora edouey P3 m? (iour) | 
17 — p 56,9 «noxougoœmuey — cenov V L: roooxecwuey euro, xas 
€s Zt XEÀEUES geg NUIV NONOWUEV, XAL ITEUOVTES ENL 7EQOOQIOV NAVTEÇ 
os deaxgwbovtes quac sirov noos avroy P? m? 
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oùgayoÿ xarel90v xaraxaŭon m&vtag juüc. xal moecel)9óvreg 
vd dmnocsóAm sirov noóc aurov' drägerg vo) Seo), uÀ 00- 
re09ÿc énà vol; dediore cov, Äer xélevois Zo: Bacilixr, xal 
od dvvdueda uj noou avtýv. võv oiv xovjltouer fpei và 
5 cíógoa dnò co), xal el vi xeledes uv roufoouer. soi Zrëger 
dm avroð ré cine. ó dà Toavyns einer ngóg avtovç' èyè 
o) xórmoy yop ré Báqoc Té» idiot, ali yaçar peydÀqv 
¿yer pou $ Vvxs did vq». xéleuour voi d «pág gravgædérrec. 
xal mecóvreg énl ngóconmov a)róv návreg elmov: sote, ido) 
10 maca $ yğ évdrrióv cov écrit 0nov Fées Bádite, xal quels 
dnelsvodusda si; toùç tonove hpv. ó dà Iwmdrvgc eirev ngog 
avtoúç' xoà molo» nagonotar EÉyeve "gét vóv Baciléa pör 
ëm vj f$pd» dnolvou; elg tòv tónov oí» tòv xelevaOÉvta 
Auf dnoxataorqoute Zuër xoà $mootoéyore Her eloüvgc ei; 
15 rode olxovg dur. xai drolafor 'Iodvvg; dré säv Zeta 
yoapõv foboro avðtolç égumrevear xoà didAoxew aÿroùs tà 
megl toù vio) roð Jeo. defauevos dë tòv Aóyov naQ avroð 
ragexdAecay aÙtòv, nrws quricO 0i tr advo), xal éfanricer 
rode Óéxa ngotíxrogag ëv «ij juéog xelvg. 
20 Kal éndgavreg and rof Aópov ñ49oney èv Háry tij vico 


1. xaraxavae V | 8. dia V: vielleicht dexrelery L (adimplere volun- 
tatem et praecepta) | 9 xvgie: hiermit treten P? m? wieder ein, mit «dov 
auch e m! v | 10. ¿ore V P?: — B (ob auch m??) | äere V: Bovis 
P? m2, ay xelevns © v, ay xelevons m! | 11. azeAevo, V: zopgcvaout9a P? 
m? (der auch hier noch nicht wieder mit B geht) | o de Ie. grey V P? 
(der hier wieder etwas enger sich anscbliesst): eer de Ie. P? m2 | 
12. avrovc: das erste Wort in N nach der grossen Lücke (ed. Neander 
p. 536, oben p. 13, 4) J moray N P? (mo) P? cf L: — V; m? geht hier 
mit ovy ovreg rexya wieder ganz zu B über | eyere V L: e£ N P? 
(—ret) P? (sËnre) | uay V N L: > P? P? | 13. eme rz. nu. (geschrieben 
vue) anol. V cf L: roy azoOreayra vuas exe tn (+ eun P?) copia 
(vue + N) aì? N P?, — P? | ovy V P? (aber vorher manche Zusätze, 
so auch L): — N P? | 14. nuas V L: ue N P? P? | vrocroepare V P? 
(— ynte): rore X N, ovrog exigtoewere P? | 15. orxous V N P? : tonove 
P3, regiones L | xe umo). V N: vaol. de P?, sehr abkürzend bis p. 57, 
8 P?| Io. V N: o X P?| 16. gofaro — didaoxt V N (> avrei): 
edidaoxey P? L | 17. Jefau. de V N P*: xac deau. m?, der hier wieder 
eintritt (8. oben p. 50, 4), aber sofort wieder von willkürlichsten Aen- 
derungen wimmelt | zag’ avrov V P?: — N L m? | 19. rovc d age V 
P? cf L mit seiner doppelten Umschreibung: avrous N, D> m? | ausge 
V Pš L: egyn N | 20. zer enag. V (B azaQ.): anag. de N P3, nur anae. 
P? | ano rz. A. V P? P? L (Lipho derelicta): exeuSey ovreavi» X N cf B 
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rai magefdáleuev èv "éier xalovuéyn Dogg. xal magadóvieg 
Aude ol Paolo xarà t$» xélevciv voU Baorléus voi; ôpel- 
Jegen Aë rragaAafety rragexáAovy zën Imdvvgv, dove ovvelvat 
fuir. ó dà Todyygç simev móc aúroúç' séxva, vic xagitos de 
élifere un dueAjoqre, xal vómog oU un fBAdwg Gë: all 
dnéA9eze Éxactog si; tòv olxov a)voU. mowjcavreg dà peF 
Auer üpégac déxa dyallouevor xal Qudaaxópevos $156 Iwavrov, 
evloyndévres m avro) anérhevour èv slonyn. 

Hv dé vig dërägerge v Dogg rj mólu xal bvopa avv 
Miu», xai rò Óvopa tic yvvaixòç aûroÿ Devi jour dà aúzolç 
soals viol Qjvogec. ó dà Mogev novo: cqódga onfjoxer, xa? 
nollÿ ónqgoecía jv avt. nveëua dà movqgóv Iló39wvoc nÑg- 
ye» à» të við adrod të beta, ó oùr Migov dc eider quàc 
Üafev qua èv vj olx avroð. Eyvo o)» ó vióg æðtoð ó tò» 
Iló9wva Eyov xai dnéóQa dré t; móAsog éxelync els évégav 
méin, Omeç pù díiex97 ré nveüpa avtoD dm avroð Gard toù 


1. x«i ztageB. V P? (repepalouey, 80 auch B): — N P? | ev zoie 
(+ 15 N) xal. P? P3 N B: roxw xalovuevw V | bopa V (jedoch glaubte 
Tischendorf nach einer Randbemerkung an späteren Stellen das erste 
Zeichen in Ze auflösen zu sollen) P? (aber nur bier fol. 60 r., dagegen 
fol. 60 v. 4»povoae, fol. 75 v. d»3op«) L (> hier den Namen, aber c. 36 
in foro civitatis = ev qog« rg Tole): do9oga N, hopa ist in B über- 
wiegend bezeugt, so auch P3, doch hat v consequent d»povoa, vt Power, 
im? wenigstens hier ooa | 3. wore V P? (+ avrous): > N, die andern 
unvergleichbar | 4. meos avrove V: euroc N B, > P? | 5. «uel. (geschr. 
—oëre V): exneonre N P? | vuac V N B: vum P? | alt (alla P?) 
erdäerg V Pä: azel9qie dn N | 6. zong, de V P? (X xw ess ro eni- 
rndevuæ avtov): xas nomo. N | 7. eyalliop. V Di: ayallouevos N | 
8. tvàoyn9. um avtov V: xai geg avtov tvioyn9. P?, xas evtgyn9evttce 
N| anenhevoav V N: anenhevoavres (sic) Pi, anelvosy avrovg B | er 
tigyp V B: ee ra idia N, eig vovg idovg romouç P? , gy erëgkg re tous 
idiouç ouxovs euro dofajoyrte rov Otoy ens nadıy oig idoy xci nxougey 
oti euro ngene dole rius xas roocxuynoic. «uyy. P? cf B | 9. w V N 
P?; nege Mugovoc i twy ytvoutyov dr avrov tig navta roy OiXOP 
«urov X P? cf B (Beil. B II) | e» ooa (über die Form des Namens 
8. zu l, 1): exec X N | xat ovoua «vso N: xai: ro ov. avrov P3, ovouart 
VP? | 40. ern V N P? B: dor; P?, Flora L | «vroig V P? mi: 
avro m2 c v vt, «vro» N, quibus L | 11. ro. veot V v: vios te. N P? m'm? 
€ vt | o de — vrnopger V: xas qv o «vno ztÀovatog N | se roll — avro 
N cf B: — V | 12. my. de nov. V: xac zvevua N | 13. e» V: > N | 
14. ey re oi, V: &ig Tov oixoy N | eyvo ovy V: tyyoxog ovy B, yyous 
de N 115. xat anedoa V: azredoaoey N | 16. avzov am avrov V: — NB | 
tov V: > NB 


e 
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"Iodvyov. ua9@y ot ó Mie, $ç: Gzmédoaoegy ó vids avroð, 
elne ngóg z9v avroð yuyaika el jour ol dyS9Qmrmo: obrot 
dyadot, £leeA9órvov aúr@v èv tő olxo qud» ox Gv cvvifs 
Af va)va* dë xaĝwç vives éEqyodvvos udyor Sigi xal pa- 
5 yevcavreg tòv oixov Bé čðlæŞav zóv viðv $uev. olo, 
téxvoy énó» mo959Tóv, mëç éAjogca ni sñ dnelelg sj 
of xa) elomyayoy vote udyouç vourous àv vd olxo pov 
xarà Gob; einer dà ngog avrûr ý yuv oral: xai el vadra 
obrec ¿xe dg Aéyeug, tl oU ÓOuéxeig avtoùç dré toU olxov 
10 ud», prore xol el; code G4louç viods huðv évepyno mou xol 
ZE daupotrégwv dcroyijcavreg uel; veAevtiotper rege, xal 
einer noûs oiedn Mógor: où dixo a/ro)g; perà cd note 
vovrovg TÒ xaxóv, QAX é&ufalAe avtoùç elg SADjuv, naş 
nosos avaxalécacar r0y viv iud xal 2ogoogrëger avtór 
15 y và olxo Audi Livre, xal vóre riuwoqoouar eüroDg gét, 
qv dà Moo» nev9egóg vo) $yeuóvog vo? èv HaxuQ@ vf výra. 
Éyvo oiv "Ioávvgc và meter navra và pata, & élälnoer 
Meo moóg vjv yvvaixa avroð, xal einer moóg me: véxvor 


2. eaurov y. V: y. eavrou NB | ay9o. V N m?: aydoec P? B (ausser 
m?) | 8. eya9o: hier V P? B: hinter qoa» N | sei — oe V P? B: 
os &tGeÀOortec Ste Toy oixoy N | 4. alla V P? B: all wç corxey N | m. 
V N B: ÀAeyovoiy P? | xac Geng, — xara gov (l. 8) V N, theilweise 
auch B: >P? | 5. roy vor viov V B: — N | 6. euov zo$510» V: ter Pi. 
carissime fili L, — N | nws elnpnoa V cf L (quomodo factus sum in- 
sipiens): nws slunnoa N, ti eyw Aoyiceaa Sac P? | azmol. r G. xai eony. 
V: on amo. tioayayov N, on ano. orc sionyayov P? | 8. ciney de V 
m! mi: xe geren N vt c, n de yuyn avrov Sonvouoa ekeyer P? | apos 
avtov hier V: nach evrov N B, — P? | 9. ec Aeyeig V: — N P? B | 
10. ze vor ere V P? B: — N | viove nu. V P? (qu. ve) L: > N Bl 
xar e£ (e£ — N) — zixooc V N P? m: — P2 m! v vt c | 12. moos 
autnv V: ngos vy» yuvaixe avrov N, (o de eurev) avr P? s. d. Va- 
rianten von B | 13. rourous V: — NP? B | eufelào V P? m! m? c: 
tufalo N P? v vt | äich N B P? (+ aqoorgrov tva 7ztQoro» mapaorn- 
gogo x11.): 9Ànpeig V | 14. noo. V NL: vrorafworr P3, avayxaaóo0: 
B, — P? | avaxal. V: avaxinBgves: N P3 | viov guer -- gek V cf P? 
(zeoaGrngogi TOY viov quov (ovra) L (filium nostrum redire et nobis 
eum in hanc domum restituant): veny uov N (ohne Zusatz), + xe na- 
gar. kurtov Zare er tw oix mu. P3, s. d. Varianten von B | 16. Mvoer 
V N vvt: ó X Pamlm2o | rov — vow V: rne ynocov P?, tns Deen 
B, insulam Pathmon procurantis L, — N | 17. ee ovy V N B (+ 9: 
yvous de o P? | ro zr». P? B L (per spiritum sanctum: — V N | & 
del, Muçwy V: re naga Muowvos laln9eyra P? cf B L, tava N| 
18. ze. rn» yuy. tavr. V B (avrov) L: > P: N 
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Hoóxoge, yivwcse öte ó Mw» roll xaxà dravoëïrar soë 
jud»: ó yàg viès avroð ó peltwr mveipa Iv9cvog Eyes èv 
éavró, xal öç jA9auev v të oxy a)vov, poBnIèr ré dxá9ag- 
tov nvečpa édíoEev odrén el; évégav zéi, rovrov gd Eyes 
tòv voU» æðtoð of Aifber quc, allà pud» d9vwjcoutr 5 
ëm) zën vol; émegyouévowg fuir ó yàg Aede nagloratat 
Bon9@y xal dvrieufaróuevoc fuir. Zrer yo rç Flyes , 
énevéyxg (plv, tote ruoredoe aUrüg xa) nüg ó ofge aÚrob eic 
TÔY xqovrrópevov D Wu». 

Eita tõv Aóyev tovtov Aalovpévov modç pe rag "Iodv- 10 
. vov, émotoln Éoyeros nagà roð vioð Migwvos vo) «àv IIo9wva 
¿Zxoyróç negiéyovca tòv TÜrxoy toðtov' 

nollovidge óñroo sd uğ naro Múooyr yalgeiw. To- 
drge ó páyoc, dv elonyayes eig Tor oixov $udv, waxj rtegreo- 
relg xoncóperog évnoynoer elc ué, xal ré anouralèy óm advo) 15 
nveðpa xaredlw£éy pe Zos èv th dier tabt, xal èxiwdúvevoa 
oU qpuxquis. Soo dà BonJèr sûr xaSagwraror Eiere xci 
éEnrnodumr aùrÿ negl óv nénov9o xaxdv, xal Siren noóc ue 


1. o N P? B: > V | 2. eye ev tauro V: eyes nudwvos ev avro Pi, 
rer N; P2 hat hier eine ähnliche Abkürzung wie B (Beil. B Il), nämlich 
nach xa? suo»: all suyagigrog umeyeyxougy "erg, ote yao v. 91uptic 
vaeveyxn mui xrÀ. Dagegen bestätigt L obigen Text, auch das praes. 
oer | 3. mSauer V: nl9oney N, e10n19ouer P? | ey v. orxo avrov V P?: 
ín domum hanc L, — N | axaSaproy V P? L: — N | 4. eyes t. sou 
avrov V P*: ciler xa? nuwv N | 5. rov 91npet nuas V: sis xaxa negi 
nue P3, — N s. vorher. L contra nos animo est infenso | under V P3: 
um N|6. o yeg — muy nur in V | 7.orey V P3: ore N P? | 8. eneveyxn 
V N P3: vneveyxn P? | zereuen N: ziorevon V P? P2 | zac N P? Pi: 
> VI 9. xnourrou. N Di: xgovaou. V, — mit anderem P2 | vq nuov 
V N: de auer Seov P? | 10. ze — Ieayyou V cf P? (Aedovutyoy umo 
Io.): ravra de avrov lalouyros noos ue N, xai ete Aalovyrov nuo» tovs 
loyous rovrov P? | 11. exsoroln -— ztgitxovoe V P? N (aber eoxeres 
eniot): glëen eg, Napa Tov viov «vtov nepieyovoay (sic) P? | 12. v. 
Tuzroy t. V P? Pi: ovrog N | 18. zeg V N P?: xai deomorm + P? cf 
deu übrigens ganz abweichenden B, patri et matri L| 14 ov eege — 
oxoy V NP? cf L: o Siwe napa Gov £v tw oixo P? | xaxn megegy. 
V P? P?: xaxa N | 16. xared. V P?: ediofey N P? (dieser — evnoynoev 
— nrevua) | toc ev rm n. t. V P? L: ews tys zoltog taverns N, rage 
ans noh. P? | 17. ov uuixgoc N P?: ay & un V, — mit anderem P? | 
&evgov de NP?: vooy V, xat everuyoy P? | Bon9oy V N P?: negt rovrov 
P? | xes fu, N P?: sën, yao V, — P? | 18. mepi wv mem. xaxoy N P3 
(© ei): oneg nen. xaxov V, > P? | zooc ue V Pi: por N P? 
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véxvov ’Anollovtôn, éàv uù Ioavyns ó vd» Xorotriavőv ðıðgo- 
xaloç xal payos Jygiopayzýcy xal xaxüç dnoJávg, c) où dé 
vaca: vj» Oy "ër olco: dAX oùdè tòv gét olxov Gig ës. 
viv oiv, TOTE, TÒ gät téÉxvov dëerot vg ge moocrac(ag 
oixve(ogcov tòv Góv vióv énà sÿ ledvvov dvoigécss, Une; 
tayéwç émaveA9O» anolavou to) èpoð matgóg xa) tác éuc 
p5tQóc xai duqoréQo» tõv yAvxvrüvo» pov adelpôr. Épowode 
návreg oi éy të olxo juv. 

afa» dà Miçor tv énicvoÀdv vi» craleicar adt maqa 
rof viov avtoð LímoAAcovídovg; xa? avayvoùs, qopalloaro quäs 
eUJénc. xal fear Zrogsdäg ngóg vóv fQyeuóva xal $né- 
debe» aûrÿ rd yeduuara và dmoctaAévta avrÿ "reg vob 
vioÿ avroð ’Axollwridous. deEduevog dà A &gyov xol avayvois, 
70A) éraQáy9g xa? $udv, ualora dré ré negiégesy t9y èni- 
croÀjv tò övoua rof Kóvenogc, Ger ndávreg oi v Iaxvu@ tš 
now &iyov a/rüv dg Jedr dik xà payıxà aðtoð éuralyuase. 
xal neodels ó $yepdv voi; Aoyo:r; rof Múgwvoç xoi sol; yodu- 
paci» toù "roALovídovc, éxéAevaev tòv Io&vvgv 9939:0pagf0ut. 


D D 


xal eU9éceg drocrelAag èv vd olxo Muçwros, ğyayov quäs d 


1. roy Xo. didacx. xau NP? cf B: — V P? | 2. Snçtou. x. xaxec VN 
P3: => P?, der weiterhin stark abweicht | Suyaoas N P?: duynon V | 
8. rn» o. ynv (noliy P?) oux. zer V Pi: uge N | ovde V P?: ovre N j 
coy oixoy on V N (oye): oixov oyn er rov oov P? | 4. naree V P? 
P3B: DN | 5.7. gor viov N: dov t. viov P3, z. viov gov V | Iw. ara. 
V: avag. (rov + N) Io. P! N | 6 enaveà3oy V Di: euninogw xa: N | 
7. voy VN: — P? | eppwode — guy NP? («navres): eppwao Di, valete 
L, >V | 9. de V P? P? (Jefauevos de): ovr N ! Mvoov hier V P? 
(X o) Pi: hinter ez:igroÀg» N | r. Oreleigay — Amo. V L (quat 
missa est a filio suo Apoll.) : rov viov avtov vor. tny enior. P?, — N | 
11. ev9&uc V B P? (vor 30922): — N | ngos V P? B: eg N | 12. re 
yoœuu. — Anoll. V: tny exsorolny N P? (+ tov viov avrov) | 13. de- 
Sau. dr o apywy xe, avayvous V N (D> o «gxov): o de avayvovs Pi 
ayayy. de (+ euro m?) o agyov o m? v, oeren, de raurny &xtivog m! | 
44. mole V N (hinter erag.): utyaAug P?, navu B | ualioræ N P? m! c: 
xat + V v, de xoi m? | 15. zo or. t. Kuy. N P? B: r+. Kuy. to ov. V | 
16. suen — eov V P? B (nur m? + roy nach ws): eg Seoy autor 
egov N | du — eurasyuara V N B: dia taç yogréiag avrov P? | 
18. Amolloy. V: viov avrov N, beides L, gar nicht zu vergl. P? B | 
exelevoey V P? (X rn de enavoiov) B: exeAeuey eudews N | 19. xas eu. 
anoct. V L (et continuo bei übrigens ziemlich freier Uebersetzung): 
anoct. ouy N, sm anor. ennoev (pev m!) guer ex vov oixov Aug, B | 
qy«yov — 1eyoy p. 61,9 V: xat AaBov auer exeleuoey ev nuotio Tone ay?q- 


— 6 — 


dnocralévres èv zü Óquocig pulaxÿ, xol perd Ñuégas gel; 
jroryev QuGç dv dquoci vónq xoi Zrggeérgger tòv Todvvqr ó 
Zenn Afyov* ô evceféovaros Zuné aciue)g alay ce dree 
xaradlens dgijxév op xol ovx éS9avdvecérv ce, xai fovióuevóc ce 
cegoovic9 iva, Ereuyer Zrredäe, xal ido) mAelova rotre 
év9dde xaxà dw émowjcare èv Epécw. einà oiv, rolg xaxij 
véyvm xogcduevog édlu$as vo) Zuef reräegaf dr viðv xoi 
pòv cwyyeviy. dnoxgl9qr. vayéoc xal einà ré aAj9eiav nó 
zo) ce tipwonIjvai, xal onedde dove modica, raçayeréo as 
dy sj nóhe tary tòv pòv ovyyevňýv. Aéye dà xal mola; 
Joncxelas dnaques, xal ví tò Zrrdädeuue jp» xal molog 
xógaæs ógpücas. droxgudeis dà Todvvys elnev: ‘Tegocolvulrnc 
elut, Xçuovoÿ doðhoç soU dai roð soð vo) CravQuOérrog xal 
tapévtoç dré tàç åpagtliaç ër drägaioran xai dvacsávrog tů 
voízg ulog, Oç xol dnécredér pe eÚayyel(tec9a, eic návra 
tè E9vy nicsesei el; avtóv. Ó Qyenoy einer ó evoepécrtaroç 
baciheds di& taúryv tiv alt(av énolnoér ce èv foglg yevéo dou, 
xol naw cÙ Tosovrovs Aóyovs TNQOCPÉQEIG XATA CERVTOŬ. uade, 


vas xat uny tw Ioayyn N, xo: t9éro (+ nuas c) ev rn qulaxn, utra 
de totis nusqas (Toirnr nuegay m?) xooayaywy nues (+ o «gyov m?) 
ey nuodiw tonw enngwtnoe toy Iw. Leen B; et ducti in carcerem pu- 
blicum, post triduum vero deduxerunt nos in praetorium. dixit autem 
praeses ad Johannem L, stark abkürzend P? | 3. cvoepeor. VNL (pius): 
xoarıotos B, — P? | suo» V L: — N P? B | ovra V N: vrapyoyta 
hinter xered. P? B | 4. «pnxey oe V L (remisit): epesouto gou N, mit B 
stimmt theilweise P? guierägezg yonoeutvog xas tov œySioroy Gov 
TQONOV tvalarrtip O1OUEVOS "po OwpOovIGuoy ANEOTEÀEV gor (Bic) Ev- 
Sade ev ckogia yuy de xrl. | xai Boul. V: alla Bovà. N, volens autem L | 
5. emeuypev evt. x. don V cf L: exslevoey eyv efogea yeyea9ac ueta tov 
Gov eraiçou xat s190yreç evrau9a N, tiber P? s. vorher | zoge eydade 
xaxa V: xaxa norte N |6. Eege V L: rn Epeoiwy noie N, mit B in 
der Hauptsache P? | 7. zov euov xey9. (xndeorov B P?) V B P2 L: Mv- 
pgevog X N| xav euor Gvyy. — toy hey guyy. l. 10 V cf L (meumque 
affinem; responde ergo mihi propere priusquam poenas luas et fac ut 
redeat affinis meus): — N | 10. xav vor zorec N P? B: > V | 11. zer 
ts — oguaous V: xat rt rO €mirnd. Gov. x«i ro ovoua gou Di, et ex qua 
regione ad mos perveneris L, — N B | 12. Iw. VN: o X P? B | 
18. Zero V: xai rov X N, Incov X P2 B | dovioc hier V: hinter 9«ov 
NB, ganz andersP? | 14. œuapriaç hier V: hinter av99orzovN, mit beiden 
stimmt L gegen P? wie gegen B | 15. oç xa. errgrrien V P? (axeorai- 
xey): xet ertodttiayrog NB | evayyelieodar V: evayyeltonaS9o: N P? B | 
18. rorovtovs loy. V: alia (lege talia) verba L, rove Aoy. rourouç N, die 
andern sind nicht zu vergl. | zgooqeoeic N: profers L, goo. ngos avtov V 


EN 
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opgeet, tiv xol gëf rode QJavatovç Jeoùç xol nsl- 
S9ec9o& vópotg Baoiluxoïs, xol pù dorgoildirgrt soi êxIelate 
Ğvðgønov redrpxôora dré dvaklag noAAdg. ó dë Imavrgg einev: 
dye sóv dOdvarov Jedr del céßw soi toðtov xarayyéllw tol; 
5 9élovciw ócleg soi dixaleg Uv. Ó fyeudr simev* où yoelav 
&yopev nolvloylag èx vo) cróueróg cov toU wagoŭ, GG tò 
xekevodèy role xai geioot vj; didacxaj(aç vavtgg xol vór 
éudr cvyyevéa IMnolleovióqy dnoxaracrnoor yi ër vij rôle 
taúty xoà èv w@ oe avrov. ó Iwavvyç elmev: vig dude 
10 savrns, dqrepdr, o) Öúvapat gelcac9os, dr fc xal $ goc- 
doxœuévn hnis pos anôxevas el dà negl 74noAAevidovg vov 
énrogos et Aéyeis noûs pe, oùdèr éuavrÿ oúvoiða xaxóv noatac 
ei; avrôv. xélevoov dé uot, ñyeuoy, soi anoctélle voy pòv 
padnrir, xal avtóg Gë avr noóg Ge, xal eb te Eyes xaf 
15 qu@r, leyére. anôvros yàg avroÿ ov ÓUvacaí pe Javavdca:, 
ddr pù tàs atlas tàs éudg oirée magactiog móc ce. xal 
éxéAevoev ó Gitt toUto yevécOot xal avéneuyer soy Iodvyqr 
èv vj glas, xeAsócac aðtòv deSivas áAjcecir dein, xal 
einer "Ioávvgg mo0ç tò» 2yepóva: énísdewór pos nodvor yodwat 
20 mgóg tòv `(molleovíd0y Zrreroidn, xal oÚz@ç và cídgod pos 
meguttOécO 0. ó dë Aren énévQewe roro yevéc39oi, xal 
1. uingorere V P? B: uagorete N | oefeiw V: aefto9os N | «9ara- 
tous V B: `> N P?, deos honorare et colere immortales L | 2. vouous f. 
V L: vouw gacihixo N m? (emie — den Satztheil) | puygoloyes xas 
V N P? (aioyooloyt): — P? B L | 4. as. VL: — N | oso V: otcfouas 
N | xarayy. bier V: hinter £y», wofür er nvas hat, N | 5. enev V L: 
Aeyes N | 6. zoluloyteç V P? (B ov yon oe moluloygiy): zmoluonuey:Áaç 
N ı oov V: >N | 7. xelevodey V: xelevouevor N | eege V: navom N | 
8. ouyyevea V N Di: ovyyern m! cv, ovyyevny m? | ev ty nole: t. xat 
VL: >N | 9. Io. V B(azexgr95 avro o Iw.): de X NP? | 10. gergegäer V N 
mi: zeugagäer P? P? c m! aquarac9eauv | n NP2P3B: — V | 12. epgavto 
guy. NP? B: ovy. euavroy V, ganz abweichend P? | xaxoy — avro» V m?: 
xaxov noue avro N cf L, — P? B | 13. nyeuwv V P?: — N, ouer 
hinter Gvvoida P? | «xoorellw V P? P? m! o: azocrelo N v, azoo0rtile 
m? | 14. «vro» hier N (P? P? B aber ohne avrog vorher): vor ate V | 
agoe gp — ngos Ge (l. 16) V, wesentlich ebenso P3, theilweise P? B L: 
> N |17. exedevoty V L (iussit): eneroepey P? P? cv, enecrçeyer Am- 
phil. | 18. deëguer V: Zenäner N | 20. ngos roy An. V L: Anolleyi d 
N P? P? B | 21. zeoiri9t099 V Di: re9e:090 N, ztéQirés9ego P? | o de 
ny. enero. V L: eloyioaro de o nyeuwy oti nayrws lugar, avtov Jeksi 
qns Geiger xat erg, N, xac o ny. éloyiOato soi eavroy Leyær oti zi. 
(wie N u. auch B) P?, o de ny. AoyiGautvog lugu (sic) avrov Jelet ee 
uayias entroewey P? 
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Lopor ‘lodryns xGormy xal uélar, čyoayev ëmorolkyy negi- 
éyovcav groe: Twavynç, ó anxôctodos mco? Xçeoroÿ co) 
vio) roð 9865, tQ mu9oví(0 nvevpats, tj olxoŭvri dv Arnol- 
lurlôn vj Aërogt: rragayyéAllo cos ër dvópess maro0ç xai vio) 
soi &ylov nrevuaroç ébseA9ely dré toU mAdGpatog roù Jeoù 
pov xa) gege elosi9elv èv org, ¿Fe dë vis vjcov taven 
ce xatouxelv, uóvov pů eic &v9gwnov, dA elc tónovs dyúdoouç. 
ëy@ "Ieávvqg; èv Ódvóuev, Iqooó XicvoU refl cravQwOévrog 
Zrodooa go ré nve)pats të nvOovío oùres mod. dekaye- 
veg oiv éyà zy énicroÀ]v mag Judo Zregedägr ëv vf 
méig, ép $ är Anoldloviôns ó iTw’ tò dë diacsqua tis 
ódo dr dg dré målwv éEjxovza. siceA9àv où yò èv si 
mole, dré dúo $psoOr, dvelirqoa soy `(molloyví(dmy xal ua9Àv 
réi tónov, àv d fv avróg EeyiÇonavoç, xal dreien nQog 
ajtóv xa) éyy(cag atë, ré nvJo»ior nve)po 2891982 dm 
avroð. xal einer Anolwrylns noûç ps tí maogeyéyovag èv- 
saUJa, dyadè payı rof dyaÿoù drdogedien, xoà eimov 
noóg oirdiy ` tÅ» Greci» Tijg Auer goe coglag ébjA9ov dvatg- 
goot xa) dvayoyely 08 nos tÓv gét Gvyysvéa sóv yepóva 


1. ser elay V: ueya (1) P3, — N P? | geen eit. zegiy. V 
P? L: syouyey P? B (+ de oder ovy), ezeyo. N | 2. Inoov V P? L: tov 
B, > N P?|3. osxouyrs N P? P? B: evoixovyti V | 4. rageyyello NP? 
B: zegayytÀo P? V | 6. uov V: > N P? L B, ganz frei P? | «v avro 
V v: eç avrov N P? m! o, 75 P? m? | ew de V P? o v (+ xai): eil 
&£e N m! m? | zmç v. taverns V N: rns v. B (m! nur ynoov), tovtov xai 
>< P3 | 7. oe V m? (evas o£): — N P? m! vo| uovoy V P: xe N | 
8. eyw — noy V cf L (et haec ego Johannes tibi praecipio in nomine 
sanctae trinitatis): —> N P? B | 10. tnv ex. x. Io. V: nur tny ex. P? B, 
ta yoauuara N P3, hanc epistolam L | 11. e» n V P?: onov N, eva 
(ohne en zn mois) P? B| o pnrwp — nv V P3: o yag diacrmua B cf 
L, — N | 12. w VN: — P3 BL |e£zxovra V N P? L: e£ B | ovy eye 
V P?: de N | 13. duo quegov N P? L: ger gutgag V | 14. tov romoy ev 
war autos V? P? (> roy tonov): onov ny N | xet aztà9ov V Pi: 
aznl9oy N | 15. xa, eyyioas avro V (geschrieben euros): zer &v9tog 
N P? (ohne xe), xe: eue tw erg ue avroy (1) eudews P? cf B, 
statim ut accessi L | 17. ayaSe — didaaxalov V P?P3 (m? v aber aya9o- 
teçov, c m! ohne ayas): ue9qra ron evepymuevou (1) did. N, bone 
discipule benignissimi magistri L | 18. vueregeg N P3: auerrëec V | e£n129oy 
avalnr. V P?: zageyevougy Gorogor N, ngos avalnrnour (tns ons oopias) 
eënlSor B | 19. avayayesy V: ayayty P2, amayayey N | ovyyevea 
V N Pš 
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xal ei; và» olxov ngòç sûr còv natéga. ô dà Mrmrollevihe, 
red 7zveUpatoc toU axadagrou ¿Ee,90ycoç or avroð, èyévero 
ër 1j td» dvOQdmev xaracrace. xal eÚ9Éeç ênéreeyer 
étrorpacIjval poi inobúyiov xal tòv avroð inmov čtoipov ye- 
véc9e:, xai éEnhdauer Zri và óðğ dré. xal elcti9óviwv 
qu» êv «ij séier fournoér pe (molley(jnç Aéyev* moù xara- 
pére: ô oùç diddoxalog; xal elmov avrÿ, Öre doc) élóseow 
«Xróv doc ó $yepdv Éfaler aj1óv el; dewosatqv gvloxir. 
dxovcag dà zebra ó Anollwrtôns ovx sloijA9ev sig tòv olxor 
avroð oUdà cvvézvxév sun vd» idlwy avto, dll 2¿añúy pe 
énogevOquev èv tü pulax, xal diaxgovoac saç Júgaç, eU96u; 
ërorfer ó decuog)AnE, xai idày có» Anollwrlôyr mecér èni 
«qv yiv moocexóvgcev aüróv. xai elcei9óvrev dud» no 
Todvvnr, ido) dr éni yc époiuévog xol voir voir dZideeg 
dedeuévos, xa) rec» Anolløviðns ànà rtQóGwtov ztQoGEexovque 
tòv "Iodvvgy. ó dë Lodyygç einer aded: avora tézvov, ó 9ek 
edloyñoes oe. xal dvacrdg A ýtwo éxovqucev tà aídgoa dré 
toU "Imápyvov, xal À«fóv a)tóv éjA9epev Pie toU despa- 
snglov. xai eimev Anolioviðns të decuogélax dv sig co 
elg megi soð dvOQuitov tovtov, einà a)tQ, Ber Ldrreiieridge 


1. mo. rov d. zat. V L P? (+ ser ngos aerer vovg govs): statt 
dessen aroxaraurnoæ N | 2. rov axa9agrov V: — N P? B (rov de der 
uovog), den gánzen Satz — P? L |eyevero — zer ev9ewe V N: > P: | 
8. exerpeyer B: unecrpeyer V, exeAevoey N P? | 4. uoc V: xc epos Pš, 
euor uey In! ve, euor hinter vrot. mi, — N | xat roy V P?: > N, aur 
de inztoy B | erosuoy yev. V Di: &vtoeziG9gye: B, — N | 5. e£niSayty 
— nuov V: e£ni9outy nopevouevor Di, wdevoauey N, nos ad ster acci- 
eme L | 6. ev v. mole; VP?BL: vg ztvigy ts ztoltog P? N | A201. 
VL: > N Pš | 7. oo V cf L (magistri mei): —> N P? B | dvo — 
qulaxny V: o nyeuwy dvaiy oiugegt (soweit auch Pi, dann «uroy deer 
tB«Àtv eis qui.) sport avro» sis rn quiaxny N | 10. ovde (ovre P?) 
duvet. tive (tiva P?) z, O. avrov V P? cf L: > N | 11. deaxpovess 
N P?: draxgouoayros avrov V, aus L (pulsanti illi custos carceris aperuit) 
lässt sich nichts schliessen, da auch jene härtere LA so gemeint ist | 
42. roy Anohl. V N: orc Anoll. sori P? cf L | meo. eni v. yyy V: meo, 
ent nooownoy P?, — N | avrov N P?. avro V | 13. eiatiSoyrey — e 
L 16 N, ähnlich P? (si9ovyrov . . . gp avrog oppe x. did. ras d. cl. 
x. evdews AT. zttGoYy 7tQo0tx. roy Io. o de ciney): eigel9oy An. ngoe- 
necey tw Iw. o de amoorolos ener V | 17. o ogrog V: Anollwridns P? 
L, — N| 18. dafoy V P3: zagelaBoy N | ¿£n)9auey V: etniSoutv N, 
s£gl9ey P3 | egw V Pä: ano N | 19. e P? (das ist auch der Sinn von 
V): z V N L| 20. eur; hier P? N (+ o nyeuwy wie L): hinter rovrov 
V| ent P? N: eges V 


- 
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ó Greg or éneer otirén, laßòv gét $uàc elonyayey èv 
tő olxo aðtoð, xal jv Ó mate odref xa) $ Tryo aðtoðŭ soi 
oi ddsÀgol aùrod mey9oübyceç negl ris dmoÓqu(ag advo). de 
o)» eldoy avsóv, dvécvqcay návteç xal xarepllouy avtòv perà 
daxgvev». xai simev noûs a)róv Migov ó marhe c)roU' ví 
zé yeyovóç cor, téxvov, 01; dnédoocag dré soU cob olxov xol 
énoíncac péyo sév9og v natol gov xol vij untol cov xoà rolç 
ddeÀgoic cov xal zët volg Col. xal ere ngóg aúrov Arok- 
Acvídgc* uectóg e$oé9g ó olxos Zur nollôr pagtrıðv, xol 
eicsA9óvroc voi drocróAov Toávvov èv v olx Gë jyvojsa- 
pev tà xcv c)tTÓ», xol tí; Ó dnocrtlAag avr, soi tí; ó ano- 
cralels. xal dré volvo, mdzeg, éyévevo july cabra, Üncg did 
vo) anooraléyros ènıyvõpev xol tòv dragesat aœÿrôv. 
dxovoaç dé taŭra Múooy magok vo) vio) avro) Zreioäg adrÿ 


1. ëmnosy V: Sien N, aztlvotv P? L (solvit) | AaBov ovv nuas 
esony. V P3: xat tony. nuas N | v tw ouo V N: eg roy oixov P? | 
2. avrov hinter unine N P*: — V | 3. avrov hinter adeAqovP?: — VN | 
anoðņu. V: amouccç N P? | avrov V N: Anollwmdous P3? | 4. mayreç 
V N: anavreçs P3. Während hier P? durchweg mit V oder N geht, gibt 
P? nach zue roy oixoy avtov (oben l. 2) folgende Abkürzung: ser idovreg 
&VTOY OL YOVELÇ QUTOU tyagnggay APAY Hexen xareqilovyrtg avrov, 
xas  xaSegÓtyrov nuov dinynouto «utois anavta Ta zQauyOtyra er 
auto vno rou Jœuovos, zer ors geg 9À9ty o uaSnrns rou Xougrov 
zroÀÀgv xaraOTaO:y EGyty n pugn uov xai yalnymy o loy:Guoc uov, org 
(= of) yap TEONW ti0gÀ9ev EV TW GrOucT:! UOU using Sum, Tosouro 
tQo7zto xai #Ënl9ey. Tore Jeer meos avtov o «zoGrolog Tov XgiOTov' 
Seless texvoy Anolloviðn den tyy duyapav tov Xocrou. ov uovoy yao 
xata 7000070» eleyyœuey rovg daiuovag alla xat di exictoÀoy rovrovg 
diœxwuey. xat LaBwy tyy xara tov daiuoyos eniotolny rd ërërk ro AztolÀoyidn. 
o ds avayvous x«attoyey avtqy xagiy &vioyiag xt. cf p.67,17 sqq. meines 
Textes. Die Vergleichung dieser Abkürzung mit der in B (bei Amphil. 
p. 27 sq. und cod. Coisl. macht es wahrscheinlich, dass der Redactor 
B hier schon einen gektirzten Text vorfand. Den vollstindigeren Text 
geben hier ausser V N P? m? auch L und die slav. Version | 5. xe 
esinev V L: snev de N P? (> ngos avrov) | 6. zo yeyovos go V N: 
cor yeyove P? | ano VP: — N | 7. ro nargi — goe V P? cf L: yy 
vor usya N | 8. xai einer VP?: ege de N | no. avtov. Anmol. V: snev 
A4n0ÀÀ. nọ. Toy natega avrov N, nur Amo. P? | 9. se 868219. V N: 
&iG£19. yag P? | 10. rov az. Iw. (Io. r. ax. P?) ev v. ouxw nuœwy V P?: 
Tt. a7z00101ov Zogron N | 11. ra xor avtov x«i V P3: — NL I 12. se 
d. tovto V: d. rovro ovy N P? | o taura V: tavta muy N P? | dia 
tou — avro» V: dr avrov yyouty tov anogGttiayra xat Toy erogre- 
devra N, dia rovrov eniyvwpev (xiÀ. wie N) P? 

Acta Joannis. 9 
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xa) esinev nçùç atov’ xal af cabra oieac Eyes, vié pov, no- 
gev9dpev soi dvayyellouer tË Arend, Ber oiede Exélevoer 
sét "odyvqv fAg95vas èv tj qulaxÿ xarà yvounr qv dré 
TQ yodppara rd dmocraÀlévra nap coU. xal simev 4molle- 
vlôns Zo0ç tüv rrarépa a)vo): rep tovtov pyðèv dyciaags, 
máreQ, Öte Ó $jyepàv Ovyyerncs pov &crív, xal ndvza ösa Qy 
elo 7Qóg a)tóv, moce xoà Jelqoe. xoà sËrev Anollæviôns 
noóg Tedvygy' OiddcxoAe, einè Aóyov dya90v soi ger 
(uc. ó dà dmócvoloc noûs a)róv* noëroy aðròç éküygcol 
poi, dré tl éynatélines tòv gët oxov xoà tv cy» "réi: xal 
dmédgog. ó dà i4noAlwv(dgg einer noûs 'hwávvgv: d akıla 
vo) dmodgüca( ue aŬty éyévezo* ruggeer ó novio uov xai 9 
Dërgg pov toŭto, OTi Tour émavrür juny, xoà óc dvexeluqy 
ànà v? xlvns, JA9év tes xol diacelous ue diúrnvicév pe, xol 
eidoy a)tóv, xal $cav oi ógOJaÀuoh avro) ce) lapnaðeç 
xoióp&vas, xal TÒ ngóccrnorv avro) pepeAavouévoy nègo of: 
An, xai einer moóg pe: dvoikóv cov tò réie, soi fvoda, 
xal elojA9ev drd vo? c*óparog xa) ÉmAgcév pou wi» xoay, 
xal dm éxelvns ris $pégac àyvdgitév pos megà xoAmv se xal 
xoxü» xa) meo) návtov z@y ép vj olx pov, où uôvor dë 
vojro, dAÀAà xal mág ó Gvvivyyávov pos ër dvdyxg Gr páv- 


1. soo avrov N P3: — V | wie uov V Pä: rexvoy N | 2. avtos 
V N: ovroc P? | 3. roy Io. V P? (hinter 81n9.): avrov hinter A159. N | 
5. megi rovrov V P? L: — N | 6. or: V Pä: oç yao yevwoxeig N | uov 
V Pi: aen N, (gener) tuus L| 7. ee V P3: ezopev N | nomos V: 
nonon Pi, tavra nos N | xa, el. V: — N P? | xet ep An. m. Iw. 
VN: xat oToageis ngos tov Io. o Am. Jeer P? | 8. didacxale — noos Io. 
l. 11 V P? (didaox. nach aya9oy, wgpelncoy statt qwriOO0v, rtxvoy ot 
t£nyqaai, anedpadas ere ereQay noliy statt axedoas) L (beinah wie Di: 
DN | 12. eyevero V Di: sgr N | yivoaxes V P3 (+ xai) m3: yiyyeoxe 
N | 13. rovro V P3: — N | ort ro«oy — diaosioas ue V cf L: bis xls 
ebenso N (doch ër êxe{unr) dann uov vnvo Ba9tt xaraoyouevos naest 
MO: Tig ayvŸQuros ere Ta apiotepu Grëng rnc xlivng xa: degas cf mir ot: 
OTE NUNV ENL TNS XÀiyQc jou xttutvog xai vzvor«y HAQEOTT uoi avtos- 
TOS EIS T. QQIOT. LEEN TNS xl. pou xat draosioaç ue P? | 15. xac ger 
aoBolny V P? (nur ec statt woe: u. ouxçey [sic] hinter ogëeig) cf L: 
ututlayoutvoy umeo aoBo1ny Gaztony ovrivoc ot opJaluor oç laun. xaiopt- 
vat nou N | 17. eer V P?: leyss N | vora xoi V P3: wç nyodie N | 
19. eyrooiter V P3: eyvwpiosy N | xalwv te x. xax. V Pi: xaxwy xai 
xal. N | 20. rw oxw uov V: T. ov. nuwv P3 L, ou N | 21. rovro V N: 
> P? | uo: V N: ue P 


o ME. ux 


Savev vi» aizíay vo) nodyporoc mao Zug, dr ov AVES è» 
vd oixo quôr, einer àxelvog moóg ue: gelte 2y98y Anollw- 
viðņ, wi) xoxág dro9dvgc* oùtoç yo ó ğvľðgwnoç udyog crir 
xal byret ce Javarõcas. zal e09éec 280296v xal xateðlwtév 
pe Šos Ew tis nóAeos , xal oùxéts Zog pe émiccrQéwot, 5 
Aéyev noûs pue: Ovi el un Iokvvgg dno9ávg , où o) dúyacat 
TO» oixóv cov oixijGot. xo) énqoorgca vóv xa9agdteroy KÜvorna 
xal «)r0g tat os Siren. xol éA9óvvog vo) coU uadnroÿ 
dv và zéie, èv fj nur olxàv, dc eldov aðtóv, [tà v9óno à 
efoäiäen èv vij xoullg pov, oùtos xal 2802982 dr? éuoU, soi 10 
eddéws rolloù Bagovs éxovglaOqv xai molly ev9)rqra čoyev 
ó Aoyicpóg. pov soi droäde éyevópqv negl roy gét path. 
xai einev "Imávyge moóg L4noALevidgv: Adler idely viv dúva- 
pa» vo) écravowpérov, véxvov Anolkoviðn; tò eiceA3óv èv «ij 
xoiMg cov nveðpa lló9wvog $y. xai Gg Aläeuen y të olx 15 
cov, iva ui Quox35 nag Sp» dré siç dvrdueoc Ino! XoÓG rog, 
idíekév ce dré toj CoU olxov. üxove dé, véxvov, où póvov 
dAéyxouev quels xat ngócwror rode movygooùç xal Gxa9dQrovc 


1. qi9ec V: econldes P? L, aron19ey o azoGrolog rov Xoiwsrov N | 
ev TO ouxw V: sis tov ouxox N P? (sc ngos nuas) | 2. exeayoç V N: > 
P3 | äer V: erreuäen N P? | A oe Savarwoa N V (hier aber buch- 
stäblich Gocager Savarwoe): Jayarwoa oe P? | e£i9oy ze VN: — Pš | 
5. ew V: zmode N P? sachwidrig | ouer V P?: oux N | regen V N: 
#¿mgey P? | 6. € Va cav N P? | Io. V P3: o X N | ov vr. hier V: vor 
oixnca: P3, hinter oeagger N | 7. roy V P': &c N | sov V N: ooy vor 
osxov P? | xet enne. N Di: enno. de xac V | xada. V N: > P3 L | 
tata (geschrieben taŭra) V N: ze avra P? | 8. uo: eps V N: xac 
az myytie uos vor xai avrog P? | xai €29. NP?: £19. de V | cov uat. N P?: 
pas. cov V | 9. d. zweite e» V Di: — N | oiov V Pi: >N | avro» V Pi: 
gu9eoç + N | rw roonw w esonadey V N: To nowroy esoelSoytæ P? | 
10. er euou V Pi: — N cf Göthe, Faust I: 's ist ein Gesetz der 
Teufel und Gespenster; wo sie hereingeschlüpft, da müssen 
sie hinaus | ev9evog V L: — N P?| 11. ev9urqrav V | 13. xar eg 
V: enev de N P? | rg» V P? (s. oben zu p. 65, 4) P B: > N | 
44. soereug V N P? B: Xosrov P? | vexv. An. V P3: texvov v, > N 
P2 B| ev rg soe V P3: oe tnv Souen N | 15. gÀ9auev V: nSouey 
N, eionASouey P? | 16. dia t. duy. V P? L (per virtutem): ty dvvauer 
N | Znoov Xo. V L: rov Xo. día rovro N P? | 17. gen oix. V: oix. Gov 
N PS | de V N: — P? | rexvoy V N (dieser allein + xat goaow Got 
ed L (nunc autem fili mi): rexvov Anollwydn P? | ov — roo0wroy 
V: ov ouer xara ngog. nuwv dent, N, nueis ov xata ngoo. der, Pi, 
ov novo» yao (ques + B) xara 7000. gier, P? B | 18. zer «xao. V P? 
ef L: — N, tovs axa9. ohne mowvnoouç B, nur z. de:uoyac P? 
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Jaíuoveg dré rob. Óvópuavog "IncoU Zougeof to) 9809 fué, 
dilà xai dr émicroÀdy voúrouç ëv vij Üvrváues advo dióxopev. 
xal Àeflóv nag ëêuoÿ llooyógov "Imdvvgc rd Zreroiän sàv 
craleiour xat& rof nvOwvíov nvevuatoc, &Qeitey cé Arolle- 
5 »(dp. xal Av ’Anolwviôns xal dvayvods ixodtgosv aërÿr 
mag éavrÿ; xai Aaflàv tòv "Indvvqy xol épà soi MiQova tòr 
natéoa avtoð xal rode ddelpods avroð, émoge)Jgue» ngóc 
tòv yeudya, xal dvüyyeuev aûrÿ wnoAÀov(ógc ndvra Bee 
Zeien nagd toU nvOwvíov nve)uatog soi tà ayaÿà to 
10 dpo? didaoxalou xal peägrof toU Xodroó. dxovcac dà taŭra 
ó $yeuv xal odrée noocexlIn ngóc $udc xal rávv fydregoey 
vór "odvyqv. xai éeA9óÓvveg and Toù yeuôvos $A9ope» à 
tö oixe Mdgauge, $moXefov dé Imaryns Zeferg dmó tőr 
Delov yoapõv diddoxev nmávrag voùs èv vj olxo Múoovoç. 
15 xarnyndévres dà dré tõv Jelwv yoapôr rmagexálecay rôr 
"Ioávvqv gardoot avrovs, xa) drddifoc adroûs và rag) rasQóc 
xai vio) xal áy(ov nvevuaros éfanricer ndvrag toùç àv vé 
olxa Múgowvos xoi uev nag avzoig. 
H oiv yvy: rof jyeuóvoc Jvyarğe ovca Méçuros dg eidev, 
200v, ó maro oeieër xol Q uyrno xol oi ddsigol atts vj 
Xoorÿ énlorevour, einer ngóc roy àvôga abris” idoù dé ó 
oixoc ro) matos pou éniosevcav rayo) të ÉCrTavowpéry, ré 


1. Inoov V: rov N P? | rov 9cov gen V: > NP? | 2. de N P? P? 
B: dia V | dtoxouey V P? P? B: qvyadevousy V | 8. Hooxogou V: > 
NP3L | 4. oralesoay V v: erogrelegex mi, zeuqócigay N P? m! e, 
> P2 | 5. x. laov Anodl. V: — N P? P? B | sep eavro V B: > 
N etc. | xo. eue V L: — N, nur rove yovess avzov P?, roy drot natega 
(m? rovg yovtic) xat Tous «del. avrov x. nuas B | 8. 42024. V: — N ete. | 
9. naga V P?: vzo N | rov euou did. V P?: Iwayvou N | 10. xac ua9srov 
tov Xo. V: vielleicht las L xe: uaSnrou «avrov, — N P? | 11. moogz- 
Suën N P? (—xìņn—) of L (capite inclinato): magexAn9n V, moooexol- 
An9n B, nooceredn P? | nyannosy r. Io, V: nyana rov euoy didacoxaloy 
N, dilexit Joannem magistrum meum L | 12. amo V: ex N | e» te oixoo 
M. V: oe tov oixov M. xai nueba exet N | 13. nošaro V L: >N | 
14. didagxoy — qurigas avrovg V: zagexalts avrovg onog BarrrigSediy 
N ohne Stütze in den andern Zeugen | 17. zavrac V: anavraç N, na- 
voi. P? | 18. auer V: qut9« N | 19. Svyarne ovoa M. V L cf P? 
(vzeioxtv 9vyargo tov Mvgovog xac), beinah ebenso B: — N | ec N: 
de + V |20. orc — emsoreucay V cf L: roy natega aurns niorevoavre 
xat z&yrag roug er tw oixw N | 21. dn — navoixi V: o Tarng pov na- 
Fort EztiOTEUGEY N, olorelws (æavoixe P?) o ouxos vov ergoe pou ens- 
otevoey (—oay c m?) B P? 
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nd "Iodvrov xgovvrouévo, Sélnoov ot xal a)cóg nicveico:, 
ônwç xal ó oixoc Gut dofeoäf c)v vd olxq vo) movQóc pov. 
xa) elmev ngog avr Aavoérrios ó Qyeuóv: Xovcínng, èp 
Zoos elu) èv cü dort roden, où déer toðto nosa sei 
elnev Xovoinnn ngóc oetirdn ` èv vij dor? tavet wälloy Önde- 
xov regeoootéqes dúvacai fud» elvas zelyoç moûs rode diw- 
xovtaç Duér xal tòv diddoxaAorv Guer ‘Toavypy. xai einer ó 
jreuó» ngóc ott: yíyocxe, yóvæs, Ze Gäsiverd ot d 
Zegoseto và» Xororiavõv où póvov àv Baoskedoir, QG xal 
rzüci»v drägwnrorg, éd» oiv fantıcĝð soi sopat r&Qumoio- 
wevos tòv oixov to) matgóc cov xal "Iedvrvgy xoi návtag rode 
miovtevoyras tË XQiorÓ, yevqcovrvas duggrggier xal cylouara 
r0ÀÀd xoà anxoliiueda návrev cvvagOévroy Zi tò aùtô, xal 
xartaxadoovoir fpc ugi, d mogeócovros "pd Tor flacuéa 
xoi ajTóc vie Qcera: Auée, Zë dà Zeater [èv] zü rrgovéog 
dycyi, rooczoujcoucs pip roy EAÀqvicuÓóv, o)x couai dà 
dvseyopevog avroÿ, dO Zoouer qvAdvvGw" rç évrolas voU 
AXoucoro) xal émixexaAvuuévog neginoioðpat nayras rode nmi- 


1. migrsuoa, V L (cupio ergo ut credamus): sugue uov N, — P? B | 
8. xe. — erg V: enev de N B | Xovosxxn V: nQog tny yuvoixa 
avtov Xovo:irnny N B P? (Xovo. r. yvy. av.) | ep ocov N P? B: toc 
d a» V | 4. xac enev Xo. V: enev de Xo. N | 5. ev zn — vzagyovy V: 
x«i nalura Ovrog Gov ey rg agyn roeurg N, xat uc. sy 15 agyn ov B | 
6. ao V: auer N | 7. nuwv V: am N | xai &izrev V: eunev de N | 
9. ev V: naga N (B bei sonstiger Abweichung maga zeg) | 10. zeg 
V: naga X N| fanmro9o N P?: eyw z&9v0 V | 11. xci Ioayvgy V: 
x«t TOY gpereëon (+ oùxov xai roy N) Iwavyny P? N | 13 xac axollu- 
mega — xaraxaudouoiy (geschrieben —owosr) N: zer azo9«vovutSa 
meter 7 xataxavowdiy V, e Guyay9eyreç ot lao, euxonowosy P^, zer 
duyaydevres (Guyay9odiv v, Gvyay9naovra: m?) exe To «vro (ev ro «vro 
xat V, xat + m?) xeraxavowosr (—Govaiy c m?) B | 14.5 nopevoovtat — quac 
V: n xat roos roy Kagepe zmopgu9eyreç evtuywoi (+ re m!) xa? quov 
B, n regen tw Gooler xai o Badilevug reuwopnonras nuas N | 15. cav 
de scoucs N: cav m ui (= cipe) V, all ev rm noortega Siaywyn tooa 
AÆOoOTosovuEyos Toy ElÀpyuguov xai ÀtànSorog zrooazrovovuat (m?, TEOG- 
ouxésouuar 6 m!) zayras tovs ra XQiOTO neniotevxotas (m! o, mavrov 
Toy Xgiorizyoy m?) xv. B, eil douat EV EV TO Spur 7IEQUTTOLOU- 
evos tov Zorgretrgteon, £y tw pavepw de rov Ellnriouoy P?, die sonder- 
barsten Misverstündnisse L | ev aus B ergänzt: `> V N | 16. ecouas N: 
eacouer V | 17. ell — xayras N (cf v, der oli 7, dann gpularroy 
HUOTIXRS ... ETIXEXQUUMEVOS ayteyoueyoç TOY Xoigriryoy): eil soua 
renirosovuevos anavias V, 8. übrigens zu l, 15 
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orevorras të XQuoTÿ, xoà perà «dv lge: tic oxis rogrge 
yevicopos télesos XouOviayóg xal sopar tò losndy èy të gpa- ` 
veg®. où o)» tò cvéxvov cov Aa xal eicelde elg vóv oixor 
voU natgóç Cov, xal drddfer ce Iodyvgc xal cor viòv pör xal 
poriodto ÜDuGc, xa? écópeO9a puldrrovres và ví» Xoicviavér. 
BAéne oiv, yúvai, uò xavapoornons érès và» lalovuérer cei 
naoà Twärrov, alt undà Zuel dva95.sà uvorjoia, & dvay- 
yelet cot, Sws dv yévopas télaios Xouotuarôs. ei yàg ó vouos 
ó élAqwuxóg tTiumpstrar Zén dmoxaAv7zorvta tà puornosx tdv 
Jev, dea u&llor ó vóuoc rof XQicro), ó xnovrtÓpevoc dà 
"Ieávvov toU drmoótólov avroð. fAéme ceavrüv, yUvoi, xai 
tòv vióv Gov róv uovoyerÿ qu&r xal y¿luxuroaroy. dxovoacu 
dà taŭra A Xovoinnn rmagà rof fyeuôvos sü9éoc dvécsg xal 
&aflev toy viov oedeie xoà énogev9s èv vd olxo MyiQwvoc tov 
marQóg adig, xal elceA9ovca ngocex)vqcev nodtor róv Iw- 
dyyny, naeta tòv natéoa attis xoi rd untéoa, ópolec xal 
toùç ddelpods abris, xal einer "lodv»g; moóg aðtýv' víc š 
alila, di fv nageyévov móc Aude, véxvov Xovoinnn; ý dš 
TQÓc aÜrÓv' voUtov yüqur, dudáoxaÀe, rageyevópgrv, Bac do- 


1 xev uera. V B: uera de Nv | 2. teleros VP?v: relerws N, qavtoes 
réleiog B (zo V: D> N | 8. eov V: auer NB L, der alles umgestaltende 
P? hat gleich nachher Jeëe Guy tov rexvou (!) Gov ro AovrQov tns aqóap- 
gece | 4. dodate, oe V: didotaro vuas N | zer, v. nuov V: > N| 
5. ecoueda V: egsgäe N | roy XQ«or. V: noos tov Xoigroy N | 6. fient 
ovy V: flent de N B, se BAere P? | Aalovutvoy N: Atyoueyov P? B, 
Aelovyrov V | 7. ava3n V N e, a«v«ÿns Amphil. nach m! m?(?): aya9nç P2, 
Japonons Te roy uvornouwy xrÀ. V | 9. o vor dia, V P? v (der allein 
von den Hss. von B diesen Satz hat): — N | 10. xo0w V P? v: solle 
N | o xnovrrouevos — avrov V P?: (tov ueyalov Seov) rov umo Iewavrou 
xqovrrousvov v, — N | 11. Pere greng V Di: flere (sic) ec groer 
N |12. ooo N P3: auer V | guov N: D> P? V | xac yàux. NP3: — V | 
18. tavra hier V: hinter Xovo. N, — P? | rov gysuovog V: avrov N, 
Ttov aydpos m?, z. aydooç auts € V, T. rop aydpos m! | avery xas el. 


"V cf v (aveorn xa: nagalafovoa) m? (syepSeioa napelage): slafev vor 


tv9&uc N | 15. moeroy V v: daraus verderbt eae19ovo« moos (c, mooy 
Amphil.) Zoayynr noocexuynoey avito o m! m?, — N | 16. r. serge — 
adelpous aurnç V v (=> das letzte eurnç), ähnlich m?: rovg yoveis N, 
ere tous yOvtig œutns xa» rovg adekpovs o, wieder anders m! | 17. sg 
euxey Iw. nọ. avtny V: esne de mo. avrqy Io. N B (avry o) | 18. zapt- 
yevou N P? B: napayeyovas V | Zougang V N: > P? L B| n éz V: 
seu de N | 19. zapeyevousy N B (m? eyevougy): ztagayeyova V | onec 
— pou V: oe ÓofagÓs o otxoç pou METR Tov gege ov xas CUY TOV 
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Zeoä? xa) ó olxoc ó 2u0ç cóv s olx ro) matgóg pov. sei 
einer es "odvvgc: dya9vve? xéQsog vj» xagðlav cov ëmà 
roUto xoà vo) dvÓQóg Cov xoi toU vio?) cov xal mavtóg vo) 
oixov ro) narçpôs cov. xal mecoUca Xovoínng ëni tjv yiv 


TegogsxúvtGey të anmoorodw vo Xororoð xai eimev: didacxade 5 


dyadé, dér xal uol zéi à» Xov ocpoayida, 6nws ovv- 
xoeçaogr9un9@uey xci fuels To olxw vo) matoóç uov. xal einer 
adti edvymç' déyouer nodrov, ovvtrózæuev tě dvdol cov xai 
yung a/to) ysvécOc toto. $ dà Xovolnny éigyücovo vó 


"Ieávvg návra Zoe fxovcer magG ro) dvdgóc avr. xai éydog 10 


"Iedvvqgc xogàv uey&Agr, dxovcac Bert xazà civeciw voU $ye- 
uóvoç $ yvvi) avtoð Adler gergäënor, xai diddEog aðtův xal 
sóv vióv aðtäç xa) magayyslAag odrf pularrew và lalnIévre 
mag ato éflánvicev avtodç eic tò Groe vol ratzQüc xoà vob 
vioð xal roð àylov nvevparogc. dày dà Múoov, 01i én(ovevaev 
$ SvyavjQ avroð soi ó wióg artis tË xnpurrouére Xo 
Šrzó "Imdvvov, nQootrveyxsv yońpaæta rollà rg Jvyaroi erof xol 


vexyov (1) uov afio9o rnc Ertiyyo0toc Xoigrov P?, er tw oe tov na- 
toos pou onws GvydofagÓn avro xci o euos ouxos N, onws dia rue rou 
$sov Gov yaperos evevloyn?n o oixoc uov xa. GuydolaG97 tw oixo rov 
æateos uov V, der von hier an mehr mit V N als mit B zusammengeht; 
die übrigen Hss. von B renesouas mateg, ott Eyvwgioe gut o Arer oov 
Tq» aitiayv dr qv nagtiue. lg: xayw avayyelw got, oti (nào 9tontftiagc 
nageyeyourr (darauf in m! zov gorgäuer vzo Gov, in m? c orrog x«yo 
Guy TO TEXVO LOU aıw9w tys ETLyVwOEwS Tov Xoigrov) sot avydotac9n 
o Oixog pov TO oixw TOU Harpos uov (m? rov yeytov pou?) | 1. xai — 
Iw. V: snev de Iw. ngos euro N | 2. ayaSuves V N P? m?: aya2vyas 
e m! v, ganz abweichend P? | em: rovro (rovro in V N) hier V B: vor 
xac neoovoa N | 3. xa: tov avó. — natgos gou V P? (nur uera 7ztavrog 
so auch v mi, in m! m? c fehlt rov zr«rQog): nur xet rov Gov «vógoc 
N | 4. Xovorzg V v: n X N, > B | exe — Xorou xai V: ere rovg 
ztodag avrov N | 6. xe, ug V: uox N | 7. xat erer avt Io. V: enev 


de Iw. ngos aurny N | 8. eyouev V P? v: eyw uev N | ovrrvuxouey VP? , 


v: gvytuxo uey N | edo oov N P? v: ow avóg: V | 9. yyoug N P? 
(X zn) B: xara yvougy V | avrov V P? v: rovrov N, tov «ydgogc oov 
c m! m? | yev. rovro V N v: rovro yev. o m! m?, xouoœuey tovto P? | 
re Iw. V: avito N B | 11. Iw. V: X ó N v | agav uey. hier V B: vor 
o Iw. N | ovveouy V N o: avyósoiv v, Gvyawtauy m! m? | 12. n ug 
avrov N B (nur v rovrov yvyg): > V | 13. avt N B: — V | 14. zeg 
avrov N: avroig V | ro vor ovoue u. die drei folgenden rov V v: > N, 
die ganze Formel — B (ausser v) | 16. Xọiorw V: Bee N | 17. xai t. 
viw avtns V: — N 
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së vij abris Aéyev: ido) yomuara ösa doxes? dur, čyere 
dš xol tv àüv toanebav’ uóvov Co éuoÿ olxov un X00493. 
pud? dnélnte noc TÔr fjyeuóva, uünove xavaqoórgcic yévqvai 
buľvy tà mgóg ré Xoıotóv. xal einer "gäe a)róv Q Juyarie 
aûtod' xc el retro Boulet, mateg, uevévo và yoruato nagd 
col, yò dë xoi ó vióç pov dreAevoópe9a ëv ré olxo Suér. 
Zou dà mao Qul xovods moÀ)g xal GoyvQoc ixavóc, xal raëra 
AeBóvreg čniotoéyopev noóg tòv gét olxov, xal écóps9a ¿m 
tò avtó. dxo)cag dë taðtæ ó '"Iwávvgg freu noóg Múoaya 
xal) réi Jvyatéoa avrov: Migov, Migov, ovx dvétouas soy 
có» Aóyov, GÀ oùte tòv Aóyov v; Juyatoôs cov: ó ydg 
Xoovds od dnéoredér pe yoglGerv yvvoixa rò Gvdooç, a 
o70à drdge dro yvvoixóc, xal paista ër $ Jvyarno cov xarà 
cóveciv vo) gudde avtüc énlorevoer vd Xowvd. nogevéode 
oiv els tòv oixov avtňç uev elgnvns. Za yo mucveve vé 
dnoctelAavt( pe XQiorÿ zogen: t Javudoix a)vob, Qu 
sei d dv$jo oder vaxéec yermoerar XQuwiavóg. và dé xej- 


1. dou yo. V m! m?: zexvoy X u. mohla xat + N, rexvoy idov 
Xe. €, iov r&xvoy o0« povin xo. v | eyere (eyeras) de xa, V v: elere (!) 
xat N, uertyere de zer mi, ueteye xai m? | 2. tny eu. toan. V v (+ se 
gäere): ere tV Euny toaneay eoduere N, voc cuns toanegns c m! 
(+ seäausgen) m? | zov euov osxou V hier: hinter ywpso9nre N, da 
aueh rov o:xov uov B (ex X c) | 3. unde V v: xas unxere N P?, un- 
note (azeÀ9oyroy xr.) c m! m? | xareqgovgaic — Zogrok V P? v (nur 
ans ere XQ. &vatftiac): xaraqoovgaqte rov &evroloy rov Xo. (soweit auch 
B) ov vju» Iw. zagtdoxey N | 4. xai ciney — avtov V: eurev de 9 
Suyarne Mvowvos neos avrov N, ähnlich v | 5. Boules V N: Bouin v! 
ta yo. V v: tavta X N|6. azeievo. — nuwy V: zoptvgous9a cis rov 
oixoy uov N, stark abweichend v | 7. couv de nag V: gn yap v, xai 
sgr zeg N | xyovooc noàve N: zmoluç yo. v, rouge moluy (1) V | 
«gyvgoc ix. V N: iuariGuog v | xoi tavta N: tavta ovy V | 8. ro» o. 
ouxov V: vuac N, ad te in domum tuam L, — v | 10. Mvo. Auge V: 


. > N v B L | rov vov — 9vy. gov V P? (aber rov cov hinter Jore): 


Toy loyov rwv owy (Gov v) ovde roy Joen tns 9vyarooc Gov B, tw» 
loyov vue» N | 12. ovx V P? B (ov yag v) L: > N | ue VNBL: 
nuas P3 | yeodÚdeo hier N P? B: hinter yvy. V | yvyaixa N P? v mi: 
yuyaixeç V c m! | aydooç V N P? v m2: dier avdQov mi, aus o giebt 
Tischend. «ro «y ro aydooy (?) | aà? — yuyasxos V P? (aber ovre) we- 
sentlich ebenso m! m? v: — Ne | 13. Helge orc N P? B: or, pauore 
V | 14. geg V N o: cuyaryeoay P? m! oi, 9eÀgow v | 16. Xoire 
hier V B (v — Xo:orw): vor anooreudavre N | xmovutrttiy t. 9avpadia 
(Savuaræ N) avrov V N L: > B 
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para, & elnare, Qaveícave tË XouovO, soe Aéyer ó Xouovóc 
xal 9eóg äu: „ó lev nroydr Oaveltes Je, xarà dë ré 
déne avroð drranodmoe ata. rafe oí» rQoceQyouévoic 
ddelgol; soi ÚSTEQOVUÉVOLG vooqjc, TOUTOIS rraoéyere và TQÔS 
tj» xoelay, dre nahiv Ó oeirée xígroc Tuv OraxeAeveros Aéyov* 
sèg sov énoujcave évè rovrov vàv iA«yícvov, éuol Zrord org 
xal' „electe, iva éAen9ive* dídove xai doäteerer dur, xal à 
péro eroste, Gvriuerondnoere vuv“. cabra Szen ó TIo- 
&»vgg xal nhelova tovtov, dnécreler Xovolnnyyv xal vóv viòv 
abris év vj olxo c)rGv, soi huels éuelvauer év và oixw Mü- 
eevoc. s o)v énaíguov $veyxe Moar và Iwdvvy xojueve 
nollà xal snev’ À«fà vadra, Oudaoxale, xal drgdoc nrToyoï. 
einer dà "Iodvrgc ngóc avtóv' ido) dnsÓsEGuqv vi» noó9ecív 
cov xci Éyvoca arr xarà Jedr Óndgyew: vij oj yvopum xa- 
vaÀelro và où, Ünwec ió(cu xsociv émiyoomyüg voi; xoslav 
&yovocw. ó dé Moar nmüciv vois yoelav Pyovow émexooíyes. 


4. eoperg V B: âsyere N | Qavecoare V B: + avra N | eyes — nuwv 
V: Àeyes o anoorolos N, heyst o ayoç hoyos V, yeyoæntær c m! m? L 
cf. const. apost. IIl, 4 o Zolouey qo: Prov. 19, 17 | 2. dayeoe; hier 
N B: hinter Ara V | x«r« de V v: xcv xara N, den ganzen Satz — e 
m!'m?|3. doua (dœux) V v: «vrazodouea N | «yranodwoer V N: avta- 
modegare v | 4. roogns V N: — B | 5. on — duuxeleverar V: ori 
FEN o xvgoios gunn Inoous Xo. N P? v (ähnlich c m! m?) cf zur Sache 
L 18q. | łeywv -- org, xev V B (aber or: statt Zeen emt), auch ohne 
on m2): — N P? v L | 7. eleste (—ate P9) ... w (oo P?) uerow uezoeire 
(—nre N) avtiuero. vut N P?: xar aliy Jeer eleeite (oder eAeare) x12. mit 
einigen Varianten B, — V | 8. renge N P» B: X xa: V | o lo. V c m' : Io. N, 
— v m2 | 9. x. zàeiova rovrov N: x. tovtov al. B, — V | «reoteuev 
V B (—46): axelvoey tnv N | 10. ev T. oixo eurge N v (mit Zusützen 
vorher): & rov ouxov œurns c (m! m? evrov), zog rov nyeuova V | 
xai np. (nueis de N) — Mvowvos V N: — B (auch v) | 11. nveyxe N 
B: aeren V | tw Io. hier N B: hinter sexe» V | 12. deadoç V B: dos 
N | 13. sep — dou N v: sine de avro o Io. iov m? c, heyet avro... 
sdou m!, Ser Een euro o Io. (ohne iov) V | zoo9eo«v V N P? m? v 
(dieser — Gov): roompeoir m! c | 14. eyvwoa V: een ml, edoxiuace 
m? c v, evoov N | vztaoyeiw N B: vzagzec V, zata 9. vzaggew > P? | 
m V: X xat N, + de B | 15. ra oa B (wahrscheinlich auch P?) L: 
avra V, tavra N | exeyoonyns V N (beide schreiben —ywp—): &zxoor- 
ynonc B, &zt:zognyeic P? | yosaay ex. N P3: zontovot B, deouevois V | 
16. xoe«av. er. N: yontovaiw V, d'eouevois c m! mi, evdeeotw v | Eexeyo- 
gue N v: erugeet © m! mi, zrageayev a ngos try xoeuxy V 


5 


xal ô sdërgc énÂnIvrer ndvra dv zd olxq aûrod, xal one 
ann edouros émsÓ(dov mávra t dya9à èv «d give auto, 
xo) mávreg Éyoigov où èv vd olx avroð oëddge mè? ç$ dw- 
dée vy yoelay éxóvrov. | 

5 Hv dà regos dvo èv «jj móle: éxelvg nAovctoc opôdge, 
Baocllauos övopa atë xol jv avt "ug Ovôuars Xdgie, xai 
ağın Zu crea xol oùdénore Erexey. oùros. 249435 móc Po- 
deva, avépiıov Migovoc, &vðga edyerÿ mayu, "EAAqva ruyya- 
vorta, Siren noóc osvóv: tl ré ovufàv vd olx Múgwvos, sei 

10 co? Jelov, Öte oUvoc dprnovyacer perd rof Eévov roúrou ovv 
mays të olx aðtoð xoi o)xéts cvyxaOéGevas Qul oùte déze- 
tou qug èv ouvruylg aðtoð. tl otev $ drderd roð dvägeren 
tovtov, a7tÓyyétÀóv pos. xol elnev Podwr ngóg vor BacíAewr: 
tl pév êote dj diax aûroÿ, où yivdoxe, rollo) dë éxOeidtov 


1. xvoioc V v (X o de): Xoiarog N (c m! m? X o de) | mayta 
V: navta ra N, re ayaÿa c m! mi, re vrapyoyra avro (ohne e» rw 
otxw auTOv) V | xai wone — oixo avrov N: wonee 717yn suguroç avrlov- 
pevn créer egëe xav zlovgix venera v, xat wone "ug EVQUTOS qv 
dia tns yagirOg tov xvgiov o osxog avrov ©, beinah ebenso m?, ganz 
verderbt mi, — V L m? | 3. xe: navres — eyovror N cf L: mayrsç de 
oL ev T. oixw avtov Egaigoyv en:i ty drodogr TOY yo. &Eyovrow er Xo. 
Incov tw xve. nuwv w m doğa cis roue arwvaç TOY awvwv auny C, We- 
sentlich ebenso m! (dieser ohne Doxologie) m? v (dieser aber Zredoger 
Twv ytigov avtov . . .), > V | 5 nv de V N P? P? (dieser tritt hier 
wieder ein, nachdem er tiber alles von p. 71, 3 mit wenig Worten hin- 
weggegangen ist): in B findet sich hier ein Titel mee: Baoslseov m!, 
x«t tns yvvaixoc avtov + c m? v, die letzteren beiden X ra | erepos 
V P?: zç X N o m!, nur oe m? v | avne V N P? (vor erepos) m! v: 
— e m! | 6. ovoua avro V m? v: ovouare N P? c m! | xas ny avze V: 
xas n tovtov N, &yov (yvvaixa) P? | Xagic V P? B (v Xaonç) L: Xe- 
giro N | xa, — oreipa N Di: oareiga. de ovoa V, qv de (+ avm v) 
Otera m! c, erg de ny ar. m? | 7. xat ovd. erexey N: xac ovx rer 
P?, undezore tixtovoa m!, — V m? c v | Podova P? V (hier w über o 
geschrieben) m! m?: Podov« N c, Podwva v, in P? fehlt hier der Name 
ganz | 8. El. V m': de + Nm'ov| 10. cov 3. N: 9. cov V | aqmovx. 
c m! mi: esaguraege V N P? v | cuy m. t. os. avrov N m! (aber ovp- 
mavt) € (7 mavti): uera nayros v. oi. avrov Pi, ev t. oixo) avrov m?, 
zavoixi V, — V | 11. ouxere N v: ov V, ovrt gue, mu. ere c m! m? | 
12. zy ouvruyia N: ems ovyr. P? B (auch v), ere ouvruyeay V | avrov 
V NP3: — B | u N P? V (+ ov): rig B (auch v, ob auch P3?) | 
18. zer erer V: euney de N | vov V: > No mt m2 | 14. V N: rog 
B | uev N B: — V | nolot de hier V B P? (ohne de): hinter a»dga N| 
exdeai. N P? v: ex9avpalova: o m! m?, Savuatovouwy V P? 





cw tó» dvdpa sol Aéyovciw laleïy aûrèr xol pù dnotvyxdvex. 
xa) einer BacíAeog: AaAgcdte xai énl vñ yvvaixl be, Zrae 
zegoen aida. xal eimev '"Pódev: dg léyovoty vivec, xal toðto 
dÜvaras noijoa. | Gxovcoag dë tradsa Bactlesoc &)9écg èno- 
0990 v vd ox Múogevoç nè ovvrvyig Iwavvov xai émq- 5 
curnoer, el ó dnócvoAoc rof Xou0100 érradda Eeví(Gevar, xol 
pav9dve, tò dàAg9éc, xai einer évi z@y naldwv' Be Curruyetr 
Jélo và "Indvvg. dveA39à» oóv ô maj dvjyyeie «à Mvgavi, 
xal ó Mear dvüyyeile 14 "Imdyvg: Ger Baclleos ó voifloUvóc 
gorv noó «àv Sugd» Zi Cvvivyíg of. dxojcag dé '|edyvygç 10 
&U9écc dvéosq sig cvvavrgciv avvoU xal moocexóvqcev Bact- 
duos tòv Todyyqr. xal eimev a)t$ ó amócvolog: nàgodco: 
xú0t0ç ndvra tà aktquara cov, xci paxapsos čvľgwnoç, Ze 
oix énelçgacer vóv Jeóv èv vij xagdíg auto. ôuws, BacíAene, 
xal voi; logcegA(voig vóre negabovos tòv 980y ó anelpaoros 15 
vj nelog àxelvov tv ev9/0vqva. édidov,, ví» uiv nésoay diag- 
ecco» xal ébáyev motapo)g $Óavov ÈE avtc, nes daer 
oÍ dneiSel;, vor dà doro» Ze voi oùgavoÿ émimépnev aÿroï, 
@meç qgdymci ol axdgucror  dxomidozog, vo dë xpéog 


1. azorvyy. V c m! m?: zagervyy. N, ganz anders v und wieder 
anders P? | 2. xe euney V: ger de NB | 8. yeyyqon N: —o& V | naida 
N: zraideg wie es scheint V | xas eer V: ciney de N | 4. evOeog V v: 
+ e£gl9ev Ex tov oixov Podovos zer N ohne anderweitige Bestätigung. 
B ktirzt im Folgenden stark, in andrer Weise auch P2, viel genauer 
entspricht obigem Text v | 5. ev tw osxw V v: eic tov oixoy N | 6. Xei- 
otov V L: ecravowuevou N, nicht vergleichbar v | 7. uay3avts — enev 
N: paĝa ro al Reyes V | or, N: > V, dafür Mvoovoc | 8. ov» N v: 
de V| aynyyeue N v: annyysikev V | 9. xe, o M. aynyy. (ere v) r. 
Te. N v: xax8iyoç tw Iw Aeyoy avtw V | orc N v: > V | 10. ser ngo r. 
S9vguy V: ngo rov zvàovog esti V, eni 9vgov cà9ov N | er out, Gn 
V N: cuyruyxety go Boulouevos v | 12. xac enev av. 0 ax. V: o de Io. 
gan zgog Baciltsoy N | zàigoocat V v e m! m2: on N P? P3 | 
14. roy Seoy V P? P? B L: xvgiov t. 9:ov v, avtov N | 15 xe V P? B 
{auch v): o X N | rore V: nore P?, — N B, die ganze biblische Be- 
lehrung — P? | 16. zz» uev — aztiótc V B (nur zoragoy vóarog): nn 
de mergay . . . Horauous vdarog onec... N der diesen Satz gegen alle 
andern Zeugen, auch gegen L, hinter die Brotspeisung stellt; ex usv 
negas gei motauous vdaroc, Ong Ti o er, xci oGrepgro V | 
18. rov de B (auch v): zn uev N (s. vorher), roy dovra V (wahrschein- 
lich ro» de ovra) | ex rov V v c: së N m' m? | 19. gay. ot erop, axon. 
V N: gay. axon. os ay. © m! mi, pay. or ayvopovtg axon. V, ot aya- 
Ggtor un utiyogiy amuto, P? | ro de xpeas V m! m? (Amphil. xeta); 
Ta de sote C, nn de xçeas N, oprsyounroay de v 


co n 


m4n9uvoy adroïs ei; nÀAgopoviv. dAX o)x énloreucar ré taŭra 
Zodia XoiOvó ol dyvdporeg xal oxAnool. xai ov, Bacllns, 
un mrelçate Dev, xal où uù rërgogäfe xoxo)" níoveve dë edeg 
xal návra tà aicquata Tác xaçÜlaç cov nAgodce. ¿joy oiv 
5 Bacihzioç, Ze: návia và èv z$ sogdig avro) eimev aÿté, 
ébécvg sü diavolg. ó dë odvvgc einev artë’ téxvov Bact- 
Aere, niorevoor tË Xoor, xal mayta tà alrýpata siç xag- 
d(eç cov douce cot dré vig nisrewç. ó dë Bacilesiç einer: 
xal èniotevoa xal nigredw, alroŭuai dé ce, diðdoxzahe, Aner 
10 zaçaxaléons tòv 9&óv cov xal texvécy pov 5 yvvý. xal einer 
adt loávvqgg: niorevoor xoà On tir déier rof Jeoð. xal 
nollà soerggäeke ó Bacihesoçs Ono Imavvov ZEëiäex éx soU 
oixov Múoovoç xal Zrogsdäg sic vóv idiov oixov xol ansgyyer 
der nàvra oa $xovcev maoa lodvvov v yvvaixè advo?. xal 
15 «jj ¿Eñç &aflev ó BuaoGeoç vij» yvvaïxa adro Xdoy xal 
čoxeras èv vij oixlg Migcvoc noóc vóv dnócvoAov, xai eicel- 
Sóvrec ngocexóvyoav avt. xal einer Toavynç moóg ër yv- 
yaixa Bacidelov* xoígosc, dere, d ydosc roi 9eoU pericare 


1. mln9uyoy «vroig m! m? c: daraus wurde 71797 mv avrorg Y, 
wozu dann weiter ein zocrafac nothwendig hinzutrat, zue sÀn$or 
magee (1) N | ers zÀgouovgy V v (+ rëezogreiiap avroig): eer gtt: 
Grace Gren m! m? c, — N, den ganzen Satz — P? | 2. Xostre N P? 
(X zw) m?: Jew Y emt, D v | xæ ov V: qv de w v L, >N P? m' 
m? c | 3. Sov N etc.: 9eo V | mergaotys V c v: mespadess m! mi, x&- 
0eg9enç P?, zerger oyns N, zttigay c£eic P? | xaxov V N P? c m! m: 
xaxov Di, xaxog v | 5. avro N P? P? B: + Iwavyns V | 6. 15 diaro: 
N P? P? B (m! m?c + avrov): tw nvevua avrov V | Io. N: ayrelaftro 
avrov x«i V, alles bis xac greuge l. 9 `> P? B, bis difaoxale P?, 
welcher das xe« emiorevoa xr, hinter rov Seov 1 11 nachbringt | 7. rx 
xagdiag — niotews V cf L (et omnem voluntatem tuam propter fiduciam 
tuam dabit tibi): cov ninowoes o Xoigroc N | 9. ze vor eniotevoa Y 
P? P? B (v — den ganzen Satz): — N | amr. de V c m! mi: air. ovy 
N, eener v, nlnr deouas Pi, > P3 ! didaoxale V B P3: + aya$c N, 
madnra tvÀoynutve rov suloynusyou 9tov P? | 11. avro V B: Jrooç avrov 
P? (anders gestellt), — N | zaoreuooy ze V L (dizi tibi crede et): ee 
aæotevons N P? P2 (mioreveis) B | own V P? v: oyec P? B, opus N | 
12. o V o v: — N P? m! m? | vxo V P? v: naga N B | 13. annyy. V 
P?: avnyy. N B | 14. naga V: vno N | xac zn c£ng V: xai rg erger 
N, zn ov» (de P?) exavgioy B P? | 15. slapev V: Aagov N, zagalaBur 
P? | Xagey V: X«giro N, die andern `>, s. oben p. 74,6 | xa: vor eez. 
V: — NI |16. zm oixia V: tw oixo Nom! | z. azoor. V: Ioayygr N | za 
EOE’. —avro V: xai sgogrvukgger tw Ioayyg B, — NP? | 18. gago 
c mi: yapns v, yagis V N P? P? m2, — L | Xapic: D> v 


— m 


1j» xaçÜlay cov xal toU co) d»Ógóc xal Ódces cos xognóv 
dya90y dré re Oç xoiMag. xol diðacxallav mnollgv nood- 
pevos rsg0ç odeode dré töv Jeley yoapõv, Enecerv d xdgig vod 
Seo) ÈN aðtoùç xai magexdAecov tòv "Lwdvvgr, öres porlon 
aðtoúç, xæl éfarnricer avrodc ei; tò bvoua vo) maætgòç soi 5 
tov viov xai to) áylov nvevuatos. magexakesev dà Bac{esoç 
sûr anôovolor, Üregc éféldouer èx roð oxov Múoevoç soi 
giodiäengy v të give avroð xoà pelvøopev nag atë. xci 
ovx &acev duër Múoey ei uù póvov aneldety xal eùEuodas 
tòv Tødvvyv èv të olx Bacılelov. xal dé mogev’évtes, 10 
evegyésqaev Ioavyns Tor olxov Baoulelov, soi nahiv $A9opev 
ër vd oixe Múoevoç. xal ër yaorçgi čhafev $ yvvy Bacıhelov 
xal Érexev viòv xal éxáÀscev tò dvoua avroð Tedvygç. Zoo 
soù dš yevvg9süvos tò mailov noocmveyxar Baclaos soi À 
yov) «)vo) «à ledvvg xorpezo mola sig diadociv t&v yoelar 15 
éxôvreær. Siren dë aùrÿ ó voägrée rof Xoıotoð’ àänel9e, 
téxvov, và où c) duddos, xai Bac Iyoavgòv ër oùparoïs. 
Inowdévroy dà dúo èviavrõv ylverar drodeord vob Dne- 
pórvoc, vo) dyðoðçs Xovoinnnç, vüjg Jvyaroùs Múgwvoç, xal 
eloeA39dy év të olx Múqayoç, vo) rev3egoU avro), eizev mooç 20 


1. seed, cov V P? P? B: onv xagdiay N | cos V P? B: xvoiog + N 
P? | 2. onç xoi. N P? oi: xoi. gov V v, (ex) xoulsas c mi, xodaeç 
(xagzov ay.) P? | didaax.S— mooç avtovc V: Stellung ebenso o v, aber 
erg beide u. ere wurouç V; moina. ne. avrovg did. ixavny N, nosno. 
did. «x. mo. avr. mi, diaas avrovg xayeoç m! | 3. enecey V v: enene- 
oey N o, 39e» mt | 4. avrovg V B: avroig N | 5. vo u. dreimal zov V 
P2; — N|7. rov anoor. V: Iwavvyny N | s£e9. — xa, N: > V L, nicht 
zu vergl. sind P? B | 8. xe: pev. m. av. V L: > N| 9. nuas N cf L 
(ut abiremus) : — V | eufaoda r: I. ev ro N: ev£aoSo ro V, Joannes 
domum Basilii benedizisset L | 10. xe, dy — Baocileiov N (mit Druck- 
fehler evtgyeaev): — V, die andern sind kaum vergleichbar z. B. v anel- 
Sev ovy zer exeufaueyos xoi tvloymOag avrovg TE xet TOY OIXOV CUTOV 
VAEOTREWOUEY e TO oixw Mupwvos | 11. nÂSouey ev t. oixo V (ge- 
schrieben nlSœuer): ureotosywuer (sic) N, vreoroewev e m', umeoroe=- 
papey m? v | 12. gegen... xa, N m? (el. de. . xac) V (avveAafs 
de . . . xat): laßovoa V (+ de c mi) aviAaBovaa P? | 14. de hier V: 
nach yevyg9. N P? | ro naidiov V: tov nada N P? | mooonveyzay — 
avrov V L; zgoonyeyxey Bag. N Di, xooënyaye de tw anoorolw o Bac. 
B (v — o Bao.) | 15. diadosiw N P? B L (ut distribueret): d'iaxoviay 
V | 16. avro — Xp:orov V: Iwavyns N v, avro (o) Iw. B | 17. dexdos 
N P? B (auch v): doc V | 20. esocldwy V: zooGtA9v» N, veniens L, den 
Satz => P3, die andern sind nicht vergleichbar 
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"Iodvvqv* diddoxode, $ ovygvaic vdv noayuarey rregimv(tacd 
pov tòv vol» xol tòv loysoudr écréQgoév pe rc aij; egelelos. 
Üpec maQaxaAo viv c)» óclav Yvynv, Órmec xal épà parlons 
xal xaSaçlons dnó và» rmQoyeyovótev pOL rmagartopdátar. 

5 ózroleñ0y dš Iekvvqg; dnó z@y Zeie yeapôr édídaEer avsóv, 
xol petà tÒ vorgifger aðtòv sol Ouoloyÿoos nmicvevew el 
tò» éoravomuévor éfanricer aroy elg rd Groe to) matQé 
xal vod vioU xoi vo) dy(ov nrevuaros, xol énogeU9g per eloj- 
vns àv «d olxo avo). 

10 *Hy dé vi; avio ër Dooğ vf réie ôvôpats Xobcoc, xal 
óvope tjj yuya a$to0 Zeijvg: ën dë odeofe vióc povoyavis, 
$nó nvejpezo; dxoc9dgrov évoyloëueros. f» dë A Xce« 
roluvaägyns. dxovcac oiv 0s; loavrnç Savpácia peydla nowi 
ër «jj Óvvdpes vod Écravoupérov, raçalaufdve roy vióy ajveb 

15 xal &gyevas ër <Ü oixlg Múoovoç. ó or Iedvvgc, de elder 
c)róv, einer rode c)vóv: XqUce, ol ëuegrdor cov Jararoiaw 
«àv vióv cov: ploncor oU Aofeiv doa, soi Etes Erratvor dré 
Seo), xal un Jdëge moóccno» xarà vig doe cov, xal Zog 


1. moayueroy N Pi: rov fiov rovrov + P? L V (dieser noch dy- 
uogioy vor ztg.), fiorixey X B (auch v) | meginvig. — ue N P (> 
Toy vouy xai): ztegteztÀn£ev uov Toy ÀoyiGuoY ver EGrEQUOEY pou V, nur 
eotepnce ue P? B | 2. wpelsas V N P? B: d0qiac P? | 3. omeç V P? B: 
oe N P? | 4. nagant. V Pi: opaluaroy N, avounuarwy B | 6. xci opol 
V P3 (+ avrov): — N | # tov cor. P3 N (GO Scoy): tw &Gravooyutye 
V | 7. ro u. dreimal rov V P? P?: N | 8. ezooevógy V | per — avtov 
V N P?: ev tw orxw (eig roy où. m? v) avrov uer &ryne B, dazu + € 
(ühnlich v, anders mi, — m?) ¿y Xosorw Inoov re xvoiw muev e 
n doğa xas To XOUTOS eç TOUS auyag TOY auoyey. auny. | (ta + 
v m?) mege Xouoou xat tys yvvaixoçs avrov B. Davon nichts in 
P?, welcher den Abschnitt so schliesst: xat rovrov yivoutvou mayrtç 
éBanrioyro xat moogeri9oyro tw Xoigro. | 10. y» — ayno P? o m (> 
de): eus de ric ay9oozmoç obne ny V, ereooç de rig avno ny N, nv de r 
xet tegos «vno m!, ganz umgestellt v P? | oga v (tiber V s. m 
p. 57, 1): Soc hinter molet N, ebenso loge B (ausser v), > P! 
L| 11. ovoue r. yvvaixı N P? (umgestellt) B (auch v): ro o». ras yo- 
vaixos V | Zelnyn V N (—nvvn) e m' L: Zeuyg m? v | nv de N v: xe 
n» P? m! m? c, vzsoyev de V | evroic hier V B (P? avrov): hinter vios 
N | 12. evoyi. V P? B: oylouuevos N | 13. ovy N c m! m?: de V, z 
vor axovcac P? v | Savuaoix V P? (axovoas sa 9. xrl.): gue N B | 
14. rov Pi: avrov rov V, — N, die andern sind nicht vergleichbar | 
nmagelaufavet . . . xac V: magaleBoy B, leBoy N | 15. zm ouxt« N B: 
tw oixo V | ex eidev V B: doy N | 16. cov V B: œs cas N | 18. Seov 
N P? (dieser — das Meiste bis p. 79, 5): zov X V 





pe 


gvàÀdrro» rj» évsolÿy voU Zeg, xal rato simdv të Xovco 
(oe rQcsv «)ró»v' tí m«Qoyéyovag moóg ua. xal simev Xo- 
gece ` dog, el ru &cslv èv tË olxo pov, déEoi xal anélacov tò 
nyebpa tò novnoór dré ro) vio? pov, un xaxóc dën aðtóv. 
x«l einer Todrrns noóc a)róv: Quei; oU xoelav Zyouey vv 5 
àv vd olxo cov, dÀÀd xoeíav froe coU) xal vo) vio) cov. soi 
are ó XqUcogc noûs "Imdvygy: store, xol ti pe Oel mod, ivo 
xaJaguc9á nò rof mve)uaro; vob dxa94Qrov ó vide mov. 
xaà einer móc a)vóv ó lodvrgc: níctevcov si; vóv écravçu- 
pévov, xaà xaJapodnoerar ó vióg cov. xai simev Koëooec: 40 
TOEO, xUgie, foder pov vij aniotig. xal xçatrnoaç "eávygc 
tò» vió» advo) 556 deërëc yergòç xol opoaylsaç avtór tolrov, 
ev9éec 294298 tò nveðpa tò novyoòðv dm avroÿ. Aur dë 

ó Xeðcoçs, Š émo(íncev Toavrnç, Énecev éni noócwonov oeiref 
naoùs so); nódac aðtoð. bjmnoAoflóv dà edyygç dré vàv Jelav 15 
fyo«qér», xarnynoer tòv XoUcOov, xal ópoAoytrc«c tòv Zorgrén 
xai mrërëdoee aÙrÿ Zrogedäg eic vóv olxov avtoð. xal naga- 
Aaßòv jv yuyaika avroð xai tòv viórv aûroÿ xal yoquara 
ixavà 1er sl; «jv oix(ay Mugwvos xai einer noóc "Ieávvgr: 
xúQz8, va)ra tà yojuara ¿aBà sei dée pol xal cj yvvaixé 20 


MEL 


1. ry» evr. V L: taç eyrolas N | rw — avrov V: heyei tw Xo. N | 
9. xas einer V: ze de o N | 3. xvoie e te N m? v: n re P?, à V, 
uërg oca c m! | 3. deai V B (auch v): Aage N | 4. un V: onws X N 
B | o4. avrov V: wita9x N, anoSavn B | b. xai zer V: ser de N P3, 
az&xQiÓn avro B | 6. alla yo. sx. (xo. exo m?, — o m!) gov (ae V) 
x. v. V. Gov V c m! mi: mavtwy xat Tov xQugiov N, evexey tov viov 
gov v | 7. o vor Xo. V B: — N | meos — se N: nur xvgie xoc B, 
> V | 8. o vsoç pov hier V: vor «zo r. my. t. ax. N, letzteres — B | 
9. xar — Iw. V: time» de Iw. N | 11. Bones — anıotia (—teta) V: 
povoy xa9agig9n (xa9agic9nto c) uov o vioc B L, nur uov N | Io. V 
B (o Iw., hinter xéigoc v): >N | 12. rov v. avrov hier V: hinter yecpos 
N, «vrov (ron viov m?) vor yeigos B | avrov V m! m?: avro v, — Ne | 
18. eudtos N e: zagayonua mt, — V m2 v L | eëmiSey N: sPiotevy 
V B (—£e) L| 14. o vor Xo. V B: > Ñ | avrov — avtov V: avrov 
x«t HOOCEXUYN0EY avro (avrov M?) Jean ` «Àn9cg zartQ er Got 0 Feos 
scr.» m? v, wesentlich 80 e mi, xet Jmoogexuy. avro Jean ` didauxale 
eya9t, odnys tov nenkavnusvwv, deoa. gov, ergoen xaue xat dog uo. 
sagt ey Xoioro opoayıda N, dieselbe Bitte auch in N wieder l. 20 sq.; 
von diesen Zusätzen nichts in L | 15. vzodeBov x14. VN L: — B | 
16. roy Xçsoroy V cf L: — N | 17. avro V L (se credere in eum): tw 
Xosoro N DS. viov avrov V: voy NBL | 19. ee — Suën V L: mer 
(9e B) ngos Ioayyny Jeer sugue N B | 20. Joër xa, V L: Aedoy N B | 
epos (uos N) — vio uov V N L: muy B 


— 8 — 
pov xol vd vi pov vj» èv Xouorÿ opoarida. xal einer le- 
dude ` $ è» Xoiová opoayis od xoelav Eyes xonpdtev , dilà 
nícteog dyads. drmsA9e oiv, Tara drédoe mtæyoiç xai kafè 
vq» Zë v0) 9500 Jogedr. xal didáEog aðtoùç và negl na- 
5 «góc xal vio) soi Gy(ov mve)parog éfantoer ode xal 
dnécseiev per elonvys els vor oixov advàv. 

'"Eueivausv dà tola črn à «d olxo Miçwyos, pù 7008010- 
pevus èx rof olxov aítoU, dii rode nicreVovrag tË Xuové 
ddídacxev xoà Zeen èv tË oxy avrod. xal nÂnowdérrer 

10 cà» cour z@y EAafév pe Iwdvyns xol éEnAdouer ëv dquocío 
tong, v d ër tò legüv vo) Anôllwvos, xal cvviy9qcav Gei 
Aide rollol, oÍ uà» mosevortes tol; Lalouuérois Gerd Tedyveu, 
ol dà dnmiovoüvres. four dš xal ol Ieper «oU Anólhævoç Ze 
«d tróny. xal ÉAsyov gäe rode cvvax9érvag Qy9odmouç' dr: 

15 Josç dÓsAgoí, ví noocéyers tË anareëm vost; où dré sàs 
payelaç avroÿ vdg xaxàç ébwolc9m év ij rien tasto; xci 
cevógáoza, Aur $ xaçpôla, uù éniosápevot viv óðòv tis dis. 
Jelus, QAX dxovere évòç éEoglorov xai évupoltere vovg Jeoùs 


- 


1. xai suney V: enev de N, leyes auroic B, dizit es L | 3. tavra N: 
+ xas (sic) V, anders B L | 5. xa: vor viov N m?: — V, mehr > c 
m! v L | auzouç x. az. Ñ: zrayrag x. ancat. avtovg V, x. aneor. avtouc 
B | 6. roy oiov avrov N: pre Toy tavzoy ox. c m! mi, ey re Ge av- 
toy V, Ec roue idious orxovs V | 7. roux ern V L: touern yoovor hinter 
Muouwvos N, yoovoy sxuvoy (nur m? rorergl vor e ro oixe B, rotar 
oìņy hinter Mvpovoc m?, der alles von p. 74, 5 an weggelassen bat, 
erg dexa P? s. unten zu l. 9 | zroosQz.: Zoogeozx. nur N | 8. ex — avrov 
V: > N B, hier schliesst P? an unde maponoratoueror alla xoumreç ði- 
Ga«Gxovreg zer Banrijoytes. rore ÀAeyee Iwavyns ngos HE: vexvov IInoyogt, 
idov &qpaGtv 0 sogor rov ueta zaoonaiec xnopvËæ roy loyoy vov 9tov. 
réOynxaGi yaQ où EVr&VS« eËoongayreç guer, xai ET&Qog girtiter Enxtds- 
HAOEY T4 Xwpa Tautn. tore nagalagoy e sëaiäeurp cx rou ouxov Mv- 
Ewros xet gA9auev ey tonw dmuociw 8. l. 10 | tovs miot. t. Xo. V: (xa 
>< N) rovs niot. (navrac + m! m?) ey to oixo N B | 9. ev r. ouxo av. 
V: avrovc N, — B | xai — erwy V: uera de ro zÀnoeOsyat voy ër 
Zeen N, zlnoo9eyroy de rov toiwy trov m?, mÀgpoótyre» rosuy 
(ov» v) dexa srov c m! v, — L| 11. ro V P: — N B | 13. oc «co. V: 
«ep. N | 14. tonw xas V: tonw &xewo os N | 15. adelgpos V L: — NP?B | 
T. aratewye N c: z. egerorent V P? m! m?, sou Àsyoueyoss vro tov 
anaraiwvoç tovtov v | où N B L (nonne): où V P? | 16. ras xaxac V: 
> NP2B | 17. vuwy hier V: nach xagdi« N | emiotauevo: N° die gleiche 
Incongruenz in L: ez:crautvoyv open V, xot un eniracóe m? | 18. eil 
ax. N: xac ax. V, dia ti axovoyres m? (> xac vor evuño.) 
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xal jc Pacilixs noocratsoc xavapooveïre. dxovoaçs dà raÿra 
"Io&vvgc nag astu», elnev noûs rode legeis voi! 44nóAAovog* 
ido? deiere úuðv ó olxoc vo? AnôÂlwvos čonpoç. xal e)9écg 
xarérnecev tò lego», xal oùdelg hero èv avr, xai ois Epewev 
Àf9og êni Moy ëv avr. xoarioavres gët oi lege?g sûr Iw- 
dyygv éné9qxav aûrÿ nAqyág nohis xol Jofékree Aude š8aloy 
sls oixov oxorevôr xal énolqoav qulaxac inl và qulacour 
$uc. xal énogev9s7av ol leger vo) (mdllovoç xal dnüyye- 
Lay vj fyeuó»v. léyorres, Oz: odyygç ó payos xal &Edguoros 
dik payixijg xaxoreyvíag xovécvQewev voi weylorov 9&0) Ano- 
luvos tò legóv. dxoícag dà roftro Ó Green hivni cqódga 
xal éxélevoev $uàc Blndÿras èv zj gies, negiéO9gxav dë «d 
"Ioávvg clðņoa, xal quer év zÑ qvAaxij vij dcc téQg. Gxovoaç 
dè radra Múooy xal `mollev(ónç, ó vio; erof, énogss9ncay 
ngóg tòv Zyepóva Lx)Aav, tòv Qiadekapevoy tòv yapBody av- 


Le V mi: — N | meograt. V N: diasattoc m? | 2. geg avzov 
V: maga twv pak tov Anollwvos N, — B L m? (dieser dafür xa: 
aepsBlepauevos) | meos v. ep, v. An. V cf L: soo aurous N, avro B 
(m3?) | 3. vtov — 4472011. V: 0 ouxos vuwv N (geschrieben quo») P? B | 
4, xe, ovdeis V: ay9goztty + B (aber m! ovde de) mi, ay9oonoy roy 
exttGE + N | avro V: alla uovoc o vaos d'ielun + N m?, nichts davon 
B L|5. ovr V B: de N, ganz abweichend wieder m? | 6. avr» N B: ev 
«vro V | 7. ouxoy ox. V: Qviaxgy Gxoresyny N, quAaxgy m3, tenebrosum 
et obscurum locum L | erosmouy — guieggn V (geschrieben ro pula- 
Guy): eornoay Tivac qulerroytas N, qoouoouç enrornoayres mi, addentes 
excubias L | 8. os «egtig — nyeuovs V: snopevSnouy noos roy nyeuova 
N cfL B | 9. o payoç xet së V: o t£opgioroc B, o uay. o «too. N, 
seductor et magus L | 10. xazearoewey V cm! v: eoroeye N m? | ueyiotov 
V B (ohne 9eov): utyalov N | 12. BÀg9.: vioäner N | zt&qie9. de V: 
xas negi’. v m? (—Sxev), z6git9gxay obne xac oder de c ml, xa: 
zégiri9eadiy N | 13. nuev V: nue9a N | zn ecwrepa V (so auch c m! 
an andrer Stelle, wo m? v den Satz >): > N | ax. de tavra M. V B 
(o M.): ax. de ravra N, ravra ax. o. M. P? | 14. zer An. — enopev- 
$9geav V cf L: exogeudn N B, ¿moosu9m aua roig viotg avrov P? (s. 
N B nachher) | 15. 4xvi«» hier V: vor roy nyeu. N P? B | roy dad, — 
«vto p. 82, 3 V (o vor nyeuwr p. 82, 1 und rov vor nyeuova p. 82, 3 
babe ich eingefügt), wesentlich so P* (... yaufoov rov Mvowvos. ovrog 
de qv ano . . . IToyrov xet &ntuqon qyeuovevety ey zn vnde exen. qv 
de xas &àqy . . . . e10€9wy ovy M. xat o viog avtov An. ngog Toy 
ny. ttov noos avrov) ef L (abierunt ad Acdam, qui tunc erat praeses 
et in locum viri Chrysippae suffectus et erat de Synope quae est in Ponto 
colens Apollinem. ubi vero ingressi sunt, dixerunt praesidi) cf auch 
m? bei Amphil. p. 34: eue To viw avzov AmollCoyidn, xat pack Anok- 
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vo). y dà ojvog ó Green dd Zivornc soU Diren: ónügoysv 
dš xai “Elly, ceflópevoc vóv dréie. slosi9» dà Múoev 
xol 6 ZAnollwvlôns noóc vóv fyeuôva, simov aùrÿ ÓOeópe9a 
tic úperéoaç étovolas meg Imdvvov rof Eévov, Bus roÿror 
5 dnodu ons (piv. xal el vig te Eyes xat aûrod, leyére vij dpe- 
ve ¿Eouo(g. xal el uà» &Eioc Savdvov Zort, dro39vgoxésu: 
el dà dvaítiog, soi voro èv duty óndoyer. ó Où jyepóv einev: 
dxjxoa magà moAÀÓv, Ov, udyoc dcriv soi qdgpoxog xai àno- 
nàavQ ndvra drägezen, xal) édv Adfigre avtòv xci droðodog 
10 ap óuÀ» Geif xaxovexvíg, tí noitte; xal erer ’Arollu- 
vlôns nos ët Zyspóva: čàv dnodçgaon, Poreca» quér ai 
xepalai drei Todvvov xol ó oixog pv c)v nüciv rafe ndg- 
xovoiw plv. xoà énérgewer ó Zenger robro yevéc9oi, aidecdels 
rode čvðgaç, ti four laurçoi maoa rode Órvrag èv rj mole 
15 éxelyg. elcelôvres oùr àv «5 qulaxÿ Mäer xol Anola- 
vlôns, ó vióg avroð, éxoüquour và olônga dré ‘Iwéyvou xai 
éEéfolov fuc xal slo$yayov èv «d oo avtõv. xal einer 
Miçor ngòç "Iodv»gv: xdJov d$ èv wñ oix(g stoð dodien 


Àevidzc noos Toy nyeuova N, beinah so B, nur ein Zeyoyres nyeuer 
hinter dtoue9«a cov P? | 4. vuerepas (geschr. gueregac) e£. V: vy pe- 
yalonoeztiag N c m! (m? m??), vuereoas ucyalomo. P, cov P? v, 
beniguitatem tuam L | 5. «xodwons V P? Lasel v cf Al. Buttmann, 
Gr. d. neut. Spr. S. 31; Clem. R. ad Cor. II c. 1, 5: azoluonç N, ano- 
dons c m! (m? m??) | re hier V P? B: hinter eys: N | vusrega N Pä: 
nueregc V, vuwy hinter efovosas (wie es dort heisst) B | 6. uev V Pä: 
— N | azmo9y. & de avait. N P? m? cf L: — V | 7. enev V L: noos 
avtov N, ngos «vrovc P? | 8. molloy V P? B: avĝọwnwyv + N | xa 
geg, x. anonkava V cf L: xat payeuer N P? | 9. zavra ay9o. V: nar- 
tas (rovc + P?) ay9oo[zouç N P? cf L | ser cav V: tav ovy N, ser 
P? | lagnre N: lafere P3, AaBevee V | 10. vuan V N: query P? | payixn 
xax. V: dia payixnç xaxoreyvias N P? | norse V P? B: zone N | xat 
erer V P3: enev de N | 11. nuwv hier V P3: hinter xeyala: N B | 
12. avr. Iw. N (dieser allein wiederholt die Worte vor xe: exero.) P! 
B: — V | osxos V: maç X N P B| av» — muy V: Guy tois umao- 
xovai: P? B, ze mayra re vzagyovta N | 13. exero. V N B: exeleuder 
P?| 14. rovc — exei V: maytas roue ovrag ev v. roles N P? L (aber 
+ exevn), zavrov tTiuiwregoi B (ipieraToe ml, twy ey ty nole: reng 
+ m?) | 15. eiaeA9ovrec V P? B: eA9oyrec N | 16. o vios av. V P3: > 
N | 17. nuas V: ex tys pulaxne +N | sonyayov V: evonyeyxoy nuas N | 
18. Iwavyny N P? B L: vov «x. V | dy V N m! (m??): dn neo m! v, 
de c (P??) 





ECCE 
Coy xol uq no£oxov Èv tij róle roden: Be rrovqool xai Blœsos 
&y9oonos )ndgyovaw èv vij die taívg, xol wánoze dva- 
Àdcovoiv ce "uge, xol einer "Iecvvg; mgóg Mdgaue ` o)x 
anéotedér pe Xo:ovos el olxovc $jovydtew , QAX anéoteshév 
pe els rode fiaíov; xal movgoo)c dv9gdrovc, oç où A£yeug. 5 
olzec ydo poi éverellato Jërey ` „Ìdoù dnocséAAe ce dg gé: 
Bero» à» uéco Aóxe» xal wj qoffn95c oeiegder, xad mél 
eirsev plv: Be dré nollür Slyewr dei duër elaeA9ety eic 
ën: Bacileíav vo) Jeov'. xal yàg xoi Spei; elyower olxovç 
soi ónmdobei, xol simev Auf: ,,äpere avtà xal dxolovIgouté 10 
pos. xal xavalnôvres Gnavra sxoAovO9gcauev adt. ¿yë 
yàg évoluws ¿xo $nàp roð Ovóporog ajtoU druogäätrer, xa 
où póvov toUro, dAÀG xoi G7roQaysiy, dégecþar xal )nopévew, 
dreixegiier sol ui dvayegely, xal Ó$rmakamA@ç $mio to) Óvó- 


1. moccoyou P? c: zQotoyet V, xoocepyou N m! m? m? v | ravra 
V: > N P? m', abweichend B | on — Beer N L: oti zerggo v, no- 
vngos yaQ x. Bear c m! m? oi, freioc yap V | 2. vzagy. — tavin P? 
B (v stellt vzagy. ans Ende): esi» rue modems ravens V (dennoch kein 
or vor erägezorl, ediy erreuäe mi, veer, ey avt N | xat vor unaote 
V B (nur v — den Satz): hinter groe N, — P* | «yaAecovow V N 
P? c: avalwowos m! (m??), 9ayerocouo, m? | 3. zixgog V P3: — B | 
Ser ciney V c m! (m? m??): eer de N P? | ngos Mue. V, ro Auger 
m?: Mvuçuy adelge P? c m! v, adelge m? m*, o Myron L | 4. Zogroe 
V v: o Xo. N P? B, auch P? | ci oixovc V P? L: ee oixoy N, ee 
ousrer B (nur v ev oere hinter novy.) P? | novyatey V P? B: govyadat 
P?, zeägizgäer m? | az. ue V P? P? (hinter erägoezouc) c m! m?: D> 
N m? v | 5. ere N etc.: mooç V | ovg ou deyeis V P? (2 ou) P?: >< 
rovrov; N mi — B | 6. ovrox y. u. ever. N P3: ovre yag ever. npiv 
V, avrog yag ër o Sta P2, — B | anost. — qofrn9nc N P? (dieser 
— ec zof.): em anost. vuas we ngofara . . . goëniarer V, so bis 
Avxoy B, im wesentlichen auch P? m?, dagegen hat L das unvollständige 
Citat aus Mt. 10, 26, welches V N P? mit Mt. 10, 16 verschmelzen, aus 
Mt. 10, 28 ergänzt | 8. ser gu V: ere N, Jee P? mi, > P? B 
(ausser m?) | oz: V N P? m! m? m? v: — P? o | vuas V P? B: quac 
N P? L | 9. xæ: vor ques V P? L: — N, den Satz — P? B | oixove 
hier V Pš: vor souen N | 10. zv V L: ngos guer N P? | aura V: 
tavra P?, ravra Jayra N, omnia L | 11. xaralin. V: aqeyreg N P? | 
anava V: ravre Pi. — N | 12. yao V N: de P?, uev ovy B (nur ovy 
v) | «riga 9. — anzoSaycw V (ein non solum auch L): avripattaSas zer i 
Baotageiy P? B, Aefrgäer x. paot. N, nur erueirgäer P3 | 14, un avay. 
V P2: ayay. P?, un vaoyopety N, eureggrers B | umeog — eis avrov 
p. 84, 2 V N (amo binter ova9o) P3 (dieser dia rovrov . . . . mellou- 
ons): xa? nusQav vaneg Xoigrov azro9ynoxes B, sammt xac azafanioc 
> P mg 
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paroç avroð Jvýoxew, Ümec dr erof QvcOG rüç xaradlen, 
cëe éxovons Aefeiv voùs uù mictevovrag sl; avtóv. xai taÿra 
eindv "Iodyvgc noos Migwye &afév pe xal émogev9guev à 
tóng xaAovuévo Tuylo. 

*Hy dé xst magdÀvrog xe(uavog, xal Tapeoyouérer hpv 
einer nçôçs Iodvrgy: dióáaxoAe tõv Xougriavdv , pi rragél9gc 
tòv doğhóv cov. xol elmev atë "Ivdvvgg: té 9éAsig; xal einer 
ó magdàvrog: žorov Eye xal Boúruqoy paxgórv- pů Zero mër 
tò» ÓoUAÓ» cov, dÀÀà seäioe pev pot, nevaAdf mper router. 
Eévog ydo eimi dg xoi ævtol, xol éÀ9óvroc uov éyraÿda èni- 
ovraxdeloo aî &uogtíos pov xci zët épdv yovéwv avvéageytáy 
pe xal émoígcáv ue oŬðtwç' soi ¿Gy ido Eávor, dvanovesa: Š 
Yuan pov èv atë. dxovcag dà raba "Iodrrgc rmeo(vmo; 
dyévevo xa) jaxoúcaç einer mgóg rd magdAvrov: mood cel 
gëigggon TÒ dorgrou moiGouey xal tÜgQar9gcópeJoa petà co), 


2. xev vor ravra V P?: — N, xai Jegen ue P? m?, zn ovy eniovog 
ausge © ml, rm ovy exepyouevn m? v | 3. Io. V: o Ie. B P? (vor se 
enog.), > N P? m? | elapey ue V: + ue? eœurou N Pi, lañey uc B 
P? m? (s. vorher) ohne folgendes xa: | ezopev9. V N P3 B: axml9ouesr 
Di, agin efnlSouey ex rov oixov Muporos xai ny xnovGGcYy maoonsu 
zavrauyov roy Àoyoy tns «Àn9c.ag und von da an nichts mehr bis zum 
Kapitel von Kynops m? | 4. Tvy:o V N: rezeo P? m?, tuyn c m! v, 
Tuyet 7ztoleog (ohne xalouu ) P?, — L | 5. zapaluros V P?: ay9oexzoç 
æopalurexos N, nur zagelvzixog P? B | xemuevos V: xeraxeiuevog N P? 
m?, xarexeuro vor raga). P? c m! v | 7. Sels V P? L (+ ut faciam: 
eo N, — mehreres P? B | 8. zagaAvroc V P? (X ngos avtov): za- 
eaivruxog N | «prov V L cf B (soriy uos «pros, ebenso P?, dann oki- 
yoc): eva + P?, hinter ero dasselbe N | fovrvoo»v: nur P? oso», L 
condimenti | uuxgoy V N P3: oAwyoy B, — P? | un V L: ovy + N, ds 
+ P3, auch B P?, welche den Satz vorher haben, schwanken ebenso | 
9. alla — router V P? cf L: — N| 10. eue V: vzagye P? B (beide 
früher), eue xayo N P? | avro. V: avtos Pi vusis N P? B, ec — er- ` 
savda — L | evrauda V: ev tw tonw rourw N P?, xac eà9oyrog — avte 
l. 13 — P? der hier ganz mit B geht | exsovr. V (geschrieben exige.) 
P?: emecuynxy9noay uot N | 11. au. pov V Di: euer au. N | yortey V 
N L: nartpwy P? | 12. x. opge (exœoay N) ue N Pi: — V, anders 
L | &vo» V P?: re + N| 13. ev V N: ex P? | 14. v. zagadvrey Y: 
Toy nagalvrixov N, avro» P? | mage — noioouey V P? (rov ag. nor 
gewues): Gnuspov napa Gos egrgrgge Di, so auch B (aber agiore), nur 
vzocrotio N, anders L | 15. evqgav9ngout9a V (geschr. —cœueSa) P? 
B cf L: eupoayInoouxr N, eupoarySœuer P? | utra cov V N L: er de 
P? B, > P? 
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soi aÚr0ç pe $udv. xal énopevIquer dr? adroÿ. xal yvvi 
tis xüoo Qravtýsaca Quy elnev vd "Iedvyg: xvQ«e, ÓetEóv pos, 
soU) Zen tò legóv vo) nouvo. xe) einer adti Iedvvge: 
sl X00680 rof legov; $ dè eimev: vióç uos poroyeris ondoxer, 
xal nvevpa rovqgoóv Zrerchiläe dv «jv nai ÓAéoxes adrov, 
xal j49ov avé as vo xaJapwrarov 4nóAAwvoc, TÒ ti Toso 
œùsd. ó dš Todyygç einsv gär or: moíag nôleuc $ndg- 
xis; d dë eizrev: oùx elui ad rdileoe, alla annò vijc dygouxlac, 
xal oùdérore elojA9ov àv vij moe, tavin. xal esinev avri 
"Ie&vvgc: nóceg fuépac Eyes v0 nvedua tò movqoó» émi vóv 
vióv cov siceA9óv; xol sinev $ rd ` toiaxovta cQéig, xol 
Zei dxgdvgrog. einer dë abt ó dmócrolog: dneÀ9e dv ré 
olxo cov: dy ôvouars Incoù Xoioroŭë éxoSagíc9g ó vide cov 
drró vo) mve/peroc rof dxa9dorov. vopícaca dë $ yvvý, ov: 
legevs Zoe: vo) Anôllwvos, énlorevoer, xal dneA9oUca goën 
sûr vióv avtğç xaJagicOévra and rof deoädgrog nve)povoc. 
énictoówayre; dà malo) jA9ouev dv vj tóny tj xalovuérp 


1. xai «v. u. quoy V L: — N P? P? B | 2. nuv V N c m! mi: 
nuas P? v | 3. zov eorey V N: — P? | xai ciney œutn V: ciney de N 
P? B (diese beiden + avzg o) | 4. re V N B: xas X P?| rov «pg. V 
N (>< vue): to gor tov 4nollovoc P? | uos hier V N: hinter urapyes 
(vzegyo» ohne folgendes xe, P?) B P3 | 5. eco N P?: veoniëe P? 
e m? v, eiomÀA9ey V, vzrtisel9ov m! | ey avro V mi: ez «utoy Di, avro 
N P? c v, — m! | o4toxti: P? c m! m?: oleosi V, aliaxe: N P3, anoàes 
v | 6. rov — An. VP? P?: tw xaSapwrate Anolloye N | ro V: DNP, 
nicht zu vergl. P?, der hier beinah ganz mit B geht; 7. mpos eum V: 
erg N P? | vrag. V N: ruyyaveis P3 | 8. alla amo V: «ll ex N, alla 
P? | 9. son. V P3: aiäo N | x. rer V: ciney de N P? | avr V P3: 
ngos avtyy hinter Jo. N | 10. ro movneov V L: — N P? | g roy v. V: 
ans TO vio P3, ere Toy viov N | 11. eiacl3ov hier V: hinter myevua N 
P3]| x. ciney V: ner de N P? | roc N L: gege + B, gutes. eg 
+ P? (aber wie B an frtiherer Stelle), ausge ere + P?, ert eow V | 
x. €. axpargroc Di, auch N, der erop statt sore, cf L: e£ore rovro ovu- 
Bepnxev avro V, eË ov ravra exaSey Pi, — B | 12. enev de V P3: o de 
N | avr; V: ngos avryv hinter Io. N, — P? | e» — oov V L cf B: > 
N P? | 13. Iņ. Xo. V L (X domini met): Xosorov P3 cf B, rov xarpos 
xai tov viov xas TOU ayiov nvevuatos N | exaSag. (exa9&o. P?) hier V: 
hinter cov N P? | 14. t. axa9. V: v. noynooy Di, xoynooy vor nyevu. 
N | vopioaaa — nyevuaros: — nur V | 15. sepeus N P? c: o Iwavyns >< 
m! m? v, mebreres — L | 16. xa9ag. or ax. nvevu. PS: xaba. tou 
noynçou dœiuovos N, cogoovouyra B | 17. nahiv gÀ9auey V: qÀS9outv N, 
nouer naliv P? | ze vor rosa N P3: — N 
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Tvxío , Ze dën ó nagdàAvroc, xol einer aùr® edyyaç' ide 
dé jA9ouev ni tò dere: tis Zoe ó «àv diaxovlav quër 
70:0»; xal alnev ó nagalvroç xúgie, el; xómov bpdc fjyayor, 
õnwç ato? diaxovýyonté por. soi Stret Imávvgg: ovx, al 
5 ày vd ovôpars "IncoU Xpuovod, voU vio) vo) Jeoÿ, dvacra, dia- 
xó»gcov. jui». soi xoatýoaç avrò» TS rege YYeQEr, xai 
ory xol Óugxóvqoev jul xal épdyouev nag ar xai énrloper. 
xal dvaorävres émoge)9quev àv vd olxo Múgwøvoç, xal else- 
Jôvres sooten Zeg? 'Podova, vóv aveyióv Migovoc, xol mage- 
10 xáłecev vor "Imavvqv, mec won avrÿ tjv èv Xoor opga- 
yida. xal diddtag aŭròv tà negl mavQóg xal vio) sei àylov 
nve)parog éfarricer .autor. xal vij Zrodgrex 94198 ó dräge- 
oç ó Eévog xai mogdAvtog xal mgocsi9e» Emecev mQocxvvav 
xol eüyogsctóv tË luwdryn. idóvreg dë avróv oi meo) Mi- 
15 oeva, Öri )ywjg é&yévevo, é9avpacav soi Zrggergork aërèr 
zegh toU cupfávrog aðtğë. soi égyícato zë séi vis 
alriaç aÿrod, mër é9sgomev9g, zal ragexdAscev sóv "Iedvvq» 


1. Tuyio: Terre P? g. oben p. 84, 4 | ey3a (onov P?) my o nage- 
Autos (xa, Eevos + P? cf B) VP?: neos tov zaQaAvroy N | 2. dn nASauer 
V: nlSouey die andern | rug eg V P? B (4osnov X m? v) P? ( X xai): 
tıs N | nuwv N Pi: quiy P? o m? v (auch m! der aber o teilen diaxo- 
you gui»), > V | 3. vues nur V hinter gear se grey V: em 
de N P? etc. | 4. diaxovggov V P?: xev X N| 6. qui» V N: quac P? | 
xoarnoaç: nur V exparnoer | znç yergos V P3 B (avrov + v): > NI 
nyeoey N B (+ avrov, ob auch P'?): > V | 7. sep N P? m? v: areorq 
V, D> o m! | demxopnoer V P? c m! v: degxovec N, d'eaxoves m? | seg 
«vro V: uer avrov hinter ez:ouey N, anders die andern | 9. evoaut 
V mi: evoouey N etc. | exes V: sees B (P??2), > N | 10. deeg N: 
doct. P? B, dwn V s. oben p. 82, 5| 11. se didatac avrov N L cf B: 
xas BarriGag xai avrov tdidatev V | ra sen — zrvevuarog V N: eig to 
ovou« rov margoç xt). B, in nomine sanctae trinitatis L | 12. efant. av. 
N ete.: — V | 18. maogaluroç V: —rixog N (der oben l. 3 doch auch 
die andre Form hat) B | x. zoo0e1%wy — Iwavvn V: ev to oixo. Mvpw- 
voc xas mQoGexuvgos ro Lwavvn P? cf B, xai noocexuynoey rop Iw. N 
cf L | 14. :dovreg de av. V: xat ið. azavttg avzov (avr. an. Pi, avr. 
zayreg v) N P? v, ganz anders c m! m? | os negi Mvg. V: oi ev rw 
ouxo Mvgovoc N v, — P? e m' m? | 15. eyevero V N v: gv o zw nea- 
ouAvtog P3 | 16. rov ovup. «vro V Pi: rnç veer (uyesas v) avrov N 
v cf L | <Ënynouro N P? (X avroc) e v: eËnynoayro V, e£nyeuro m! m? | 
nege — eSsoarevIn V cf o m! m? (roy rooxov rnc avrov oder e«vrov 
9egaztiag) L: re (negi P?) rys 9egaztiag avrov N P? v 
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Ayer: didaoxals, dée xoi pol «qv ër Xororğ opoaridc. ó 
dë dnóctoAog xa*qy6cag avtòv iflámosv avtóv. 

Kol vj navorov éfyldauer èx vo) olxov Mügwros soi 
énogeddquer dy zór cul xoAovuévo Ilgoxlov. y dà ó róroç 


nagà Aloggen, xol jv éxsi Buocela deguaroyrapor. elg dé | 


và» fvocodewd» qv '"Iovóo?oc, ovópatı Kagoç. xoi cuvéBaler 
Aéyove 7góg Tedyygy and rà» BífAev Mocéeg. ó o)» Tw- 
dvyqs xarà tò nveUuo diývoiyev adrÿ vàg yoapáç, ó dà Kagos 
èv noAÀg quAoveixig v mgüc và AaAovpeva dré "oodrvov. ó 
dà "Iodvrgc énépeve dreien xoi Éguyrador at TÈS yoogás, 
palota Tv åylwv ngogqvórv, xal éfnyetro at và megl rof 
vioð «oi 9to), ópolwç negl täs GaQxcceog avroð soi rof na- 


1. Jee — opoayida V P3 (> didagx.): onwç xas avrov nomon 
Xoioreayoy N v, nicht vergleichbar B L | o de — avrov V (nur ein zer 
hinter xar7ynoas weist auf einen Zusatz wie etwa in L et de fide catho- 
lica confirmans): o de Iw. didafec avrov efant. ere ovoua zrarooç xtÀ. 
N, fast ebenso v; o de Io. efant. avrov Zrdefer zQoregoy Ta negi na- 
toos xrl. P? | 3. efnlSauer V: --ouey N P3 v | A V PS3: N v | 
Ilgoxlov V P? P? v: ITooxio N, Hooxloy e m! m? |o toros x. Sal. P? 
v: ovroc X N, — V P?, nur maga Sad. c m! m? cf L (in locum quen- 
dam maritimum ohne Namen) | 5. xar qv exec N: qv de exe v, &v9a 
Bveo. ervyyavoy c m! m? (P3?) cf L; V schliesst an das s» de l. 4 an 
xas deoguatoyoaqua ev T0 tonw exevyo, den ganzen Satz `> P? | Bvoatia 
P3 c v: Buooia N m!, über V s. vorher | deoguaroyvaqov v L (fullonum) : 
dtguaroyoepoy N P3, über V s. vorher, — B | siç — Iovdeiog N (aber 
Buoooderey) v cf L: qv de zi exes Bvgatuc Ioud. c mi, ebenso P? aber 
Buooodsurnç, m? (aber uvooeve?); ny de re ep avne Iovd, Bugaciog 
P?, vzoxtv de ric sepeus (statt Iovdetog?2) exei Buooeç (sic) V | 6. o». 
Kagos V P? c mt! oi: o». egen P? (dem entspricht in P? später Ke- 
Qovoc), Kagos ovouats N, Kapos rovro ro ovoua v | 7. «zo — Mwo. N 
P? P? B (c m! m? Movoatoc, v Bigluov) L: amo Maugrec vor ngos 
Io. V | ovr N v: de V (P? c m! m? ohne folgendes Zwayyns) | 8. ro V 

`N: — die andern | der. avro. V P3 e m! m? L: egusveves auto N, 
sounveuwy (mit e über dem w) avrovg v | rag yoagas V L (scripturam) : 
ro yeœuua P? c m! m?, — N, über v s. vorher | 9. zo22n N P? (dieser 
nach lov.) v: — V, die andern anders | «lovu. (1eyou. P?) vao Io. 
N P? v cf B: leyoutva avro V | 10. Ioayynç N v: aznogroloç V (auch 
c m! m? mit Zuthaten, ob auch P??) | ezeueve N e m! m? v: zQooe- 
utve(v) V P? | diclvuy — yoapas N P3 (> xas cop.) v: zm Yoan 
JiaÀvey xa. tgurvevey avroy (!) V | 11. waliora — xaSedoas p. 88, 2 
V N v (nur hat v eny. de avrw zer und mit N — avrov hinter agiteoç 
u. + rov narpos hinter deh): ualiota Ta roy moognroy xas Ta negt 
Tov viov Tov 9€0U zer zept T. ONQXWOENS. . . . EX VEXQUY EyEQUEOS o.. 
agığews x. tnc ep deia rov marooç xa9noeoç P?, sehr abgektirzt B 
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Sov; xol vij; Tapis xal Tic èx vexov avacvdcemg xol fc el; 
ovoavoùç disc avroð xal «f; èv ÓekiG xa98doaç xal ër 
pélAojogc gofegéër aœûrod xai àvdóEov magovoíac. ó dà Kagos 
¿rom sic BAncqnular êni voirous now. d dë "Iedvvgg einer 
5 ads: cuna xal pipoy. xal diépewe xcqóc, uù dvrdpe- 
vog Joiëget, où dë dvdgec, ol övreç àv vd vónq ëxelvø, Jav- 
begoen, nöç cv tË Aóyo "Icávvov éyévevo $ énwayg. diel9óv 
dà die dod» duergoe, oùx nôvrero ó Kdgoc dvolta: tò 
otôua c)t0) xol Aaljoo. einer dë Iwdvyns ngóg tv üyler 
10 rò» regiectósa adv: ğvðoeç ddeAgot, tl 9avpdteve Zei voire, 
vj £véyxavts Éavrg ci Ìlõlav xaraðixņny; xà yàg Aóyow m 
cvravodrta tolg ÜnAoig xolverai. ó oóv Maçeurns, ó quió- 
copos, eizev noòç Iodvvqv: diódoxale, péi rixolav. ovx oldey, 


2. ns uell. qofeoec V N (> rns) P3: nach ge gleich evdofov v 
L (+ ad iudicium) | 3. avrov x. eyð. N: x. end avrov P3, Gevrepas 
avzov V, über v L s. vorher | K«goc: Kaçwv hier wieder P?, nachdem 
er inzwischen auch Kaooç hatte | 4. er naocy hier V N Pi: vor 
ergerg v, derselbe flacgnuas wie m! gegen alle andern | 5. cuve x. 
p. N P? v, auch c m! m? (owna, zeqQiuobo) u. P? (orerogec neg.): 
quuo9. x. owna V | dueperve — lalnou N v: magayonua (exeivos + 
m!) yeyove xoqog xai wla)loç c m! (ob auch P3), euesvey magaure xw- 
qoc x. «kelos P? mi, Gv» tw loyw Iwavvou tutivt» alalos xet wer 
V, eine Textmischung in L | 6. ovrec: nur V evpsdevres hinter exeive - 
7. zog V c m! m? (P3?): ez route (rovro N) or: N v, ganz abweichend 
P? | ovy: nur V ev | ezuayg N P? v: azoqacig V | dieÀ9oy — durga 
v (ursprünglich Zuel äan), ebenso N, denn das sinnlose dieASovrov ist 
wahrscheinlicher Druck- als Schreibfehler: dinids de wç dvo epe dia- 
orgue P3, diel9ovaov de cov toiwy V, effluxis ferme tribus diebus 
venit turba etc. L | 8. ovx — Zlalnoa N v (ndurn9n): se o Kagos w 
un duvauevos lalnon: n avorËar r0 grote avrov Pi, quæSerrog tov- 
Kagou V | 9. de: — V | 10. zmeoteorora avro V P3: zegrgrere N V 
(dieser vor oyAov) | «delpor V L: — N P? v | 11. rœ: — N | eveyxaru 
V P?: efeveyxovre P? v, exeveyxavre N, eneveyxovti c m! m? | eavto V 
(nur dieser nach, die andern vor dem Verb) N c m!: «avro» P?, t 
eaute v, — m?, ganz anders P? | rm» «0. xar. V N (> idiay) c mt m! 
v: Tn idia xaxıa P? | Aoyoig: nur v loysouois | 12. guyasyouyra (oder 
—tyovy —) V N e m! mi: guretre P? , avyeoy v, xowmoy P? | r. osi. 
Sp, ` NUF V Evyvwuovws, Tous TNS Zrxeroguge orloig uactitouevoc «xa 
xat un Bovioutvog envyvouwy yeynoeres | Magewrnc P? P? m?: Magtorms 
N, Magaorns V v, Aoeornç ©, .4osoryc ml, — wie gewöhnlich L | 
13. ovx oude(y) V P? P? c m! mi: oux rer N (geschrieben ov zie) 
v, ganz anders L 
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xa? yale xanlav oUx ¿ye xol dreredonc ó quiócogog 1ÿ 
Kao, énolnoer avtòv si; rode mddaç avtoð maca, Guo xai 
éniléyor t "Iodvvg: diddoxaAe, öv Ednoas Acor eüyrouóras. 
ó dà dnócvolo; einer và Edge: àv të ôvouats "Iqgo? Xoiovoi 


éxlelo ny cov tò cxópa, dv vj Ovóuati advo) &voiyðýcovtal 5 


gov tà rein xal s)9émg civ tă Aóyo lodvrvov élélqoer ó 
Kagoç. xal éxel9ev Aiäouer éni 19» oixlay Pódovoc, xal eloah- 
9óvre» jud» êuelrausr ty écréqur nag avt. xe) t Zroed. 
otov &oxevas ô Kdgog dvotqsdy učç xal eloeA9À» Énscsv eic 
rode rtódac "Io&vvov xal roocexbvnoey avr@ xal sinev: diddc- 
xala, oidauer and tõv yçapür, Utt rageníxoavav ol ravégec 
Audit roy Zen, xal ef erof d'roeädegrt Ovveyóoncev ajo. 
xdyà sf xol uagror sic toy Seóv, tòv dmocre(Aavid ce, 
cvyydoncóv pos xal dée pos vj» èv Xou0rj opoayida. xal 
xovgyjcog avtòv éfdmnzcey el; dvoua natgòç xal vio) xci 
&ylov nvevpacoc. 


1. exe: nur N v odey | 2. re Kago V P? B (auch v): roy Kagoy 
P3, een noos Kapoy xas N | eer, mod. avtov. zgëe V: nedew ere 
T. moj. (rov + N) Iwavvov N v, zmpgoGntGtuy re anoorolw P? c mi, 
7—0007. TOig 700i TOV c7t001T. ml | 3. tw Iw. V: mogoç avrov B (auch 
v) D N | ov V P? B: o P? v, oc N | ednoas V N v: + dixaiws P?, + 
zzoezroytog B, noas ohne Adverb P? | Auooy evyv.: nur v zragaxig9« xar 
Auger ohne evyrou. | 4. «root. V: Iwavyns die andern | ze Kago V P? 
B: > N v, ez avro snev P? (aber auch sonst abweichend) | ex — 
eroua V N B (auch v): `> P? P? | 5. avrov V B (auch v): Inoov N, 
In. Xo. P?, Xo. rov Na(ogeiov P? | «voiuy9. V: sei avoiyerw N, 
&votyngovrat v, avoiynoetas e mi, avosySnoerær ml, diavory9n100ey Pi, 
exorëo P? | 6. gov r. yen V N B (auch v): ra wra xat re yen gou 
xas eon vyens Pi, gov to groe P? | av» t. À. I. P3 B (auch v) N (ohne 
Io.): — V, ganz anders P? | 7. se exesdey V v: — N | nouer V: 
n9er v, e£niSouey N, cigel9ovrov de nuwv B nach allerlei Einschiebseln, 
die auch in P? wiederzuerkennen sind | ez: V N: ec v| Podeyoç V N 
P? c v: Podoyos m! oi, mit anderem — Pi: nur N v + rov aveypıiov 
Mvgovog | 0e Soyrwv quo» N v cf B vorher: — V | 8. tyv con. N v: 
> V | avro V v: avroy N | 9. avatyrov V v: Goran N, avaÿnrnoas B | 
srgtilëen V: evowv N v | es V: emi v, naga N, zooç B | 10. Iw. V v 
B: + exc noocwmor N | roocex. «vro (avrov N) xu V N: > v| 
11. ano t. spe N B v (7 tov) L: — V | 12. xa: V v: avroc de N | 
«vroic N v: avrovg V | 13. ce: xu V L: — N v | 14. ovyywo. V: alla 
X N v | 15. avrov — nyevu. N cf L: nur efazriGey avrov V, (x. xa- 
Tux.) zer didafegc «avrov tent. tig TO OY. TOU ergoe X. T. V. X. T. C. 
zzv. «vto 7 oča ere roue ciwvas twv arwtTwyv, auyr. v, dieser lässt nun 
fol. 90 b die Geschichte vom bekehrten Priester in Myrinusa u. s. w. 


15 


10 


15 
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Hv dé vic čvðgænoç èv Héru vij vn0w páyoc, xol tovtov 
tò ären Kine, ovrog jv oixGv and recoagaxorta Cnuelur 
Tic móAeoc èv onnlalo èv Tong dgio, èv xatouxlg Trrevpärer 
dxa9dgvov. dy dà Eyov v và vónq éxelyo, dr viveg éEgyobrve, 
tn éxxaídexa. toðtov návreg oi èv vij jo elyov dg 9ebv 
did tç qarvacíag tç yevouéras bm advo) dré z@y deër, 
ol oùr legeis ro) LdmóAAevog, dg eidov ôte era nraçoncies 
didacxe. ó "Ioávyge, xal ôte oddët nénov9syv Šz xo) ýyepóvoç 
did zv Zoo: xol dmóàsuwxv vo) lego) roð -4móAlevos, 
émopgsí9qcay noóc Kóvona xal simov oirë èx nollöv Zeg 
óvra ce Bondôr z$ výoo zor émoraueda, xa9ooodrase Kovay: 
dedueda oj» vis ci ngocracíag, nus Bon90ç fud» yérg 
énl vig 9Àüjemg taves tic ZaorexoÚcnç $uàg opd odrvov 
ro Eévov xal éEogícrov èv z$ vcq taty. d yo pays 
xo«xoveyvíag nmegônoas &mavrag code ngorovg rër rmóAsu; 


folgen (= Neander p. 616 sqq., Amphil. p. 50 sqq.). Die in allen 
übrigen Zeugen hier folgende Geschichte von Kynops hat v vorher 
fol. 70 b sqq. mit der Ueberschrift ze zou Kvveroc xa negi Tow vi- 
xoouavtiwr cymto Eeynoyes. Aebnlich P? negi Kvyozog tov er Ila:um 
T9, Yn0w rer yexgoueyrteç 7t0:0vyTOc, ebenso m?, nur ra VOr zeg Q. Tov 
nicht vor ev IT. sondern vor rag vexpouayresæxs (so dort); nur meo, Kv- 
yozoç (rov + c) uayov c mt Paris 523, wie es scheint auch m?, welcher 
hier wieder eintritt. Keine Ueberschrift V N P? | 1. de: — nur v | av- 
Sownos: nur P? ayno | uayoc: + tqv reyvgy m? | xat rovrov t. oy. V v: 
ov ro Or. P?, xat ov. avro N, xas rovro op, m?, oyoua avrov m?, ovo- 
par. 6 m! | 2. ovrog — zroÀeoc V (dieser allein onu. reooao.) N P? L: 
> B (womit v hier wieder geht), kaum zu vergleichen P? m? | A e 
on75Àcu V cf L: — N P? | 4. my de egov V: autos de ny xeroixay N 
P3 | 5. exxaidexe (geschr. sg) V: nevrgxovra N Pi, quadraginta L, ano 
(oder ££) «xevev yoovov B, nichts P?, wie m3? | rovrov — Soy P? N 
(X avrov vor ec) v (nur azavrec), ähnlich c m! mi cf L: rovrov ovr 
erer (!) wç 9eog vrnoyer ro EN rr vnoo V, rovro navres dos (|) 
EN Ty kagai zgogruron avro cg Few m? | 6. qevragiag: nur N + avrov | 
dia r. daru. N P? B cef L: — V | 8. Ioavyge: nur V + o amoctolos 
rov Xçsorov ! egnu. xai anwh. V: amo. xat sonu. N, nur ameleaay Pi, 
nur eomuogiy P? B | 9. «gov N P3 L: uiagorarov X V, vaov ohne 
Attribut P? B | rov An. VP? L: > NP? B | 10. Kuyoza: nur V X 
TOv u. + ro» uayoy | 11. ezigraue9a: nur V X zayrec | 12. guer yery 
N P? m? v (y): nuas yevnoa: V, zeg o m! | 14. ev v. vgoo reueg V 
om: — N P? P? m? v | 15. axavras V: navraçs N mwè v, > P P 
c m! m? 





ee OE deg 


fur, rpocexiOgca» rávreg moóg cUvÓv. xal rodrore xata- 
Japoy nolis dratíag égydQevos àv tj mole, uv, xal tò 
legór t0) qoflegoU 24n0AAcvoc elc gucci Qveyxay. xoà geg: 
jA9ouev tË Qyspórs xal éxélevoer avtoùç BAg9 vas ëv eg pv- 
laxÿ, xal émovavres Múoov sol MnoAAovíógc, ó vióg avrov, 
&EéfaAav avtovg. où póvov dë toðto, QÀ? oùdè vo) co) dré: 
patos Aosmóv urgporevovciy, xal mavreg ol &vOQorros zAavq- 
S9évseg drëiäen niso ere, dxovcag; dë voire ó Kúvøoy 
napok tõv Íisoémv voU 24nmóAAwvog einer móc a)ro)g" duel 
énlovacde, and vo) tónov, čv ý oixd, oùdérote &ASor, xai 
mç neie énelyeté pe mì toútoiç; xol sinov où legelg; deó- 
pé9á cov vc xa9aoótqroc, Boq95cov fuir xa) elceA9& êv tă 
rôles. sel einer Kóvow: o) xaralto é&uavróv dré puxpôr 
dvdolov sevoayoóquévov xal sloéoyouas àv vij méie, diia 


1. zoocexl3. V P? (beide schreiben —x179n0a) : zt9o0txoln9noay 
N, egelxvoato . . . mgpoxolln9nya, m?, exounoey ezrixicónyes C, &r0ujoty 
zzayrag vaoxliSmves ml, erexlives mit e tiber ac V, erxexliyey m?, nà- 
xoigty P? | mayreç no. av. V: euro navras o, avro N P? oi (aber nav- 
rac vorher) mi, zog eauroy P? m? v | x«ra9. V P? m? v: exesvos 
æarañappnoas N P?, ex. xuradapowr c m! | 2. coya. V mi: xercoy. N 
P? c m!, roues P? m? v | 8. qofegov N P? m? v: doifov V, x«$apov 
e mi, ueyaiou P?, — m? L | nveyxey N P?, dasselbe soll sein nuysyxar 
V: myayey B P? | xac z900718. — avtov; l. 6 V N P? o m! m? cf L: 
T5 P? v m?| 4. ago: nur N + ser avrov | avrous V: avrov nach 
Pâändnve: N P? c m! m3|5. excotavres V N P? mi: el92ovrec B | o vios 
avrov V: > N P? B m? | 6. e£«falav avrovg V: efeBaloy avrov N P? 
B m? | ov uovov de rovro V: — die andern | «œl? ovde V P? m? v: 
alla zer N PS, xev c ml, xoi: wç Jew moogeyouor, tov de Gov xtà. m? | 
7. Lounov na, V: ouxere ywtras uvnun N P? m3, ovxer: oder ere yiv. 
uvea B, uyne yiverac ery P? | 8. o Kuy. hier V e m! (m? v P? > 
naga — Ano): hinter 442041. N P? | 9. woor e An. N P^ c mt: 
piagoy ieọewv V, sacerdotibus L, die andern s. in voriger Note | 10. azro 
— &EnÀ9ov V: or; ovdezore t£gi9ov ex (ano N, `> P? v) rov tonov 
roviou N P? P? B cf L | 11. exssyere V P? (dieser ennyere wie auch 
N): vuy X N, nooroezere Pi, zporperegäe m! (+ yuy) m? v, ene- 
roeneode yuy c | ue: — N | rourois V: reuro Pi, tovto N | xai — regeis 
N P?: os de enintoy (sic) V, ode (malu + m!) rer avro. c ml, 
>> sammt der Rede P? m? v | 12. Gov t. xa9. P3: oov V, rue ons xaSa- 
gorgroc N c m!, T. ons «yaSorgyrog m? | muy V P? e m! (+ rovro 
anag): — N, ganz anders m? | 18. x. een K. N P? c (o K.) m! 
(avis o K.): o de makiy zmooç aurous V | dix V P? B (hier wieder 
e m! m? v) P?: d? eva N L| 14. aypdoioy V (wo ov ausgefallen) P? L 
(homuncionem) : avdga N P? B | «la V c m! m2: al? N P? P? v 


ke 
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«gro» drocvtAd Gyyeloy movnoór» dy cdi oixo, dy d xarauéves, 
xal magolQWouc: rjv vx)» aðtoð xal magaódce avtiy s 
xgíci» aiwvlar. xal elnav ol Loost: và Krems, necôvre ek 
rode módag aðtoð' mogevópeJa Pyovreg viv cv Border. tü 
5 où» ènaúpiov noooxalsoauevos ó Küvow Eva doyovra tv 
rovqod» rmvevparoy sol Bialwv, eet avr yévov dy Evomes 
r0À) xa) zopedäger àv vij éier xol eloel9e èv vd olx Mi- 
qovoc xu? xatarvplocas tò» éEôçpeoror "Imdvvgyv énínecor 
adr® xe) lapè rjv Wvxj» avroð xe) dyaye c)» gét pe, 
10 ürzeg xolvo adtyr oc 9816. ésA9Àv oùv ó dalpwr Aläer èv 
sj zéie xol elozA9ev év të olxo Mvowvos. dr dà dvaxelpt- 
vog êv Tone fjovyacsixQ d "Imdvrgg xa) Bovg ó daluwv à» và 
tón. čyvo oùr lIoávvgg xal simev adrÿ col léye v dot 
povi novno: mogayyélAe cos èv Ovópari "Ico? Xororoð pi 
15 éfel9eïy èx zo) tónov tovtov, Pec àv anns mo, dr v aklar 
jA9ec moóç pe. xal nì sj Aóyq Indien e)9éog Zordéiäg ró 
nveüpo tò novgoóv dedepévor. xai einev loavynç einá, myabua 
dxd9agrov, dia ví elofjA9ec dv v olx vous; ó dš deinen 


1. e» © V P? B: w N, onov P? |2. ei xo. ee V L: xoits airia 
N P? vor nagad., dasselbe (gestellt wie V) o m' mi, ebenso soguer 
erope (1) Pi, xpern eroye v | 3. ser — nedovtes V: xai &mtoav oi 
seors npos rovg modaç avrov xas zQoGtxvynga» avro N P? (emegoy ü 
zgo0xvvovrrtc), sehr mannigfaltig die andern | 4. zztopevout9a — Bondeier 
V cf L (gratias illi agentes, quod pollicitus esset suum auxilium): xui 
enopeuInoay tny tavrov odoy N P?, x. enoo. (ess + v m?) rr oJ. 
avrov» B, ganz isolirt P? | 5. eva «gy.: evagyovra N | 6. nyevu. V N 
P? P? m? m*: da:iuoyov o m' v | xas gio V (geschr. —o») v m! 
(diese beiden hinter zoynowy): — N P? P? o m! | yevou de er. sain 
V: yevou (dm + € m!) ev eroiuaata 7z1014y N P? P3 B | 8. xararvqiocec 
V P? B: xararvqiocoy N P?, xarafogocas m? | ezregoy av. xas À V: 
enineowy au. À. © V, xoi ensneowy av. lape N P? Di, eninsowy te av. 
xat À«fcov ml, exneouy te av. lape m? | 9. xas vor ey. — nur m! | 
10. ovx: de nur V | 11. esomdder V P (of P? v evoci9oyroc): ec däer 
N | Mvo.: tov Mve. nur N | 12. o Io. hier V: vor ev N (ohne o) P? | 
xat — Iw. N P?, ühnlich c ml: eye ovy tyy ezigragiay rov daígoroç 
V | 18. oo — noynow V: > die andern | 14. er, oy. I. Xo. V P, 
ähnlich P? B L: e» zm duvauer rou Zogron N | 15. ex V: > die an- 
dern | 16 ev8. eoradn V cf L (illico fecit): eeng N P? etc. | v. ay. mo- 
ynooy V cf L (malignus daemon tamquam): t. nvevua N (+ ex) P 
(+ œonep) m? (+ was), o deer BP? | 18. re V N B: mov atay 
P?, ganz abweichend P?| #;on29eç V B: n19eç N P3 | o de derer V 
P3 B: ro de nvevua N 
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einer" oÍ leget; toù (nólleyoç jAJoy noûs Kévera xal moh- 
las Aoidopíag elnay xat coU xal ragextlour aðtòv slceA9eiv 
èv ti móle: sol xasacxevácos coi, ônuç dnoSávgc. xal oedrée 
oix qvécxero adrüv Aéyov: frt nolla čen Eye èv të tóne 
Tovro xoà o) xataÀom Epavror dré mixov avõðolðiov reroayog- 5 
dnuévor, gid anélare «jv 600v dur, xal aŭpıov dnocveAó 
dyyelov movgoóv, xol nagalnyeras sén poziv avtoð xal de 
aûtyr gd pe, xal magaÓdco avt» el xolo. xol almay 
Todvyns moóg a/tóv: dregrdige o)» nore nag a)roD, xci 


Hefec Poziv dv99dmov xci fyayes org: ó ðalpwv eërrer 10 


drectdAg» xal dnéxreva, Wuytr dà ar ox dnüveyxa. soi 
eine» lovys’ vlvos xáqw neldecds «Ur; xal almay tò 
nyepa’ nüca A done toU Zaravayh êxel xarouxel, xal cvv- 
sdbesg yet uera navrer vv doyóvtæv, xal) quels per erof, 


xal axover nur Kúvøy, xal quelç aUvoU. xal sinev Tedrvrgg: 15 


dxovooy, nveüpa cxd$eQrov: xeleve Go, "Ioárygc, ó dnócso- 
Los tob XQucro), pyxére ébeA9elv ce ¿nà BAdfg dv9Qeimov, 


1. xa. — Gov V: xas nolla xaxa timo» avro negi dov N P? c m!, 
m v L | 2. magexa1ouy V: nagexaleoay die andern | 3. avroc V Pi: 
uev + N | 5. xaralvo N P? c m!: xalluæ V, den Satz — m? v | av- 
doidiov V: avdgioy P?, aydoe N c m! | 6. anel9are (—Sere N) — ano- 
grgie (—lÀo P!) N P? cf c m': nur azocreio avpioy V m? v | 7. ayy. 
zov. V B: rov «ayy. pov Toy nov. P? N (dieser + ootis- cmi eyw) | 
mage. V B (m? rapainypouas): Joberer N P? | 8. xat ciney V: eune(r) 
de N P! B | 9. avrov V: ro nvevua N P? B | ovy V N B: > P? | nag 
V: vg N P3 B | 10 clapes V: lafoy N P? B | se nyayes V: gveyxac 
N P3, eznyeyxac B | o deu, er V: snev de o dei, N P? | 11. amsora- 
Agr: ut» + nur N | yvygv — annveyxa V: aneveyxery de auto wuyny 
ovdaueg nveyxa N, aney. de (avro + P) quzxny ovdeztore. ndvygoqy 
e m! Di, ovx anmveyxa de puynr. ovde yag dvyauos m? v | xat ttztty — 
nayevua N P? (ro axa9agrov zv.) c ml, wesentlich ebenso m? m? v: nur 
Se yao V | 13. ZeraragA V mi, Zarava P? c m? v L, Mica N, Za- 
panà P? | eur, eyes P? B (ovyrattic v): ouvrafes 0 exec N, was am 
Rand corrigirt wird in ovverafey exesvos, nur ovvrafess V | 14. v. aoyov- 
Toy V c m! mi: quoy X N, query + P? m, — v | x. qu. VP? L: 
ououeg X N P? v, oporws + c m! m? m? | avrov V m? L: axovout» 
+ N P? P? B | 16. «xa9$egroy V: moynooy die andem | 17. rov Xo. V: 
Incou Xo. m? L, rov viov tov 9tov N P! c m! (dieser X xa), Incovc 
Xo«grog (o viog rov Seov rov ¿oyroç + P?) dr euov ohne o anogroloç 
P? m! v | oe ee BAagyn «v. V cf dem Sinn nach m? (ez:9e09o& ay99o710 
Tov xexogJoi œutoy) L (in perniciem et detrimentum hominum): en eni- 
Boulny av9gezov P3, et ay9o. tnigovigr N, eig ezmañoulny «90. c m!, 
mehreres — P? m? v 
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15 


pud? èv v tóny êxelvy dneldetr ce Eve, dÀX Sta täs vycov 
taûrns éfeldetr xoi undauoÿ ¿xe ce tónov xelevo. xci 
edädee tò nveüpa ed novgoór ÈEÑAIEv éx vic vqoov. 

"Ióóy dà ó Kóvew, 0s éyoóvicev tò rvevpo vov 9zocvotio: 
noûs aùrôv, Emeuwev Éregor mveüua, sry avt tà asd, 
xe) tő avt vgózmo Fev noóc Teodyygy. 6 dà axôcvrolos 
rode einer ngóg tò zveüua' tivoç x&giuw 0498 dv9dda, deiner, 
einé. xal ô doten einer’ Kóvo dnáécveder Eva ví» dyor- 
toy, Bac Javatóos ce, xal oV rrapeyévero où aUrÓv, zal 
7tQocxcAecdusvÓg ue erën bo: meA9e, Javarwoov và» Is- 
évvqv. dré toŭto où mageyéyova. xal simev odeë "Imavygc 
naçayyéllw got èv Óvóuasi "Ico! Xororoð ébeA9elv ce ër 
vjcov ravrnç. xol eð9gwç jA9av. idó» dè ó Kuvey, Be 
oùdè ó deuregos deinen Ünáctoewer ngóc aŭtóv, éxalecer dio 
doxovrag tõv Ooiupóvov, xal eimev aÿroï' dréiäorg nçôs 
"Io&vrgr, xai uù elcéhdnre où dio móc avvóv, dll 6 ek 
elcéhn, xal Ó Éregoc orgxëre Fio xal dxovadveo và AaAoUpera 
xal ywwópeva, Zäre oiv oi dúo doxovrec z@y jarudyay à 
vj oixlg Múoovoç, xai ó uày elc Ñyyisev nos Tedyygv, ó di 


1. unde V c m': unre N P3, unre de m? v | 2. xai — xeleve V: 
ent Jelaleo9a, (mlaleo9a, N) xe: undauou re onov N P? m°, > 
B L| 3. ro noyngoy V P? B m*: — N | ex V: ano N P? m, — B | 
4. rov vzogtg. V: vnoGro. P? m?, anel9ew N P? v, cel9ew c m! m? | 
5. nvevuue V: deipoya B (P3?), agzovra roy daiuoyoy Pi, — Nw L| 
ta avra N P? P? c m? (+ ouowo toon): ravra. V, oia xat To stQortQe 
mi, ouo: tonw v | 6. rooç Ioavygy V N (Din: eà9ov de ro axaSaoror 
zryevu« cotn evwniov Io«yyov c m', mit dem folgenden zusammenge- 
zogeu m? v L | «ocrolog V: Iwavyns N etc | 7. ev9ade V: evtav9a 
N etc. | «ov (geschrieben —wy) eire V: — N eto. | 8 xac o V:o 
de N | 9. avrov V B: oe N P? | 10. ue N P?: eus o m', — V, mebreres 
D m? v | 11. zeoayeyova V: zagtytvougy N B, zagsytvaugy P? | avte 
V: > N ete. | 12. zapayyellw: nur V —elw | cz V: > N eto. | rys r. 
zavrns V N P? em! v: zy ynooy reurg P? m? | 14. dvo egy. t. dau. V 
P2: dvo eer, P? B, dvo roy agyoyroy N | 15. gen V ete.: leyes N 
m? | aneldare V P: œrslSere N eto. | 16. ecoelônre N etc.: ecoelderes 
V | 17. &05193 c mi, dasselbe meint V (esosl9e): &06190, N P?, die 
andern abweichend | axovoarw V: axovero N Di c m!, zagaxgoagare V, 
axgoageza. m? | el. x. yiv. V N: yay. xai lal. P?, leyoueya x. ta yw. 
e m!, nur za yevoueya m? v, ta leyousya mao avrov P? | 18. elSoyres 
ov» (ds c m!) o, dvo V o m!: ze &iuGtA9oyteg (619. m? v) o: dvo P! 
m? v, xai &À9wy avayytile pos. où de dvo N | ev t. o Muo. V P: + 
#son19oy e mi, escelSoyres X N, — mà v | 19. xat Veom!; — NP? mY 
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regos ory èv tóne roi xarû vj» xélevory Küvonos. ó dë 
Todyyns yvooç vj nvedpate einer vj doing: vlvos yáw 
mageyévov ëv olx Xooriavõ», axadaqre Jaluoy; xoi slmey 
ó dalper: Kiüvoy dnrécteiey úo z@y dgyóvsov mode ce, Šmoç 
Javarwoovoly gs, xal oùdeig cU» OnécrQsUsr moóg a)vór. 5 
noocxalecauevos dà dúo nahiv, ¿u£ te xal &llor, einer du: 
dmél9ase moóg lodvrgr, xol ó sic eloeA9évo, ó dà Éxegoc orn- 
xéro Sta, xal dxovére tà ¿alaloúueve. xal eren "Iodvvgc và 
alov: nagayyéllw cot y ovôpats voU écravgæuérov, pyxérs 


$rrocvoéyas noùs Kévwna, al é&el9ely Ze täs vicov Taurnc. 10 


xal eú9£oç ékjA9ev. Jewosaç dà ó Jaluwr, ó écrnxoc Po, 
Bee ElaBer züv nixgorarny éEoolav ó étaipos avroÿ, Épuyey xoi 
dzreA9e» dnmyradler navra vj Küvœn. xal où nçocédero 
Kóvow drogcgtier &lloy doluova ngóc Todvyyv, dla 9vpoU 


nÂnodeis mQocxocAecauevog tà mÀnj9g và» doipóvov eiztev góc 15 


«vco)c: ido? dé rode évaígovg dur ébdgicer "odvrgc, xal 
péAÀouev &mavreg xoxdg nmdcyew Got œûrod, xal grat quir 


1. corn er tonw Tivi N P?: ev vo tonw eora%n V, corn fo B | 
2. ere — Kvyoznogc N P? c ml: oç exeleuo9n naga Kvyorog V, D> m? 
Y | o — nvevuars V: yyouç de Iw tw ema nvevuatı N, eer yyovc o Io 
c m! (P??), x. yyouç o Seoloyos m? v | 2. tw daru. V: To ergriäoetrt 
nvtvuati N, avro B | 3. Xosorcavwr V B: Xosorcævou N | oxeäeerg 
dœsuor V P? v (wohl auch m? m?, welche nach Amphil. exe9aore haben. 
Alle schreiben deuev): Zeta «xa$eors N, axaSaproy nvevua P? 
e m! | 4. dvo twy eer N P? m? v P? (+ muwy): dvo agyoyrag c m!, 
dvo rov ðaruovwy x«i agyoyroy V | 5. ëeverwgougm V N P?: Saya- 
regegr c m', nicht vergleichbar die andern | 6. xpo0x. — naliv V: xas 
naliv 7tQ00x. dvo N, x. nooox. naliv dvo c m! | 7. ezel9ere V P? ml: 
arelSere el ee: uev. X nur N | escelSero — halovueva N P? (Aeyo- 
eva) o m! (beide + xe ysvoueva): OTNxETw zën xat o ET. EGO xac Ta 
exovoueva xc. hałovusva Sewper V | 8. x. eenev V: Sage de N etc. | 
9. deep V: zrvevuari N etc. | zagayysào V | +. eotave. V N P? L: 
>X Inoov Xo:orou m? v, nur letzteres' c m! | 10. vxoorpewæ: nur N 
urooreewns | e&eA9ewy. V e m! v: där mi, efelde N P? | ex V B: ano 
P? m3, — N | 11. Sewonoas V: ¿(dey N P? c m! mi, axovca; m? v 
(letzterer + de rævra, beide kürzen weiterhin | 12. mixgorarny N P? 
e m! mi: > V L | eragos: #regoç V | 18. axnyy. — Kuyœom V (c m! 
T» nayra, m? stellt es hinter Kuy ): spe Kuvwna ammyy. avro navta 
N Pa, noch anders m? v | 14. alloy dei. V P?: daru. alloy N, eregov 
(eresgoy m!) daruova B | 16. y V c m': — N P? m? m? v | eraigove: 
erepous V | vuoy V N B L oi: guov P? P? | 17. arayres V: zavrec N 
P? c mt, den Satz — v m? | vw: nur V dia | quw: — nur N 
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péyac énirervos- dere oiv slcéASepav èv tij zéie, xal es 
duels èv vónmq ouyatorres xal zoi0Uvreg éuoh và móc tng- 
gecíav, Ze dë eloeldoy xozacxsváco avtòv xal nowce 
«)róv xaxdc dieoääuert, Joër o)» ó Käre sd ni$j9q säv 
` 5 deupóvov eloijAS9ev èv rü nóler, xal Ew «jg mólaoç énolqeer 
«)vro)g moocpelvar xal Amo» gel; ðalpovaç me? éavtei, 
rode tdg anoxplous avt rroi0Üvtag xal elvepyopérous sei 
éEegxopévovg noûs rode diene Óalpovag, siciAJev dë sic sir 
méin, xal ëmgoe më $ réi dr avtóv, ött oùdérote eloil- 
10 Jev év abs, xal cvvýzyðņoav čnavteçs moóg Kúvaza zal 
Toocextrmour aœûrôr, aŬtòç dé Éxdorp anexgérato xat ër 
éneposmosr advo). ó dë Imdvwqgg eimev ngóg ue: véxvov Ió- 
xoge, yevvaloc pég xal uù oliywgei’ ó yàg Kúvæy eic xollgr 
SA Exes Quas éuPaleïr. ourjyInoar dà návreç oi ddelgei 
15 ër «à olxo Migovoc, xai jus9o ênet didacxdóuevor dr Tedy- 
vov, xal énouoauer èv TÖ olx, ui) rcgoegyópyavos ñuéoaç déxa, 
dréer rraQexáAecay návteç roy "Iodvvgy Aéyovzsg: Öte cvyyvos 


1. ergtiäeuen V: X amayceç ç ml, aztl9ouey mayreg N P? (m 
dasselbe Verb), «zeàS«us» tig vq» mol amayceç v (m29) | 2. novga- 
tovres V N P?: novyaÿoyrs c. ml, ggure mi, abkürzend m? v | suec V 
c m!: uo. N P? v | za ngos P? B: noos V, tyy N | 3. eyw de V c m': 
xayw N Di, den Satz — m? v | euro V Pi: avro N, > c m! | xw 
ao, avtov N P3 e m!: — V | 5. exoencey av. hier V Pi: vor ee N c 
nodas de ew T. Jr. evas T. det, M? v, xe, roue HEN dou, EMOINOE t. 
T. 7r. 7tQoO7taQau, m! j 6. zroogueives V: zagautytiy N, zooOnapapeytiy 
P? c m!, svat m? v | xa: 1añoy V: lañov N P?, zagalafoy B (c + dt 
m! uovov de toeis eË avrov zagal.) | tesis d. u. eau. V: toes p. tav. 
N P?, ro. e£ avtoy B | 7. avro V c m': avrov N P?, xooç avrov Y, 
Ztgoç avrovg m? | x. e&eoy. V N: — P3, ganz abweichend B | 8. daro- 
vas — xai V: tuGtl9wy ovy o Kurwpev ev ty mole, N P? | 9. naga YN 
ef B (ovrynyIn de macan n, oder naoa de n x. ovyny9n) P? (cocot nace g 
7r. xat ny10€v 0 duos xtÀ.) L: — P? | ovdeztore V: oudeme N P3, ovx ny nott 
B| aon198y ev av. V: nv eitÀgivSog (euoelmluder P?) ey ty nole N 
P? | 10. azavrtc V Di: zmayreç N | Kvyoza V: euro NP? | 11. avrog de 
V: xac N P? | 12. ezegorgaiw V v: epornoiy P? c m! (m??), exoxpitiv 
N, zur Sache cf Hermae Past. mand. 11, 2 | rex». IT hier V P? B: hinter 
pege N P? | 13. okiywgei: oliyoges V N | 14. eyes nu. eus. V N (dieser 
allein + alla Japoss x yag oÀeGig avrov xas NTG erte "regel 
P?: «yovittrac eufolley nuas c, ühnlich mi, auer eupalssy utiles v, 
nuas eufalln P? | 15. queda... . gorggoitek: gëek . . . ezrosngay DÉI 
V, mehreres — m? v | 16. ey — dexa V: dexa "utgac ev re oi. Mvge- 
vos, p: mQotgy. fu N, ähnlich die andern | 17. mayres V: os adel- 


qos + N etc. 
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perdàg Zoch èv tù dis, xal pù noocA9wcyuev, iva uù émflov- 
levIôuer Enavses Que. ó dë ‘Iwavynç, ó dnootolos vo) 
Xpsovo? , maoñya, nci» Aéyov* paxçodvunoate, adsAgot pov, 
xa) desde viv dóvapiv rof Xguoroë, of vio? roð Jeo?' Ov 


soónov yàg $ zéie Big cvviy9g xal dxoves vv Aóyov vo) 5 


K)rernoc xal Javuatez ¿m aùrÿ, oùrws cvvoax9Qcovro: soi 
Savpácovciw ëm vij anwhelg aðtoð. 

Merà dë tç Oxo fuégac einer "Imávvgc gé ue: dváova, 
séxvov IIgóxogs, rQoéA9cperv èv và tóne ré xaAovuévo Borou:. 
xal xadloavres éxel, cvyqy9qgav rier nolloi xoà èðıðaoxovso 
dnû "Iedvvov. dxovcog dà ó Kóvow Gr Oiddoxe Iwavvnç, 
evJ9énc nageyévezo mgóg avzóv xal løv, Bet dee éneíJovro 
vo?; AaAovpévouc xal yivouévois tnò ` [odyyou, énAjgo9qg Fvuoÿ 
r0ÀÀo? soi einer mgóg Zorte vèr Arie: Gydoeç suploi xai 
nendaynuévos tù» óðòv Tic cÀn9eleg, dxoUcars' el dfeorée 
dorer A Toayynç soi dog tà laloëuera xal yivópeva $m 


1. ege hier V c m!: vor ueyaàg N P3 v | x, un moogk9. V c m! 
m? (7 xas m, — xa: un v): xat umore efelSouey noos avrovg Pi 
—<@ N P3 | wa un V: uynore N P? B, xoi P2 | 2. an. nu. V N P: > 
P? (ezfovAev9o0iv) B | o ax. z. Xo. nur V | 3. adelgor pov V: adtÀqos 
N P? B, rexva mi, texvia uou P? | 4. ty» — Seou V: ron dofay v. Oprou 
(aus Joh. 11, 40) N P? P? B, virtutem et gloriam dei L | 5. on V: 
naca vor n nolis P? B, `> NP? | axoves — Kuv. V P? cf L trotz seiner 
starken Abweichung: — N P? B | 6. x. 9avp. es avro N P? (Sauua- 
Zou): x. Javuabes (—a(ovaiv m?) eg roue loyosç Tov Kuvwnos P? B, 
> V | ouray9no. zer N P? P? B: malu V | 8. de N P? L: ov» V, die 
andern unvergleichbar | avasra — Borpue V cf L (surge, fili Prochore 
eamus in locum urbis, cui nomen . . fehlt der Name): avasta zer cğel- 
Seusy Ev ra roles, rexvov Do, xai eEelSoyres mÀ9ouev ey ronw xoà. 
Bevs: N P?, so auch c m! nur ohne xes nach eege u. Borgv. statt 
Boves, letztere Form nur noch m?; ohne Rede des Johannes zer evSeoç 
Aagalafoy ue EEnlSouey cis Tomoy xal. Jalassa Borọvi P?, ähnlich 
m? v | 10. x. xaJ2ic. N P?: (ee X c m!) xa9igayroy (ovy + V, de 
+ v) nuo» V B, ganz anders Pi Nach dem Stil des Prochorus be- 
deutet obiger Text dasselbe wie die naheliegenden Correcturen | 12. ev- 
Ses nagey. V B: zagayiwerac N P? m? (ob auch dieser ohne evSewç?) | 


10 


Ene’. — ywoutyoic V P? (75 x. yuy.) c u. m! (xesSoyræ): nur edi- 


dacxoyro N, eztiSovro toiç Jei, va avrov m?, mehreren — m? v | 
13. ezàgo95 (e£enà. N) 9uuov zollov (nolàov 9. V) V N P? e mi: > 
m?, suStec nagtyevero mpoc «vto» xat oylos moluç uer avtov xt2. v | 
14. azayra V c ml; nayta N Pi, mit anderem — m? v | 16. o > V | 
xas yw. V c m': — N P? | um avrov V: nag avrov N, > die 
andern . 

Acta Joannis, 7 


5 
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erof, Segorrevce, Üudc xoà uè dré tòv Aóyov, ðv lya ya 
rQóc «UtÓv, xal mere xdydà voi; Aeyopévoi xol ytvopévoig 
nag aUTOU. xc) regueuOv(xeucav ðyhor mollot, soi émulafouevos 
ó Kóvew évóg veavicxov einer ngóg avtóv: Lë ó mathe cov, 
d črekeúryoev; ó dà einer" vé9vquev. ó dà Kvonp einev: nolo 
Javát; Ó dà simev: vavtuxóg ÓnaQxov , cvrveroífin tò nàoior 
èv zë 9aÀdcog, xa) énvíyg nó ví» xvudtev xai dnéSaver. ó 
dš Kúvoy einer n9óg Iodvrvqv* ido) delkov, el dAg91j Qiddoxen, 
xa) dvdyays tòv moréQa rof veavíoxov anû rër JaAdcomg xol 
raçgacrnoor avtòv v nœud Lee xa) nücw quir. soi einer 
"Iedvvgc: ois dmnécteév ue Xororòç vexgo)g éyelge: , alla 
dnécvesAév ue Qy90ómouç renAavquévovrg didacxeiv. erer dè 
Krah ngóg &navta tòv ÓyAov vóv nepieotõöta' xüy dor mr: 
orevere Gydoeç, ol rg Dogar nó oixobvrec, ti udyog èst» 
xal mÀavg nët dré payexdr Éurayuätor. xoà eimev nQés 


1. xot eue V c ml: xaue N P? | vov 4. oy V P3: zov ¿oye ov N 
e m! | eyo eyw V: eyw 2. N P? c m! | 2. Jeu V mi: daiovp. N P? 
c m! |%. yivog. V P? c m!: — N m?|3. zeg V: ur’ die andern | xe: 
7t6Quti.OTIxésgay (MÌ, repreornxaoey P?, maoeornxnoay Ñ, xepuoreyro de cm!) 
ox. mollo, N P? c m! mi: — V | 4. evos veaviaxov N P?: y. ere m!, 
y. tivos © V, veayioxoy tiva V, veavioxoy m? (?) | mọ. «vro» V: caure 
N P? etc., nur N + es veavioxe, ganz im Stil des Proch. | 5. ņ ere. 
N P? B: — V P?| 6. o de — Saiaoon 1. 7 N wesentlich ebenso e m! 
(P3?): o de euney avro or: vavrixog vrtmoyey xci Gvvefy TO T. er 1) 
Sal. avvroiflqyat V, vavrixog vragyoy ey Jalaoon ame9ayegy ma9oyroç 
Tov xælosou und dann sofort ster ovy o Kuy. l. 8 v, nach Amphil. m? 
ebenso aber ohne die Auslassung vorher; noch kürzer P? | 7. xuuarer 
V P? e mi: udaroy N | se ame9 V e m!: — N P?| 9. vseavioxov V: 
zt&idog N etc. | amo V P? m! m? v: vno c, ex N | 10. (ovre hier V: 
hinter ques N (> zaoiv) P? c m!, D tw nadi ú. xci 7r. mue m? v | 


. 1t. ela: ail N | 12. didaoxciv V P? o m!: + ser ezmigtoeqeiy N, xat 


ngos Tny aÀg9y 9toyyodiav ezicTQEQE:y ml, ganz anders m? v | 13. amayra 
V: mayra c m!, — N P? m? m? v | megiorwra V c m! m?: zagear. N 
P3, — m? v | zcGrevere V P? B: nioreuoure N mä, vieles `> P? | 
14. aydosç V o L: o: rg odov tns aÀn9eiac un emiotauevos N P? (m? 
xat T. od. al. un ex. hinter oixovrrec), nach naoreuere sofort or, nàavoc 
eotey m? v | Pogay schreibe ich auch hier (s. oben p 57, 1.9), obwohl 
Tischendorf hier wieder in V gqoooay glaubte lesen zu sollen: d»3oga» 
N mi, lopay c mi, die andern sind nicht zu vergl. | o«xovyrec V c m': 
xaroix. N P? | uayos V N P3: zàavoc B, alle ausser V + foavvyc oder 
o Io. nach soriy | 15. viec: nur V nuas | uayixov. euraiyuarer N Pš 
c m!; ueyixng xexorsyyueç V, magicam L, die andern nicht vergleich- 
bar | x. een mo. aurouç V: x. anew N Pi — B m2 L 
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gerode ` xoarmoute a)tÓv, fuc où dvaydyo tòv natépa soU 
naidóc Lëvee xal nagactico cüróv. xal ixQdtgcav zóv Iw- 
dyyg» , xal jyylcapsv pevà Kovorog nag vor aiyualoy çüç 
Jalucons, xal dianerdoaç Küvoy ré: xelgag aðtoð sol dia- 
xçovoas c)tüc, rage éyévero uéyag, xa) ndvreg 2gpoBn9ncay, 
xal ZE deäoluëy mávreov éyévero. xai énagav &mavreg ty 
porÿr avrüv sel Segoe léyovteç' péyag ef Küvonp, xoi ovx 
Zoo Éregog nlmr coU. xol éboíqrgg dvéßy dré vic 9aAacoqc, 
Eye» vóv ratépa toù naæidóç, xal ékéovqaov Zorte, xol elnev 
Kóvow tő vsavíg: oùrôs Gro: Ó mano Cov; soi einer’ val, 
soë, xai moocex)vgca» Ğnavtes +5 Kovoni, soi ema 
návreg vóv Toavygy anoxteivæs. xai ovx elacev ó Kvvwy Aë. 
ran: ötav Owyerat uelLovra rotor, vóre vupogn9rcevos xaxdc. 
xal rtQocxcAecduévog ó Kovow &lloy čvðgwnov elmev adj: 


xes vióv; tren dà atë ó avo’ val, xûqçue, Eva. Siren, xai 15 


xar pIôvor zig arnéxteivev aUrÓv. sol eren Küvow' éysQ- 


1. ov avay. V v m? (obwohl Amphil. ovy angiebt): eye avay. P? 
em!, eye u. dann «veyeigo hinter mardos N | 2. nairdos: + ano 126 Jakac- 
ons © v | ovra hier V: hinter zapaor, oder «vro» die andern | avrov 
V P? B: >N m | 3. naga V P? B: us N | 4. avrov V P? c: eavrov 
vor yespas ml, — P? m? m? v | 5. xruxoç eyevero N P? o m!: xruzov 
enounoer V m? (usyay vor ez.) v (re nach xr.), eo, xrumoy P? | ueyas 
N e ml: ueyay P? m? v (ueya), — V P? | 6. znavrov V N P?: quov 
vor oder nachher B, nur «uo» P? | eyevero V v: apayros X N P5, 
apayns c m!, aqeavroc m? | zm g. N P? o m? v: rac qovac ml, eg 
V | 7. avrov: — V m? | xa: expgatay N P': x. exoatoy c ml, or oyAot 
expajay m?, — V m? v| Kuy. V B: o Kuy. N P3 | 8. ergoe V: alhos 
m!, ri v, — N P? c m? m? | e£ecqpync V P? v m? (dieser nach «vefgz): 
tv9euc N, utra Boayu mi, — c m! | 9. r. zat. v. ze:dog V (nur dieser 
+ (evra) N: wç seg X Di. oç epayrage X mi, eF eavrov deiere 
ty Gynuar: rov (re9ynxotoç + m!) zr«rgoc (avrov + V) rov vtaviGxov 
B cf L| 10. reene V: nardie N P? B | 11. azeyreg N P? m? (c m! X 
zecovres): Jrayreç V, o, olo: m? v (beide X zregovrec) | To Kuy. V 
B («vro nur mäi: roy Kvvøna N P? m? | 12. ssaoev: eegen nur N | 
13. orav V B: ore mä — N P? cf L | obee N P? c m!: oyeoSes V, 
videbitis L, id m? v, ueitova. rovrov zouge m? | rore V B m?: ze X 
NP*L| 14. xa: V: de nach zQoGxaA. B, yovy mi, malo N | eer V 
P? B: eye N | avro N P? B: zgoc avrov V | 15. eyes V B m? L: 
tüyto N P? | eren — eng V: o de erer N, o de heyei (avro + v) 
N v, andere anders | ye: sugue N o v: sugue P? mi, var mä — V | eva 
egov V N: ran eva viov c m! (dieser xvo«e hinter oui, on uoyoy 
eva m?, eva viov eoyoy P3, — v (m2?) | 16. emey: avro + nur V 


7* 
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Aäeerer ó vide cov. sol puryr drsdidovy ó KÜvonj xat reoocexa- 
Aelvo ZE ovóuatoç vóv droxselvavto xol vóv dnoxtavOérsa, xal 
¿Ea(pvnç napéoryoav ol dio ópoU. xal fren ó Krah nó; 
vÓ» &vľgwnrov’ oùroç stw ó vióg cov; xal ojróg Zur Š 
5 aroxrelvac avtóv; xal einer ó dv9genog: val, x)gue. xai 
eine» ó Kúvoy nog Lodvvqv: tl Javpčýeişs, Tedyyg; xol 
aixev "Iodvvgc: dy) éni rodrore où 9avpato. soi einer ó Kú- 
va: el éni voûrois p) Javuates, pelbora roúrey wet xal 
vóre Javuáceug: éày ydo un ërrdom ce drd vy gust, evx 
10 éd ce dmoSavelv. einer dà 'Iwavrynçs và onuelt cov perd ce 
lvdnoovros tayó. dxovcavre; dë oi dylos zé Aóyov vobtor 
nagok lIodpvov, sizmov avrÿ' tl Placpnues, ékógiote, eic tòr 
xe9agóreroy Kóvora; xal eü9énc greg Mjges drëror ner 
attó xal tàç yeloag avtõv ënéfalov ei; a)vóv, xal Qiaczraga- 
15 Edyreg adrûr éni váv zët xal émamecóvteg odrë xateuacicavte 


1. xat (xare + V) «ova» antdidov (anodiðwoiw P?) o Kuy. zas 
noocexalerTo EÈ ovouarog (zgogxalovutvog P3) V P3: geg ovy tv9twc 
“r0omxaro ztpogxalovutyog m?, xa: moocxalouuevos N, xai qeyn utyula 
ztgoGrxaleuro m?, xas mobaro geg uey. noooxaler0ÿas c mi, — v| 
2. anoxteuv. V N P3: re X B | xoc e, V P? mä: xav evdews c mol, 
t£cipy. N, ve m? v | 3. raogozngay oc V N P3: zrapoeor. avro B, sga- 
»noa» rapaoræytes m? | dvo ouov V: dvo N P?, auporepos mi, dvo dad 
oves ev uoogoig (oynuere m!) twy duo avOgoney xai t9avuacar 
navres (oder zavrec €9. oder x. zrÀeioy &9., © m! + idovres avrov;) 
B | mpos t. av9o. N P? c m! m?: — V, alles zwischen diesem Kv». u. 
dem in l. 6 — m? v | 4. gov: uov nur V | eorey vor o anoxt V: > N 
P? etc. | 5. xav senev N Die: siney de V, xat qpnou ml, o de epp 
(ohne «»39o.) m? | o: — nur N | 6. Iwavvny: roy X nur P? | Iwarvy V 
B: — N P? m | 7. Iwayyns N P*: o X c m? (dieser ohne ciney), o 
ænoorolos V, die andern anders | ez: rovroig: nur V hinter Savuais | 
o vor Kuy. — nur N | 8. oye: V (mit drüber geschriebenem ai N P? 
€ m': oyn m? v | ser, Sauu. N P? Bm?*: — VL | 9. qrrgoo ac Y 
m? v L (te .. vicero): exornow or N P3, exrnow oe ml, exornowos c | 
10. ee ce V N P? c v L: #owse Amphil. jedenfalls auf eigene Gefahr, 
P? ist in diesem ganzen Zusammenhang wenig zu vergl. | ere» de V m° 
V: Ser ren N, leysi avro c m! eto. | uere — tayu V Pi: ovy Go, xa- 
Taluno. (1u9no. m? v) ser anolovvra: rer B, beinah so Pi, ovy go 
rayeiov luSnoovrar dia Zogrou N | 12. cenov: ciney N | 14. avro NP? 
m: ro loayyg B, — V | xe: rac — «vrtov V: => die andern | 15. xai 
(> V) ezineo. avro (—oy V) N P? V: ervzzov etulrwe ` a)lo, dr eni- 
7tgoyrt; B P? | xereuaciGayro V P? (—ogesayro): disuagucayro m!, 
xartuoggoyro B P? (—oyro), xarelmioæyro N 
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avtòv vol; door avtõv, xol Eusvey vexgôs. voulous oiv ó 
Kraut Ze vé9vqxev, enev noóg roy dro: pere aûrèr &va- 
por, On và nerevd vo) oùparo sei tà Fyola vi yc xata- 
dieu Tac Gágxag aUo), xol Haus, ei ó Xoiovóc, ôv xq- 
green, yege? avtov. ÉEyovse; dà rd dopaléc, Ar séDvmxev 
"Ioarvgc, avexéogoav @mayceç perà Küvorrog, Éxaotos ei; géi 
fären oixov. 

Kal &peivev Todyrns ëm) vof tónov Ggpovoç' qug» dë yò 
dv tö tróne arocxome)e» và negl erof, mgl dà devrégav 
door vf; vuxróg dg eidov, Öte ovylæa édyévevo dy và tóne 
éxelvo, Bom mo0ç auróy, xal sirev noos Dë: véxvov Hoóxooe. 
xaà elnov avr: ti stiv dote: xal Aéyes pos rayéos Gnal9e 
èv të olxo Mügovoc, frt éxel elow où ddelgol mayreç ovvax- 
Jévres xal may9otbyreç, xal dydyyeior avvolc, Ze Todvyns Uf, 
xal oùdèr xaxóv Zoe èv avt, xal vayéws náv 2192 Zero, 
xai ed ääne énogeó9qv xa) eÜgov rtávrag rode ddsAqo)e ovvn99o1c- 
pévovs xa revdoürras negl Iodvvov. xal xoovcavtóg pov tç 94- 
g&c vov olxov ovx érédpwr Kc Aer d'Gefor, vouéboyres z: éniflovás 
ëv dré và» *üjg éiser xarà $nóJeciv rof Küvwros vob 


1-«vroy VN om? v: avro P?, rovro» P3, «vtov rag Gagxeg m! | v. od. 
«vr. hier V P?: vor dem Verb N (dieser — euro) Pi B | ovr V c m! 
m?: de N v, xac vor vou. P? | 4. z. cagxagc av. V P? P?: avrov r. O. 
m? m? v, auroy N c m! L | idoucy P? P? B: edouev V N | ov soe, V 
N P? m? L: oy eyes 9«oy Di, avrov c m! v, D> m? | 5. eysegec P? v L: 
rege V N etc. | syovres — aog. V: aopalos ovy mayroy &yoyzey B 
P? (ey. mayt), &yovtov de navroy N Pi, Jofayrwy de mayroy m? | 
6. amayreç V: — N eto. | 7. ¿Joy V: eaurou m?, avrov hinter oxoy N 
P, ganz anders B P? | 8. nuny de eyw V: eyw de gg m?, xa, nuny 
ere N P? | 9. ev ro tonw V cf L: — N P? m? | «ezooxoztvoy V Di: 
«nocxozoy N, diasxonwyv dann aber abweichend m? | 10. woe» V L: 
qvÀaxgv N P? etc. | eyevero N P?: eyexev V | 11. exeo V: — N P3 | 
12. x. rov — uot N, wesentlich so P? P? B, eine Spur auch in L: — V 
m? | ze. esiër V B (Din: az. ray. N m? | 13. zavrec hier N P? m3: 
vor os V, — B | 15. se oudey — avro N Di. wesentlich so B m?: > 
VL | xoc tay. — eyrauda V P? (eySade, dies auch B) L: — N m? | 
16. eudews V: ec &tyov ovy zayovg («xnlSoy) m?, citissime L, — N P3 B | 
navtaç T. ad. V: anavraç Di, Jrayraç B, avrove N, fratres L, => meh- 
reres m? | 17. zegi Ioavvov N P? B? tov Iwavvyv V | xoougayzoç V (cf 
1? sgouger rop $ugav ovx tiyov exaxovoyta): diaxgovgayrog N P3, 
nieht vergleichbar P? B | 18. eroAuev N P3: xareroluwy mi, eroluovy 
V | eow9e» V: — die andern | 19. amo ran V: — N P3, ganz anders m?, 
wieder anders L | xara V P3: xa9" N | zov vor Kuy. V N: > P? 


5 
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pdyov. nè roo dà diauéroyrôs uov xal xpovoyros sç Jigas 
xoà quovàg énodiôovres, sig và» raídov Múoovoç Zrvegrge 
vj» Qovqp pov xc) Oucyvoltero Aéyomv: Ze Hoóyogóg Zem, 
oi dà &Aeyov: oux(, alt vives eiclv vdv nokrür. ¿lo dé 
vig mgocal9aoy Zri Sugac &Aeysv: Öri Iipóyogóg Zoru, xol 
avoltavtes elóóv pe xol ékécrqcav: évoubor yàg xdpà cvv- 
veOvzxévos vd "Iodvvg. xoi elmov mgóg odeote ` pů Soto king 
dvepécov Oudv, ddelpol: ó yàg Oidácxalog $pdv Lë, xoi 
e)róg pe dnécraler noûs duër, dxojcavreg dé Ze: Uf] Iudy- 
vns, ovxéti q9éAqcav dAÀov Aóyov dxoûoa mao pov, dil 
s)9énc ouxebäiädy pos, xa) Äläougr énl tòv tónov, év à fr 
Toavyns. xaà eÜpopsv odréy écrüra sol mgocevyóuevor» xa) 
Éovquer müvreg xazà dvovoÀdc, xol énÀjoecev Ledvrgg ër 
ex, xal rávreg groen tò Quv. xal perà viv eüyqv dee: 


15 cdus9a Éxaotos vóv 'edvvqv, xc) noEaro ÓdiÓdcxew avrods 


sel nagayyéller negl rob Kvronoç, Aéyov: Blérere, ddelgol, 
Mi tis ñu@y mAayn9 énà nàcw olg énoígcev Kovow ó payes, 
Ze navra & mou dré parractas nos? alla vay dyecde 
vjv gréisten avtoU. xa) jidakeç odrode anéluoey Ayer: 


1. deen, V P?: diaussi, N, ensueivas de m? | xat xo. t. 9vgac V 
(cf m? tw xpoupars xet purnoaç, lies gorggec): — N P? | 2. anodi- 
Jdovrog N P?: ezodidovvrog V | 4. ode — Hooyogoc zo 1. 5 P? N 
(tais 9vpaig): — V (+ dagegen o uaSyrns Iwavvov) L m? | 5. se 
erof, V: xas. ovrog ey. m?, et illi statim aperientes L, av. de N P? | 
6. evouitov V B m?: evouioay N P? | yao V P? B m?: de N | sote VN 
P?: ser sus B ? | ovyreSvnx.: cuyteSvava nur N (ohne folgendes re) | 
7. xat eu. V: e. de N etc. | 9. (y Io. V P? B (o Io.): Io. Qn N | 11. e 
e V Pi: onov N, ey3a B (P??) | 12. evçouer -— npoceuy. V cf L: se 
£vgoyrég «vtov sOTaueyoy xci evyouevoy P?, don (+ avrog B, nur v 
hinter yv) n» (+ egrec xa. B) zrpoGtvyoutvog N P? B | xa: tor. — 
avatolas V N P? (emavreg?: sorquev xav nueis uer avtov P2, — B L | 
13. endne. Im. V: mlnoocayroç avrov N P?, releoaç Di, wç exingegr m? 
C> das folgende roi v, pera c m! | 14. xas rravres V: anavres N Pi, 
zayrec P?, — B, alles bis tyy cevyn» — L | ezapey N: esnouer V Pi, 
vzsxovgauey P? (dieser + avrov) B | x uera — Iw. V cf L: x. pere 
tyy evynr (m? v, utra de rovro c ml, — N) nonacero (eva + c m!) 
exagrov guo» N P? B | 15. avrov; V L: — N, anders die andem | 
16. rov V: >> N | 17. aen V (aber drüber geschrieben v) oi: vue 
N eto. | emosmoey V: noss: N ete. | 18. a mos. V L: — N etc. | 19. avtov 
V (auch m? vor aze2l): rovrov vor erol, N | Ayo V: X raw ee 
Äer erger N 





uaxcodvurouse, aôslpol, soi dyeode ër xdow o) Feoð' 
fovxdcare dà névreç èv vj olko Mügwros. xai náv jond- 
curro wúÚz0y xal) dveydogcav. 

T$ oùr Éwdey Koxovtol tiveç xal 9sugodow jus dy tóne 
xcAovpéro AlJov Bol, xci moQev9évreg noóg Kvvwra sirov 
avt, öte Lj Iwavvys. Gxoúceç dë taŭra ó Kóvow mooc- 
xcÀscdpavog tò» daíuoya, ð? où trac vexçouarrelæs Zroiz, 
einev mode avtóv: Éroipog yeroû, fer "Iodrvqc Uj. xai nagé- 
Aefev tò nve)pa tò axd9ogrov xal Way mode QuGç. xo- 
Ao$3e: dé avr ÓxAoc noA)c, xal dc ğyyıssv và "Ioavvg, einer 
avt’ foevAóusvog megiocotégav aloxvvqv Gor megumosgjoooo9ot 
soi Bacávovg mollaç, roûrou xágu» časa ce Pn Lë dla 
debgo malo ëm) tòv alyiaÀóv f; Jalaoonç xal Ówg zën ðv- 
vaptv vj» ép4v, xal rére Esis aloysvqv ueyalmr. xoi radra 
almay léyes rei negeorüoi xgatüOwzs avtóv, nwç Óvrd- 
pes nolis di: iðn nag èuoŭ yivouévag, xai téte Aoimóv 
naçadwoew adrèv si; xoícu alwvlay. xal Zegdrggok aÿrér, 
xal éAJóvramv möv v vd tóne éxelvo, èv d và nora Èp- 
zoíypato énoiqcev ó Eve, qvoapev éxel r4i9oç dvdody re 


1. yao z. 9. N B cf L (per gratiam Jesu Christi eto.) : dvyajsy 
tou Seov pou V | 2. xai naliv — aveyop. V L cf m! (xas maliy exa- 
Grov aonagauevos anelvoey avrovg, Ähnlich e m? v): — N | A eo9ey 
V cf L (cum ergo matutina lux exortretur) : exaugroy N B | 5. Soin N 
c m! mi: oig» V v, den Namen und anderes > P? L | x. zopgev9. — 
Iwavyns N P? L: x. nopev? annyyeikov tw Kuvwni B, — V | 6. tavra 
N L (hoo): — V B | roooxaleo. N B: äre noocexales V | 8. ere 
zig. av. N (e m? v avro): se (> m!) heyei «vro Vm! | x. nagel. — 
axaĝĵaotoy V: xai rmagalañey N, rapalaswy ovy oder de B| 10 zroàve: 
mollnç V | snev V P3: Lee N Bi 11. Gos neginoio. N, auch B aber 
Go: (Gov V) VOr negiod.: nur xepiroino. Di, romgaoc9asr) oe V | 12. fac. 
nollas V: noll. Bac. N P', — B | caga oe er N: cacare mit überge- 
schriebenem os V, siada op trews e (P??) eiacare reoç m! mi, ge caca 
Tews V | 13. ge Sad. V P3: — N B | own V P? v: oye c m! m?, oye 
N | 14. xa rore — ueyalgy V P? (mollmy): xai evroannon B, — N| 
15. sous megt. V: ngos rovg mapeorwras N, tw auxolouSouvre avr 
oyie B (P??)| avro» N (nur dieser wiederholt dann xg«rgc. avrov) P? 
B m? cf L: roy Iwavyny V | 16. mollag — yivoueyas N Däi naky idn 
nolh. duy. yiv. n. euou V | Aoszoy N P?: — V | 17. cis xp. aiw. V Pä: 
erte xouoes N m? (X zm) | avrov V L: roy Iwavyny N (+ &og e 
Toy aiyialov) mi, den Satz — B (P??)| 18. ev r. tonw ex. V: exe voy 
tonov N, ad locum L, en: roy aiyiałov B | xowra V c m! L: — N oi 
v | 19. eoggex V B (=> o Kuv.): enos N | nvoauer V N: evoouey B | 
exu V B: — N | ze N c v: > V m! mä 
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xal yvvauxdv, 9vpidivrag xa? etyouévous Èv và réng. dr oiv 
&ldov vóv Küvwra, EÉmecov mì moócermor xol ngocexóvgcav 
avtóv. doot dë xal ol da(uovecg, oùç aer ó Kier, Ze 
Ğvðownol elciv xoà dré vfi; us ÓÜvvdpeoc drëgedgen, dxo- 
5 Aov3o)vre; avr. einer dà 6 Eve: sgoréoreg c)tóv, fe; 
vj» àv deu dvds(Emuos noûs avróv. ÓOiaxgobcac dà vas 
xeigas, xvvróv xol xgord» Éfaler Éaurôr ày t$ 9aAdcog xaJà 
xal tò rotor. sol dvéxoašav &mavzeg: uéyac ei, Eve, xai 
oùx Zorn nÂÿy coU. xal «)róg äpavros éylvero ZE 0p3aÀudv 
10 mdyroy. ó or Imdvvgg simev volg doc) daíuoci, tols vousbo- 
pévoig óró rof dylov, toU éxdeyouérov tòv Kuere, Ze ve- 
xoo) 4cav xal Gvéorpoay m avrov: Oui» ye, èv drëtter 
ravoOc xol vio? xai åylov rveóuavog nagayyéAAo duty, rvevpata 
dxd9agra xai novno, Orva: èv TÖ són rovro, Zec ër ó 
15 Kóvow elc dde» yogücoy. xal ÉCrpoay tà mve)pata axi- 
vyra. xal dianeraoaç Teayyqç tàç yetqaç aûroÿ tún% otav- 
Qo) xal crevábag Éxgatev ueydig tj por, Afymv: ô decuc 
së Moc dià vo) cymuaros tovtov xoroflaAev roy Apaljz, 
xvçss coo Xçuoré, xováyoye roy Küovorta èv toig xatotdtroig 


1. 9uuiovtac x. eur. N B: 9vjioytoy x. euyoutvoy V | ev te tonu 
V: > die andern | 2. exe mgogozmoy V P? v: + avro» N, — om! m?| 
8. «vro» V N P?: avro B | de V N m? v: exe, + o m! (P??)| xac os 
ð. V N P?: xe, (75 m! m?) os totis d B | 4. xac ors (dia Tys euns dur. 
+ V) aveornour V P3: — N, sehr anders und unter sich verschieden 
die andern | axo). «vro N P? B: nxolou9noay ovy avro» anaves V | 
5. erer — avrov N P?, sachlich ähnlich B: > V L | 6. diaxo. de r, 
xergas N P?: xe, diaxo. +. y. B, o de mali xgovGag r. yeigac avtov V | 
7. eru, x. xgor. P? V (xgor. x. xruz.): ev xrvz (xat xporæ + N) 
ueyalo B N | e» — rowroy V: zis ry» 9ala00a» die andern | 8. avexe. 
«m. V: expatey mayreç N (P3?), oc de orio eBonoær B cf L | 9. cov 
V N P?: allos + B (v vor zzv) | aevroc V: o Kuy. N P3, den Satz in 
andrer Form vorher B | «peyros V P? (c m! vorher, D> m? v): ager 
N | 10. zavrov V: avrov N P?, nuwv anavrwv vorher v, guer vorher 
mi, — c m! | enev N P?: edev V | 11. rov oylov V: roy ay9oexev N 
(P3?) | 42. vm’ avrov V: vzo rov Kvvwros vor avegz. N | vu leyo V 
(aber s» mit v darüber): — N m? | 13. zageyyelào N m3: —elw V | 
44. axa9$«gra xas V: — N m? | ormai V mi: org N | o Nm: — Vi 
15. es N më: — V | x. eornoay (ta nyevu. axiwgra — m?) V mi: > 
N | 46. r. yeigec hier V cf B (o ovy Io. dianet. t. yeipas): vor Ie, N | 
avtov turn Gr, V: rune OT. V, xai Joingaç runoy Gr. 6 m! mi —N | 
17. pey. r. gang N m*: qovgy ueyalgy V | Leyor V: eine (9) m, DN | 
degac V: dous N m? | 18. Mwvon V mä: Moon N | 19. xaray. N n? 
(+ xai) B: xaraBole xav V | xarwtarois V B: sera rouros N 
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sc Aoidomge, xoà pyxérs Dwesor ròv sov sodroy undà xata- 
exit èv tots Cocos dvõgúnoiç. xal énà vd Jdie lodvvov 
ev9éec Age éyévero +ç Aoildooge xal luyylacev ré dwe 
ëvda ó Eve xavüA9sv, xa) évOicO9g ó Kóvow xal o)xés. 
dEgA9ev rò hoimòv èx sc Jalaoons. ó oùr lodvvgg elxer 5 
roc to); dúo daíuoyaç code vowbouérous maQG vol; nenia- 
pnuévoss Be &y9oerrol elow: nagayyéAAo $plv àv Ovópati 
"Ingo? Xosoroë vo écravgmupérou Zriäei dré ti xwgaç 
tavsns. xal av vj dog dere éyévoyro tà nve)pora dré 
và» dv99onev. 10 
"Idóvreg dà où Bio Ze civ vj] erg Imávvov dnóàovro 
oí voukôouevos dv9oorros slvai nag atols, fyavdxvgcov xat& 
"Iwdvvov, udAwsa ó qavracSe(c, Är ó marhe a)voU )nüoxev 
ó dodpetog deinen, ópolegc xci ô Eregos ó voten, Bee ó viès 
a)ro) ó xaxdg óAecOelg fyéo9n dià Kóvernoc, xai xoarnsavteç 15 
sûr loávvgv sia» mgóg avtóv: qvyomoAita, rmagadog fiv 


1. operas V N mi: äeegurer e m? v, Seaon m! | tov nà. v. N m? 
B L: ro qoc rovro V | xaraley9nro N: xeraley9n c m! m? mi, xata- 
tay9n v, xaraleyta9o V | 3. ev9eoc — xargi9ey N P? (s1eyyiaoe) m 
(44syyiace re): wesentlich ebenso P? m? v, ähnlich c m! (xe: Joingay 
peyav deine to vdwp er w), > V | 4. x. egv91091 — Suleoons V cf 
P? (xat xartzmovriG9m o mlayoç Kvvonp tig tnv afBvGGov Tov muooç xar 
ovx&ti sQayy ey oqS9alpoig twy ay9oonov) L (et illa hora submersus est, 
nunquam ab aliquo postea visus): zer ouxers aynASey ex tns Salaoons 
m? v, ouxers avelSesy avTov enoumoey ano tns Sal. c m!, — N P?, ganz 
anders m? | 5. o ovy I. eer V B (v your): xai enev I. N | 6. dvo V 
L: > N etc. | naga — sioiw V: eägogoue ea, N, nur «ySownous m?, 
ex vexçur avaormves B | 7. zagayyslào N m! m? v: zagayytào V P?c | 
8. v. ecravo. V B (vor Iņo.): vov orevpwSeyros (1. egreug, N) e IToy- 
ron Ililarov N P? mä andere Zusätze L | zeoaç V L (regione): ynoov 
NP? B| 9. agayre — av9oozoy N P3, wesentlich so B (v — «zo r. 
ay99.) cf auch L: agayros eysvoyto V | 12. pre nag avro V: nag 
&vroic ohne ger vor ekägazor N etc. | 13. o marne V etc.: narne N | 
14. acoœuaros V cf Ign. ad Smyrn. I u. HI, 2 nebst meinen Noten: 
æcwros N Pä. die andern nicht zu vergl. | o erepos V: o allos B (P??), 
> N | o vor vios: — nur N | 15. nyep9n N: syeo9tisay. (aber cay 
punctirt) V, eor.» o axaSapros doten B | dia Kuywros V: — N| 
16. cinay ep, av. V: snov aure N |  qvyorzolire (geschrieben — Äere) 
V: Gene N | zagadoc — viov uov V cf L (auch zuerst den Vater, dann 
den Sohn): ze«gadoc (dog c m!) pos ro» viov pou x«t ouoiws o nais 
(xac o ertgoc m? v, x. o «log maliw o m!) dog («zodoc c m!) Go rov 
natega pov, paye eFoguote (eoo. mlays vor dos B) N Pš B 


10 


15 
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réi natéga pou, xoà ó Etegos” dródog uos zën vióv pov. o 
mòv dà xal ol necusordres dv9Qumo: éngA9ov adc Aéyovte; 
ei $c dya90g évFowros, và dnoAscOÉévra ovvýyayeç &v- où dš 
páyog $zágyer và ŠZ rof veäagerdérog KÜvorog avvax9évta 
ëd(ekeç' magacrcnooy $uiv rode dvOgorrovc, ène droxvavoDpér 
ce. xal Zoo aroxseivar aùtôv: tivèç dà ZE adtõv eren: 
puóà» xaxóv mowjcopsy c)tóy, čwç où d xadaporæros Kúyenjp 
magayévytart noóc jpüc, xe) a)tóc rragaddce: aroy vj xolst. 
xal éneí(c9qgcav "dree, Óx, maoayyakl(ay édldov Ó Kvroy 
müciv, Öte ‘Eueller ër vg Jalaoons xarekdetr slg v4» Zeg. 
vo) drea, Bac unde aðtõv draywonon Pec rüç «vto 
nagovcíac. ueiwav oùr tQélg Muégas xal toelç vúxtaç gor 
d7todido)vzsg xol léyorrec xaJaQooase Kóvenp, fonde. Agen 
dë xal Goo, diarelécavteç voëîs ñuéoeç xoà toelç vixsag xai 
els aðvvaplav roAÀgv 942902 oi mávrsg anò tç dowíag xal 
vd» qevár vd» Onodidouévov nag c)tüv. wic dà dE avrar 
7ztéGóvceg &quvos Eusvar, rof: dà ZE adt» xa) dnéSavov. Š 
o)» "Iodvvgc 9£8@oñnceç c)to)c droAAvuévovc, orevášaç mixo@ç 
xal xlaucac eimev: stoe "IncoU Xororé, dé 0v iyó taðta óne- 


1. Joen — ay9oomo, V: xai navres ot mageorereç N, ouo9vpador 
de mayreç B (P9?) | 2. eaiä av. ley. V: xara Iwav. (sic) xai leg 
moos avrov opt N, eleyoy noos «vrov B | 3. eyaSoc hier V: hinter «»$o. 
N B | a» hier V v: vor ouyny. N etc. | 4. xa9agorarov V: xa9$apow 
N P3, evepyerov quo» e m! m? (7 muoy), agsorou v | 5. napaor. N 
(+ ovy) P? B: dos V | my9ooz. V m? v: dvo X N P3, eydoeç o m!, 
dos duos L | ene: ezoxr. (geschr. — evouev) ae V cf L (aut nobis propo- 
situm est te interficere): er de uy anoxrevouuer oe e m!, — N P?m?v| 
6. x. eir. anoxr. (axonv£o N, aveltiy B) avrov N P3 B: — V L' 
&E avrov tutoy V P? B L: malv eleyoy N | 7. avrov V Pi: avra N | 
ov N (— das folgende o) P? B: ay V | 9. x. eneb. navres V PL 
(75 navwrec): — N, alles bis eueivay L 12 — B | or: mao. ed. V: na- 
onyytie(v) yap N P? | 10. masiv V: — N P3 L | euelley V: nueller 
NP?| ei — eelerer V: — N P?, noch mehr > L| 11. evayegnos 
N: —oe V P? | sog r. av. zagovG, V: — N P?| 12. ov» V L: de B, 
xas vor eusiyay N P? | 13. azodidovyrec V N: azodidovreg P? | x. ie 
yovres V Pä: — N | 44. diarel. V: Qiautivavrec N P? | ro. nu. — vux- 
rac V: — N P? | 15. sç V: ex rovrov X N P?| ege V o m! m: 
—«&ugc N P? v | 16. v. anodið. zeg avroy N Pi: z. didouever og av. 
to Kuvons V, — B | 17. meoovreç V: xerazegoyreg er tns yns N P? | 
euevay V: dueutivay N P? | 18. Sewonoas V: ey m? v, oc sedey N P? 
e (m! nev) | azolivpg. N P? B m? (nur dieser + een wie L sine 
ratione): anoleluueyous V | 19. ovy N P? B (> eye): ey V 














Bo AO 


pévo, Eupale ed9Uvqso ei; ré xaodíaç soU Ano) tovtov, Ürrec 
pndeig atrëy dnôlqras. xal rebre eir nagqre näon , lé- 
yov: dvógec ddsAgol xal matégeç, axovsaté pov: ddg verágvqv 
$pégo» Éyere door dievsAo)vreg xal ;moocdéyac98 vov wi èo- 
xóuevov: Rive yao el; dnos» dnéjA9ev. dió moagaxaAd 
óuGc uexaAafel» toopňs, soi Exaotos dur dvayogncas elc 
tòv avroð oixov. xal taŭra einóv énéorn vois ggf vol; 
ve9vgxóci» dré dowíag xol eimev e/yópevog: ó èv vij oah- 
mut xal èv ef doydvn Quéog éyelgov và yévoc z@y dv9gorrav 
z@y d'r alõvoç xorun9éyro v, xúota Ingo! Xororé, dée vq» Të 
cov Zi rode tree dv9ourrovc Tourovç. xoà eü9éoc dvécvgcay 
ol redveuves.  idóvveg dà navres ol òyhos ó énolgcev ocnpetov 
ó "Io&rvgc necôvres nè tày yüv roocextynour advóv Aéyortes’ 


1. taç x«pdiag V B: rg» xagdiey N P? | 2. avro» V B: e£ X N 
P? | anolņai: anols: (sic) V, «notre: m! m? v, enmolqras N P? c | 
ravra sinwv N P? B (nur m! ev£auevoc) : 75 V | seg V N P? m? v: 
muroiç o, avrovc m! | 3. uov N P? B L (me patienter): — V 1 4. egere 
N P? m? (+ onucgoy): 75 V | dxrelouvres x. nooodeyeoSe N P? mi: 
ducreleire nooodeyouevor V, duxueyovres xooodeyouevyos B | rov — annl- 
Jev V N P? m? (+ reieiay nach anwh.): tov ere amolta» yopnsavra 
B (nur v ce» anw. Nach diesen am Ende von fol. 76 v. stehenden Buch- 
staben geht v auf fol. 77 mit avrov umouoyouç xwe, uaSsrac aztGttsley 
zu p. 109, 12 8qq. tiber) | 6. weralagesy m? B (aber anders gestellt): ueraAa- 
povras N, doper V | ser — oxov V m? (avayæopnoarte Ex. vua): avaya- 
äer ExaGTOV tig T. otxov «urov N (cf o mi, welche dies hinter vuas 
stellen u. + vue» hinter exacrov, dann eavrov oixo»), — m? | 7. eren: 
+ o ezro0rolog rou XQiGrov nur Nlrgogu V: «vdgaci + N mi, nas- 
cw B (P??) | 8. ano acvriag V L: tns 926peoç ge ege: nv yao 
QEtXELVOS O TOMOS TIHWOWY ŒUTOUS ANO TOU XKUOWYOS TOU nuov N Pi, 
ano TE ogrter xas xavowvos mi, — B | xas snev euro, V: x. einer 
N P', x. mgonutaro leywy B, 1eywy m?, super eos ita orans L | ev tn 
gei, — nusga V L (in novissimo die et in novissima tuba): er tg 
toyarn nu. dia oaìniyyos N P?, wie es scheint auch oi, dia tns ev rm 
coyatn np. poftoac oalniyyos B | 9. eyecowy N P? B: eyerpai pellwy 
mä, excitabis L, loyw eyeipas V | ro yevos — xoiuneyrwy V L: rot 
«m arwyvoç xoin9evrac N P? B m? (xexosumuerous) | 10. doc V P? mi: 
por. + N, dwpnoes uo, ro ow doule B (dann aber ganz abweichend) | 
T. yaosy Gov N P? V (verschrieben tns yapioov) L: r. reg tns avasta- 
ocws gou m? | 11. eme V L: xet >< NP?m? | roes VP? m3: — N | 12. os 
ter. V: o aySpwnor m?, os yexoo: B, a morte L, os totis avots ot 
teFynxotes N P? | zavrec o orio V: o, orier (+ tov aov m?) B L, 
naævres N P? m? | o enosmoeyv onu. o Iw. V cf L: o szowoty Iw. N P3, 
to yeyovos mi, zo yeyovos (yeyernueroy m?) anu. B | 13. exe tny yny V 
L: — N P? m?, anders B | 4eyoyrec V m? B L: xai &ixoy N P? 
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diddoxoAe, võv Éyvouer Ze and rof 98o9 220269aç noóc ër, 
idày dà a)vo); Toavyns, Öri éxAeAolrvaci» nò tç acit(ac, 
einer ngóc avrovs' anéldote el; rode oixovs dur xal pera- 
Adhere egogfe xal évaxrnouode Éavrovs" xdyà yàg nogescopos 
els roy olxov Mvgovoc voi dovAov toU Jeoë xoà nahiv Zeg. 
Copar 7tQ0c dus ni Ovvsvyío dupotégwv. xoi nor Éxacxog 
ei; vóv éavtoð oíxov, xol uels énogeí9quev èv «à olxo Mú- 
qovoc, xal éyévevo yaçà ueydAn èv të oe elceA9óvsev juv, 
soi nagé9gxev quir vgaüzstav Mea, xal uereAdfausv tgo- 
pis, xoà 4» ayaAMocig peyaln Zei. 

` T$ dà énavgor cvviy95 oyedóv nca $ die xal A90» 
ëm tv oixlay Méowvos xol Éxgatov Aéyovrzeg: Magar, Moe, 
due nhelorwy dya9Gv, nooéveyxe vóv diddaxolov quër, Baroe 
dgein9dpev. àvójucev dà Migcv, Ze die pwrodcr, Zare 
nagayáyy vóv Toavynr, xal Acflóvreg &noxtelvociv aðtóv. xal 
einer ‘Iuavygs zooç Mioova: ti veragoyuévn êcriy A xagdía 
00v; mioteto yao tË Écravoouérw, Ze ovdèv xaxóv Zou èv 


1. yuy Vm! L: — N P? e m? m? | eyvœouey V L (cognoscimus) : 
+ navres N P3, + oiaëac B, alnSoç ty». anavres m? | rov V: > N 
P? m?, nicht zu vergl. B | 2. «dev — Iw. V: wax de o Io. B, o de Ie. 
«Joy m?, o de Io. ogoy N | exlelornaoiw N cf L (defect erant): exlelv- 
uevos Gg B m? (Dän, evelevaay (?) V | rye: — nur V | 3. anelSare 
V P3; anel%ere N B, ganz anders m? | xe, ueralafere (nur V eG9:6rad 
roogns V N P?: — B | 4. avaxrno. V N P? e: oegragegie mi m? | 
xayo N P? B L: eyw V | yao V L: — N P? B | rogevooum V P? 
e m!: ropevoœuar N, zootvoue: m? | 5. Mvgovoc N P? B L: pov neos 
V ohne anders fortzufahren | 6. zgoc vuaç V L: — N P? BI euqottou 
N P?: vuov + V, nur our B | «15190» N (P*?) L: esaiäes V |8. ew 
ro oixo. V N m?: + erëm P3, der daran sofort rq de ezavpov |. 11 
anschliesst, — c mi. Vor y«g« ist bei Amphil. eine ganze Zeile aus- 
gefallen | 9. uerelefauey V: —fousy N B | 10. ueyalg exei V: soll 
ty tw oixo Mugenec N | 11. aiäo V N: gi9e» P? | 12. x. goen 
V P? e m': x. exoatoy (sic) N, x. exoafay m?, xoaoyres xa: m? | Mv- 
ev» zweimal V N P? m?: einmal B L | 13. ebe mleroroy (geschrie- 
ben macwy, s. aber die andern) ayaSw» V L (plurimorum bonorum): 
ağıe nlaoroy (roller c m!) enaiwvwyv P? B mi, emacsey afi alerter 
N | zgoeveyxe P? mi: xoocev. V N, mooayayg o ml, zoogayaye m? | did. 
quo» V m?: qu. did. N P3, didaox. B | 14. wpelnt. VN B m3: dé avrov 
+ P? | dolo qeyvyouos N P? (P? der hier sich von B emancipirt, als ein 
Wort mit nur einem Accent): dole q$ovovaty V, ev dole xpgajovaw B | 
15. zegayayn V ( - yes) N P3: reng P? | xac sex V: res de NP | 
17. yao N P? L: — V B m? | re eov. V N mä: Xodcro X Pi. domino 
meo X L, nur zo Xo. B 
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tolg dvOgórmro: roúros. xoà raÿra eim» ékQA9av and vob 
olxov, xa) idovres aðròv ol Aida gokavro Aéyew mQóg Iw- 
&vvqv' où el ó eveoyéens và» wvyov jur, gc) al Ó péyac 
Jeds, ó porayuyër Aude tő dO9avdvp port. dxojcog dë 
tadra ‘loavyns diégonšev và luarea avro), xci Joër zën 
énéyeer él vv xepalyy aûtod, xol ¿Eércnoay ümavreg Zri 
vojtg. xotzace(cac dà zÑ eig? aro), ÈSiwnyoav návteç. xai 
drvapas ó "Iedvvgc éni rof dœpatos xol cvvaqSévcev navtov 
&yyic a. vod oixquatos, einev Tedyynç' dxovcoasé pov, adsAgol, 
tfc mgóg Zur amoAoyíag. oi dà regeocotépes novxlar nag- 
Zero, ó dà '"leávvg; $nolafóv dré và» ifiov Meaecéeç, 
neita xoà réi nçopnrér dmquivever c)vo?; và meg? voU 
vioÿ roð 9500, Öri oùros Zo Ó evegyérns xoà ó pwtaywyòç 
sr wvydv dét z@y nicvevórvov elg advóv, xai Äre did ty 
nÀdvqv 36» avPquner ékanécseuev tòv viov avtoð, yevópevov 
èx yvvaixóç, yevopevov $nó vópor, Órcog rode nagaftávrag tòv 
vôuor élevIeguon. rara enr xal mAelova roúroy xarzA9ev 
dé vo) doparos, xal di elojA9ev èv r@ olxe Mugovog. 


2. oxov: nur V + Muowvos | Iwavvny V: avrov N (P??), eavtov 
P? | 3. o ueyac Feos o pwr. VN P3L (unter anderem auch dies): ro pws 
To pureyoyour P?, nur o pwraywywy B | 4 nuas N P? Pi: — V B, 
hominem L | exougaç de t. Ie. N P? (o Ie. so auch m?) P? (> ravra): 
xe, «xovugac Io. tavra V | 5. laf. ynv V m3: yyy 1. P? PS, yovv A. N | 
6. emex. V P? m3: eyeey N P? | anavres V N P3; `> P? m? | er rovro 
P? m?: exc rovro N P?, — V | 7. xaracetôus — enev 1.9 P? P3 (o vor 
Iw.) N (dieser eyy:c statt eyyiora): xaraGtiGag dr tn yetgi xareosynoey 
œnœyras dann sehr abweichend m?, zeregugekrog de tyv yeiga avrov Iw, 
eer V | 9. mov hier V N Pi: hinter adelqos P? | 10. xepsoooreous no. 
rap. N P? P? (oywvres statt zrao.): zegu0006 nguyaoay V | 11. o de Ie. 
umo. N P3: umo. de Iw. V, rore Io. eniafouevog P? | BiBlov V P3: 
BsBliwy N P? | Moa. ensita N P? P3: Movotog V | 12. «vrois V P? L: 
> N Pi: die folgende Rede giebt B sehr abweichend; im Verlauf der- 
selben tritt auch v wieder ein als Zeuge für B í 13. or. avrog N P? P3: 
ovrog yap V | pwraywyos twv d N P? P3: qurzayoyor tag puyas V | 
14. aen V N: — P? P? | z:igrevoyrov eig avrov N P? P? (auch B, nur 
anders gestellt): eAziioyroy ere avrov V | inv zàavgy N P? P?: rue zla- 
ns V | 15. yevou. ex yvy. V L: roy uovoy. N P? P? | 16. das zweite 
yevou. in V ytyautyoy | onws V P? Di: iva N | z«gafayrag roy v. V: 
zagefarac rov vouou N P? P3, vro voten mi, qui sine lege erant L | 
17. eleuSepwon (oder —ot) V N P? mi: e£ayogaces P3, salvaret L | 
ravra — Tovro» N P? P?: didafas avrov; V, sehr anders m? L | 18. ma- 
dy tionA9ey N P? P3; eduoeldoy malo V 


5 
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xal vives éx rof OyAov cvviji9ov cúr@ xal dingen avtóv, 

ônuç dean aùtois «jv à» Xost opoayida. xal nd ði- 

dakaç a)vo)c éfanricer eic vou rnotoóc xoà vioð sei &ylov 

nve)patoc. cav dë où poricdévres tòv doi9póv áwdgec 
5 szQuéxovsa. 

Tü dà énavQ«ov mgoeA3Àv "Iodvvnc dnó tăç olx(ac, Ņxo- 
Aov9jcapsv aur Zéi te xol Moar xoi oi sodxoyræ oi 
porsodévres. dA9auev dà nagok tò innoðoóuiov, xoi idoù dy 
êxet dv9gmrzoc "Iovdo?oc, óvópasz. OAov , énicsapevog tò» vò- 

10 por xorà tò yçduua. dc oùv eidev zé "Iodvvqv, Apero evtóv 
dieyeloe.w ré re vOv flflMmv Mocéoc xai z@y noopniwr. ó 
o)» "Iodvygc éguüvevev cvv xavà tò nveüua* vob dë Dilu- 
vos guiovexoürtog XAT TÒ yoíuuo, dc)pqueva EĞQİOXETO Tà 
éguqvevópsva maoa lodvvov xcÀóg ngóg t quAoveixovueva 

15 And O(Aevog xaxdg. ó oiv Teayynç einer ngóg vóv Oilwva: 
dia, dek, o) xoeíav Eyes A Fela yçapn moluoonuovíaç 
G xagÓ(a; xa9agüc xoà nloteus óg95c. dveyoQovv oiv 
dz dAWMAe» dcovpgovos: eógrioxÓp&evor. mixov dë "Iocvygc 


1. xat rives — Guynl9oy N P3: xac to nleoroy ex vov oylov Gvyti- 
05À9oy P?, ouynlSoy avro rives ex T. Oy. V | nésæoav: nur V n£sour | 
2. duo, N: duct. V P? P? | mali dida. V P?: Qidabog xai zaxnyncec 
N P?|3. avrovc sBazriGev stil: nur V hinter eñamriogy avrovc u. dann 
ro ovoua rou matoos xT. | å. roy agi9uoy; — V | avdoec vo. V P? P: 
ro. weydoeç N | 6. Iw. V P?: o Iw. N P? | tns ausge — quriaóevrec P? 
P? (o vor Mvowy) N (nxolouSnoay): rov oixov Mupwvos goë tut TE 
xas Tous V | 8. nSauey de P? (P? N niSouer): zer nlÿauey V | inno- 
doouov V (ursprünglich vzzo—) P? P3: ¿mmodoogustoy N, hiervon nichts 
in B u. m3. Letzterer geht nach «y:ov zvevuaroc 1. 3 mit den Worten 
pe&vvayrec de ev rn nole db9opa erg Qua. ExesTey annoauev xau qioouty 
ess Muoosouoay noliy über Vieles hinweg | ov: — V | 9. exes V P2: > 
N P? Idien: Pilwvos V | 10. xata to yo B L (ad litteram): xara te 
yeyoauueroy V, xat ro yogeupa N P? P? | avrov diey. V: diey. avrov Pi, 
diey. auto Aoyove N P?, ounen avro B (m! 7» avro) | 11. te — Meg. 
N P? Di: roy Mooaxwy igAoy V, voy Mocsoc Grëiop B | 12. cgun- 
vevey V P?: eounveuoey P3, nounvevey N | avro N P? P3: avras V | 
to V P3: — N P? | de V N B (der übrigens abweicht): — P? P: | 
18. aovupova: nur P? ecvuqovia | evoiaxero: nur V n> | 14. eousy. hier 
V P? Pi: hinter xałlws N | xaàoc — xaxws N P? P3: — V | 15. ovy Ie. 
N P? P3: de azocroàoc V | roy dà. N P? P?: euros V | 16. dudo: nur 
P? zweimal doy | zolvogu. N P? (—o:u.) P3 B (—o0nu.) of L: no- 
Àvzgayuovieg V | 17. aveywo. — evproxouevos P? P3 (> ov») N (xs: 
du avez.) cf B: —V | 18. Ioayvgc P? V (hinter vravay.): o X NP? 





— i — 


dravaywgoas ro ODíAovoc, ido) tes ànà vfi; yis Soomro ya- 
pal, Cureyoueros nugerÿ, xoà veavícxog Zo Aë erg Éyyiovo 
erof, wç oùy eldev ó veavloxoç zët Iwavvgv xoi dyloy nro- 
Ady meo) adrôr, elnev ngóg avtov’ roue vo) 9eo), léno or 
tòv xaruxeluevoy xci xoügucov ZE avtoð tò» nugerôr. xai 5 
éyy(cag "Ioávrgc të vocobve einer atë’ èv vóuarı Incoù 
Xoicvo?, où éyÀà xovg xal doUAóg els, dvora xal mogevou 
els Tor olxóv cov byialyayr. soi eü9écc dyéceg ó vocóv dy 
xal ngocex)vqce» tòv lodyvqv xe) émogeí9s sig vv oixov 


«)ro). idà» dà dar 6 énolcev 'Im&vvgc, dgapdv Zegdrges 10 


aùtòv jg X8t00ç xal einer did4cxoAe. ó dš einer ti Zeus, 
vopixé; ó dà Gan Zeg: vt àcsiv yann; ô dé Tedyygç elnev: 
Ó 9eóc otiw dydmm, xol Ó Eye vyr dyanmr, Eyes tòv 9eóv. 
ó dà Dllwv mode «)vóv: ei ó 9eóg otiw gréng, xal ó Gren 


vj» dydáz» rer tòv Fev, délEov dé o)v vo) 9&0) vv ayannyy 15 


xe) eiceAde èv vj oixe xal payoueda dQrov, xal niœuer 
Ddwe, ônws ó 9süg eim ue Zut. xai dän Toavvgc deg. 
Aov9qcev avrÿ. slcsl9óvrov dë üudv v và olxo (avec A 


1. rov $. N P? P?; ro diio V | egotzrro hier V: hinter re P? pš, 
qoztro N hinter yns (roue V: > N P? P3 | 2. ouvey. nvo. V P?: nvo. 
ouer, N P? | yeayioxoç N P? P?: veavias ric V | 3. oyAoy moluy N P? 
P? L (turbam sequentem): o oylos o ectexws V | 4 noos avrov N P? P3: 
o vecyiug V | Seou V/N: ov av xnovrreis + P? P? | 5. xarax. V B: 
xtiuevoy N P? P? | e£ avzov V: avrov N P?, — P2 | 6. Iw. V P': o X 
N P? | Znoov Xo. V B L (X domini nostri): rov Seou N P? P? | 7. xn- 
ovt — cun V cf L (licet indignus servus sum et apostolus): ov eyw 
xupvrro N, ov eus eyw xai xjoutto P? P?, — B8. vywiyoy V P2P3: 
virge N mi — e m! | aveorn hier V: hinter voco» N P? oi, ebenda 
ayaoras ohne ze e m! | 9 x. erop, — avrov N P? B (+ dotatey rov 9toy): 
dir gratias agebat L, — V | 10. de V P2: + o B, ovr o N | 11. avrov 
tns x. V N: roy Io. ex rys y. Pi tns y. avrov B | xai ciney: nur V + 
avrov (sic) | o de eren — epn N P?: — V L B (aber m! c haben 
vopıxe in der nächsten Antwort des Joh. L 13) | 12. Jo. V P? B L: > 
N |13. o — ayez P? P? N (aber n ay.): o 9. ay. couv V, n «y. o 9. 
Sgr B | eyec 1. 9. V P? B: v. 9. eye N | 14. o de N P?: eure» de V, 
Aeyes o B | ct -- 9eoy P? P? N (eye: hinter 29cov) cf L: — V B | 15. dn 
ov» V cf L (ergo im Vordersatz u. hier nunc): ov» P? B, >N P? | 
TOv 9. V c m': dia rov Seov hinter ayezny N Di, ebenda dia tov ären 
Pi. — m? L | 16. payoue9a V N P3: qayouey P? B | niœuey V: nw- 
Gëäe N P? P?, xar zm. vd. — 5 B | 17. een V e mt: w N, e P? 
P? | x. cev9ceuc Io. V P?: o de Io. evdews N, ev9eug ovv. qx. avtw 
Io. B 
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xd aùroÿ douoaca vj; Ódideyüc "Iodvvov Zrdogerg avtóv, 
dojvos ædt thv êv Xoor cgoaylda: där yàg Aero dael fen 
Big, xol defapérn tů» èv Xoor opoayida naga "Iwdvvev 
edädae éxa9agícÀq sz; Aéngoc. idà» dà Dior ó dxapnis 

5 xal quiôvexos noocénecev và "Iodvyg xol einer noûs advóv 
didácxaAe, vóv Jeòv Ov où xqg)tterc, mù ogyic9 gs en) vé og 
Segánovr, negl nmávrov và» Aóyov tdv ¿lal096sey ôn pot 
els avrllešıv üç oñs didacxoMag, aG dë soi épol sv èv 
Xo: opoarida. xol xatnyncer aUrtó»v xol ëßdnrisev ek 

10 dvoua motQóc soi vio) xoà Gylov mvevpatog. xoà éuelvauer 
nag adt tjv (uéQav ëxe(yny. 

Ty, dà ènavpiov ékeA9óvrov (udy dré vo) oxov DíAevoc 
jÀ9epsv nagok tyv 9dàaccov, xoi cvviy9ncav éier mollo 
didacxópsvos ónó Iodyvov xal deer ñ0dé@ç dxovorteg «vto). 

15 raçeyévorro dà xal oi iegel; vo Anolluwvos, oi mots mogev- 
9évseg noóc Kúvorma dré vjv Zeit so) lago? fü» yevapé- 
vyny And Iwavvov. naçétowry dà sie 2 avtõv Eleyer diddos- 


1. oexougege — defaueyn l. 3 V (aber avro vor dovyat) L: my lerçpuoa 
(Aerrgod ne N) ec (wos P?) ro, qayovrov de quy xac zovtey neato 
didaoxeiy navrag (statt x. N o Iwavvns) Tous Ex re oan, xas Tela 0 
ser (o de do. zal N) er quiovtuxia eyevero Jrgoç zo» Iwavvny. 4 
ovy yuvn tov dulovog edefaro N P? Pi. abkürzend B | 3. maoa Io. V: 
2 N P? P? (diese ser vor eu9eeç) L | 4. axauzgc V P? P? B: axauxtyc 
N | 5. xe. iney — didaox. N P? P? cf B (m? — dedaox., c m' m? 
avro) L (dixit: magister bone): Jeer V | 6. ov ov V N: oy P? Pi, 
gou oy B | un ooy. V N (ooyi09e) P? B: — P? (dafür hinter didaaxa- 
uas l. 8 un pynun go mnagadoeum) | ene: — nur V | v. ow Sepaxorss V 
N P?: r, oe dovio Pi, cuoc v, tus c m', D> m? | 7. sgr — vs NP?P? 
(so auch c mi, nur ¿a2n9. hinter epov): exe zeg (tois loyoiç + m?) 
Toss Aalg9moiv (erg m?) nag (vr m?) V m? | 8. ec V B: nooc N 
P? | xe: euos V: uox N P? L, cepot te xai rn dovin Gov rg Gvufis uev 
(eun m?) B | 9. xav xat. wu. xat V: x«i xarnggGag av. P?, xarnynôas 
ov» B, o de Ioavygc didaleç xci xarnynoas «v. N | eus ovoua — nvtv- 
patros N P? L: — V | 11. tyv nu. ex N Pi: zm nuega exeivn V, nutoae 
rwac B, den Satz — L | 12. rn de N P? L: xav rm V | eted9oyrrev — 
niSauey P?: sbeÀSovreg ano — 7-19ouc»v N cf B L, nur azrgiSausr V | 
14. noay — avrov P? N (avrov ax.): >— VL B | 15. nore N P? of L 
(qui prius congregati erant): — V | 16. «gov V N: vaov P? | yerap. 
vzo V: yivoueyny du P?, yevouevgy napa N | 17. zeigatoy de tor Ie. 
ess SÉ auroy eleyey V cf L (et unus eorum tentavit Joannem dicens): 
heyei ovy ere E$ av. mergaloy B, xas ezetQatov. tov Ie. zo eltyty erg 
eus sË avtwy N P? 
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sale, vióv Bra soi reide Ünagyes duporégois rois mocív* 
todtoy moíncov $yij, xal mioredo 0 xdyà và écrauguouéyw. ó 
dš "Ieávyqc einev ngóc asvóv: àv nicvevoge và écvavoepuérvo, 
Zoror ó vide cov Age, ó dà eine»: mo@roy noígcov ën xoi 
obw niotevw. ó dà dnóctoAog einer "gd a/róv: pù relgate 
tòy anelgaoroy soi un Plaopiues xesx@ç' èv ovópatı vob 
éc'ravoepévov Zeg xol où xvÀóg dpqorégoic volg nociv. sei 
eos Zidäggex avroð ol nôodes, un Óvvdusvog peveA9ety. 
oedeof dà xeuévov xopal sien lodvyns vd étalgw avroð’ 
anelde, delov vóv vióv avtoð tË Zug panrÿ. xol mpocxa- 
Aecdpevóg pa einer noûs pe' véxvov Hqoxooe, ámeA9e gäe 
tà» vió» vo) legéme vo) 4móllovoç xal einà oieë: eren Io- 
druge: àv drduner roð vio) roð Seo), t0) cravQuOévrog émi 
Hoviíov IhàÀárov vo) $yeuóvog, éA98 nQóg pe. xad énogedInr 
xai éÀdigca org xard roy Aóyor lIodvvov, xc ed 9éng dvéctr 
xal $xoAo?9gcév uos, xal éA9óvreg noóc "Ie&vvqv, Zeen eic 
goe nóðaç abçoÜ xal ngocex)vgcsv avtóv. idÀv dë ó nate 
a)ro) Bee ó vióg ağtoð éyévero Onse, ExqaËer auf weydAg 


1. veoy eyw N P? B L: oe gu pos V | yolog um. V: ër ywlos 
B, avrog ywlos N P? (dieser zeioec hinter rosç mosi» avtov) | 2. ser 
msorevow — vyin l. 4 N P? (dieser l. 3 zeoreuoeiç, l. 4 mono avrov 
ztQwtro» uy) B Loge statt ectavo. 1.3, qnods statt ciney l, 4, avrov 
vor vyen l. 4) L: — V | 5. ziGrevo V N: ziorevoo P? B L | ezmogroloç 
V mi: loayygc N P? e m? L | zo. avtov V: avro vor o «x. B, cui L, 
> N P? | 6. un vor fiac. V B: > N P? | ev ov. r. so. V: all X N 
P? P?, ey yao 10 oy. Iyoov Xo. B (c yao hinter oi, et ideo L | 7. xv- 
Aeg V: xuÀloç c, xollos m! mi xoullos Pi, ywlos N | 8. evrov hier V: 
hinter rodes N P?, re «g99a rov zodov avrov B | un V cf L: unxers 
N P?| uereidüeiyv V L (ambulare): roy tonov e ov (wv P?) execey + 
N P? | 9. avrov de xeu. V: xas avrov oyroç N Pi — BL | ereipo av. 
N: ereoo av. V Di, allo ween B, uni L| 10. rw N P? B: — V | 11. ue 
N Pi: Iwavvns + V | xoos ue r. Iooyoge VL: — NP? | ngos — avro 
V L: ane vie rou egene ron An. N, se Se tw viw ToU unegEws TOU 
An. P?. Der Spottname urepevs oder richtiger usepeus, einmal auch uñ 
feste statt sepevc findet sich nicht nur in P? von hier an häufig, son- 
dern auch in v consequent in dem Abschnitte vom Sohn des Zeus- 
priesters | 12 Iwavyņns V P?: o uaSnrns tov XQ. + N, o amogroloç rov 
Xpgiorov X B, magister meus + L | 13. v. viov r. 9. N P? L: Inoov 
Xe. X V, > B | 14. r. nyeuoyoç V P? L: >N, mehreres — B | 
16. eł9ovres N Pi: #A9ovyroy quoy V | siç — avrov VL: > N P?| 
17. de V B L: ovy N P? | zar. avrov V c m! cf L (nur pater): nart. 
Tov gedoe N P? m? | 18. eyevero V P? B: yeyovey hinter vysge N | povn 
pey. N c: ueyalg (zn + P?) gang m! m? Di, gorgr ueyainr V 

Acta Joannis. 8 


15 
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gd "odyyvgv léyor' 2lémody pe panı rof evloyquérer 

Jeoë. xci éyyloas Teayyqç xa) cqoayícag adsóv rolrov, ev- 

Jéws dré xa) ngocémecev và "ledvvg, sei éfarrvicer ab- 

*oúç` xal elojyayav nët ëv vj olxo astro), xai épelvaper 
5 nag wúÚr@ tq» pégav &xelvqy. 

Kai vij Egis fA9apev ëm ç$ Gro@ vij xaAovpévg Aouerlg, 
xa) cvvéy9qgco» Üyhos mollo) xoà èdıðacxovro $nó '"Imdvvév. 
xaà dr Zei dvO9Qgerroc ðownixóç, Éymv èv vij dodevelg Et 
éExaldsxo, xoà unxéti duvdpavog ëx soU tónov aðtoð pezeASeiy 

10 pire dà lasy énigégerr èx v0) Otrónaroç org, oùros dii 
vedparos alrnoaç uéAav xal yágrg» diayagérres dlotixor gò 
"Iodvvq» ¿yay dnócvoAes vo XqicvoU Iodvvg, ó ralalropx 
yò déopal cov, édénody pe dmó tiç da9evelag mov. lafur 
dà tò yoapuartetov advo) "Lodvvgg xal dvayvobg návv 291099 

15 ër aùrÿ. xal náv Todyygç čyoayev fifiMov rQóc aUsér 


` 


1. 2eyey V P? B: — N | evioygu. V N P? L: evozlayyvov B | 
2. Ie. xa: opoxy. N P2: «vro ecpoayicey V cf B (cznlayxyeo%eu de o 
Ie. eyyious [avro + m?) eogoayecsy) | avrov V P? B: — N | euëewe 
N P2: se X VB]3. xas noocexecey N P? P? (— ooy): maoqaxonua dt 
nooceneoay V | epanricey V N P?: eu9eeç X P? | avrov; V cf L B: eic (zo 
+ P?) ovoua (tov + P3) gergge xar (tov) viov xas (rov) ayiov zvtvuatoc + 
N P? P? | 4. eogyayey V: eiaqveyxev N P? P? | ey tw oixe V: cis tov omg 
N P? P? | 5. rg» qu. ex. N P? (dieser vor mag’) P? L (die illo): — V| 
6. z. fue nouer V cf L B (ev Gre dr roy nueowy nl9ouey, nur m' 
elSovrwy nuwv): v. ezavotoy nooclSovres (efeldovres P?) gà9ouevy N P? 
P? | ex: V N P? P? c: ey m! m? L | Zouer:a V N P? P? o m': Jouer 
mi, Domitiani L | 7. se — mollo: xev V N P? cf B L (dieser > x. 
edid. uzro Iw.): nur or xas P? | 8. vdouzixog — eğxarðexa P? N (feza 
ern) P? (ere dexa) B (ern e£ vor ev ty aob.) L (decem et septem): 
vdgoza ran erg i V | 9. duvautvoc — avtov V: tov avrov tonov dn: 
vauevos N P? P? | 10. de aliay V P? P?: lala N | eziqeoeiy V: etee- 
xe09oi N P? P3? | ex V P? o: dia N P? m! m2 | ovrog — ege N P? 
(+ toonw vor dia) P? B (m? aitnoauevos) L: œrrecausvos ovv V | 
11. diayag. dior. N P? P? B (dicyaouoces, m? oryov): yeay V 
scripsit L | mgoç Iw. N P? B: mo. to» Io. V, to Iwavyn P? | 12. deyer V 
m! m?: ovrog N P?, rop ovrec c (P3?) | axootole V L: re amodrole 
NP P B| rov V N P2: Di. ser ua9515 rou B (m! — xai) | Ie- 
eg V L m? (—ynç) : D> N P? P? o m! | 13. eyw deouac V P? L: eyw 
N P? c, => m! m2 | goo VL: — N NP? P? B | 14. ro yoaup. avrov V: 
Toy yaptnv P?, zo fifliov P? N (dieser hinter Iw.), epistolam L, > B | 
mayu £9)igy V: seg elvnn9n N P? P3, eondayyri09n B, gavisus est 
L | 15. «vro V Di: avrov N P? B | xai naliv — ouzoç P? N (> xoc 
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megiéyov olzoc: vd dv9goro, vd ré däer Éyovrs soð Ode. 
nos, "Ioávvgc ó anóctoAoc rof vio) roð eo èv vópatı na- 
voóc xai vio) xai dylov nretuaros, droAéAvaos tis GdoSevelag 
cov. xal kaßav ó $ÓQenixóg tò BifAlov xal dvayvods sé 


dvécrn, pů ër év éavrG cbay +üç fecdvov. oi dà óyAor 5 


idovres Š énoígcev "Iodvrgc, negocorégus mQocé9eyto vod 
dxovew vèr Aóyov avtoð. Ó dë čvðgwnoçş ó Aegereuäeie 
nçocénecer tË droctóAlo xal magexdies aûvôr Aéyov' dée uos 
cv ¿y Xoor cpoayida. xoà éfarricer ajtóv elg Óvoua na- 
soùs xal vio) xoi dylov nvejvpotoc. 

Kai ngofávrov jury éxcel9ev, lidoù dv9goroc anqyrncer 
uðs dmocvraAdig ragd toU fyeuôvos, xol éyy(cag org Todv- 
VNS, ngocénecev và dmocvóleo Aéyov: dvOgere ro 950), ó 
jrepóv Aéyew voyvvag onedcoy xoi foq9gcov fuir. du ydg À 
yv»j vov $ysuóvog v yaoroi Üyovca xal Ó xaigóg čpIacev 
rof zexely aûrpr xal ois Puxrev. dg dà 498 ‘lodyyns iy 
zÄ oixlg v0) Qyeuóvoc, eU9éng Érexev d yurn. einer dà "Iody- 
uns rtQÓc vo» $yegóva' tis d alsia, di Ñy pesecvelAo fpc; 


«vro», dann zepeeyoyra) P? (o Iw., dann — figlio» mo. avrov, dann 
zrEQueyoyra): xat yaq IVUVVNS ET avrov tQityovta TOY TUNOV TOUTOY 
V, xat avteypaye (avro + m?) Aeyov B, et scripsit ad eum L | 1. ro — 
vdgozoc N P? P? B (eyovr: am Ende, tw «av9go. — m?): zo maJs: tw 
vdporros eyovre V | 2. ev ov. x. xtA. V N B (vov zmarooç xrÀ.): ZrQograrre 
Ev ov. tov matos xt). P2 | 4. ro BiBliov V L (epistolam): — N P? B | 
5. ev avto V B L: — N P? | aoa N L (laesionem): enen V P2 B | 
Bacayou V: aoSevesas P? N (+ avrov), vocov B | 7. avrov hier V P2: 
vor toy À. N | de N P?: ovy V, et L | 8. xoocenecey V L: eàóey X N 
P? B | azocrolo V c m': Iwavyn N P? L m? | xai mao. avrop P? N 
(CC avrov): xar «fiov (BantioSmvar avrov) ©, x. nË. (quric9qvac um 
avrov) m!, a£» (avrov genge) m?, > V | dos V Pi: didauxale 
>< N | uo, N P?: xauo: V | 9. efarricer avroy V L: didatag Geer xa- 
TnynGac + P?) avro» ep. N P?, xarnx. de xat avtov £8. B | ee on — 
avevparos N P? L: — V, ev avin zn nusga B | 11. idov V P? P3 L: 
—— N| e»9gozoc hier V: hinter quac P? P? N | 12. ques P? Pi: quay 
V N | euro — heywv V: tw Iuavyy enev avto N P? P?, et dixit ad 
Joannem L | 14. heyet N P? P?: snev V | xov. V P? P2: > N| Bondy- 
do»: nur P? fondes | yao N P? P? L: de V | 15. r. nyeu. N P? P? L: 
«vtov V | epSacey V P? (vor o xaigoc) P? (hinter ergi: ezeq9axes N 
(> T. rex&iy av.) | 16. Io. V N P? (hinter de, dann esonlSey hinter 


10 


nyeu.): o Io. P? | (more N P? P9; rw oixo V | yvyg: nur V + . 


œauTov 


8* 
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einer dé A Aretngér ` nos e0loyn97 ó oixóc pov dré cov. xal 
einer noòç avrôr "Imdyvgc: éày nicsevoyc el; ‘Incoër Xoivór 
zën viòv vo) 9500, orai cov mg ó oixoc eUAoyguévog. elrer 
dà ó Aren: xoi énlorevoa xoà niotevw el; vóv dnocveldavsá 

5 ce 9eóv ¿nà curnglg rrávrow và» durer vd» xatoiobvrar 
èv sñ vico roden, xai drddfee a/vóv vd negl rarçôs sel 
viol xol áylov mve)uaroc éfanricer avtÓv. nagextles dà xoi 
$ yuvi avtoð dore quvicOSvos avvüy. xal simev no abri» 
"Iodvyqc: où draco: dots qusic95vas, Zeç où nAnggdogc vd; 

10 reccagdxovrta fuéQoc. Ó or fyspó» rmoocüveyxev xotpaota 
nolla vj ‘loavyn Àéyev: défo: taŭra xal e(Àóygcórv mov vor 
oixov. xal elrev asd Iodrvgc: od dvviceso cov ó oixog dré 
tovtov sUAoyg95voi, alla dmeA9e xal duddog mvoyolg raÿra, 
sol oras ó olxôç cov eXAoygpévoc. xal épeivauev èv të olx 

15 ro) $yeuóvoc muéoas toels. xol éeA9óvreg éxei9ev SA9apev 
èv vj olxo Múoovoç, xoi cvvüy9qgcav bylor mollo? soi éd 
déoxovro dré "Icdyvov. 


1. o qytuov V L cf B (o de ny. epn): ngos t. Ioayygy» + NP? 
(> ro» u. vorher o) | xe; — Iwavyns V cf L (cui Joannes) B (leye: 
«vro 0 Iu): einer de Iw. xooç toy nyeuova N P? | 3. gov zac N P?: 
cov V, tu et (domus tua) L | e«zev de N P? cf L (gaudens autem prae- 
ses salute facta ex adventu Joannis dixit illi): xac ciney V, o de quoi 
B | 4. ser eng, N P? B: ezior, V L | 5. 9eovy V P? B L: gyrau9a + 
N P? | garage: nur V —ay | ser, t. av9o. V B: xavr. ay9o. RP, 
toy ar9o. P? | ro» xaroix. xrÀ. V P? P?: xaroux. xr. N, — B | 6. avrov 
V L: amo roy 9eiy yoeqoy + N P? (P??) | 7. zagexaAes V N: nage- 
xaÀtGey Di, napaxalouons B | 8. wore qur. aveny N P?: wore avra get. 
V, BantioSnvas B | xac ct. no. aurny V: ciney de N P2 | 9. ov — qw- 
rëäguer V B (nur ñazmríio9nyai): ovx sgr) duvéroy N P? (+ pan- 
r:093ya. goi) | où N P? P! c mi; ovy V, 7» m? (darauf zàágowatec 
"uégov teaa.) | m2nooonç V N: goe P? P3, —$Sociy c m! | rac V P*: 
— N P?, auch B — den Artikel | 11. rw Iw. V L B (vor xonuara): 
euro vor yonu. N P?| defas V: sugue X N P?, mareo + B | 12. zas 
enev avt V: enev de N Pi, anexoión avro B, cui Jo. dixit L | dia 
rovrov hier V: hinter evloy. P? P?, dia yonuero» B, `> N | 13. alle — 
diados V P? P? B (al?) L: & ug diadwons N | ravra V: avra vor 
ntwyois N P? P? B, eam (sc. pecuniam) L | 14. core; V P? P? L: 
ovrog X N B | x«i eu. V L: eu. de N P? P2 B (doch stees Awmphil) | 
gr — "ytuovog V N L: exerce B, P? geht sofort zu eui. de p. 117, 1 
über | 15. qu. ro. V N: ro. qu. B | xa, e£. execóev V B L: vg de exavewr 
N P3 | gijauey V: —ouey N P? B | 16. xet guy. oyloc nolhos V N Pš 
m?: xas guyay9eyrey ztollov oxloy c m! | xa, edid. N P? moi: didaoxe- 
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ŒEpelvauer dà èv Dogg vñ nôle Zen tola. xol perd votre 
dEijA9ouev èx sis móleeç èxelvnç xal elonhdausr cic Mvgivod- 
cav, fig aneïyer ic mółlewç éxelvnc tic Aeyopévgc Dogác wl- 
La meviüxovra. avg dà jv món paxod xol xarelGwlos méi 
soi Legd molle Éyovco ët Aeyopévov nag cvtolg Wevdwrv- 5 
boy Jev’ jv dš xoi norauôs diagoéwv xúxÀ@ cfc móAsog. 
xa) elceA9óvrev duër èv «fj "éist oùdels émeylvecxev Quá. 
är dà vo) unrôs oov veougria nag aùroi. éA9óvrov dë 
fd» èv tóny xalovpévo Ihocuolo, joavy êxet ol novo ts 
rrôdeos čyovreçs dddexa naidaç Geoidnoonéyouç xoà xewévovg 10 
ëm vis yüs. Ó oy Toavrns énegérnoér Tiva TÖV rageototov 


evot V, edidaoxoyro o mi. Von hier an B ganz abweichend tiber den 
Abschied von Phora. Nach einer Doxologie, welche m? =>, m! klirzer 
giebt als c u. Paris. 523, folgt in m! o die Ueberschrift: org rov par- 
vopevou roig TnV noliy osougrs wç luxov’ ny de ovrog axaSaproc da 
pov (dœmoy ml). In Par. 523: zeg tns relouueyns 9vGiag ev pven- 
vouon tn role. In m? folgt. zunächst das Kapitel von Sosipatros und 
Prokliane, dann erst das hiesige mit der Ueberschrift za megi rov Jusen 
Tov deiuoyoc. Hier tritt auch m? wieder ein (s. oben zu p. 110,8 n. Amphil. 
p. 45. 48 extr.) mit den Worten Greter de ev tn role däogn erg 
TELO, ExEiO€v ANNEAUEV xci NÅFOUEV ES MvQQiyovOay TOY ETEQUY ettyov- 
oer tns pogas nolews ushia meyrmxoyre | 1. d»oga (Tischend. las auch 
hier «popa s. oben p. 57, 1) V cf L (foro civitatis): Sopa hinter 
mokes N P? P? m?, der Name fehlt in B (auch Par. 523) | erz ro. V mi: 
re. etn N P? P? | x. uera 1. V L: xAnowSeyroy de vov roioy erwy N P? 
P3 (> rov), über m? vorher | 2. e£zgA9epey ex V P?: c£gA9outy ano N 
P? | &onA9auty V: gA9uusy Di, 5109outv. N P? m? | 3. ege soi V cf m? 
vorher: ex X N P? P? | ex. r, Leon Popas V: nur Sopgas N P? P? | 
4. z&vrzx. hier V P? m?: vor pihia N P? | molis V cf L (et haec civitas 
populosa erat): — N P? P? | xa: vor xares. — nur N | 5. v. Aeyoutvovy 
> nur N| sep avrog V L (der übrigens sonderbar übersetzt): > N 
P? P3 | 6. de xav — molemç V: de xvxÀo tns nolews ztorauoc N P? P3, 
et civitatem in circuitu alluebat flumen L, auquoovroc de notauw xvxÀo 
nepiyoapouern m?, aber hier und nachher ganz andere Stellung | 7. xa: 
eg, V: eo. ovy. N P? L (dum ergo), eo. de P? | nuas V NP? L: gien 
vor ezty. P? | 8. dwov N P? P? m? B (vor wyvos): — V, den Satz 
> L| aae avrog V: > N P? P? B | 9. xalovucvo: nur P? leyouevo | 
10. £x. d'udexa zm. V P? P? L: zy. dexa zt. N, dod. x. xereyoyrac m? 
(vorher wie B zuoouegy), ze naida B | asosdno. N P? V (oeond.) P? (on- 
deo.) © (--vor): xe«rtaquyuevovg navroSey drdogoug m?, oudnpodeouov 
mt m2 | x. xemuevous V: xtiutyoy € m!, — N P? P? m? m? L | 11. ez 
+z. y. VN P? B: — P? m L | r. zageor. N P? P? L: ç. eororov mi, 
T. egTnxoroy B, eË auroy vor tiva V 
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Aéyamv: ví; À aita và» cscidgomuévor tovtov; ó dà si" 
xatà veouqrlay éxdcrov uyrès xoaætoŭvtas dude made &g- 
9090: xal zoocqépovros Jvola t eXegyévg Axe. xal einer 
adt loávvgcg: xoà ví; Zoe ó Aúxoç groer, $OeAov ua9ely 
5 xdyo. xa) elnev adt ó dvýgo` negl veragrqy goen tàs $uégac 
Soxovras ol legei; xal Aaufidvovaiv rode roidac xal dréQyorras 
Qvevéyxas aûrods 9vucíay, xal dxolovIet ÓyAog old, si oiv 
Bodies, soi a)vóg axoloÿnoov, x«i Sengs?; Toy Aaen xai 
vj» Juolay vj» ywopéyqy weÚr@. xal einer "Ioávvnc të dvôgl' 


10 čvðgwne, Jewgð ce dvõga xexocuqpévov: óv uo, êcrèr Eévy 


Ärt idely roy Aúxov. ô dà eimev: soi Eévoig xai évOaÓdion 
xal máüciw palverai. xal eine aj)vd Todyygç' deðgo, arék- 
Jouer dv cé tóny èxelvø, Ze no9d Mai aivóv. xal čàv 
deln pos adrôr, yo paoyagleny CQríunroy, Oç viui] ovy $no- 


15 minter, sei dinn cot adróv. dxojcag dà tadra ó drne eË 


nQo9vpíay £A96ev toù yvogícas Toy tonov v Ioávyg xai degai 
as roy Auxov. éA9óvvev dà jur èv ré tóny ere 6 dv9qunog 


4. Jeep V B: — N P? m? m? L | rovrov V P? Di: naday XN | 
enev: nur V + avro | 2. exaorov V B (P??) cf L: rov N P? | dudexe: 
dexa N | ag9ooo, Di, vor marides N P? cf B (nais aq$ogoc egpnBos): > 
V L (— auch zedeci | 8. 9voia N P? B L (in sacrificium): Juo V, 
T» P2 | àvxo N P? P? B m?: zo Luxe vor t. ev. V | xa eux. auto V: 
eet) de N P? P? B, dixit L| 4. ovros hier N V (geschr. rovroc): vor 
o À. P? (P3?) B | 5. see V: — alle andern | xac e, au. V: pen de 
N P? m?, se heyei © m' | 6. xo; — zraidag NP? P? cf B (4. roy naida, 
nur m! ¿añovzeç): — V, mehrere D> L | 7. aveveyxas V P?: —x&av N 
P? | avrove: nur V avtoiç | xa ax. o. x. V: x«t axolouSouos muyreç €, 
x. navteç ax. rovroi; m! m?, axolovSovytog avroig (œurous N) rov oylov 
N P? P? cf L | ovy» hier V N B: hinter Bout. P? P3 | 8. ser avro; V 
P? P? mi: avro; N, — c m? | axolov?gcoy V: axolou9noæ N P? P3 B | 
x. 9eoptig V: Jewosis P?, 96notig ze B (P3?), xai Sewpnoæe N | 9. yi- 
vou. P? B: zeen, V N P? | «vto V P? P5 m! m?: ey avrw c N (dieser 
+ €196) | sos, V: enev de N P? Pi. dixit L | 10. 9#@o@: opes nur 
V | xexoou.: nur N + qoadov uot, qayteret xapot o luxoç ovrog | soy 
P? B (X ev ovy): e£ oy V N P? | 11. ovr. — Jusen V P? (+ Fever 
nach roy) P? B (+ xe: xoSouvre nach ovri): — N | eySadeocs V N P2: 
&yyogioic P? | 12. x. zeg V: > N P? P? | x. en. av, V: euxey de N 
P? P? (+ o) | 18. avrov V N P?: roy luxoy P? | say — avrov N P? P? 
L: deroyv por avrov ze B, — V | 14.0 V N: o P2, o P? | mun 
N P? P?: tiun V | vrominres N P? P?: vzofallerat V, zagaBalicras (?) 
L| 16. roy romov N Di: avrov tw tonw V, avro vov tonov P?, beide 
trojzdem ro Iw. | 17. avro roy À. N P? (X x«i vor tov) P3: avrov tœ Juve 
V | ey tw z. V (ro) N P?: en: roy roxoy P? B | ay9oozoç N P? P3: aygo V 
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rroôs vó» Cocwvqv: idoó Aiäetngy dv tj dra: dog pos rày 
peoraoírgy , xal de(to cos xal rä Aúxov. xoà simey avt 
"Iodvrvqc: drägege, pý uot d'rordéege, dÄid delfóv por và» 
—fúxov xal Aafà vó» pagyapltgy. xoà Gg rebre ÓieAéyovto, 
ido) ó ðaluwv ó xaloúuevoçş Aúxoç dvéftawwer dré rof rorta- 
poU). soi elnev Todvvqgo noóg a)vóv: col ¿ye mveüuo novy- 
Géi, &xovcor. xal eU9écg Zeg tò nveUua soi einer ó Tody- 
ée": nóca čety Eyes èv «6 són tovt; xol elnev ó ðalpov' 
éEcjxovra. Jërer aùrg Ó "Ioávvgg: nagayyéllw coc èv duëtert 
soi rmatQóc soi so) vio) xal roù dy(ov mve)potog EelIeiv èx 
sc výcov vavvgc. xal sùþéwç tò nvebua tò novggóv dgavrov 
êyévero ZE óq9aÀudy $udy. ien dà ó dvO9Qwmoc éxsivoc ô 
érroígcev ó "Iodyrvgc, eü9éog Énecev sl; vo)g nódog «dto? xol 
Adyes aùxÿ éAéncóv pe, &v9gure: einé pot, tis el xal ró9ev, 
Bee vouadta nous, fr Oeo; &mwdccoeig xol meíSovtol cos 
soôup. ó dš Tedyynç einer atë’ yo slm ó payes Ico 
Xosovoÿ, tot vioU vo) Seo): oùros dà, Öv léyere Auxor Seóv, 
rvedua rovnoóv nape dmóÀAo» tç wvxdg và» d»vOQortov. 
dré vodro dnécreuév ue Ó Xororòç évradda, Üneg éxduóEo 


1. 749. ev r. ronw V L: o rozoc N P? P? | 2. xav vor roy V P2P3: 
> N | xa: sin. av. V: enev de N P? P? (+ o) | 8. uoc anior. NP? Pä, 
aruorns pos V | alla N P? P3: — V | 4. ducley. N P? P3: dieloyitovyro 
V | 5. seioun, V N P? B m? (+ xai enspeuvouevos): Aeyouevog P? | 
avefaivey N P? P3: aye0n B (m??), ayaBaivoy V | ano: ex B | 7. axov- 
cov V B: > N P? P? m? | zvevua: nur V + ro exe9aogroy | esinev: nur 
V Leg avro | o V P? B: > N P? | 9. sën V N P? P?: ezaroy X o 
mi, efdounxoyra m? L | leye: av. o V cf L (ait Joannes): xai erer N 
P2, ewre(v) de avro o B | zagayycAào N P? e mi: zagayycAo V, ert- 
tenw m? | 10. rov dreimal V P3: — N P? | ex rne v. v. V: tns v. v. B, 
tny yngoy raurmy N P? P? | 11. apavrov: nur V aqayg | 12. ev99orrog: 
nur V engel 13. o Iw. V P? B (X oaqueioy): Io. N P? | evSews V L: 
> N P? P? | execey — avrov V N P? B: xpocerecey avro P? | x. ¿eyes 
av. V L (> avr): Aeren N P? P? B | 15. rosaura N: ta X P3, omuesa 
+ P? ef L (admiranda), tavta V | oz V B: + xov P m?, nur ser N P?, 
qui L | co. N P? P? m? L cf B (vzaxovovoa: go hinter roouw): — V | 
16. euro V cf B (leyes av.): — N P? | o ua9. V: o azocroloc m? L 
(+ et servus), Iwavvns o ua9. N P? P? m?, Iw. o ax. oe m! | 17. de V 
N B L m?: yap P? P? | 18. uraopyes: nur V cedri | azoàloy schreibe 
ich; die überlieferten Formen haben sümmtlich ein axollo = amollue 
= anoluu zur Voraussetzung: azollwy V, azwlloy P?, azolloy N, 
arrolloyra P?, xa, anolle: B (c m?, anwet m!), — m? (?) | 19. dia V 
B: ze X NP? P? L | o Xo. hier V P? B (> o): Xo. vor ansor. N | 
exdio £o V m3: dieto hinter daru. N P? P3, ebenda qvyadevoo B 


5 


10 








5 


10 


15 
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vo)c Öalpovaç, xal vob; Qy9oúmouç eUeyysMoopos sy 600» 
ris dàg9el(ag. dxovoaç dë taŭra ó &vFounos Emecsv ini 
7tQócw70o» Aéyov' &vO9Qwne vo) 9805, noíqcov xal épà vob 
Xçuotod yevéodar dolor. fmoAafày dë 'Tedyygç and sér 
Jelwy yoapor édídotev aûrdr và negl Zarooçs, vioU xai áylov 
rrveduatos. xa? nahv Stegen elg voùs módag aÿroÿ Afyev: 
déoual cov, die por tjv èv Xov opoayiða. xaveA9d» di 
ó "Iodvvgc èv ré norauÿ éfantioe air si; bvoua motos 
sol vio? soi &ylov nve)uetoc. dvsiOóvrtov dë jury dré voi 
notauoŭ, einer "Iodvvgc të dv9ooizq' ido) Elafes tòv rohi- 
viuo» uapyagérnr. xol rofroe Aéyovrog «)vo), idoù oi legeïs 
Éxyovreg rode ÓdÓexo moidag ceciónompuévovc, Omnweg 9ucwcw 
adrodç tË daluor tË énixaAovpévo Aix — Zeen dà fjoxovro 
èv «d tóng, èv d vj» Juoluy dnerélovr, nodwov ó Oaluwr 
épalvero œùroïç, xoi póßoç xai toôuos éAdufarev aûroÿs, xai 
groe dnécqolo» rode moidag — člJóvræv oÓ avtőv èv ré 
tóng xol Oncévror rode zaióac, łaßóvrav tç payalpas Ëue- 
vov vÓ» 4ouariou0r ro dœluovos, Önwç drocqatociw avrovg. 
ó oiv Toavrns éyy(cag noûs avtoùç Sie atols: d»Ógec oi 


20 «d» ódà» ris dAg9slac pù) évicvdpevor, tòv doíuova réi xa- 


1. rovc ay. V: tous ay9oozoig; N P? P? B (aber e m! darauf vao- 
derbai | 3. Zeen V L: Jee B (7 eege eni mo.), xas xroocexuynoer 
Toy Ioayyny (avrov Di, avro P?) xci ciney (+ avro P?) N P? P3, xai 
ztpo0xvyqoeag ciney m? | ser eue V L (ut et ego) B: ue N P? P: | 
4. Xoisrov V m! m?: gov + N P? P? e, filii dei L| yev. dovdoy V N: 
dovul. yev. P? P3, yey. vor rov Xo. mi, nur doniop vor rov Xo. B | Iv.: 
o X N|5. viov V L: xa. X N P? P, ganz anders m? u. vollends B | 
6. xe. — zum nächsten ey. zvevuarog l. 9 N P? Pi: nur eëexrgeer 
avrov V cf L | 7. d'eouar gou N Pi: — P248 o N P2: > PS3] 10. re 
ay9o. N P? Di: neos rov avdoa V, ei L | ztoàivriuoy N P? P? L (pre- 
ciosissimam) : tov arguxrov hinter uagy. V | 11. Aen, av. N P? P?: av, 
Aalouyros V | ot V P? P3 L B (+ tns ei0xvvnc): dvo N | 12. eyovres V N 
B (X etoxovrat): &yovrac Di, oi eyoyrec P? | v. dod. ze V L: t. ze 
N P? P, roy vtayioxov B | 13. oray V: ore N P? (P??) | 14. e» — ant- 
relouy V: — N P?, die ganze Beschreibung der Sitte — L, ganz anders 
B| o dai hier V Pä: hinter euros N | 15. avrovc N Di: avroic V | 
16. aztoqatoy N: ancoqarrov Di, ezeoqatoy V | avro» N Pi: — V | 
17. xas — Aafovrov V: xas OynuatiGavrec roy maida Aafovrec te B, xas 
Aafoyro» N P? P3 | 18. aurouç V L: rove zraidac N P? P3 | 19. ov» I. 
eyyioas V N B: de I. P? | mọ. avrovg V: avroig B, > N P? | avroig V: 
ngos avrov; N Pi — B | 20. emor. N P? P? L: miorevoœueyos V | xal. 
N P? P?: Aeyoueyoy V 
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Aespsvor Aúxov d» óvópati Ico XoicroU roð vioÿ ro) S50) 
yò édíeta Ze vis vicov vaítgc. eic páry o)» ó xónog 
dudr yivetas dy «à réng rodry. doute tovg maljaç, xdyo 
duty dvayysÀó negl ro nvevuaros rof nlavdrros ópdc, Ómec 
êuelley anolécas tç durée dur se xaà z@y nalðwv tovtov. 5 
dxoj)cavre; dë vore ol ispelç maoq "Ieavvov oltre petà nag- 
onctas AaloÜvrog éféornour. oùdels ydo éxólpqcev ðoðvar 
dnéxquoiv t@ nÂnotor odrof èv s dog éxelvn, léyorres Ovi 
Ó À)xoc sûr norauôr' dv«yayOy notauopogirovs (pág dufoAst 
énà zü Jélacoar. ô oy Ioavyns einev ode advovc: Joere 10 
so)c naïdaç, elror ul», xal pete otrode Ov yo rtgocdoxóse 
daluova, éqvyadsí9g dr ipo) èx toU rómov roUrov xelevoe 
ee Jeod pov. xal ovx f$» anoxeuois and vv legéev móc 
"Iodvvqv:. èyyloaç ov ó "Ioávvgc xoà A«fóuevoc z@y decudv 
sën maídov voer avrods vol einer noóg aürous' sioéA9ave 15 
elc vjv nói mër rode matégaç uðv xal untégaç xol adel- 
ous. ovdel; yGo z@y idlwy a)tÀv groloëdes adroïç. xoi 
méie noocel9À» Zrëgen tç poxolpag dré z@y xetQdiv gët 


1 rov v. z. 9. NP? P? L: — V |2. vnoov N P? P? B: zoàcox V, 
regione L | 3. àvoaze V (—rœ) B (+ vov vcoy oder naida zer apers 
avro» vrayey): alla X N P? P3, solvite ergo L | 4. avayy. V P? B: 
anayy. N P? | ozmeç — rovrov V (nur axolsoes verschrieben) cf L 
(contra animarum vestrarum et puerorum. vestrorum salutem) B (xas 
azollovra taç jwvyag viov): — N P? P? | 6. ravra hier V B (nur 
m? —): hinter «ege N P? | ovrog V N P?: — P? L | pera nago. V L: 
ev naçpondia N P? P? | 7. eroiungen — &xcevg V: eroluggen ey tœ TOTO 
ExtLye) aztoxo. douper r. zrÀngioy B, ev rg oa Ex. etohua a7oxo. dourœ 
ze etaigw (erepo N) avrov N P? P? | 9. eufales V N P?: eufalin P? | 
10. em: V: eis NP2P3 | o ovy I. V: geit ovr oI. B, et Joannes iterum 
L, o de I. NP? P? | ivaare — avrovc V cf L: agere rove zradidag (avrovg 
P?) uzmayeo N P? P? | 12. equy. du euov V: &qvy. væ euov mit vielen 
Zuthaten vorher B, de euou ediwy9n N P2 P? | 13. uou V N P: > 
P? | n» — Ioavvqy V: qv geng ovde azoxo. napa (c ml, «zo m?) r. 
seọewv B, azexos9noav «vro N P? P? | 14. Io. N P? (> o) P? B (o 
ovy. I. &yy.) L: azogroloç V | lafouevos: nur V ezilof. | r. deou. t. 
nai. V B (rov zteidog): 75 N P? P3 | 15. avrovg V: roue zeidag N P? 
P3, — B | zo. «vrovc V N P3: avroic Di, avro B | ecocASare V P? P3: 
—ere N | 16. ere rnv n. V P?: ey zn nole: NP? B | zarepas — adelgous 
V L: zouge vuoy NP?P3B (yov Gov vor ev t. modes) | 17. ido» VNP?B: 
yovaiuv. P2, propinquorum L | xoà. autors N P? P?: nxolou®noey avrovg 
V | 18. zrgooti9ov: nur V + Iwavvns | egoen N (ere. V P?): anzeige 
P3, clape B | z. yege. V B L: > N P? P? | s. gwy V Pi: avrov B L, 
rey unegaiwv P? (s. zu p. 113, 11), vv» regen eydooy N 
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ËsoZoy, xai navres éféornouy nl volto: ovdels péyros réi. 
poe» Jaiäot v@ lodvvg Aóyov oxAnoôr, Ovi éxwldorso ünè 
v0) Jeod, vo) y éniflaAsty adrÿ xetooac Ú Üffoeic. 
Kai elozA9ov deer èv vij dier, xol orán "Iodrrgc à 
5 rón v © Ünioxer grad Dsg xalovuérn OjQgo, xad gét: 
940a» bylos molho? neoè aùróv. drolafor dë Tedyygç an 
Tor Jelwy gegen Gefore ddaoxer avrods TÈ mto mct90c, 
viof xal ylov nve)potoc. xal of uà» énlorevoy avt, oi dé 
dnícvovv, čti uiv xol dré «qv gradilsroey roë Jaluoyos toU èni- 
10 xoAovpévov Avxov' xal oùrws navres Zreioägok xal eúza- 
olotrovy «dt dré ein Lej» tü» yevapévyy éni voùs maia. 
ol dà lege?; dneydeis jour vd "Icdvyg xai ovx élélour ar, 
GA oùdè fxovov tròv Aóyov adroÿ. Ar dé mopdrov ava- 
péco» tác óðoð, xol eic èx vd» legémv, Qç fv rof Au, 
15 elyev vióv, Gvôuars Muoxüg. groe eloeA90» èv tò ng- 


1. rovro V N P2: rovroig P? B | ovdeig p. rolu. V B cf L: se 

ovx erolunaay N P? P? | 2. rw Io. V B: zmooç avrov nach oxAnpoy N P? 

P3, ei L | or: V: yag nach exoà. N P? P? L (dieser sonst anders) | 

8. ären: nur P? xvgiov | vpoess V: vBpiy P?, iniuriam aliquam L, vfoi- 

oas N P? | 4. eegiäe V B L: esonSauey P?, —ouey N P? | nares 

hier V cf B (ovv azavrec): vor egal, N P? P? | soraôn V cf B (oraSeis 

de oder ov»): eorn N P? | Io. V P2: o Io, N | 5. tonw N P? B: re X 

V |6. avrov N P? B: avrov V | amo r. 9. yo. hier N P?: hinter avrov; 

V, > B| 8. viov V: rov X N P?, nicht vergleichbar L B | 9. ere — 

anwleiay P3 N (esoe) P? (> dia): ouotog xat tyy aitiav tys anwleas 

V, > L B m?; der richtige Text muss noch gefunden werden | r. das 

ovos V P? P?: — N | múa. V: emileyou. Pi, Leven, N P? | 10. our 

N P? P3: o, V | exe:o9. V P? (beide ez:0950e») Pi: eniorevoav N | 

evyagrorouy euro V L: eureggragen tw Iwavyn N P? P? | 11. eu yer. 

— nadas V: rov nardwy N P? P3, quia pueros a morte liberasset L | 

12. «tic: un fepeïs P? | aneySeis noay (so ich statt czey9sagar) te 

Io. — nxovov V cf L (eum odio habuerunt nec voluerunt ab eo 

baptizari nec obedire verbo eius): nur ovx nSeloy axovuy N P 

P? | 13. roy łoyov V N Pi: roy loywy P? | moiñaroy: nur N reperarer. 

Mit qv de epp. beginnt dás in v (fol. 90 b) erhaltene Kapitel mit der 

Ueberschrift re zeg: uicpewç xas rov viov avrov &tç uvQvovOay tyy ge: 

5 lv. Die Hs. gehört hier nicht zur Recension B. Die Anfangsworte des 

e m Kapitels citirt Ducange, Gloss med. et inf. Graec. 1226 aus einer Hs, 

welche mit meinem V verwandt sein muss | 14. odov — rey V u. cod. 

d des Dueange: molews, pre de roy N P? P? v m? cf L B | oc — dios N 

i P? Pš v: rov dios mi — V BL, Duc. geht von «coto gleich zu soel- 

ni a Ben über | 15. ovouer. V P3 B: ovoun euro N v (X xat), ze ro ovopa 

uM «vtov P?, o oyoux m? | Moxac V: Muxav B, Moyas N mi Mey P! v 
s (P? darüber ein nicht ganz deutliches ei, > L 
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Par  Aoócac9a, drmemviyg nó nyeÿuaros novnçoÿ. jv 
dà ó deine ó Zoorcäei: dré "Eqécov ô xai dy tË ordre 
4iocxopgídovc dnonvítag zën giän a)roU Aôuvoy. ó o)v legeüc 
ac fjxovcev regl vo) vio) a)vo fer anenvlyn, e09énc Édpauey 
èv sj falave(o, soi doğ tòv vióv aðtoŭð vexgó» xelusvoy xol 5 
doapòv noûs Iodvvqv eimev aÿrÿ Hiere xal diddoxoAe rën 
Xororiavõv, ido) xaigòç fA9ev Aormóv toU nicrevcal pe tË 
xgovrroué»e Ómnó co) ido) yo ó vióc pou énvíyg èv «à To- 
Báro $nó nrébuaros dxoJágrov, soi olje ött, čv Aline, 
éysgel; aUrÓv xol magéyesc uot Gvcoa. xol eren Todvyqc: xol 10 
ruoveveis Qu úvauat voDro modjcos xol dvacricoi QÙTOV ; 
ó dà einsv: val, xúgie. xal éneldfero ó legedc tic yecoôs 
"Iodvrov, xa) émogeé95pev à» và nofary, xol eiceA9óvrav 
4pÀ» drëräg ó mol; els rode módaç "odvvov vexgóg. xoi eine» 
ó iegeds rroûs Tedyymy' vóv 960v cov, 0v céfy, dvácvgcor vóv 15 
vió» nov. ó dà edyygç sgorigoc a)r0v ër defréër xeigóc 
einer adv: ëv déer IgcoU Xororoð, vo) vioU soð Jeoð, 


1. anenviyn V P? v m? B: exviyes N, ervnyes P? | vao: nur V ano | 
zroyngou V N P? P? (vor nyevu.) ml: axa9aprov c v, (mytuueri) axa- 
SJagrew mi, D> m? L | 2. sëoggäee: nur v e£ogigroc | amo Eqeoov N P? 
P? v cf m? (azro rov mocñarou tov 7fi00x. rov xateSeoovl): vao Iwavvòv 
V, ex Epheso a Joanne L | o P? v: oc V N, — P? | 3. eronyitac V 
P? v: anxenvi£er N, esoguer P? | 4. otc axen. V cf L: > N v, Aou- 
vor l. 3 — rey. < P? | 5. palav. V B v: zgifero N (hier mehrmals 
geschr. —aitw) P? P? | opa — doauey V cf L: wou o vog avrov yy 
vt9y5)xoc xci edpauey N (> avrov) P? v, evQov ro roue rov viov 
avrov soetas Omoujdacoç B | 6. Io. V v B: roy X N P? | enev av. V 
L: Aeyow N P? v, xa, Jeng avro B | 7. xeigoc — dov N P? v P? (— ue 
u. stellt Logo vor o x. u.xyovrr. hinter gov) cf L B: — V | 8. yao N 
P? v B L (> dov): > V P2 | 9. eins: —eis N P? | 10. eyeoece P? v: 
eyesoeis Pi, eyesons N V | zraoezeic uo, N P? P? v: zrgorgrec uos avtov 
V, duvege uos nrapaornoes avrov B cf L | sex: nur V + avro | se 
vor mot. V B (P??): — N P? v | 11. rovro nomoa: V B: > N P? 
P? v | xe: av. av. V: avtov (rovrov v) ay. N P? P? v, — B| 12. o de 
ez. V B (gogo): xas £t. o sepeus N (P? v puepeus) | xai — Io. P? v 
(ueeçevs) N ( X miorevw, — o sepeuç): zer &zilafouevoc tns x. Io. B, 
> V | 13. enog.: nur V X evdews | 14. nvey3n — vexooc V L B (meos): 
¿dou o nas EXELTO yex00ç xat O iEQevg (uiegevs v, muespews P?) eegen 
sig T. 7T. Iw. N P? v | xas — Io. V L: Aeyov N P? P? v | 15. roy 9. V 
B L: opxio oe X NP? P? v | cov V B: > die andern | oefz V 
(geschr. —ns) N P? (geschr. —e:) v: ov ordas P3, xarayyéllers B, ve- 
neraris et praedicas L | 16. de V P? B: ovy N v 
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Ovasta. xal sÜ9émg dvéoty, xol alnev Todrygç noóg aëror* 
sl cot Zoch: xal rl yeis; xol elnev A moie: xógee, óc fu 
Aevóuevog v «4 nofary, dvéfg vje AiSluy dd vis èp- 
Péceus soi dnémvikév ue. Eyvo ovv ó "mavvgc, bte deiner 
5 éorér. xol eloskJor dv vj Biereg, Exçater ó Oaluwr pt- 
zéi ef qovi "Iwdyvg, padqrà vo) Xoiotoð, ógxl;w ce vèr 
cóv decnó:qv jj ue draifge dnó vo) tónov sorov. ó dë Te 
vvn einer mg avrov: dee ërn Eyes èv ré Palavel®; Š 
daluwr einer" ZE črn ër: dy ydo ela ó èv Epéoæ év 1ÿ 
10 moét diooxogidous xozoixdy» xol ròv vióv avroð ëv aërÿ 
Gnonvl£ag xai diwydeis $mó cov. xal einer aûsÿ Hedy 
col Àéyo të Galuors vd novyo, èv óvópoti Igco0 Xoicvo?, 
vo) vio) voû 950), mageyyéAAo co, ékeA9ely èx rof tónov 
tovtov xal èx rër víGOoV zodege, xol LAXÉTE xatorxtceic ava- 
15 uécov drJoérwr, dla sl; épquovs vórrovg. xoà edädec ë¿FQ2- 
Sev tò dxà9egtov nveðua. ðv o)» ó legeóg nayra 06 
énofncey ‘Tocvynçs Enecev slg rode nodaç avro? xai einer noù 
e)tóv: sote, ido) éyÀ xal ó vide pou xai näç Ó oixóg pev 
xat noóconmóv cov, xoà 0 ¿ye dxovcópe9á cov xal ne 


1. eure». V P? v: avro + N B | zog auroy nur V | 2. rs gos eg 
xas V B: > N P? P! v | eyes V P? v: eoyes N Di, vrecrns B, tibi 
contigit fili L | x. «iney o n. V B (veayiuig):. Jeer o veavias P? v (vea- 
9i0xog), o veavias eye, N | 3. ev r. soë V BL: > NP? P? v | o. 
4:9. vor ano V B (ex): nach eufac. N P? P? və] 4. ansav.: nur N 
enn£ey | o: — nur V | denen V P? P? v: o X N, o ev re falærtie 
TOv epeosou Aiooxopidovs X B |5. pal. V B: Aovrgo v, zzoifare N P? 
P? | exoatty o d. V: eudeus «vexgatey o d. N P? (> o d.), o d. geit 
P? v (+ 2eyov) | 6. roy o. deon. N P? P? (> goy) v: sis X V | 7. ut: 
nur V hinter edi. | amo V N P? v: ex P? B (dieser bringt den Sats 
nach l. 11) | 8. avtov: roy dœuova nur V, derselbe + rovre nach fa- 
Aen, |. 9. daru.: nur P? x< de | 10. xaroc. xoi V L B (x +o ziv u. o 
vor xas): — N P? P? v | avrov hier V P? v B: vor viov Pš, > N| 
ev avro V: — N etc. | 11. vzo oov V: vor dimydess N eto. | xas — Iw. 
V: o de Io. e av. N etc | 12. gor — ztovgoo V: > N etc. | Inoov Xe. 
V L: rov eoravpouevou X N P? v, + B (> r. viov r. 9.) | 13. ex — 
xa. V L: > N ete. | 14. ex V P? v: ano N, — B | xaroiænocis V: xa- 
Toixig gc P?, —noœ N B, —ev v | 15. epnuove V P? v L: + se ape- 
Tovg N, eyoiove zer aosxnrous B | 16. ro ax. my. N P? v L: to my. te 
ztovngoy V, o deu» B | xavra ooa V BL: o N P? v | 17. x. £. 30 
av. V B (> ze. av): Aeyoy NP? v cf L | 18. eye N v L B: xaye P? 
eyw ode V | 19. ¿eye V N: + muy P? P? v, o cav zinns B | axovo. V 
N B: —oœusda P? | x. zoo. V (—oœuey) B of L: — N P? P? v 
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goouer. xal elmev noóg avíóv Todyygç' nlorevooy të écvav- 
eenéro "Ico Xow19, të vid to) 9600, xol owädog c) xal 
më ó oixóg cov. xai einer ó lege)g: énlorevoa, paþyrà xol 
drócvoÀe zo) evloyquérou eat, xal naçalafdr uðs eloy- 
yaysv èv vj gie aðtoč, soi ndlr Enecer eig vod módog 5 
"Iedvvov Ayov: dér pos xal tj vid pov tjv èv Xoor cgoa- 
yide xai nácw vol; èv vd olx pov. xoà dıðášğaç aúucobç 
éBarrecer nárrag rode èv vd olx aûroÿ, xal épelvauer maq 
avrÿ quéoas toç xolgovteg xoà dyoAAMip8svor nl zë volg 
Savpaoloi; oic énonce ó 95g dré vo) Imdvvov. 10 
Ty o)v seraprn $uéog nooosi9óvtev Qupd» v tóny xa- 
Aovpévo Doyle, cvv$y94 cysdóv nca d zéie xoi pxovor 
vo) ledrrov Óidácxorvrog, xoi ido) yuv deaðoapoðca Enecev 
elc rege zódac "Iedrvov xai elnev: Asa cs voy 960v Ov xat- 


1. nọ. avtov V: (leye) avro o B, — N P? P? v | 2. Ipoov V L: 
— N P? P? v, nach einem grossen Zusatz hat B hier nur ro eoravow- 
eve | 0932505 ov N P? (—ce ov) P? v B: geän oo, V | ze zac V N 
P? v (amras) o L: ser o vioç gou X P? m! m? (=> nachher za) | 
4. Incov V: Xosorou N P? v (dieser dann erst xa: «001016), Seou Pi, 
Jesu Christi filii dei (> svioynu.) L | eony. V B: anny. N P? P? v, 
duxit L | 5. ev tw ow. V: eic toy oi. N P? v, tic roy savrov or. P? B | 
xat meles xr). N etc.: nur V stellt hierhin ser euerrauer nag avro — 
Zwergen (l. 8 — 10) und darauf die in obigem Text hier folgenden 
Sätze | execer eig v. n. N V v: noocensoay P? | 6. Iwayyou V: Iwayyn 
P?, avrov N v | doc V L: xvgi X NP? v| x. ro v. tov V L: > N 
P? v| 7. x. mao — uov V cf L: — N P? v | avrous V L 6 (+ se 
xarnynoas Cf L): «vro» xoa: Lee + P?) mayraç rovg ev tw osxw av- 
TOU re zeg narpos x. U. X. ay. nv. N P? v cf theilweise L | 8. mayraç 
— avrov V cf L (eos cum omnibus qui erant in domo): N P? v | xas 
eu. V (s. zu 1. 5) L: ey de N P? P3 v B | 9. rozes hier V: vor qu. N 
P? P? v, enta nach nu. B | ayalliœou. V P? B: —Aoueyoc N v | 10. 9av- 
mao. hier V B: hinter Iw. P? P? v, vor de N | Seoç: nur N spe | 
zou V B: 2 NP?P? v | 14. rm ovy V N Pi: rg de P? L, xoi tn V. 
Hier geht P? mit den Worten reraptn gege Gvvratautvo: avro 6EnASo- 
Dër azro TNS Tmoleoç uvgivovane xai EmogtvÓnuey EV xagm T7 molti zu 
einem viel späteren Kapitel über. Aehnlich m? | 12. d3oyio m! : d'Jore 
V, Pleyio N Di, d3oywy v, io c mi, PAlago L| 13 diadgauovaa 
N P? B (+ rove oylovc ser escelSouoa): dpauovoa v, dgouo n19er V | 
ensav sis N v B: nooceneoer tois zeg P?, nur aç V | 14. Io. V v: 
Tov Iw. P? c, rou aroorolov mi, «viov N, avro m? | x &ney N P? v 
B (+ avro): Aeyovaa ngos avrov V | oox. os V BL: > N P? v| xa- 
tayy. V L (ohne tu): av X P? (oo) v, Gu diayyelleis N, oefn xat 
xatrayy. B 
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ayyélleus, dAégcóv ue. ó dà after: ví cot Adierc morjcue; za 
einer d roud vióv pos xarélinev ô dvig pov toiv éd, xol 
éuóx9gca nollà xoà guëfo avtòv eig véAsov Gydoa, soi 
nvedua rtovqgó» voro» édmicev, soi xateðandvnog pov vir 
5 mÀobroy el; toùç xaxoyvøpovaçs Qy9odrrouç, xci oÙdeis avrèr 
jOóv»q9g Aegeredoet, dré doter Gob, vo) drocrólov seb 
XquvoU , onlayyrloyrs ë ¿nol xal Ospdmevcóv pov sé» 
vlóv. ó oùr Iedvvgc eimev: dànelde, dyayé por aúusóy dde, 
xal ó XoicTÓc Jeparrevoes odedr. soi evO9éeg nicrevcacu Š 
10 yurn énogev9g uevà SE naldwr rof dyoyely aùrtóv. dg oiv 
éxpérnouy avtov, eizrov avr: dycpev ngog "Iedvvgv tòy dré. 
orolor zo) Xoucro), bros duin dré Gob tò nve)pa rò no- 
vggén, xai nè vj Aóyo tovt eddéus jAJev sò nvelua sé 
Gxédagroy dz vo) naids méé rof maogayeyéc9as adzóy noéç 
15 Todyygy. Zlafoïca dë avtòv d tno avroð coqoorvoürta 
Zoreror xa) noooninre ei; rode Zúdaç Iodvvov Aéyovca: xý- 
Q8, dée duo? xai vj vi pov vjv àv XqiorÓ opoayida. xoi 


1. eer V: noos avr» N P? v, aven B, illi L | oo V B: hinter 
momoa: P? of L, — N v | 2. o ayne uov: — nur P? | roswy rer V P? 
B L: rosern v, wos: yoovov toewy N | 3. eu. nolla xe, V: eg. xat N v, 
eu. xci nywynoaunr xat Di, uera. molloy uox9ov B cf L | aynta V B: 
nyayov N P? v | avrov: > P? | 4. egen, V N v: sọọan. P? c m?, pe- 
moas m! | xaredazavgoey nur P? (5. rovc > nur V | 6. dio N L (quare): 
ovy hinter deoue, v m!, hinter cov Pi, alla vor deouæ c m?, — V | 
7. ondayymodmre . . . Separzevoor: nur. V oniayyvioOgras . . . 9tpe- 
nevoas | 8. ovy N P? v: de V, — L B | ode V: evrav9a mi — N P? 
vom L| 9. Xo:ros: nur N + pov | avrov: nur V + uera marrer | 
xar cvb. V L: ev9. de N P? v | 10. rov N P? v: wore V | avrov N P? 
v L: + neos loavygy» V | 11. avrov N P? v: roy aydoe rov voy os ti 
aydoec V, puerum L | avro N P? v L: zmooç avrov V | «youey V P? v 
B: ayouey os N, devo. anelSœuer v, veni L| 12. dio£g N B: dite V 
Pi, omeç — movngoy — v; dieser schliesst das Kapitel und damit seine 
Mittheilungen aus Prochorus 80: ser &v$ewg sbgà9ev o daiuwv amo tov 
modo rot exaSaQud9n. laBovga de g untno avrov ano rnc yerpog geg 
ngos Iwavvny zQoO07zimTOVOA xai €vycQuOTOUGG avrw. ollo: dt Ex rou 
oylov idoyreg eniotevoayv tw Zogra ve tfazttigÓ Gay guy re äer 
naidi ere olay zergge x. V. x. a. NV. VUV xai QEL XAL ELF TOUS muspa 
tøv cuoyoy. «unv. Darauf das Kapitel aus Leucius (fragm. IV) «xo 
-daodixiag en Egpeow ro drurepor | to ny. ro nov. V P? c (— das zweite 
To): To nov. nv. N m! m? | 13. r. nvevua 10 ax. N P? L: ro soo 
nv. V, o daiuwv B | 16. xooomsnres V N: up P? o m?, genge 
m? | 17. suos — pov N P? L: uoc V 
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Aeflà» "Lledvvg; ròv vióv sñç yvvouxóg and tfc rege avroð 
freu ` deügo eicéA9wpuev sic vóv olxov dur. xal elcsA9óvrov 
fud» édidatev avrods và negl nozgóc, vioÿ xal áylov nvevpa- 
toc xa) éfanricer odrode xal ndvra soy oixov abris. xæ 
épelvape» nag aùtÿ ñQuéoaç TEET. 

Kal tÑ terory muéog nQosl9óvrov Auen qxoAov9ei ñuly 
óxAog nolds, dıðaczóuevos dré "odvvov. èv dà «à sóng, d 
ër diddoxov "Icdvvgc, Gr legóv vo) 4iovócov. ëv tovt oiv 
* pico leo eicüoxovro nli9n roll xoà dvexouítovto 
olvov ztoÀ)v èv t magğ Iegë roð 4iovícov xol nolvrélaiar 
Boepdro». xol èv émiciuo quéog elojoxovro èv magg leo 
éxelvo còùòv yvvaišiv napextòç naidlov xai črowyov xal Stoen, 
Dërd o)» tò payer a)vo)g xa) misty Exleuor tàç Júgaç soi 
dráxtoç dome Termo, Jylvuaveis émüoxovro vo?g yuyai dià 
dréxrov rokvmšlaç. Zioeren ov čv zÑ ĥuéog, fj dn: dıðáozwv 
’loavvns ër «à tróny čxelvø, elvai vi» &vaxvoy Zogrér odréën, 


1. leña — nuey 1. 3 N P? (nach avrov + axolouSovons zer rue 
unteos avrov, dann l. 2 osxoy guov) cf B (nach einigen in c m! m? 
ziemlich verschieden lautenden Zusätzen, welche theilweise an den zu 
p. 126, 12 angeführten Schluss von v erinnern, heisst es z. B. in c ìe- 
Boueëvos Touyuy o arxoërolos Ts xtipog Tov wtayiGxov ti0gÀ96 Guy rn 


10 


15 


MUTQi auTov Eig Toy OiXOY avtov xat xatnynoas EBazTiOE» x11): — V L| ` 


3. œurous N P?: avrov V, eam et universam eius familiam L | 4. x. rayta 
T. Ot av. V: xac Tayras (arxayras ohne xat P2) roue ev ro oixo avzov 
P? B (c hat vorher xw; avrovs), — N, auch aurous vorher — L s. aber 
zu 1. 3| 5. avr; V L: avroig N P? B | 6. xooel. N P? B: noocel. V | 
7)xolov9&. V: —n0ey Pi, —noav N | 7. oylos zoàve V P? L: oylos noh- 
dos N | didaaxoueyo: N Di: —vos V | w — Iw. N P? (o ny... 0 Ie): 
Eeër V | 8. ev rovro — egw nach V (geschr. rovzo .. to uiegoy sepoy 
trotz e») L: nur ey rovro ovy N P? | 9. eener V N L: neyovro P? | 
x. «y, (geschr. evexouitoy roy) oiwov m. (geschr. zoàÀgv) V cf L (offe- 
rens vinum multum): &yovteg owoy N P? | 10. e» — ÆAioyvoou V: `> N 
P? L| 11. xa. N P? cf L (et mos erat): de hinter emio. V | siono. — 
ezivoy V cf L (viros et mulieres sine pueris introire et bibere et mandu- 
care): ergoyoy (epayoy N) xat &mvov aua yvy. ztagexrog zteiduoy N P2 | 
18. pay. av. x. n. V P? (> avrove): zë x. pay. N, post crapulam 
L | 14. araxroç hier V: vor exievoy N P? (L?) | wonse V: oc N P2 | 
dec me V P? L: uœvouevor rn N | 15. araxtov V: axopeorou P?, axo- 
gegre (molvuikia) N, iusanum desiderium L | ov» ev V: ovy P2, de N 
L| — ege V (in L ein Anklang): reen N P? | 16. tny — avrov 
V: autors tyy piagav xai ataxtoy (ataxta Auger xe, N) oer NP2 
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xal cvyaxOéysec Enavres Eheyov noóc "Iodvvgy: dy99wne, dg- 
së ägre José énl tÑ xavafloÀ zÑ xoxi vd» "opd cob cna- 
eévrov els avońtovs dv9ogdrrove xa? dvaxodQgcorv èx soU tónov 
tovtov, Üte éogrn Stiv qui rof peyáAov diovócov, ui Ce xa- 
5 xg Tiuwopnomtou. ó d? Todvync oix épeldero ¿cele vois ote; 
dexouévoss tòv Aóyov rüç dÀg9elag. vnioxor dà dédexa ipei; 
piagol rof 4iovócov: Ìðóvreç dé, ött où qeídesos "Iedvvgc voi 
AeAely oùre dà draywget dad soU tórov éxelvov, Zrëiläor org 
xal Oncavres aðtòv čovoav, mÀqydg mollaç émiDévseg aús@ 
; 10 xæ? dyğxav a)tó» jedeuéyoy xoi Zrogedägok èv «d leod. Ae 
8 dà vópog vol; lepedoir moðtov oerode elcépyeo dos xoà arroyei- 
egäot z@y foudre» soi laufaver tiv E odréët xol dd 
groe rà» rrávta lady ovyylvec das énl vi ap c)vóv draig. 
efoslädrret oiv zën Óexadio legéov ¿y «vd legd roð Aiovücor, 
15 soð nag avroï émiAeyouévov 9660, ctevašaç ó TIwdéruge, de 
dr Zei vis yüc xelueros dedeuévos, einev* soe cob Xquoré, 
xatarréooc sò legóv rof diovvoov. soi e09écg xatémecsr zal 
éJardruwoer rode Codexa lega. 


1. eege V L: — N P2 | zxooç I. V: ro. Iouyyn N P? | ay9o. V: 
+ rov Seou N Pä — L | 2. Joer — avSoozovc N P? cf L: — V | 
8. ex r. tonov t. V L: > N P? | 4. sony hier V: hinter au N P? | 
5. seuwpnonras N P? (—erar) L: riuopnoœmuer V | ¿ales N P2: didaoxaus 
u. doch roug xrÀ. V, semper docens eos L | 6. deg. N P?: eyouerois V, 
qui . . . audiunt L | uanoyoy — idovrec de V cf L: os de regeis idovtes 
N P? | 7. pedera: V Di: eqeidero N | tov Aa. N Pi: ro dedaoxes V| 
8. de avayopts V: avayogru» N P? | ¿#mn19oy — eovoay N (eonoay) P? 
(evrov statt «vro und avrov nach sGvg«»); auch B (zu welchem hier 
vt durchaus gehört) hat unter viel Fremdartigem dnoavres avrov ecvoar 
(eËw rov tonov + m? vt, ex r. ronov + c): > V | 9. zàgy. — avte 
P? N (> roll«s) Cp, dessen Fragment hier beginnt Birch 293: xa: X 
u. auroy V | 10. xav anzav — soo V Cp L: xat &zoptv9ngay eacayttç 
avrov dedeueyoy NP? | 11. vouos r. i£.: nur P? uovois toig uù Égevaw | 
12. 8oeuaroy V P? Cp: ser zouaroy + N, mehreres D> L | se vor 
E&F? V N Cp: — P?| 13. gun, V: ovvayeodar N P? | uaga V: pv- 
daga N P? | 14. ovy V N: de P? Op | rev dexad. ie. N Cp: roy un oer 
le = P?, avrwv V | ev r. «ego. V N P?: — Cp | 15. rov — 9sov V Cp (dicis 
bei Birch ist Schreib- oder Druckfehler für deus. Mingarelli Aeg. codd. 
rell. p. CCCIII lässt in der Uebersetzung das koptische Unutepe stehn und 
bemerkt è un Dio): — N P2 | 16. dedeu. V Cp (vinctus et iacens): > 
N P? | 17. xarazedoc N P?: —0es V | rov. Aen, V Cp cf L: rovro NP? | 
- 18. «sgtic V Cp cf B: wç ovv eidty o laos 10 ytyovoc dooten xai (doa- 
ES povtes P?) elvoay rov Iwavyny Jegoree: luoœuey avrov urnes zaf 
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Hv dé vis dre àv vij rôle èxelvyn Mvgivovog óvópati 
Noquavóc, xai Óvouc v$ yuyac odred Dood, xoà roúrosç 
dio viol’ üvoua vd ueíCovi ‘PE, xai óvopa vo) vswréçou Ho- 
Aíxagmoc. ó oó Noņtiavòç Stret near payiijg xaxovexvíag 
xal Bla nollà nò daipóvov xovecxevacpéva. dg oy giän 5 
vór Teayvgy s)Edpsvov zmeQh ër xavaorçopñs vo) iegoU xoi 
natanecóvtoç Sdädee xa? Javatoócavtog to)g Öødsxa legal, 
dAvn$9g opôdça xal Suuóv doiuorvixóv siyev xarà "Iodvvov. 
Ó yàg nác Aaóg &Ópapev rai Émecav Zri nQócorrov xal ngoce- 
xóvqcev tòv "ed»vgv, Aéyovteg «0v: uyrote xal ég quäçs 10 
Serogdggtot, xal rvoíxavotor yevepe9a. xal dvagsdvseg hv- 
ca» tòv lovrqv xal édiódoxovto óm avroð. 6 o)» Nomque- 
vóc léye và "Iodvvg: diddoxaAe, ido) navres dyandoiv ce 
Oegdmevcov o)» névraç, xal el Zoe edädege èv sñ sogdig 


query evËnres (evë. x. nu. P?) srupixavoros yevout9a (yivog. P?) N P? L. 
Wesentlich dasselbe haben V Cp nachher p. 129,10. Von dieser spätern 
Stelle hat L ausser dem, was N P? hier vorweggenommen baben, auch 
noch den folgenden Satz hiehergestellt: et statim venerunt ad Joannem 
et liberaverunt a vinculis et rogabant eum, et continuo Joannes surrexit 
et coepit praedicare populo. | 1. rn modes ex. Mvo, V (aber Mupivouoa) 
cf B u. L (illa civitate) welche beide den Namen 7»: aœurn r$ Mvo- 
vouon roles N P? (Muoev.), in civitate Merinusa Cp | 2. Nogriavoc N 
B Cp: Norayoç V Pi, Nucianus L | ov. tn yuy. N P? B: to ov. tns 
yvvocixog V | dope V N P? B Cp: Flora LI xa» rouge (+ ngay P?) 
J. uer N P?: vrnoyov de rovroig viot dvo V, is duos habebat filios Cp 
L | 3. gen V N B Cp (dieser kehrt die Sätze über die beiden Söhne 
um) L (> alles von ueoye — vewrepou): evi P? | Pug NB: Pot V P2, 
Lox Cp | ov. rov so, V Cp cf B: rw eege N P? | A ovy V: de N P? 
L, — Cp | nea» V cf B Cp (magiae artem): — N, für z&av — xar 
hat P? nichts, L eine Erweiterung | 5. se V B Cp L: > N P? | vzo N 
P? B Cp (a daemone): — V | xarexevaoueva N P? (—ovc): guyre9nueya 
avro V | 6 sufaueroy V P?: mooceutaueyoy N | mege N P? Op (pro): 
xara V | «gov N P? Cp: juagov X V | 7. x«razt0ovtog — itotig V Cp 
(ac templum concidisse et duodecim sacerdotes eo casu occisos esse): vov 
Swdexa ¿egy (80 N, uyegeev P?) ry» anœwlecay N P? | 8. daiuorixoy V 
P? Cp: — N | euev V P7: soen N | 9. aoc N P?: o X V trotz seines 
o yao vorher | edo. xas V N: — P? Cp | erger V Pi: noocexeoev N | 
10. Asyovres — ytvousó$a (aber xarapnoerat u. yeyoue9a) V cf Cp (di- 
cebant ne forte nobis maledicat et igne comburamur): — N P?, noch 
mehr > L s. vorher zu 128, 18 | 11. eluoay r. Io. V Pä: cl. avrov N, 
ad Johannem confluzerunt Cp | 12. ovr V P2: de N Cp | 18. ayanwow 
V Cp L: ayanwuev N P? | 44. xas V cf Cp (et corde rectus esto): —> N 
Pi. ganz frei L 
Acta Joannis. 9 
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Got, nolysov vo)c dudexa lsgei; Qvacvijvas, tovc drroJavórsac 
Zei vj xavaorçopÿ toù legov. ó dè Todyynç elnev gét avtor 
ei jour diio: vov dvacriras, or üy^dnéJvgoxov vij nvócn 
vo) leoeð. ó dà Nonruavôs einer dy óav Gor negenoiër 
5 sadra q9éyyopas ngóc op Ü dvdosgcov rode legelg, xdyé 
nscreUco vj ravomuéro, Jj viot adcovc, xal Zog c) xaxÿ 
vut Qlo ékeoyóuevoc vóv Plov roürov. xai ni vj koye votre 
énogevOq Nontiavòç xal neguUjA9ev tv čońpociv oU iepoÿ xal 
dr émixAqcewg émoígcev naçacrivas avv Öwðsxa Ódaípovas, 
10 zëç opgoe Éyovrag z@y legéev, xal einer móc avroës' 
deûre ônlow pov, Ong nowcepsv xoxóg óAecOzvos voy le- 
dvvgv. oi dë Oaluores eimov moóg Nontiavóv' où duydne9a 
éyrlou të tóny, v d èstri Iøodvynçs, dàX ido) iordueda 
0e, xal &yaye voy dylor évraüda, xoà OWoyrar xal micrev- 
15 covow, Ber uels écuèr ol legeig xol moge)covtoar xal Ajo- 
Boènoovosy *óv "Iodvygv, xoà Zorte dripog ébeoyópevog roy 
blov vo)voy. xal énelo9n ó Nognavóg toig Àóyoig té» dza- 
Ságrmv ðaipóvwov xal nagaylvevo, m00ç Iodyyg» xai nQóc tòr 
Aan vÓ» negueorüra org xal Éxgafe weydAg v5 Ga: čv- 
20 does ddeAqot, ti nlaväode $nó dv9gorov 2umaíxcou xal la- 
Ao)vroc Aóyovc dvoqeAeic, undiv dya9óv Óvrauévov Qul mor 


1. sogor V: xai X N P? (Cp?) | eyaornya, N P?: ayacrequdu V | 
Tous «709. — “pou V Cp: qui mortui sunt L, — N P? | 4. meginowsr 
P? V (Schreibfehler negerotw): meginosovuevos N | 5. «gti N P? Cp: 
dudexa. X V | xayo V P? Cp L: xci mor. xayw N | 6. motevow V N 
Cp L: z:Grevo P? | avrov; V P?: + eyw N | toy ov N P? (dieser aber 
gor geschrieben): eres gor V | 7. ens r. 1. rovro V Cp L (his dictis): 
tv9toc P2, — N 18. xepenley hier N P?: hinter «gov V | ry» N P? Cp 
L: maqay X V | 9. deipgovac — sepewy V (aber eyoyra) L ef Cp: nur epes 
N P? | 10. zo. avrovc V L: avroic N P? | 12. agoe N. V Cp: > NP! 
L >| 18. enger N P? Cp: orger ev V, in loco ullo habitare L | Ie. 
N P?: o X V | 14. ode N P?: ey9ade V | eyrauSa hier N P?: hinter 
Oyloy V | miorevoouory N P? (—owoty): zéw9500yrat V | 15. ipes N 
P? Cp: dodexa X V | mogevo. x. 41908. N Pi: zogev9ervrec 1i92a0tawr 
V | 16. xac cotas — sfeoyoueros N P? (eripe) Cp (et in suo ex hac 
vita exitu erit condemnatus): ver eEeoyeras V | 17. axaSeproy V Cp: 
— N P? | 18. mooç r. ogh. V: r. orl, N P?, cum multitudine Cp | 
19. megieorwra V cf L (et circumstante turba): nageorora N P? | 20 vro 
N Pi: ano V | «y9owzov V P? Cp L (homines hos): Iwavvov N | 21 pt- 
dev — 7roimga. (aber duvaueyoy) V: undey durautyov ayaSonoimou: P? 
N (+ nuas), — Op, et nihil facere possunt L 
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fou. nxovoute tòv Aóyov, ðv éiden ngóc aroy léywr” Ber 
Ñ dvdáewggov vods lege], xoà miorevow tË écravçwuéro, Ñ 
Gvacrnow odrote, xal Zen xaxüg étegyópevoc vóv Bio rotor” 
xal einév pos, Ar os Sich: dos rof Cv. sol émogevOqv 
éyd soi 9yerqe aúroúç, gGÄid xal tò legóv uéllo dyelgerv. viv 5 
ojv ndvreg dxoAovOscaré pos, xal dede c)ro?g, xol obvo 
vj» Tipoolav éndyopey 27 a)róv. uóvov dà oùtos xoi ó tov- 
sov paqes pevéveoca» Š vj réng vor. dxovouvres dë 
ravres meg) sd» legéov degiodäggon tě Nognavó, ungxévi 
rçocéyorres tj Todvyn. xal ée joxovto sl; gär tónov, èði- 10 
déoxovro nò Nontiaroÿ tò rg dnuoAécociv tòv Tagen, 
A«fdv dë Teayygç ué, dé &llns ódoU maoeyeyóne9a nodo: 
én) vj nroépare soð Lego, xa? dg eidov zët o&vvqv oi det. 
poves, "gd toU dyyícos aŭròv adrolc dere éyévovro èx voi 
tónov éxelvou. fpei; dà éxçuBmuer dy angAalo Zide «fic èen- 15 
pocsec toù legoU. dg dë jA9ev ó Noqriavóg xal näç ó öyloç 
c)» a)vj , mapgexdAe: rode Öaluovaç rode Aeyopévovc nag al- 
vo) legel;, xoà ojx $v pov) xoà oix dr dxoóaci;, xai xateda- 


1. geougerg v. loy. N P? (X vues) Cp: > V, ungenau L | Jee 
V Cp (cum dizi): — N P2 | 2. « vor avaor. N P?: — V | segers N P? 
Cp: mortuos L, dodtxa cotes V | 3. avrovc V P?: + eyw N | son V P2: 
+ ov N | á. re uov VL (respondit autem mihi): ser N P?, dixerunt 
Cp | eco V P? L: ago N, est (vita dignus) Cp | 5. alla zer N P?: 
xai Boviouat xai V, et aliud (alło) etiam Cp | uedào N P?: — V | voy 
our navtes V L (nunc autem) Cp (ergo nunc): zavrsc ovy N P? | 6. xai 
oyee (— 9) V Cp: ozoc oyeode N L, oyeo9oc P? | 7. ry» N P?: 
> V | enay. en avrov V: ezayayouey avro N P? | uovoy V Cp: Arkere 
N, ueiwero P? | rovrov V: avrov NP? |8. ueverwoar V Cp (da er vorher 
nMovov hat): — N P?, aber uovo: hinter rovro | 9. zavrec V cf L 
(turba): — N Op, zer P? | sepewy N P? Cp L: dodexa X V | uneen — 
Iwavvn V N Pä: relicto Joanne L, — Cp | 10. xa: wç — Men, V: x. 
cg azmoxyovto edid. vno N. N P?, ut viderent Cp, et cogitabant turbae 
L| 11. zo oç V P?: zog N | anol. t. Io. N V P? Cp: nos male per- 
derent L | 12. de V L: ovy N Pi — Op | Iw. eue V N: eue ó Io. P? | 
de aligc odov N P? Cp: — V L| 13. rw zr. N P?: zo zoue V | xoi 
ws V Cp: ec de N N? L | daruoves V P? L: dexadvo X N Cp | 14. avrov 
&vroig V: avroic N, avrove P? | agayro, V Cp: &qvyoy xai >< N Pi 
(L?) | ex r. rozou ex. N P? Cp: ab oculis nostris L, — V | 15. eyyve 
— seçou V Cp L: © N P? | 16. ec — o V: edoy de N P? | xe: — 
evro V: uera rov oxylou N P? | 17. segpesein V: magexaleiro N P2 | 
T. daeipovac V P? Cp L: — N | avrov N Di: avro V | 18. xot ovx qy 
exo. V: ovde axo. N, ovre axo. P? | axpoaois V N P: aroxçueus Cp L | 
xai xered. V: xaredanavarw (sic) de N P? 


9* 


5 
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navčto d diyor avtőv ëm) vij moocdoxíg siç vd» doeumérgr 
òntaclaç. xoà Quesvay èv t@ tóne Zëtteg dnó dQac Tera gras 
oç paç dexdrnc. ó dà "Iodvvgc einav ngóg pe’ dvácta, tés 
vov Iloóyooe, anéA9operv ëv và tóny, Èv o peda: Gëlle yàg 
ó Ze anéoyeodou Zeg xol dvacrávteg émogevO9mguer èv 
ar të tóny. ó dà 0xAoc énécrn «à Noqtiavğ xal diekéyorto 
Aéyotg oxdngok moóg aðtòv Aéyovvec: tl émoígcac quäs aro- 
éca tàç éAn(dag mur, parracas QuGç xal xepgícac darò vo) 
didacxdAov jud», vo) Óixalov "Ioavvov, xci &$sov» nihale 


10 œùrÿ rç yxelgus Aéyovveg" Qz, 9avavdcopév ce, xx dès où 


15 


émovqge?co roda, v dér Óidaoxdig. tivèçş dà ZE avsór 
einov: pù Javatócwpev c)vtóv, QAX dndyepev aUtÓ» nQóc 
"Ioávygv , xa) vj yvópg odeof ênevéyrauer adrÿ Tr xglciw. 
xal Aoflóvteg sét Nontiavòv fyayor ngóg vóv Teedyygy sei 
einar noòç aüróv: didaoxals, voÜrov tÜQausv ÓiactQéqorta 
vij» 600» tic GÀg9elac, Úv où uóvog onédeitac Qul: zeit xoi 
ev9elav: xol dLërggen xal cà 9avavdca: sei QuGç droléces 
xélevoov o)» uiv, Ärer dmoxteivmpev avtóv, xa Fc 7BovAgIg 
mosca, col. ó dë Iodvvgc sinev gé ævtovç' téxvo, čpere 


1. avroy N P? (vor n diavoia) Cp: avrov V, d. Satz — L | pod. 
N P?: xaxg xas saga X V, frustratam Cp | 2. euesvar N P? : duga 
vay V | exeiyo V Cp: — N P? | serapgrgc N P? Cp: roergc V, a mane 
L | 4. queSa N P?: nuev V | 5. ev auto t. roto N P? cf Cp: — VI 
6. ro N. N P?: N. V | xai due. — re N Pi: dialeyoutvos noos avrov 
Àoyovc oxknpous heyovteç or. V, auch Cp keine Frage, wohl aber L, 
7. nuas V: gun N P? | anolesai P?: azmoleo9a, V, anokvoa:i N, frustra- 
tus es Cp | 8. xas yog. V P? Cp: — N| 9. Iwavvov N P? Cp: > Vl 
10. rec rege P? V (+ avtov): yeigac N | or: V: agre N, — P? | 9a- 
yarogouey (geschrieben —œuey) V Cp: Javarouuer N P? | ov V: > N 
P? | 11. zoiqoa: — did. V: xara rov did. nuwv N P? | 12. un 9. avtov 
N P? Cp L: — V | anaywuey V L Cp: aneveyxwuer NP? | 13. Imavyar 
V Cp L: roy Jidaoxaloy quo» NP? | avrov N P?: rov (sic) V j exeveyx. 
«v. (eveveyx. ohne avro P?) tny xçioey NP? Cp: xaralespœuer avrov V | 
14. xo» N. V Cp: avro» N, > P? | nyayoy V N: azmyayoy P? | 15. sinav 
V: sinov N P? | mooç avrov V: aurw P?, — P | evoauev V P?: evugouty 
N | 16. me «159. V L: nuov vor r. odoy N, > P? Cp | ov (geschrieben 
dos) ovos V: — N P? Cp, den ganzen Satz — L | umededaç V P: 
eztdei£ac N | 17. xot ef. xav V Cp (et te insuper quaesivit): eis. de xu 
N P? | xa; qu. «x. N Pi: ut nos dispergeremur Cp, — V | 18. qu» — 
avrov V: ques anoxteivaı «urov P?, nobis (igitur praecipe) et illum 
interficienus Cp, — N, der dafür zeän hinter zorgger go | 19. sos 
«vrovg V P? Cp: > N | rexva N P? Cp: > V 
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vj» oxotlay Ýndysiv el; tò CGxóroç, duels dš viol garde òvteç 
zro0eúer9e ge TÒ qe, xal oxotla où p) xovaAdfg Duc, Ber 
d dÀj9e rof Xororoð over èv dur. xal o)x Zongen avtovg 
ó Tedyygç 9avavdco: tòv Nontiavóv, mol dë voU 0xiov 
ma«gexílov» Tor dróctoÀor roi Xpuoroù xoà Aeof: Qgioðpév 
ce, ndveo, Óóg Suiv vd» ër Xororë opoayida. ó dà Jedyynç 
einev: dnéldate, téxva, èv elonvn sic rode olxovc dudr, ött 
noùs Écrréqar éctly, xal xj Ender lipeste viv dwpeër toù 
Seo). xal dnijJov Éxacrog sig xóv Éavrod oixov: vf oùr 
érabgiov čoyovtai nos "Iodvvgv ol nlovoios wvrõv Aéyortec' 
didaoxale, dgioðuév ce, dée quir vq» èv Xoor cpoayida. ó 
o)» "Iodvvgc einer ngòç eege "` dxolovIpoaté uot Èv v6 To- 
cauÿ, xaxet fanriow Duc. xoà Joër ndvtag vovg micte)- 
cavrag yayay èv v notauğ xal édidacxey wúroúç, dore pw- 
sloœ zt&vrac. ó ov Nogriavóg dré payıxñç xoxoveyxvíag énoln- 
cev aipa tò Üdwg toU rorauo), xal eidov &ravtec zal EotN- 
cay. xo) elmev "loávvqc: xógie Too Xoioré, viè zo 960), ó 
vüg xocJagdc qpuouxs v9slg roi dv9Q9uoig, dmoxavdcvqcov 
tò Bug vro) eroof sl zët xavdcvaciw tjv doäeioeu a): 
mage Gob, xol tòv Noquavó» naraëoyr dogacíg, dove u 


1. ry» — oxoros V: tny ox. es T. oxotos etiäecn N, vo oxotos ey 
Tn oxotia aztÀ9tiy P? | 2. zooeveo9e (oder —c9a,) V N: mopevdnre 
P? | mooç N P?: eic V | xaraà. Y Cp L: g9aon N P? | 3. eacey N P2: 
aqnxty V | aurous V Pi: «vrois N | 4. ó Io. N P?: Io. V | rov oylov 
V L: e£ avsov N P?, ex iis qui erant in illo loco Cp | 5. r. az. — 9€ov 
V: apostolum L, Joannem Cp, euro N P? | 6. narse hier V (Cp?): vor 
ağıovuev N P? | o de Io. bis zum zweiten opoaysda 1. 11 N P? cf B 
(Beilage B, 3): — V Cp L. Ich gebe den Text nach P?, die Varianten 
in N sind axeldere . . Ger econyns . . . d'upeay Tov Xoirou , . . ergi. 
S&y .. . OIXOV avTOU . . . eyoytes vor nlouoios (ob zero: zu emen- 
diren?) | 12. æxolouInoare V: axolovógre Di, axolouSecte N | 18. xaxe 
V: xoi exes N, xoi P? | 44. green — mayraç N P? Cp: xut didatoc 
EPANTIOEV Erg TO OVOM TOU "ergo XAL TOU VLOU Se TOU gien NVEVUG- 
toç V, wieder anders L | 15. ovr V Cp: de NP? L | dia uayixns xax. 
N Pi: Geng xaxoreyyic V | 16. &idov . . xai V: idovres N P? | azayreç 
V P?: navres N | 17. xar ciney V L: eer de N P? Cp | 18. roc x. 
gvatic V N P? L: naturam mundam Op | ev9eig N V: drevesi P? | tois 
ay9. V: homini Cp cf L, zeg ay9. N P? | 19. rov zor. V N L: rovro 
P? Cp | xaraoraosy V (Cp?): quods N P?, naturam et conditionem L | 
Tg» dog. — gou V P? Cp L: avrov N | 20. xarator: hier endigt Cp | 
aogacia V P?: X sy N 


10 


20 








1 
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divac9o, a)tóy Ze tónov slc tónov peveA9ely. xal ed dés Zi 
vj ÀAóyo "Imdvvov éxa9dg95 tò 00e, xal ó Noqtiavòç čpewev 
Zi vo) tónov. vvqAóg, xoà mái» didaëac "Iedvvgg maysaç 
toùç muotevoyras dfánvicey avrovg. cav dà ol porsodérre 
5 dy qj] Audge éxelvg dvdgsg vóv doi3uóv diaxócios. ó di 
Nontiavôs Éxgatev peyáàg tă geuf ¿yay égcóv ue, &nó- 
orole ro) edloyquévou 9500, xci moíncóv pe dvafliéwas xai 
dée por vjv èv Xoor opoayida. xoà xçarnous ó 'Tedyyqgç 
tòv Noņtiavòv zë debug xeióg drüyayev nì tò Gdeg sov 
O moreno) soi Oiddbag a)vóv tà regi matQóg xal vioÿ xoci 
áylov nyevuaros éfénrioer or, xa) e)9éog sgvedy9gcar 
oedreë oi ôpJaluol, soi àmiefóuevoc tfjg xetoóg "Iwávvov 
dmjyoyev uç čv z@ olxq airo). (cav dà èv vd oxe avroð 
side no: dg oùr elozA9ev ó Tedyygç, ed9écc Énecav xai 
cvvezolfiqgay xa) élentévInour deel yvoŭç. xa) dg elðev Nor- 
tiavòç xal toðto cd Jaèua xoà và ciÓoAa obtog yevópeva, 
nÀsivoc énlosevcer të Xootğ. loðsa dë $ñ yvvij advov xai 
oi vioi aÿroÿ, xal avto? éniorevoay xal éfanrlo nou» dnè 


"wéien xai müg A oixog avroð. êuelvauer dë reg atë 


EN 


1. romov V P2: eregoy X N| 2. exa9ao91 V: exxSeoeo9n P2, exa- 
Aeprgiäagen N | ro vd. V L: ra udëéra N P?| 3. Io. V cf L: — N P1| 
maytas -— avtovs V N cf L: avrovc spant. P? (N P? + eic ovoua x. x. 
v. x, ay. nv.) | 5. ev t. n. ex. V L: > N P? | v. apióp. V: eoe N, > 
P? L | Je N P? L: ov V | 6. rz hier V P?: vor uey. N | ue N P? (ere 
Bieweiy): uos V | 8. o Io. t. No. V: avtov Iw. N P? | 9. anny. V N 
(+ avrov): nyayer «urov P? | en V P?: ec N | vov zorauov V cf L: 
> N P? | 10. avrov ra V: za P?, avrov N | 11. qveoy9. V P?: avtoy$. 
N | 12. ee, v. y. Io. V! 1afouesyos tov Io. P? N (rov Iwayymr) | 13. ev 
TO oix€ V: tig roy 0ixoy N P? | qgav — nolla N P? (oe tov oe) 
ef L (> nolla) B Loge de exe sid. cotnxora nolla): ny de eet sid. 
nolla erop V | 14. eson19ey V P? B: aiäe N | o Io. NP? (> o) B 
L: o amogroloç rov Xo. V | eztecay V N P? m?: execoy o m! | x. ov- 
vero. V cf L: — NP? B : 15. oc& xvouç V of L (pulvis yous): — N P? 
B | x. oç &id. V m! mi: wg ovy ide» P?, «doy de N, rovro wç etea- 
caro 6 | 16. ee rovro — yeyoueva V: tavta ovrog yeyovota m', 
nur ravra N P? m?, rovro © (s. vorher), quod L | 17. ziewovec Y: 
negiocotegws N P? B | Xoioro V P? B L: äee N | 18. oz vios V L: o 
vios N P2, os dvo vios B | xat eu ex. V: tavta er, P? N (+ xai avtos), 
miotevoavtes ohne folg. xa, B | x. zac o o, av. V L (etwas vorher): 
> N P? B | 19. suey. — dexa V L B (+ ayalhiwuevot [xat yasporres 
m!] ez: zn gaiti tov xvgiov); — N P? 
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duéoas ðéxa. xoi diðašaçş avrods md ixavdg xal cvvratd- 
pevos a«)roA, é5jA9epsy dré vig diene Mvgivovogg soi èno- 
gëdäguen èv Kago 19 node dd cwuelov dexasQuáv Mvgsvo)- 
ons. xai elceAJóvvov quér èv vij "éier, Ünqvvqoev quir dygo 
cdgouv, Toudatoç dréuer Oabcroc, xal erdroen Gus àv 5 
sd oixp a/voU xal éd(datev &navrag, xal éflansia9qcay nag 
«)ro). xal jue9«a naQ odeg Seg xoóvov ixavoð. 

4iadex9évroc dë vol Syepóvoc vc vicov énéatq tiş dv9)- 
nevoc zü vico Ovôuare Maxglrog, EAÀAq» xoà dpóvarog soi 
donAayyvog meo) to)g Xororiavoúç. éigAJ9ev goën oùroç ei 10 
¿(xe tõv loinðv nôlewr dy ya $ xarolxqois adsoU ëv ` 
Dogg vij zéie, Zorerer oóv ër Koy vij nos. y dé ww 
Zei yum nlovre nolÂÿ neguxexocUQuévg: olco ÑY xoa, xol 
Övopa avri liooxhwxvé. xal qv a)vü vióg érdv eixos: tesca- 


1. sxavos V: > N Di, die andern nicht vergleichbar | ouyrataueyos 
P2: oe V, —vos N | 2. avroig V: avrovg N, > P? | e£yidausy V P?: 
— Jouer Ncm', —%er m?. Mit den Worten efniouey «no t. nohews Mvo. 
tritt P? u. ihnlich m? wieder ein s. oben zu p. 125, 11 und Ampbil. 
p. 511 2. Mvgiy. — Mvoiw. 1. 3 N P? P? (+ wç hinter zoie) cf BL 
(— beide Namen): nur ihia dexa toea V | 4. &ocl9oyroy quoy V P? 
P?: sscelSovres N | vanvr. V P?: ear, NP? | D. eiagyayey V: ssonvey- 
xey N P? P? | ev tw oixo V N: pre roy oixoy P? P? | 6. axayrtas V: 
nayras P3, Iwavvns (+ enee P?) rouç ev tw oixo (+ avtov P?) N 
P2 | fanriodnoey V P? P3: epantioey N | mag avtov V: un’ avrov Di, 
> N Pš | 7. aucëe N P? Di: nuev V | rag avro V (geschr. avrov) Pi 
P?: uer avrov hinter yoovov N | ixayov V cf B (¿xeyoy yçovoy, anders 
gestellt in m2); — NP? P? | 8. diadey9.: 2X megi Igoxhiavns xoi. Ewo- 
zt&rQov (+ rov viov aurns oi m! c, negi Zmgrergorn xai ITpoxÀ. tns 
avtov umrooç m? (s. liber dessen Ordnung zu p. 116, 16). Hinter diadex’. 
de ist in P? wenigstens ein Blatt ausgefallen s. Einl. | 9. tn »n0œ P? 
(geschr. cow): ev X N, ge vnoov V, roy xvxAadov (ynooy + c) m! 
e, >> m?| Maxo. N P? B: Kapsvos V | xa, vor œuor. V P2: — N B | 
za egal, V N P? c m? (> xat): anav9pgozog te X m! | 10. megi V 
B: sç N P? | ovroc V: o Maxgwoc N P2, — B | 11. n» — avrov V: n 
yag xat. av. ny N P? | 12. ooa s. oben p. 57, 1: Sopgæ N P?, den 
Satz — B, viel mehr — L | eprere — molei N Di: nÂ9ey ovy xa ep 
Kago B, — V | ny — yuyn V B (exeat): ey de v modes &xtivm nv tis 
yovn N P? (> tis) cf L | 13. sien zr. negiz. V: ziovro xouoga roll 
mi. aileuge N L, zouge opodpa P? c m! | avra V: se X N B, de 
+ P2 | x. ovoua V P?: x. ro ov. N, ov. de B | 14. d. erste avr; V B: 
eurge N P? | ITooxi.:: Prodiana L| xas — vios V: eutv de viov povo- 
yevg odes N P? (> wo) cf L, vzgoye de avri vios B 
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qe» drduer XecímavQoc, sbuogpos nèg nmücav don av- 
Journey vij EEwSer poop, vij dà Pow ohose: elyev viv ow- 
gooc)vgv vo) Juge, A oy Iiooxiuayt, $ ueno odref, xev- 
vq9elca vj Gavolg ZE dnodécsus da(uovoc denädgre el; 
5 àmi9uuíay toU éavrÿs vioU yero, ÓOnexopévg $n loyrouei 
diafloAixoU xol Aye: gé réi éavrÿç vióv: séxvov Zecínas:, 
oriy Auf: gomuara xo) dyaÿà noÂld' payøpev xal niope 
xal eUgoav9Opev, xol un Pose gor Eéyn yuvý, Vëre yo ote- 
0096 cov: ido) ye ynoaléa ois slul, dàÀà xa) vewuréga xo) 
10 eduogpos. copal co, Gvri yvvaixóc, xol avtòç Zuel drai av- 
doóc sol pij Zone eic «àv olxov (pd siceA9eiy dydQa Eéver. 
xoà sopal ce droxeAvovca and naonç yvvaizóç. ó oùr Iwa- 
dvvqc dr à» Óquocío tónw sic zéie dıdacxøv, xal ovv$;- 
Inoav dylor zollol regl advóv, Aer dë xal Zecinarooc zal 
15 4xovev toð "eávvov ÓidáOxovrog: uer oí» v6» nagarta- 


` 1. Zwoınareos V: —oy N P2, — ov. Zoo. B | evuopgos — uopqa 
V P? (#uuoogoy . . . ££ . .): vaagrex de ouroç EvUopporTatos "erg 
N, evuogqor. mayu vor wç ran, nach regoagoy aber xara de ry» vov 
doparos xas TNS Wuyns dZroäegon Tov xallovg xai TNE EUTTOETELRS ETU avt 
vov dixctov (xai Goqooyoc + o m!) Iwony ouosos B | 2. en de — Iwang 
V (geschr. zm cogooocuyn) cf B (s vorber) L (sed castitatis amatorem 
et imitatorem continentiae Joseph): — N P? | 3 ov» V N B: de P?| 
n unt. av. V L B (Zwoinargov): — N P? | xevrg9ti0a. nach V (xer- 
nono): exevrn9n N P? m?, ganz anders c m! | 4. tn d«avoia V P: 
tyy diavoury N m? | e£ — axaS9aprov V: eË umoBolnç daiyoviæns B (Ja 
uovoy m?), vro nveuuaros axat. N P? (dœmovos) | 5. sævrns V B: 
tavtns P?, œvrns hinter viov N | nyero — viov V cf B (xot myero 
phsyouern xai ditÀxoutvg to [rorovro + o m!) deuuoyivodes. loyioum 
[— mou m! m?] ey pia ovy ro» uto emrayaigyvyrqoaga Leg noos avtor): 
nur xæ: enev noos avtov N P? cf L | 7. xonuera — nolla P? c mj: 
+ molle nach yọnu. N, nur ayaSa V, noch anders L m? | xas mú. x«i 
evo. N P2 L m! oi: ni. eve. V, nur ser eu © | 8. Eeyn V N B: yere 
n >< P, sehr frei L| unte — oov V: >> N P? B | 9. yap V B: > N 
P? L| zggeiee mi: —4ate V P? o, —hia N, —àÀeoc m? | 10. evpopqos 
V B L: evuopportarn N P? | oo V L: ov» + N P?, ov» X B | xe — 
avos N B L: > V, alles bis o ovy 1. 12 — P? | 11. xc: un — Eeror 
V B (aber unre ov statt ug) L: — N P? | 12. xas eg. — yuvaixos N: 
xe, malo eyw or cmoxoluge «no n«ons (+ aline m') yuy. B cf L, 
— V P? | 13. ed rege V B (übrigens abweichend): exe duoocou 
tonov N P?| 15. nxovey P2: —oev V N | r. Io. did. V: avrov N P? | 
Arie oun T. nagantwuevwy (VON apart?) — ¿eyoyroy V: Tagarroue- 
vov dt roy aydgoy xara [oxyyov xa Atyoyroy N P? (¿alouyrey), aus 
B L m? nichts zu gewinnen 
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péver nagà Toavrou jv écsüc ó Zocíarooç, xoà dg Wxoucey 
c)vr6» Aeyóvrov: Äer paÿlôs ¿Gri xol ndvra và leyôueva nag 
c)vroU novyoa elow, uerÿlder dré rei tónov, où ÑV CT, 
xal der éyy)c toU Teayyoo. A dà "odvrgc Éyvo Toy novqoó- 
tatov daluova, tóv énl xavactQogs rof vewtégov drereigekre 
vj» aUo) pqrégo, xal dmoflAewayuevoc ’Iodvyns siner vq Iwo- 
ndsoo* Zucinaros. ó dë eier: sí Zort, Qiddaxale; ó dà" Io- 
avvns 7r00ç «)róv: Ego col ve eineiy. 6 dà Zocimasrooç' siné, 
diddoxale. ó dà Indvvgg einer’ yvvi vig är èv "éier vul xai 
$néoxev ode? viès vewregog novoyevic, xol ré dvoua tijg yv- 
»atxóc Anden > Tò dà övopa tov vio? Mn dnorcuevog. oto: 
qoa» nlovoios opodçga: el; dé vis xaxıotoç Zrägde épD9óvqaev 
sourois xal ÜnéfoAey vij Anden, zÑ unto toù Mn anatwopévov, 
anatğcas xol Javasüoa tòv viòv odieëe, A dë Anaty $ma- 
těto, ó dà Mn dnovopevog ovx Qmotüro. ¿mà moÀ)v dà xoó- 
vov évoyAjcacea A ndm tö vig avrÿç, moà) éavrÿr xata- 
dazav(caca «jj éni9vplg Doregor ei; 9ávazov nagádoxer vóv 


2. narra t. Àey. V: ta lalouueya N P? | 3. ew V: > N P? | ano 
V Pi: ex N | rov V B (vorher xänouoy): — N P2 | 4. de V Pi: ovy N | 
+. noynçoteroy — unega N P? (dieser xaraoroogny u. dieyttgovra u. 
&mvtnc): tov qorov or ENI TN x«TraOTQOQu NYEIEEV o Ey9Qooc TOU VEM- 
tegou tyy Tovrov prepa V wo wahrscheinlich zwei Sätze durch Ausfall 
einiger Worte zu einem geworden sind cf L, ty» et ro vew nayida tov 
daiuovog m? | 6. sgr azoBÀA. V P?: xar avrov x«i anoxieyauevog N | 
Ie. — ZwGirargo V: avrov eer N P? (dieser aber zweimal Zoci- 
erger, 80 auch L) | 7. o de Iw. mo. avrov N P? (> mo. av.) cf L B: 
xat enev auto V | 8. exo — sumay N P? B: >> VL lo de Zo. — Io. 
gnev P? cf B: — V N L | 9. qv — vanoyer N P? B (avrg vor umno.): 
£y Ti) node vanoyey xas my V | 10. rnc yvy. V c m': œurns N P? m? | 
11. ro de V P? B: xai: ro N | viov V P?: ege + N B| 12. miovoios 
ggodoa V L: mlouro mollo xexoounuevor N Pi, — B | e&t — £x9ooc 
V: xax. de rä Pi. &y9. de xax. N B (+ ne nach de) | 13. rourors V: 
— N P? | vzef. P?: vzeof. mi, enep. N. eveB. B, efaàev V | 12 An. — 
anarwu. P? N (+ roureorer nach 47075): nur ty untet avrov V, nur 
Tn An. B | 14. axarnoa N P? B m3: X rov V | se — eurge V N P? 
mi: ror un ezatoutyoy B | n de V P?: xoi m uev N B | 15. Mn anar. 
B: enzmereutrvoc V, — N P? m? | zxoluy N: molluy V, zoin P?| 
16. eroriggege V P? B: oringege N | n An. N P? B: — V | zov — 
xarad. V: xai, nov rou ty9gov xaradamaynoayroç erg N P?| 
17. vorepoy — ziapedoxey V cf L (ut morti vellet eum tradere): eic Say. 
Àoiztoy geen P? N (myev), ess xouua Sayarou tovtov eyeñaley B (Say. 
eBaley m?) | voy V Pi: — N s 
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vióv attis soi vd dyywse? sobsov diéfaler $ Mnridsq aç dna- 
gäre, ó dë dyywueüg éxéAevoev tòv Mi anarópevov & 
Gnorndéria Jnocouxyjoc. Š dà voŸer den sóv xaagôr 
éxaddquoey xal tòv Gxotssvóv xol évraçor ğópwcev. tiva 
o)», ZuecínatQe, Era Zrorvëger, roy vióv Q tù» uqtéga; ó 
dà Zocímargoc, onee yü Ónpóco Oeyouévg derdr Zrerédeg 
ylvevas ngòç xagrogooíay, oÜzoç xo) oùros rode Aóyovc Ia- 
dvvov čðéšato sl; Šavròv xal elc sy éavroÿ pyréga xal ere: 
dro émoiwéca. tòv viðv xoi moungsbca, vj» pyréga. ó dà 
"Joárygg erer ` fddite, téxvov, dysalvor dy vd olx cov za 
moóçoxeç Th o$ umroi Óc gol, xal uù) Groergädgg, soi Š 
dvoder Glen dvridgwyevol cov. soi ó Zuoinargos Enecerv Zei 
neónov odeef xol noocexvynoer vj "Lodrvg Jëran ` xiu, 
el elu) d&ioc, dxolot9noov tj dodie cov xa) elcsl9e èv rå 
olixo pov, soi naçaÿroe ô doUAÓ; cov čotov xa) qayepe3a, 
xal D0wQ xa) míouey, xol čoras ó olxog soU doúlou cov sdie- 
yauévos. ó dé Todvynç degilodädos r@ Xocimásoo, xai elceh- 


. 1. ayysotee N P? (— rn) B (c, —rn m', — m?): + raurnç yeuons 
m?, apyovr: V, apud iudicem L, dieselben Varianten l. 2 | » 4r. ec 
ereraë, NP? L: oc amarn9. vor dues. B, — V | 2. roy — azrarn9eyra N 
cf P? der an das vorige amarm9. sofort 9no:ouey nca: anschliesst: apoo- 
vos roy un «narg9. B, rovrov V | 3. rov: nur V hier u. l. 4 ro | 4. se 
evrapoy VP?: —NB|5.Zwo. hier NP? B (X o)m?: hinter erary. V | afro»: 
nur N + ear | ezrevvecat: nur V —c00 | 6. egrudre — xaomog. NP? 
mi: eig zegaaraciy xaomoy V, reddens uberem fructum L, — B |7. za 
ouroç N mi xas avtos P?, — V B | 8. xæs ces — unega V cf B (ze 
Ty» idiay unt. vor dekaro): — N P2, so auch L, welcher für siç erter 
intime | e«zev: nur V + neos Iwavyny | 9 «£o» V P? B: N >< aln9w, 
vielleicht zu egen gehörig, wie m3 opSwg arexoi9n | nouxevous schreibe 
ich nach V (zouztwe:) cf Ducange 1200: aroneuyaoSæ: N P? B, em- 
pEuyaodas mi, culpari L | unega N P? m? L: ecvrou X V, rovrov X 
B | 10. Bad. t. vy. N P? (> rexvoy) m? (ovy vor vy. u. rexvov hinter 
cov) L (vade igitur fili mi salvus): azcl9e€ V | 11. Zmooçoxeç V P? mt 
(aber alle geschr. xoo0y.): zooctye N o m? m*| on u. V P? B: p. € 
N, u. cov m? | oç ee B L: ec gene V, oç anaty N P? m? | xac uq 
anaty. V: xar un og anaty BL (seductricem), — N P? s. aber vorber | 
12. exc ngoo. avrov N P? (> avrov) m? cf B L: > V | 13. vo Iw. P? 
mi: roy Iw. N, tw «moorole Zogron V | Aeyov N P? m?: ser snev 
«vro V | 15. zaga950£ V m? L (apponam): naga9z P?, maoa9nro N | 
q«youtó9a V N m? (—ouc9a): gegen P? | 16. x. vdoo hier V: hinter 
«gtoy N L, — P? m? | z«vyuey V PI: niwusda N, — m? | 17. gel: nur 
V X evSews | ro Zoo. V L: avro N P? m? 
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9óyroy jud» èv «dj olx odeof eldev $ IlgoxAsavi vóv "Ioáv- 
vn», xai 9vpo) nàAgc9sica xav a)roÜ0 soi deaysucauéyn tË 
ZecindsQp, oi dúo soi Éavrods dyévovto, xoi einer noóg 
a)róv' ovx Zidiggs roóç ce, vié pov, un dfi; Éregov drdge 
eiceAJeiv noûs pe, xdyd ovx dow dAÀqv yvvaïxa ylivecþai 5 
perà coU; xol tl elojyoyeg dvo Gydoaç, voU &unatkos roy olxov 
quôr; soi sinev ZecímatQog moóg altr’ Aëreg, uq ofrae 
rroôceye vois dvOgorro:g toútoiç, où Evexev eioÿlAdoy eig vóv 
oixov $jpóv, alla raçgaÿñouper deefe Toaretar, xa? payôvtes 
&grov soi mióvteg dag drmsAeUcovta: vj» ódóv eiert, xal 10 
freu Ilooxlsavý" oùrs gdiougtor oùre nloyrou, dAÀAà petà dti- 
plaç drëm avtoùç èx rof olxov pov, wyrote Óuxcvoéyavtec 
Séit oùr doyiouôr nowjcociy ce oo us zët dën uqréga, xayo 
dnzo9avoiuo, di cà nixgüg. ó dà Zecímovgog )nexovolCevo 
viv Heoxhavpr di& ty dvánavoi $pdy xoi Aéyet avi" ovx 15 


1. ede». (geschr. ei V: oc X B, dovoa N P? m? | 2. xas vor 
Svuov V: — die andern ! $vuov V m?: zollov + N P? L m?, ën: 
man zavv c m! | zàigo9ti0a. V N Pi: emlno9m m? m3, über c m! g. 
vorher | diavevoaueyn V B: dieyevaaca N P? | tw Z. V: ngos Z. N P?, 
zo viw avins B | 3. o dvo V: — N P? | 4. avrov V N (+ n umng 
avrov): Zwegizargoy P? | elalgoe V c m: enov N P? m! m? | meos oe 
V m? (+ Zleyouca oti): cos N P? (m! e + oti) | ve uov V L: > N 
P? Bm3| ayns N P? B: opge V, enger m? | 5. acoelSesy: nur V >< 
rov | xeyo — dov P? N (yeveodas) cf m? L B: — V | 6. xai z+ V Pi: 
or, + B, dia re ovy oi, den Fragsatz — N | cony. V B: esonveyxas 
P? m? | duo — euxefus (80 geschr) VL: dvo avgas cunexrag sunsa 
P?, rovc dvo «vd. rourouç evtavôa m^, roue &uzaixragc rourouç &evravóa 
B (m? evade) | roy os. qu. P? L: — V B m3 | 7. Zoo. V N m*: o >< 
P?, o vios avrzc B | umee V: uno B, untzo uov N P?^| 8. ov — suo» 
V B (o m? eig roy oixov) cf L: — N P?|9. zaga$50oucy N B: —97- 
Couey P?, napaSœuer V, Boviouat: zaga9nyo: m? | payoyres — anelevo. 
V cf B (o m! D xar z. vd., m? — auch «pro» u. hat zooevaoyrai) L: 
deeg: xai teg xe) zc). Di, qgoyovroy xat miwvtwv xai ergi, N, 
nur xe. ergi, m? | 10. odo» avro» V m? B (m? + uer ecpnyns): eavrov 
odoy N P? | x. zen Ho. V cf L (nequaquam inquit Prodiana): n de 
Euren ngos avtov N PT (enev de), n de quai B (m? + neos avrov) | 
12. ex +. oixov uov V L: 7. oixov B (+ pov m?, nuov + c, > N P? 
aber hinter z:orvra: dafür ev ze oixo nuwy (vuwv P?) | 13. morowo 
N P? m?: —acovoiw» V | oe monoa: V: uionoas vor noino. N oi, ebenda 
muonony ge P? | 14. Zoom. — avr; V B (aber das gewöhnliche vzrexo- 
Qiero, ferner eAeyey c, ture» m! m2): nur esxey N P? m3, dixit Sosi- 
pater: nequaquam sta futurum est mater, nam in mundo etc. L. 
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Zorn &v9gwmoc, pire ¿uq, tdv énl yis, Ze Ovvqcezal pe 
meloa sig pioos 21981; ër à; wqvQóc* póvov Oegarrebowpey 
rode dvOQumovg tovrous, xal dreAsvcovras soi eb ti Boris, 
Müreo, Segame)co ce. $4 dë Iooxlavy 4xovcsv Xecindtgov, 
5 ürec xal autos dxojog ris rovgodc émSvulac ati, xal na- 
eé9qxev Qui vodneQa» Zwecímorgog vais xegoiv avtoð, xci 
oërde uôvos jouer ue9^ $udy. $ dë HooxAixvi, óc noSobca 
avtov, dré tò un drddoeggäor odrén Qy èyyùç xaSetouévg à 
dnoxoUgq tón, dxovovca ndvra. ó dë lIodvvgg Eyvo tiv 
10 moynoíay aûtiç, xal Aóyov ox &Ówxsv të Zuoindtow. perà 
dà tò edpoarSÿvor $udg elxer Iwavvns moóg Zoocímatoov: 
deco, véxvov, dxoAov9gcov $uIv xal &dyoys quäc gw ro 
olxov cov. xal Gvéory Zoocímatgog vo) zogsvOsjvos pe? $uav. 
£xoAo?9er dà xal Iooxhiævh, Üneg dré groe émiovoéwoc ó 
15 vis adcfc émiveléon vv dxaSagvov éni9vulav advüjc. Zären 


1. groe eun (geschr. suos) hier V: unrno sun vor ay9o. N P? m, 
hinter yns B | twv: rw V | duynoera ue zprger N P? m? cf L B (> 
neo, weil nachher ayayesw): moios: ue V | 2. unroos: unrepos N | 
Jegan. — tovrovc B V (wohl nur Schreibfehler ro« «v. rovro: napady- 
ocœuey Legzepeäuggogouer? P?) «rov tois av9oozoi P? N (+ rovro) 
m? | 3. xe, ergi, V: xai qayoyrac xai 7tioyras vdoo X N P? mi, fer- 
ner + rq» odo» outen: Di, z. Seven od. N, alles `> B, séhr abktirzend 
L | 4. unreo V: — die andern | Separ. os (geschr. cac) V m? mä: eye 
+ N, 9epeztvaat gor eyw P2, enaxovow cov m! e| n de IIo. — avr 
V (nur statt auroç falsch aurn) cf B (z.B. m? nxouce de IIo. rov Zea 
zI&TQOU ONWÇ XAL QUIN QXOVOFN ur «vtov ENL Tn GIOYON xai PEUT 
eztiSvpia) cf auch L: n de Do oc zxovatv ravra sorwnnosy P?, nur xe 

y torwnnosy N, noch anders m? | 6. rean. hier V P? (+ o): hinter Zee. 

‘ N, hinter zeg B | z. rege av. V: idteuc yepoiy N P?, re eavrov 

xtoaiv B | 7. oe — didauxeoa avrov V: — die andern s. jedoch zul.9 | 

9. «xov. navta V: xai ax. N, ax. Iwayyou P?, anders mä: diese drei + 

ozoc un (unnws N) didatn rov viov avtgc cf B | 10. ovx sd. N P? mi: 

ov deduxe V | re Zug. V L: ev tw eodtesy nuas N P? m? | 11. eugoer- 

E Invar V: payes xav nisey N, oeprgrggr P2, avacrayreg dr tye rou agrov 

uetalnwewos m?, postquam autem manducavimus L | Io. V NL m? (hinter 

Zwo.): — P? | 12. reenen: nur V repetirt darnach meos Zwo. sner | 

&xolov9. y. xas V P? m?: meonynoe muy xac mi, — N| ze N P? cf B: 

ex V, > m?| 13. Zuo. V cf B L: — N P2, ganz anders m? | rov — 

nuo» V: axolovSnous guy N P? cf BL | 14. nx. de hier V: avrgzo- 

loue: (o mi, «xoà. m!) hier B, ox:0 (+ «vv P?) xo. hinter Deel, 

N P?| dia rayovc N P? B m?: — V | entoroeyas V N P2: emiacrosum 

B, ezocrotyz m? | o vos aurns N P?: avrov V, ZoGinergoy B, tov 

vioy aœurns m? | 15. «xa, e, aurnç V: zergoen zoat«y N P2, emael, 
— avins > m? B 
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dë jury éni vàçs gw Sugac, 2ñoúlero 2ocí(marooç dxoAov3Oelv 
fuir rmo0ç trò dxoùcas Àóyov dyaJóv maoa JTedyyou, udlusca 
did tò undày axoðcai aðtòv Zoräudrtok $u&r. xal éÀ9óvvev 
pð» ngóg zü Sodor, éneläBeso Iipoxiuxysi Zooindreov, hé- 
yovca avt’ Óejgo, véxvov, ëv tj olx cov. A dà rrgóc aurpy 5 
éacórv pe axolovIeir vol; dv99dmoi mxoóv, xoà s)96mg 
ènioroéypwo moóç ce. d dë Hooxlieyg dën dmó moll6óy Qusody 
defapérn soy diaßolixòv onógov ¿ni xatraorçopÿ rof vioð 
«Ut; Zecindvgov. xol Aéyes noòç æðtòv Ilçoxlavr ois è§e- 
Aevcer, al énictobweig xal noioe tò 9éque Tic gär mn- 10 
sQóc, xal eF oütwç ébeAeUc ei. Aowxóv djyavía Zuotwargos Zi 
toto’ Oder yo vij» doiuoridóg yvy tis pyroùs advo), dre 
nollaxs éneldfero avtoð sol éclaver aûrôor oU mzoðç. all 
Ó 9eüc Zogdgerg aërèr dré rof lo) vo) Javærnpéçov. Aye, 
oir ZecímatQog noóg avt’ pit, elceA9e év và olx cov, 15 


1. taç £. 9uoaç: nur V vais €. 9voec | egovà. V B L: xooreÿvunro 
uev mi, xai Boulndeës V P? | Zoo. V N: o X P Bm? | axo. V L 
(sequi apostolum): auvetelSerr P? B m?, e£el9ew cuy N | 2. moos r. ax. 
V L: onws exouon B, xa: axouge, N P? | aya9oy V mi: welesas o mi, 
dei L, — N P? | uera — muwy V (under habe ich eingefügt) L 
(praesertim cum nihil, dum manducaremus, audisset ab eo): `> N P! B 
m? | 3. xw, dë, — s£odoy V m? (> rg u. hat ovy statt xot): xat ev 
re pelle nuas 666196 © m', — N P? m?| 4. emel. Hgoxà, V B (m! 
m? 7 IIo.): n (de + P?) oox. (hier + de m?) N P? m? | ZootzarQov 
B: —o» V, «avrov N P? m? | 5. avro (geschr. avrov) V L: agoe avrov 
m!, — N P? e m? | Jeugo V B L (veni): — P?, dies und alles bis ovx 
egel. 1.9 — N | ev v. os. gov. V L: &oacA96 X P? | mooç aurny V: erer 
P?, eyes B (m? + avr) | 6. axzolou9e V: — net P?, zQortuyes 
B | mixcor V L (modicum): utxoav odoy P? B | 7. n de HooxA. — ITioox2. 
L 9 V: n de tov diafolixov Gmooov tns azoàtiag xa: Toy Sayarnpopoy 
ans &ziÓvpuac (c mi, euagriec m?) ¿oy ey eauTy rouge den avro B, 
nur y de egen P? cf L | 9. ovx e£. V P? B (—on cw): ov um eëriäge 
N (s. zu l. 5) | 11. &9 — rovro V: ovro (ouroç N) dlosmoy c£. nyw- 
viager ovy (o + N) Z. ov uixooc N P2, gyov. — uixooc B mit N, aber 
+ et route (mt, rovro m? c) | 12. deuuoycod V; deiuoyixyy N m? c, 
axataoraroy xai Jœruovixny Pi, diaBolixgy m! | s. unt. ev. V: avrnç N 
P?, Iooxliavns B | 13. eccavey V P? (ob greue == Gixyaivo statt goe 
verschrieben?): efsacey N, diagpopus ny evoyAngaga B | ov uixows V: 
— die andern | 14. egovo. Pi: equo. V N | «zo — Savarng. V: ex v. 
Savary. iov autns N P? | heyei ovy. Zw. nọ. au. V: ciney de mo. av. 
N P?, xa: leyei avra © ml, toyarogc leyes auty o Zw. m? | 15. unreg 
(geschr. wie) V B (m! + uov): > N P? 


sO r... 
De 73 
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xal Tayüvas ènioroépwo noóg ge, xal od» d9éAgcev Hooxleaeyq, 
soi cmagdtag čavròv Zoecíme:go; goon dré vd» xeiév 
adrÿs xal rxoAoU9qcev Zulv. xol émoíncev vol; $pégac pe? 
fjuGv didacxópsvog nò "Iedvvov, pů drsQyouevoc àv ré elxo 

5 œùroù dré rjv uqséQa avrod. xal ef serdory Quéog čxxavoç 
éyévero «vj Dogsierë doiuovux Zri sò éfeldely zé éavsis 
oixov xoà dvotgrica: Swcímazgov. ébei9o0ca o)» $À9ev èr 
óguocío tóne, Ev9a Toavyns är Aere xoi diddcxev. $ oiv 
IlooxÀixvi drmofAswapévg eig vóv ÓyAov, tò» meQuecréTa të 

10 drro0xóAg, einer ngóc avtovúç' oùx Eaviv ô Zecínosooc év3ade; 
xal sl yò orana, év9dde; cër dà nogevopévgc èx vo) tónov 
éxelvou où paxodv, idoUca Zuotrarçor, dnovrg ağı. xal 
éyyicaca ads énelkdfero töv Îuarlwy aÿsoÿ xal xavéoyer 
+ 


1. Tayuvas V: tayioy c mi, cuvrœues m!, evSews N P? | ex:oroeye 
V N c m2: —qo P?m! | xat ovx 29. Io. V: x. ovy vztgxovatv avto P?, 
n de ovx umnx. avrov N, tns de um ñouloueynç B | 2. onmag. — toovo?3 
V B: diagongas avrov N, draomapafas euro P? | ano tæv y. V N: ex 
, T9» x. m?, roy y. © m', tns xeigoc P? | 3. zer ņnxol. V: (0 Iwavyns N) 
antyeoigOm an œutns X N P?, cvvaxolovógSGac ov» B | peb oer V 
(geschr. vu.) B (vor qusgag): — N P2]4. un — pnreoæ avrov V: ovx 
tBovitro &utÀ9 ew. (un &GeÀ. Oe m?) ey . . FOR anwlecay rng Eavrov 
unroos B cf L, — N P? | 5. reragr; V B L: toin N P? | exxavou N 
(B unter vielen Aenderungen cxxavatv): syxavaic Pi, exluous V | 6. dar 
uovixg hier V: vor rz Ilo. N P? | en — avatnr. V: zer eEnlSey rop 
avat. N P2, efnider avačnrovoa B | 7. Zwo. V B (X rov): tov vior 
«vic 9 yao noynox ezi9vuia rov diafolov ovx tia Leger P?) aviy 
ggureger N P? | efelSouox ovy n19ey V: sÀSouda ovy N P? m?, nicht 
vergleichbar B | 8. dzuos:o V cf B: ro N P? m? L | Io. ny cor. xas V: 
ny (+ o m?) Io. N m, Io. nv P2 | q ovr — &y9ade l. 10 V: ovx ode 
xara NOLAV goe ovx NV Ext O Vioc eurge, N JE un rdonge autor 
aveyæonoey N P?, xas vov Zagzergou rg oa exer Guy wur (c + 
un) vaapyoytos (rvyyavovroc m' m?) nl9ey exec n Deel, mtodfleye- 
uev de xai (c + un) 4dovaa roy Zug (avrov m!) aveyoonaev (uge: 
ene ap nuwy m?) dia (ardovuern c) roy xepuecrura oxloy B, et circum- 
spiciens in turba non vidit eum, nam illic non erat; quem cum non 
vidisset discessit L | 11. «x — auty V: nur :dovaa avrov Di, sde avtov 
N, umnyrnosy o Zoo. ayvowr c, idov o Ewo. var, avrS ayrowr m), 
EV TONO TiVi gUynytnOey auty ayvowy o Zwo. mi, non longe a loco, eg 
Sosipatrus factus est illi obrius L (er las obigen Text nur ov o Z. 
Statt «douox Z. Die Härte der zweimal fallengelassenen Participsl- 
constructionen schuf die Varianten | 13. evro V mi: > N P2 m! e L | 
xa. xat. av. xo. V L cf B (> exelafero — avrov, dann aber xertozt 
Toy (retten avtov xpæraswç): — N P? 
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aùròv xoataiðç. toU dë Aéyovtog: Éacóv pe, pireg, xal návsa 
tà èv sj xagdíg cov ergoe xal Aeidgen: oied dš ovx 
dnnxover avro). xcrd dë cvvwvylav cvvéfg Tor dvO)rnatov 
rraqguévas ni soU vórov dxelvov: dg o)» dree ó dv9Unatogc 
noùs oetirede, čxoağe Iooxhavů peydAg rü geg: dv9ínare, 
Po?er por. xa) A«floUca amo «fc xepalic «ris tò oxénacua, 
ëdodËaro zGç z0(xaç abris xoi sona aûtaç, soi darò täs wavlas 
fs eiyev xarà Zocindroov, rof viol avvác, xarépeger Odxqva 
nolla. xoc) einer ó dv9vnatoç’: tí col cri; xal tl 9éAeuc; 
dzroxol9sgst cvvesdg. $ dà Hooxhiavi einer noóg advóv: groe 
vióç pov écrív, ygoo dà yuy] eius ra, soi Éuesvéy pot groe 
aod vo) duo) dvdQóc vecouQm» viavtrõv, xal zolid Ódama- 
»icaca drnexavéornoa adrôr ei; réle,oy Gvdga — xariyev d? 
déxgua nollà éfnyovuérn — sei cýpegóv ctv Gexdrn quéçe, 
Öt: duevoyleï pos ¿yay pire, zouge per Zug, cabra 


1. rov de Je V m2: o de ngos aurny N Pi, o de deier B | unreg 
(ufo) V Pi: sun + B, uov + B|2. momo x. 981. V: gogger 96Àyoo 
B, zo:g0o P? L, zigoeco N | our vrnxovey avrov (sic) V: ovx sucer 
Lee N) avrov N P? L (+ abire), ganz abweichend von hier an B | 
3. xara — extwov V cf P? (de hinter ouvruy. u. >> em T. tz. €x): Ov- 
»tfn de xar exsevou xaigov Toy «v9. ragesvar N, zopgx de xar avtny 
ear o «y9. mi, eo tempore insulae illius factus est proconsul quidam, 
Graecus nomine, crudelis et immisericors, qui Christum et Christianos 
odio persequebatur. et ingressus est locum, ut eiiceret noa de cixitate L | 
5. zmgoç av. V: avroig vor o ay9. N P? | Hfgoxà. V: o X N P?| 6. uor 
V L: NP? | amo qt. xe@. hier V: hinter oxenaoua N P? (dieser — 
ano) | 7. edgataro — auras V: eo7mapaocey (—agey P?) rag Toiyas twv 
moliy (rys xepalns P?) avins N P? | xe) ano — nolla V: xarsouoa 
(xarayeovons P?) daxgva nokla amo tys Zmuxgornroç ns tiytv xata Ewo- 
zergov N P? cf L (z. B. prae amaritudine) | 9. see V: ee de N P? 
L|o V P2: > N| re V P?: auer X N | oo hier V Pi: hinter eoru 
N | xas z+ 9. V L (+ et quae tanti causa doloris): — N P? | 10. aro- 
xQi9. V: ou N P? | ouverws V P? (—roç): iva yrœuer + N | THoox2. 
V L: — NP2 | me. avrov V: D> NPL | 11. yna — eyw V: ynoa 
vzaoxo xat vor ovrog l. 10. N, ebenda y. rvyzavo eyw ovtws (sic) de 
Pi: ebenso gestellt, aber mulier sum vidua et L | x. eu. uot ovrog V: 
eu. de pos N P? (> por) | 12. tov euov e, V B: (tov P?) aydooç uov 
N P? | danav. V: xaradamay. N P? | 13. reAeiov. aydpa V: teleray ode 
N P?, reurg . . tny glaxicy. BL | xarnyey — e£nyovueys V: statt dessen 
sgr: de (ovy N) Gnuegoy sixoo: T£OGGQuy erwy (evsauræy N) P? N cf 
B, beides — L | 14. onuegoy V B L: => N P? | 15. orc diev. N: oe 


di&voyin V, duevoyän Pi, andre Construction B | go V Pi: pou 


TN 
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axovoaç ò dv9)riavog fyavaxrnoer xat Zocimdzgov xa) Zei. 
Aevcev xçarndqvas aðtòv xal évey9ivoas dégpasa Zock $yoà 
xal Javarixa Pola, donideg xoi éxtôvas xal xegdcwag xal 
el; «à déopara élyivou voy ZeocíratQov civ adroëï, One; 
5 xaxdg dea, xal dé éAJóvvev và» degudrar xal vdw 9qoíuy 
¿mi zü dnœlelg Swondroov, ev9éog š¿Joaney "Imávregg noo; 
tòv dy9)rarov xal Zegofer peydAg vij pur Léen: dvO9vnase, 
därege 4j xgícig, fjv čxoivaç xarà copoorvog xoà dvattíov na- 
dée, $4 dà Hgoxhiavi éneAdfero vob "mdvvov xa) ÉxgaEey lé- 
10 zouge ` dv9ízeze, fonder pos did ydg tovtov soU drägeneg 
ó épóg vióg và» &raxtov yvdpg» avedéEaro xav! dpoU. oùros 
yào eilceA9d» àv të oixe pov, qaydv xai mu» Elafer sòr 
vióviuov xai édldater avtòv rr dzaxrov tatg» xa) dva 
xar poU) mgoaloesiv. dxovcag dë rebre ó drSvraros negi 
15 "Im&vvov éxélevoer ad:óv dopalðç xoarnHjvai xa) Zrerägrer 
xal dAÀa déquata yok xal 9yola Javarixé, Bac ij suueolg 
Zocndreov xal tà» "oavyq» jnmofáAAg dg cvvíctoQa avroð. 
ó dà dnócrolog rof Xosoroð Tedyygç dvafléyes eig tòv ov- 


1. nyay. — zer N P?: nyayaxrn0e aqodoa xat TIOTEUOaS To yuvaws 
xi. B, — V L | 2. xoxrn9. V N: sgerergäe P? | œuroy hier V Pi: vor 
xgar. N | 3. 9ayarixa. V: Savariua N, Savarnpoga P?, soBola B | x. 

'eyidvac N P? B cf L: — V | xeégagzag V o m': xepaoreis N, xegatas 
P? | 4. eliynvas V: &idaynyea m! m?, gioygvac P?, eclidnvas N, nine 
o m? | roy Zoo. V (geschr. rovov Z) B L: avrov N P? | guy av. Y: 
nera Toy 9uovoy N P3, ouv roig 9n9i0ic vor eliy. B | 5. 01e69 V P: 
wiso? N | dm V cf L (paratis igitur): — N P?, rovrov de storuago- 
uevoy B | t. deouarov hier V P? L: hinter Snçswy N | 6. eer — Zwo. 
VL: —5SNP?BJ| Iw. V P2: o X N ef B | zooç — Jena V of L B: 
xai (rey zog (roy + P?) ay9umaroy N P? |8. adixoç — &xgerac NP? 
(> n) B (e m? X aySureare vor ny) cf Acta Thecl. 32 extr.: ad«uxec 
exguvac V L| oœwgoovos V B: rou X N P?| nados hier V N B: vor 
xc. ay. P? | 9. xa, expağey À. V: exgatt uera daxpuwy leyovoa B, xga- 
Lovca N cf L, Aeyovda P? | 10. uo: V L: > N P? | rovrov hier V: 
hinter ay9o0. N P? | 11. araxroy V: raurny + N P2, avan ravi» B | 
avede£aro hier V: vor rm ar. N, ebenda edefaro P? | ser spov V: > 
die andern | 12. geen x. zw» V cf L B (ez agioræ): — NP | 
13. araxroy — euou V: nur araxroy (aSeouoy N) ravrgy N P?, ar. ren, 
zer Bdeluxrny (xaraoraoiv) B | 14. ravra V N L: — P? | megi Io. V: 
DNP L| 15. xoern9. V: sgerogäe N P? B | xas eer V: erer, dr 
N P? B | 16. uge V B (vor deguara): — N P? | Savarixe V B: > N 
P? | r5 — avrov V cf L: rg avrz tiuwgia xoi Io. vaoxecos N P? (use: 
7:602), x«i Imayvmy tw ge Toonw rou Zwourærpov Tuuwpnontas (m?, Je- 
»«10905 o m!) B | 18. eege, t. Xo. VL (=> 19): >— N P? 
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ga»ó» xol otevášaç einev: zúg ‘Incoù Xoiasé, $ dxívgroc xoi 
dodlevros gedoe oalevInro, xol sgr ó rómnoç ovrog dré 
ví» ddixov xal movgoí» vo dv9undrov xoícw. xal cvv të 
Aóyq "Ioávvov Boacuoç éyévero xol x(ygoiç vig yñç` xal de Qy 
éxselvag vi» getoa Ó Gy9úmcaroç, x0(yoy «óv "Iodyvgr, Speiwev 
$ xelo ajvoU dmotqoav9sico. Ópoíegc xæ? $ HooxAwvi èste- 
taxvia tův Oelièy xelga vo xal tjv dQicteQüy x&ve soi 
s0)c 0g9oÀpo)g nmagactoéyaca Puervev oùrwçs. oi dà Aormoi 
rravres Ümnecav ë vi» yüv xai &u&wav vexgol' uóvot dé quels, 
yò xal Zoecímargog oùr tË dmocróÀo xal pans rof XoucvoU 
Aueda écrüre magà và Óégpata vdv foðv và yoà xal ré 
Savasixà 99ola, xal A cvccelov ¿ei voy tórov. ó dà dy- 
Jénaros einer noógc "Iodyvgy: dróctoAs xal poägré soU Xos- 
Oro) ToU evloymuérov, dnoxataornoov tùy xelo& pov el tòy 
sôroy atis doc, xai oredoa xdyé «d Jed vj xngovrro- 


1. x. orevafas N P? m? L cf B: — V | n — oalevInpro V: 9 adal. 
x«t «yix"rog (80 Neander am Rand, e»ixacroc im Text) Bonssæ (Bon9a 
N) 6509310. N P? m?, cutus natura est immobilis et cuius virtus invicta 
L, nichts in B | 2. o rozoç ovrog V m? L (locus totus): a yn er vov 
Tonov tovtov N, exc rou tonov rovrov fBoaguog P? | 3. adixoy x. mov. 
V mi: ad. x. ztagayouoy N, inconstans et iniustum L, > P? | 4. sage 
z. yns V c m?: xlovos (ueyas + m!) tns yns m! mi, oeouos eni Ty 
yny N P? (rns yns) | 5. tnv rege N P? B m? L: zac yeroog avrov V | 
o «v9. hier V B: vor exrewag N P? m? | soo V: (xe, X N) xara- 
xgQuvoy N P? m?, agoe (c m!, ei m?) eoorgotw (c mi, ezeoorroiw mt) 
B | 6. azo£no. V cf B (£z: rou tonov aneËnoavdn c ml, e£noay9n mäi: 
Enpa N P? L | n V P? m?: — N | exrer. N P? mä: exresaxeia ayw V 
und dennoch nach ysa auch «vo | 7. so zm N P? m3: zzy de V, 
dieser hat nach sera allein euesvey Enpay rouge | 8. maoaoroegaca N 
P? cf L (oculi eius in capite versi): zagaroevaca m?, ere zragafAtwa- 
Gaga (sic) V | ¿omo V: allo N P? mi, — L| 9. eegen, . xo. V L 
(schon vorher): zesovre; P? mä, zegovyrec N, xaraneoovres B | tqv yny 
V N m?: rye yns P?, (ees) ynv B | vexoos V N: ege X B (m??), Engo: 
P? | uovo — Xoiorou V: povos (uovo: c) de (re P?) Iwavyns (xayo 
+ P? m?) x. Zwo. NP? m3 B, excepto Jo. et Sos. et me L | 11. nue9a VN P2: 
nuer m?, eueivay B | z. powy ta vyga V: z. Bowy B, — N P? | 12. Javarixa 
V cf L: sofola B, — N P? | se o guggtten (c m?, avyaw» Pi, ctivy oi, 
asiws N, Geiouog m?) cocus (B, soccer Pi, eogeoey N) tov tonov (tny yny 
m?) N P? B, in freier Paraphrase auch mä: — VL | e N B L: ov» V, 
tote vor o erë, P? | 13. z. Xougrou t. evÀ. V cf L (Christi, serve dei 
benedicti): v. evloynueyou Jeou N P? oi «ySpwne tov Seou B | 14. ere 
— vym V L: og my vyens N P?, uya xev 0 tomog gragoägre B | 
15. xayo V cf B (ozoc xayo micrevaw) L (ego): > NP? 

Acta Joannis, 10 
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pivo únò co). xoà náv 'Iodvvgc dvofMhyag el; TÜr ovga- 
vòy xal creváķaç moocqétaro einwr' viè toU O50), ô viv 
dvíxgzóv cov Šúvamy éninéuwag èv tË Tony tovr Zi na- 
de)ce, drIçunwr Gxoldoroy, vexncéte dé tò nàAj9og tër 
oixriguóy cov ràc ápaQríac z@y dv9gurey vovsev, xai név 
otito d yğ ày vij aXvijg xaracraoe xol out, xal mdvreg ol 
dvdçurror yevéc9ocay Dywl; xo9üg dont cé nogórsQov. xal 
c)» và Aóyo "Io&vrov e09éoc jovyacer Q yi, xoà $ xelo sob 
dv9vrdvov šoty čv naon xaraorace, xoi ú Hoox1:ayg éyévere 
$ywjc dc fv TÒ moótegov, xoà mdvreg ol xeobvres Gvéornoer. 
— d dree, dyarntol® ağtòç casser, oedréc xal Écracer, 
avtòç ànoígoev návsag Dyieic. 

O dà dv3énovoc einer nog "Io&vvqy: &y9Qere cob Soi, 
elceA9e èv và olx pov, xal goydue9o dorov ópoU. Aafér 
ob» duër ó d»9ímarog čv vj olx avtoð magé9zgxev uiv 
vodmeLav, xol épayouer xal égelvapev mag org Tir fpípav 
éxelyqv: dv dà xoà ó Zecínorgog Aë Aen, xoà 17 énasqur 


1. vzo gen hier V N: vor xzo. P? B (dieser Sew hinter xne.) | x. 
nalıy V: x. o ú. naliv nach orevafas P?, o de u. malo nach ovgavor 
N, nur o de B | 2. x. ere, N P? BL: > V | xooc. uz. N P wè L 
(oravit ad dominum dicens): rooceutaueros einer V, nur siney B | uu 
v. 9. V: xvgie Inoou Xpuore X N P? m? L, vie x. loye z. «ov (zas 
+ mt c) margos B | 3. oov V cf L (=> avexgrov) B (ztavrodvyauoy Got 
aea): — N P? j ey vo z. v. V L: zo t. z. P? m?, ert toy ronoy tov- 
ro» N, ey9ade B | 4. dy V P? (de): > N m*| 5. rac au. V N m? L: 
ta zÀg9t. Toy auagtuoy P? | rovrov NP? L: — V, avroy (> r. e»9p) 
m? | ze V cf L (resideat): — N P? m? | 6. xaraoraces xas N P*: 
> V, nieht zu vergl. m? L B | 7. yevea?. V m? L (umgestellt): earecav 
N P?| xa9oc V: xa9aozeo më, oc N P?) xootepor V mä: xowror P, 
sou N|9 corn V P?: eyevero N | naon V: zm P2, — N |n Tọ. V: Me. 
N P? | eyevero V Pi: opowc yeyovev N | 10. vyens — ztQoregoy V; e 
gp vyens P?, nur unge N | 11. w — vyieie V mit kleinem Zwischenraum 
vor e, ohne solchen P? ebenso bis zum ersten æuros, dann ecrnoer, 
euro GVEUTNOEY, ŒUTOS Eomgr Tous mayras vyseis, cf die Anrede 
des Prochorus an die Leser unten p. 150, 8— 10: => Nm* B L| 
44. y tw oixo V P? c ml: eg roy oixoy N m? m? | ouov V cf B (ée ` 
yns Guy euo, agroy): 75 N P? m3  2añoy ovy V B: xas lañoy N P? | 
15. ques o av9vz. V: eanyeyxey quac N P? m? (> nuas), nuas te xe 
Zuoinarooy exonyayey B | naped. V: X xas N P? m? | 16. eqayoutr 
V L: xa ewen + N P2 | avro: avrov V | ry» — quoy N (> o) P! 
m?: rg» eoneçay mit anderen Zusätzen B, alles — V 
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ragexélecer Ó Gvdvrratos zóv edyygvy Aéyov: x)gie, ei Gërde 
eue, die pos vi» ër XoucvQ cpoxyida. xoi drddfnc adróv cé 
meg) mavQóg xal vio? xai &ylov nve)perog éfénricey œùtôr. 
ido?ca dà $ yuy advob, Ovi énlovevaev ó dve civic, AufloUco 
vó» viór auriç jA9ev eig vovg zódag Imávvov, Aéyovca adrÿ* 
Gy9oome voi 9860, wç édóEacac vóv &vÓQa pov, dóEacor soi 
&pà xal voy vióv pov. xol éfanticey xol eege, xoà $jyoà- 
Audcazo ó Qy9úmazcoç navoixi) renivevxdo và Jed. ébeA9óv- 
zo» dà quüy èx rof olxov vo) dvOvndtov erer "oavrgc 1% 
Zagurdreg ` dejgo, véxvov, eloéA9wpev ëv ré olx cov ngóg 
vq» oj» pqtéoa. ó dë Zecímozgog ous Zëodierg vo) Jore? 
elaeA9eiv èv të olxo aito? xal enev noòç Iodvvgy: diddoxaàde, 
dxoAov9qco co önov čv dméíQyg, xal o)x elcelkedoouar Èv tË 
oix pov, ìlà navta xaralelpac repp9noouas voi; Xoicvol 
Adyos, vois dré ro) crouaros cov xmovrrouévois. xol eimev 
ev:$ Llodvyns" véxvov, uyxérie prmums Eye vOv xaxüy Aóyav, 
d» ixovcag zagà ris of unrooç HooxAvxvic" tàs yàg diaßoki- 


1. o ay9vun. N P? m? cf B: — VL | ines — uot N P? (nui aios) 
m? (didaoxadss, doc por): Jouve ere V L| 4. avrov V N: rov av9v- 
aere P? L, abkürzend m? | 5. aiäen — Ioavyov V cf L (aber procidit): 
7Qo0E7zt0Ey rei Iwavyn N P? | avro V: > N P? L | 6. ay9o. t. 9eov V: 
+ rov tvloygutvov N, «vo. tov evloy. Xodrou P?, apostole Christi 
L| xe. sue V: xaue N P? | 7. x. efant. x. «v. V: x. didatac wurouç 
ano Toy Beton yoaqoy efazrsigey (+ avrovc P?) ere ovoua marooç x. v. 
x. Wy. HV, XOL NOQEFNXEV "ui. TEONEÇOV o QVÖVTNATOŞÇ XAL EPUYOUEY xai 
esoguer N P? ohne Bestätigung in m? B L | 8. o ay9uz. V: > N P1| 
ro Aen V: ev sugue N P?| 9. rov ay9. V L: avrov N P? | zo V P? B: 
— N | 10. rexvoy N c P? (vor devoo) L (drückt devoo nicht aus): + 
Zwecinarge mi, — V m! j 11. o de — avrov 1. 12 V: o de ovx efovleto 
£1G5lÓtiy. eus Toy ouxoy avrov dia tyy avrov usrtga ovxeti P?, o de ovx 
sBovisro àeyoy B, — N L | 12. zgoc Iw. P? V (+ roy eocrolov 
rov Xpoigrov): mooç avrov N, > L B | 13. ey V N B: sex P? | aztoryn 
V P? B: zogeun N | zer ovx. cioch. (eleuowmueda V) en tw oixo uov 
(ess vov oi. u. B, euw o, P2) V P? B: eic de roy oixov uov ovx rëtieu- 
cou«i N cf L| 14. Xo. Aoyoic V B: loyois tov Xo. N P? | 15. dia tov 
or. o. V cf B (rose Ex rou ayiov Gov Grouarog ExztOQEvoutyoig © ml, “> 
m?): dic cov N, vno oov P? | x. eer V: ciney de N Di, heyes B | 
16. avro V B: zog avrov hinter Io. N P? | eye V B: rue N, exec P? | 
Aoyuy V P? B (rovnowy À.): > N L | 17. Hgoxi. V: — die andern | 
tas yap V: or: zagag; rag N P? B, nam . . omnes L | diof. hier V N B: 
hinter xaral. P? 


10 * 
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xàç ómoJéceig xavaiehjaca wes và voU XoucroU. oùxéss 
o)» dxo)Gceig Aóyov movnoòv ÈE odeëe, ovðè cxua Oiafolxór 
dyes èv adti, dllè See xal at) ueravooëca xa) dneyopéri 
tí» xaxd» Aóye» xol cy9udsov dv émoígcev móc Ge. xal 
5 Kafev "Iedvvgg toy Xocínovgov èx vij; xeigóc ato) xa) eloni- 
Dauer àv v oxy avroÿ. dy de Igoxhiav) mecoüca éni tod 
éddpovs nerJoïoa xal nevavootca ¿mi volg xoxo? totç geg: 
yovóciv aùrÿ. dg oùr froucer Be elcjA9ouev àv të oixe 
aisis , eb9éng dvéory els drávenow ipd» xai mecojco el 
10 co); ódog Todvvov einev- deddoxaie, uacror el; vóv Jedr 
vóv xnovrrôueroy jmó co), GA déene cov xoà ixevevo, uà 
deriodÿs éni «fj dowdy cov: ido) yàg &mayca «à noay9Sévra 
por ef tòv duóv vióv dvagéQm "gét gp, tòv xaAóv lasoóv, 
tòy Ódvváuevov JSegameüce: t Zud dvlara vQadpota. anè 
15 yàp roAÀdv pegy éxevrn9n ei; tv uiv diavosæy dré revet- 
petog novygoŭ mì tf xatactgeopi vf ¿mÜ xal roð vio) pes 


1. xaraÀ. V (geschr. —4v—) P? B L: xarafleyaoa N | ra NP? B 
ef L: — V | 7. Xo. V L: negi Xo. N P?, tns (osxesac + m?) gege 
tns (ideas + m') wuyns (+ avrns c) B | 2. moyngov fb V: xaxov mao 
N P?, xaxoy ex tov otouatos aurns B | ovde orgue (orgue P?) diapo- 
xoy (daipovixov B) over er (own ex P?) avr; N P? B: — V ef L | 
8. alla soru V: cori» yaQ B, all ege P? L, alla uallo» sorai N | 
enty. V N B: eer, P? | 4. twv (tov) V: X ano N P? B | xas (zov + 
P2) oynu. V P? B (m! e X xar eoyov): > N| 6. elafey V: lapur N 
P? (m! m? — sen + o), Ae«foutvoc e c | tov — xa, V: rne Fe 
Zwoinargov B, (roy X P?) Zwgimatgoy N P? | &oniS9auty V: —ouer 
Di, avgàSousy B, econ19e7 N | 6. qv N P? cf B (n de De qv): ç V | 
7. toic xaxo«c V c (m! m? anders gestellt): mac: X N P? | r. xooy. 
avin N Pi: yevouevois mao aurns V (> tous), v. nençayuevois avrB | 
8. oç — conh. N cf L: oe $£ nxovaty orc Iwavyns n29ey (ayn19ey m! 
m?) B, ec ov» nlSauer Di, alles bis Iwayyou 1. 10 — V | 9. ees NP*: 
xarı enev ngos Iwavyny V, efou leyovoa B | 10. did. N P?: xac patya 
Tov Zogreu + V, benigne apostole Christi L, — B | 9«o» V m? of L 
(coram te et coram deo quem colis) B (sig v. Jeo» xai tig Toy epov vior 
xrÀ): + rov üeyay N P2| 11..oov V P? m? B: — N | x. «xs. V N: 
D P? m? B| 12. em VN m: — P? | doviy oov V: on dovin N P’, 
tuo. m? | ra neay’. por V P? (eg spov, so auch m? der tibrigens ab- 
weicht): uz suov xaxa sogar ohne ra N | 13. neos oe V: eni oe N P^, 
go: m? | 14. roy duy. V P? L: oc duy. N | aviara V P? L: — N | exe 
— exevt. VP? (qu. noll.) L: exeyrn9n yao N cf m? | 15. eic — diyor 
V: n eun diavora N P? | nyevu, V N: dœuovos Pi, diaboli L | 16. se 
page V L: axa9«Qrov N P? | zn xaraGrQ. — xa, V: xaraore. N P? | 
viov uov V N: euov viov P? 
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ZecumasQov, xa) nolldus OyAjcoaca, aÿros où cvyxovéSeró 
pos ovyxadevooc. soi sig 9vuóv ue évéfaAev ó ðaæaluwv ó 
nornoôs moóc vóv pòv viov dré ré uj elas avtòv vf ui no- 
vqog éni9vulg* tovtov ydp. nooctAJov re dr9vndvo , Ónac 
sodroy dmoÀécQ, xdyo xovgicO ed rodrge tic dvaxrou xai 5 
xaxüjc pavíac. QG Géopal cov, Óvcongcov vóv Feóv cov, 
Ümec wi Tipwghon pe drd ndvra và moay9érra uos xaxd. ő 
dë "Imávvgg dnolafèr dré tà» Jsløv yoaqóv xal QitdacxaMov 
ixavův mowcdpsvog moóc zën Iqoxluzygy neol ueravolas xol 


sis el; natéga xoà vióv xoi &yiov nvedua niorews, àfánvicey 10 


atiy, Ópoíog xoà XecímazQov tòv giän aùtiç xal mëtteg 
so); àv të olxo avrür. xal Aaflooa Igoxhav) xoüjpora 
Íxavd ijveyxs xal 899xev naça rode nódog Ioavvov Aéyovca* xúgte, 
Aafà taŭra sig drddogu: vd» yoelær éyOvrov. 6 dé "Iodvvgc 


einer av: Zou: cos xal le èv të olx; 4j dà ere val, 15 


€ 


xóQu8, Eos pos xal &lla molle. ó dë ‘Todvyns eimev 


1. Zoo, V L: > N P? | avroc V: de + N P? | ouyxareSero N mi: 
—Sevro V P? | 2. uo, Gvyxa9. N Pi: xa910a: uet ron V, nicht ausge- 
drückt in L m? | xas V: o9ey N P? m? L (ideo) | eveBadey V: myayey N 
P?, ayayay m? | o xoynpos — moognl9oy L 4 V (un cias Schreibe ich 
statt Zo: nur xa, zQoogi?oy N P? (—9a), nQogtióoy m?, ut eum 
apud proconsulem falsi criminis accusarem L | 5. rovroy V N mi: avrov 
xzexeç P? L | raurns — xaxns V: tns araxrov N Di, zç aGyerov mi, 
sehr anders L | deouœ gon V L: elencov ue xav N P? | 7. tiuwenon 
(—c&) V: —onrai N P? | ue hier V N: vor rage, P? | dia — xaxa V: 
uneg navtwv twy ztQay9tyrov uos xaxoy N P?) 8. de V N P? mi: ovy 
B der endlich wieder vergleichbar wird | vzolasær V N m? B: —Bouevos 
P? | 9. ven V N m? B: xoig» xci aya9ny P? | nosmoauevos: nur V 
zrosgaç | zy». IIoox1. V: «viny N P? L, euro xac Zuwosratooy m? | megi 
uray. V N P?: — m?, hinter die zsoreç gestellt L, mehr — B | se 
rage — zucrtog V NL: nur xas zvevua niotrews P?, — m? B | 11.0400 
VN: > P2L | rov voy «vrac V L (vor Sosipatrum) B (> den Namen): 
> N P? |12. Hooxi. V L cf B: — N P? | 13. ixava V B: nolla N P? 
L | gveyxev. (nyayey V) xas B V cf L (attulit Joanni) : — NP? | e9gxev 
N P? B: eSuxey V | Io. N P? cf L (vorher) B (rov Io. m' mi nur o 
avrov, aber ra oezogrolo vor xas &9.): rov azoGrolov rou Xourou 
Iwavvov V | Aeyovoa N P? B: xoi sinev noos avrov V | 14. yoeiay V N 
B: atwywv xc: nayroy rov X P? cf L | Iw V of L B: > N P2 | 
15. zer alla V (m! c X rexvov u. + yonuera): alla N Pi, allo tex- 
vov m? | 16. uoi x«i P? B: uos N, xav V (o — avtgy V: o de enev N, 
aire de (+ erg m?) o axootolos (+ avr + c) B, > P? 
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moóg atriy 4Óg oj» votre dqogícaca eic yoelav v@y deo- 
pévov dnóJec aŭta v và olxo cov xal vais cats yegolv doc 
oeded toig yoslav ëzovow, xal ÉEes 990avoór £v ovgavoiç. 
adrn oùr éxgarnoey tí» évvoAQv lodvvov xal xa? quéoar Zi 
5 vai; Sta Júoaiç vo? olxov Šavurñç (raro, nci volo éQyopé- 
vois xal yontovorr rüy Graxorlar dmonággo?ca. Orerolyauer 
dë dr të olxo Iooxliaviç xal Zwcinarçov quéoas mollàç xal 
xagmo)e dyaĝoùs eldouer ëm avti xoà Zuoindtow, tQ vié 
avti’ dré yàp vnorelas xol nçocevyic èranelvøcev Éavrir, 
10 deopévy vo) Jeoë, önwç cvyyegícg avt tà mooyeyovóra. pe- 
tavo o)», dyanmrol, elodyes fg mgüg Tor Feòv xal tòr 

Éúnov vic Vvxüjc xa9a(gei. 
Toi dà xvolov ñu@y Incoù Xororoð spy yGou éniddcavro 


1. nôn ov» V N P? (nes) mi: dou c m! | egogprgoge N c m! 
(—noaoa): apooncas V, agopnoas m?, o qoornsac P? | rota r. dron, 
V cf L: Aoyoy (Aoyov P?) rov Zosen sxovrey N P?, >B | 2. cov N 
P? cf B: — V | iadog aura V: duxveue avta B, didov zeg N P? | 
3. ovọavois V N B: ougayo P? | 4. exoarmosy V N: egesoerggen P? | Io. 
V P?: rov X NB | 5. rees äugee V P? B: rac e. Supas N | sev 
ouxou eaurns V: rou dron oixov m! mi, tqs oer N P? c (+ avrg) | 
zeg: nur V X xas | 6. ser yont. V N: xas gosiav eyouoiy Di, evdstow 
m? e, — m! | zzv diax. anomi. V: tny yoetay zorouge N, tyy anoxoiom 
zrosouga P?, exxpxovoa ta ngog tyy yosiav B | 7. HooxÀ. x. Zoo. V L: 
Ilgoxlivnc B, «urns N P? | 8. cedoucev V L B (anders gestellt): osdauer 
N P? | ez avr; — evrgc V (N P? Zwei: exe te avtns xac Zwoi- 
mareou TOU V. en, m?, ey auty m! o, in ipsis L | 10. rov Ssov V P? B: re 
Sec N | ra ztgoyey. V: auty auaprquate, nv yao xat 7 Fuga avrnc (avtov 
N) avewyuevn zer (av99ozto + P?) tw yottav rett, «mo noocipt- 
ocws (moo$eoeoç N) aya9nc + N P? ohne Bestätigung durch L B | 
11. ov» V N cf B: yao aya95 P?, den Satz — L und mit vielem andern 
m? | roy S6oy V N: äre P? | 12. rnc vvuync xadaspes N P?: rov dwya- 
TOC G&70xaÓciQEL, OTL euro TOETEL N dofe Eig TOUS autyac TWV over. 
"ep Tuc EÈnynoews rov ayiov tvayysliov tov xata [oayyny ty nou 
tonw eËnynoaro V. In B lautet Schluss u. Ueberschrift: ueysoror ovy 
œyarnrot dupoy napa $tov xat qpapuaxoy Lons (eratror + C) n ueta- 
voia toss «y9ouzroig dedopgrrat ev Xo. I. ro xvoio nuwv, eg doğa xa 
TO XQ«TOS Eig TOUS ıwvaç TOY mioyoy. auny (80 c, nach doğa hat m! 
Guy TO MATEI xat TO ayıw nvevuatıi Ohne eg, von sy Xp. — apy 
D m?) lito. tns eënynoews rov &yiov &vayytliov xat TNS METUOTAOENS 
Tov S$toloyov Iwavvov (c ml, nur re zeg rov ayiov evayyeliou m?). 
Hier beginnt auch das Stück in Coisl 121, welchen ich durch P* be- 
zeichne. S. Einleitung, dort auch die Ueberschrift | 13. de V N P? P+ 
mi: — B | eziduc. V N P2: ezidoyroc Pt, ezididoyroc B, eydayidlzva- 
pevov m? 
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di sv Aóyov Iodvvov, tol anoorodov advo), ëénlorevoay 
ndvres ol dv9gorros oyedóv ol èv Hétu vij now. dvéorn dà 
BaciAs)e Éregoc, Oç oùx éxdvcer vi» msg) toù Xgsoroù didas- 
xallav &yecÓas noûs navraç voUc Xosorsavous. nodloi oùr 
dnelSôvres noûs vor feeën Zeg và negè voi Twäyvov, 
ti &vJoonoc coş xal evoefns ruyyaves, xal navra và la- 
Ao)peva nag avto) xcÀd sicw May. ô or Bacileds émolncev 
BiBMov xal anéoraler noóg "Iodvvgr , regiéyor zët Adem: tis 
éfogíag jur». perà oy tò défaodor tò fifAlov vóv "Ieavrqgv, 
idàv Gr énlorevour návreg oi èv Hávuo qü vico vé Xoiosá, 
dBovijg9qg naw $noctoéíyos el; Eqescov. xol dé pañovyres 
nävres où GÓsÀqol nagsxähovr avtòv uQ mon», CG mé- 
ve: aûrôr à» llávuo ç$ vico pev a)rà» Bue Javarov. ó dà 
"Iodyvgc raçmves avtoş léywr' tí more, véxra, xlalovres 


1. ro» dloywy N m? (P* roy loyoy) cf B: roy loyoy V P?, per prae- 
dicationem Joannis am Schluss des Satzes L | +T. «zoc0r. av. V P+ (m! 
T. az. gor Iw.) L: — N P? c m? m? | 2. mavres — oyedoy V Pi: oye- 
dov navres N P? B m? | aveorg de V Pt (+ xac): aveorg P? P? (der 
hier wieder eintritt s. zu p. 135, 8), releurnoaæyros ovy rov Baciusog rov 
zrt&peztuevrog nuus ev Ilaruo ty voco aytorg N, tTeleurno. ovy tov 
Eër guer Sëoprgekroc guer Bao. aveorn B, mortuo autem Domitiano, 
qui nos transmiserat in exilium, successor eius etc. L | 3. cxwhvoev 
V etc.: nur N exœiluey | negi rov V m! m?: negi P? m? c, tov N P$, 
T» P3 | Xqigrov V etc.: nur m! m? xvgiov | didaox. V Pi m! m?: di- 
daynv N c m?, diadoynv P? (P3?) | 4. ayca9ac V Pt: ¿1eyeo9a, N P? P3, 
nicht vergleichbar L B m? | rov; V P? P*: — N P? | ov» V ete.: > 
nur N | 5. azsÀ9. nọ. t. Bac. V P+: euoelSovres N P? P3 | sleyov t. x. 
t. Io V Pt (75 ta u. tov): sËnynoayro «vto (ra + P?) negi Ioayyou 
leyovres N P? P? | 6. eucefnç ruyx. V P* m? (eoriv): euieëne (evle- 
Bectatos N) soo P? P3 N | 7. nag V N P? P3: oz P* | eow Lav V 
(geschr. La) Pt: lay P2, — N P? | ovy V P*: de NP? P? | ez. BiBltoy 
x. ansat. V N P? Pt: eyọapeyv xac anelvoey pih. P? | 8. megieyov N P3: 
negieyovra V P? P+ | 9. aen: nur P? avrov | roy Iw. hier V P*: vor 
to Bag. Pi, ebenda ohne roy N P? | 10. idv or. V P+ (diese beiden 
geschr. ov) N P3: idoyrec P? | mavres V P? (vor eer Pt: eege 
N P? | Haruo V N P+: — P? P? | 11. aëoui: nur P? —Ag9s» de | na- 
dy V N P? P3; P B | uzmoozo0. V P? P3 (X Iwavvns) emi: emote. 
N Pt m? | dy V P* (de): D> N P? P? | 12. æavres hier V P+: hinter 
adekgos N P? P3, — B (nur m! riorevouvres vor ad.) | avrov V Pt B: 
tov Iwavyyr N P? P? | un V Pt: rov X N P? P? | azozitw V etc.: nur 
P? œnonkevous | 18. uer avrov: — nur N | ews Sevarov P? P? cf L: 
euro + V, avrov + N mi, — P* cf B | 14. zaonyes mannigfaltig ver- 
schrieben: nur P? + zac: | texva: — nur N 
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xal) óó$vag émigégovrec vij pij uf: 6 ye Xororós, d ër: 
orTevoats, aùros pos dmexdAvijev rot Gerogrogier md à 
ÆEpéow à tvjv noliy do9éveiav và» oca» èv szolg Zeeio 
dóeÀAgoig. idôvres oùr navres ol ddsAqol, fer où me(9ezar soi; 
5 Adyous aðtõv, Emecay Zi mgócwnov énl tjv yv xoà nagt- 
xalovy oedrén perà Öaxgúwv Afyovreg" xai el voùro flovlsca: 
dudaoxals moda, vo) dmormAéew xa) Gout uðs Óoqaveve, 
zagádog fuir šyyozqoç, Zeg eldes onuela raga zo) vio) voi 
950) xa) rode Aóyovc, ofc Wxoucoeç mag a)to) xal megl tç 
10 $uó» dxezalq (ag noûs a)vóv, Omwc Zonge éðoařo: xai 
dyu&raxívgvos gé avtov, xal undeis z@y adelpöv 0l;yooscaç 
dréA9g náv óníco vo) drefdie xol ysvdue9« mayceç za- 
táßfowpa aðtroŭð. ó dë Tedyygç sims» moóg groe" rxovcate, 
véxva, naQ èpoð megà mávre» dv émoígcev onpelwv ó "Ico, 


1. odvyac: nur N oduyny | œw P? m?, dasselbe ist o in V: ov P? Pi 
ee oy N o m! | 2. axexal.: enexal. nur V | vzoaroeuec N P? P? Pt e 
m?: ezigrQewat V, vrogrQeqeiy m!, ezioroeqev m? | gei hier V P*: 
vor vzocro. N P? P3, vor ansxal. mi — mtu c | ey Eq. V N P2P? pit: 
eg Egecoy B m? |3. eege V P+ m? L of B: — N P? P3, welche dafür 
ev Egecw (P? roi er E.) hinter adelgoss | 4. ovy V P? m*: de NP? 
Pt B | mayreç V P+ L: — N P? P? B m? |o: ad, V P? P? P+ B: > N 
Llszeäerer V P+ B: Ioayyze + P? P? m? L, o Iw. + N | 5. avrer V 
P: L c mi: alle Boviterai: ev Egpeow amonles + N P? P3, alla ff. ano- 
zÀevga. + mi, rov un anonkew + m? | exeour V N P? P3: ¿emeooy Pt 
(+ mayreç) m3, zroosezegov m! c, Zroogemegay m? | ex, mgoa. V P? Pt: 
+ outen N P?, — m? | eni zg yny V P? P? m3: ee rns yns P+, DON | 
x. nagex. avtov: — nur N | 6. Boviega: V: Boulera, P*, Boules N P? 
P? m? (X ov), gor xexgiras B | 7. J.daeoxele V m? L (bone magister): 
o didacx. Pt, o nuwy didaoxalos N P? P2, — B | nomoa: V N DP 
B: 7» P* | anonhkesiv V Pt (- env): Ae N P? P3, — mit mehrerem 
B m?|xa: — opgqavovc V Di: amo tys ynoou xat Sergio: guer opp. 
P? P3, amo r. vdov raurnç xas oo@. nuas momoa, N | 8. eyyoeaqeç VN 
P? P? cf L B m3: — Pi, welcher allein hier oues | 9. ze negi P*: 
nege P? P3, xas V N | 10. axaraiņnypiaçs V P? P? P+ (—Avyuac: xata- 
Àgyeiac N, den unverständlichen Satztheil — L, sep Tne gegxegrer xe: 
oixovojuag (rov viov + m? c) rov Peou B, sep ts dermpiac ouer 
m3 | onwç egmus9e (nusta P?) — wa, undeis V P? Pt cf L B, auch 
einige Trümmer in oi: ¿ye umdee N P? von einem mọoç avrov zum an- 
dern abspringend | 12. eneiäg N P? P? B: —3« V, —9tv P*| seim 
hier V Pt: vor anel. N P? P3, — B | omico: nur N vor zai ard. | 
yevousSa N P? P?: yevou. P+, zou, V | mayreç V P? Pt: eener 
P? | 14. mag cuov V P* cf L (ab ore meo): 7» N P? P? B | auser hier 
Pt V (verschrieben one): Toy Seoomueæy vor ov N P? Pi, ebenda 
Toy G"utioy ohne zayro» B | o Inoous V: — die andern 
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ó vlóg soð Jeoÿ, xat moócwmóv uov xai mdvtag vo) Aóyovc 
ofc éAdigcsv noóc pe megh ro) dude dus xai noocéyew 
Sed. doxelc9a gë roúrosç, xa) nagéEss Opi vq» aiviov bony. 
@ç dë eidov ol ddsÀgol návreg, Be où neíSevos Iwdvvns vod 
&yyoág ec éxJéo or org và negl «00 XouovoU, xAavOpQ ue- 5 
ydÀe čxoağav &mavtsg: droŭuév ca xal ixetevouer dure, 
maraq, éyyodgegc fulv nagáðoç và regi Incoù Xosovo), vov 
viov co Seo). ó dé Juge cnàAayywicOelg di và colla 
dáxgva odran sine nçûs gege" dnéA9ave, véxva, si; vovg 
olxovc Audi, xai dà» 6 xúgioçs Jelgon, xelevoe aÿroÿ xa 10 
soÿro ré ofge iud» dea duir. émoge)Ongcav dë Exaotos 
ëv sd oixo avroð. 


1. pov: — nur N | 2. megi rov V Pt m?: et zov P?, eza to Pa, 
zos ro N, nicht vergleichbar L c m! m? | vues N P? P+ m? cf L (do- 
cui vos) c m! (eyyooiga uuv): nuas V P? | xas: nur N tov | 3. 9e» V 
Pt cf L (servite ergo deo): avro N P?, euros P? | zagetes V NP? P+ 
(© sed oi: rapeyer P?, zogegro c m' | vuv: nur N guy | 4. eidov 
V (geschr. vor so auch m?) Pt (oda): geougen N P? P? cf B (ravra 
de axougayres ot adzÀqor), nicht zu vergl. sind m? L; letzterer fügt zur 
Rede des Johannes hinzu: Hevelationem, quam mihi dominus Jesus, qui 
est principium et finis, revelare dignatus est, vobis revelavi, et signa vi- 
distis, quae dominus, qui me verba vitae huius docuit, per me operatus 
est | zavrec V P+ m?: — die andern | or; V Pt m?: roy ¿oyoy rovro» 
xe, >< N P? (rey 2. rovro») P? | Io. rov V Pt m?: avrosc N P?, avroic 
rov P?, nur dieser hat dann eer per avrov, xAavS9um sti, | 5. exäegäer 
euro V mi: œuross 6x9. Pt, amo9eo9as N P! | vov Xo. V P3: Indov 
Xe. Pt m?, Xo. N | 6. azavrec hier V N P? P+ m?: vor exoato» P? | 
afiovuey V P+ m?: moos Iwavyny Aeyovreg X N P', mo. Iw. X P2 | og 
hier V Pt oi: hinter ¿xez. N P? P? | zavrec V mi: anavres P4, — N 
P2P3 | 7. Indov Xo. V Pt m? L: Xoigrou N, => P? P? (dieser — auch 
das folgende rov) | B. andayyriodes V P+ BL: sonlayyn0o9n en avroig 
N P? P? | 9. avro» hier V P? P? m2: vor daxova N c m! (P*?) | ezev 
ne. au. V: xai ciney avroig N P? P? (c m! P* ohne xx) | anelSare V 
P? P3 P4: azel19e:£ N B (auch m?) | 10. zer vor say: > nur V | Selnon 
(oder —ce) V N P? P? m?: evdoxiot. Pt, doy tyy yapey avrov m?, den 
Satztbeil — c m! | avrov V N (am Rand avro) P? P? Pt mä: rov xv- 
Qiov c mi, avtos (ipse praecipiet) L | 11. vue» V P+ m? of L auch m? 
(yevnacvae ro or, vuwy): — N P? P?, vuy hinter rovro u. dann ro 
evatfec orgue yevgaera, o m! | doom P+: dwe V, doct: N P? P3 m? 
ef L| vuv V N P? P? L: — Pt (?) mä über B u. m? s. vorher | de 
exaotos V Pt m?: ovy ere exaoros avtov N P3, ovy exaoros P? L | 12. ev 
T. oixo uvrov V P+ m?; eis roy (savrov + P?) oixov (+ avrov P?) P? 
P3, ee roue eavrwy orxovs N 
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Kai ragéAofiév ue "Iodvvgc xal éEnhdauer Ew tic molenc 
dré pulov Aude èv Tony qovyaoruxÿ tò dà övopaæ roð tónov 
éxelvou êxaheïro Kasácvaci y dš èxsl ógog mexgôr. drei: 
Sóvvev» oùr quér èv và eer émowjcapev ýuégaç vosig, xal 

5 dueréles "Imávyng dawoc, noocevyópsvog xai deóusvog vov Feoi, 
ónec don và droeäd eŭðayyékia volg ddsAgoig. vij oùr son 
Quéog Zidigger "Iodvvgg Jërax ` véxvov Hoóyooe, Padite xai 
eloeA9e èv «ij node xol lapè pélav xal ydgrac xol dyayé por 
dde, xai uù dvayyelgc volg ddelgol;, èv mole tóne écpév. 

10 drei äer géit Ze èv rü móAs xal Jon tò pélav xai vov; 
xáovac Zrogsdägr de Todrpgv, xal Aéyss moóç pe’ dro9ov 
tò pélar xoi vobç yugrac xal sfosiäe èv vij nóÀes xal perà 
duo ñuéoaç 2192 naliv ngc ue. xal elojASov àv tÅ móle: xol 
perà dio ju£goc ¿EQ19oy nd ngüg aðtóv, xai ebgdv Zergërg 


1. nagel. ue I. xas V N P? P+ (o Io.) mi: zagalafev pe Ie. Pš, 
magal. eue e m! | e£gA9auey V P? Pt: —ouzy N P? B j e£o v. z. V Pt 
mi: ex r. zz. Pi, ano r. x. N P? cf L, — e m!, oç + N P? P? | 2. w- 
Avv V P? B P: L: omuesou N P? | ro de — exal. V mi: Ser to oroux 
T. TOzov exal. N P? P3, Aeyoueyo P* (?) c, leyoueyn m! | 3. zeregregg 
V Pi: xaranavois N P? P3 B (auch m??) mä, — L | jixgoy V N P? 
P3 P+ m? m3: vbaio c mi, praeruptus L | 4. ovy V N Di: de P?, se 
vor avel3. P+ B | mu. tosis V: tois mu. P? P? m2, exei vo. qu. N P+ B | 
5. Iw. V P? P: o X N P: B| | rov Seov: nur V u. Pr (dieser aber > 
xat deouevos) tw Jew | 6. doen N m?: ducc V P? P? Pt, doy mi, ganz. 
anders c m! | «ya$« V P? P? P+ m?: ayia N, eecroueya m?, nts tne 
Tov ayiov evayyelou wgrac tys ogpeloueyns do9sya. o m! cf L | zorra: 
nur V zgory im Vorblick auf l. 13 | 7. giel, I. Àeyov V: elalnoey neos 
ue mi. gen Iw. noos ue N P? P?, Aerer uos c m! (P*?), vocavit me 
et dixit L | Badige se V P+ m?: eo de agoe avtov’ 1: Seleus didao- 
Zeile enev de uos N P? P3, beides — c m! | 8. s»: nur N X rexvor | 
9. nox» V P? P+ m? (dieser u. m? ezeyy.): & N P*, den Satz — cm! | 
eouey V Pt m? cf m? (rov tonov ge dzaroiñnç soy): eius N P? P? cf 
L | 10. eztà9w» (esoelSwy e m!) ovy eyw V P+ B: eogA9or ovy N P, 
x«t ti06À90y syw P? | ro V N: roy P? P3, — P+ B | rove: > P* B | 
11. heyet zo. ue V P+ B: eurev'uos N P? PS | anotou V N P? P?: tex- 
vov + Pt B | 13. «49e — noie V m? N (=> zeli») P? (aber N P? + 
xadws Evereslato uoi): dë xe, tmoige ovrog c mi, > P? Pt | xm, 
peta — mgoç V mi, auch N P? (aber — zeli) c ml (mi9ov ohne 
maliy): nur eËniSoy P?, s£. mala P+, diese beiden also von dvo wp. 
1.43 zu dvo qu. l. 14 abgeirrt | 14. evowy . . . rer V m? (obwohl 
dieser evpoy haben soll): evpoy . . ze ën N P? P3, evgow . . Je 


m! (s. vorher m?), evooy . . Jeng de c Pt | egroza xai V: avtov x P* 
B, nur avroy N P? P3 
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xal moocevyóuevov, elnev moóç pe’ afè rode xdQrac xal tò 
pélav xal ctij9i èx debréën pov. xal émolnox gege, xal éyé- 
vero dotar ueydÀg sol Boovtý, dore calevIfras tò os, 
xal neca éydà ml moócornmov énà vv yv xol fuere vexgoc. 
ó dè Imdvvgg éneiaferó pov xa) avéornoér ue xal elnév pos” 
x&þov Zi t deki pov ë tic yüç. xal émolqca obra, xci 
"Gv noonqÜEaro xol per Tr erën eimev moóc ue' véxvov 
Híodyxooe, Zeg dxoveig dré xo) orouarôs pov xavdygage nl 
ode "derer, xal dvoítog tò oróuaæ avroð ó Iodvynçs, éstos 
sei dra rngocéyov si; tòv ovpavòv simev: „Ev doyi jv ó À6- 
yos, xal ó Aóyog Qy nQóg tòv Feóv, xal Jeòç är ó Aoyoc. gege 
jv àv dog noóc vóv 9eóv. ndvra dr ato? é&yévevo, xal 
xool; avro) éyévero ovðè čv, 8 yéyovev. dv adt bağ fv, xal 
ý ben jv tò pis vOv dv9gdnev, xc) tò põç àv vy oxovíg 
galver, xal Q oxotía aùro où xavéAofev*. xal xavà dxoAov- 
Síay loinòv Eleyer ndvra ojvog écrés, xc) éyà xoSeLouevog 


1. v. yagrac x. TO u.: nur P? rov Glen xoi T. y. | 2. xat eyevero V 
N P? m2: se &yevn9n P2, eu9uç de yeyove c m! (P*?) | 3. weyain hier 
V Pt B: vor Soovrn N P? P? | 4. eege V N P? Pt m?: execoy P? 
c m! | ez zzgoo. V P? P+ m?: uov + NP?, `> e m! | rq» yny: roc yns 
e m! | 5. exelafero V Pt m?: erger rg». yeiga >< N P? P? (o m! 
fahren fort xæ: ezilefoutvoc) cf L | uos N Pt B (auch m2): — P? P5, 
von diesem ¿mey zu dem 1.7 überspringend reos ue V, auch L — das 
Zwischenliegende, hat aber dixit ohne Zusatz | 6. en: N P? P? Pt m3: 
ere B (auch m??) | goo — yns N etc.: uepn c m! | 8. amo V B: naga 
N Pi, ex P? P? m? | xezayo. V m?: tavra youge N Pt, yoaqe P? P? 
c m! m? | 9. o Iv. N P? Pt: re. V m? m?, — P? e m! | earoc V P+ 
mi: ec ou X © m!, cargxoc N P? oi, vor ayodaç nur P? oç ny exte- 
TaUUEVOS Taç ytioac xas avo 2gogrroen und daher hier ro oroua avrov 
enev | 10. zgootyoyv V P? P+ N m? m?: fAezov c m! | ere tov ov. V 
P3 P+ m! m? m?: eic rovc ovoayove o, — N cf P? vorher | ev «gyn — 


5 


40 


xzarelañey l. 15 V P^ m? ef L (hucusque „et tenebrae eum non compre- ` 


henderunt"): bis o yeyovey 1. 13 Pi, bis 9eoç nv o Aoyoc N P? e, der 
Bericht des Ámphil. über m! m?, theilweise auch m? ist unglaublich. da 
alle anderen Hes. einen ganz correcten kürzeren oder längeren Text 
geben. Hinter yeyovyey interpungiren V P+, dasselbe bezeugt P?, indem 
er hier abbricht | 15. ze — geren V N P? Pt (ouros uos statt Logo) 
m?: xas xa9ttnc avtos slale Di, xas axolov9og xaSeËns eleyey c mi, 
noch anders m? | 16. zevr« V Pt m2: — N P? P^ c m! | ovroc V (hier 
geschr. ovrog) m? cf P+ vorher: avros N P? P? e m! | corws V ete.: 
ecrnxos N- P? | xai syw V P* B (m?): xayw N P? P? | xa9«touevoc V etc.: 
> nur P 


wo 


E 
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Éyoagov. émowjcepev dë Zeg? úo quéous xal 8E der: oùvos 
Zeen xal éyà Éypaqov. xal nigoéGcerreg rode Jelovc Aóyovc, 
nagéAofév pe Iodvyys xal slojA9auev v vi nôle xaè xave- 
Avcapsv èv të olxo ZocimatQov xoi ooxlavÿs, sic uqro9ç 
euro. xal nagéOgxev fuir vodmeQar xal épéyouer xal èni- 
ops» xa? êuelrauer nag euro. xal ti navorov gier Ie- 
duuge noûs Iocinatgov’ téxvov, Ujvgoóv pos peufovas xaAàc 
els xaSaçoyoaplay roð aylou Sergio, xal ğyayev Zwcl- 
matgooç ré peufoavaç, xa einer noóç pe "DIuávrgc: véxrer 


1. eygago»: nur P? eyoaqa | erxoumoauey — eyopapor |. 2 fehlt nur 
in V, der von einem eypagoy zum andern abirrte. Von aller sonstigen 
Tradition abweichend giebt P? nach dem ersten eyoapoy folgenden 
Schluss ueyos Guumlnoogeoç Tov ayiov tvayyeliov. releo9ngayrey ovy 
wutgo» W xarniSouey amo rov ogous xat ExtltuGEy o amoogroloç tov 
XoiGrov zeiogomgegggg ME ro ayiov Evayyelor. xai Juynyutyoy nay- 
Toy Toy adelpoy vnaveyyogOn avtoiç ev tw auñou (Bic), xas tyagn- 
day Tayteç yapay peyalny. xas exekevoey loavvnc usrayoaqnya, xc 
azortÜÓmyas EN nadaus Gig Ersigguerg siç dofav tov ueyalou 9tov xe 
Gwrnços nuwy Inoou Zegren, ` «pv. Der weiter folgende Abschnitt 
Dim ovy ueta nuegas tivas findet sich unten als Beil. D abgedruckt ! 
enosmoœuey N P? P+ L: ezowoe B (auch m??) | exe Pt L: > NP? BI 
ovroc — eyçagpoy P* (s. zweite Note zu 1. 1, darnach setzt auch V diese LA 
voraus): avtos (Grec ze + B) Aeyov xayo (xai eyw xaSeboueros Ser 
B) yoaqo»v N P? B L m? | 2. z4goocarrec V N P? Pt m? m?: zigoe- 
gavro» gue o m! | Aoyovc: — V | 3. Io. V m?: o X Pi > NP? w, 
ganz anders c m! | e«onSauey V: —ouey P? P+ m? m3, gout» N | e» 
— zxertlvgausy V P+ mn: — N P? m’, (xargiSoutv) ex tov ogove. zate 
lvcauey de o m! | 4. ev tw oixo V N P? o m! m?: exe roy ouxoy Pi 
ee TOY oc. m? | x. JIooxà. — avrov V N P? (rovrov unroos) P* m? L: 
nur x. De mi — c m! | 5. x. zage9nxey V N (P+?) mi: x. zmaose9nzey 
P? m? (X od, x. zagart9tiong xr. © m! | tean. V m? m?: xar ex 
aveny («vtn N) zoivreleusy Boouerov X N P? | x. ezioucy N P? m? 


° m*: — V, Tischendorfs Collation von P* scheint hier unvollstándig | 


6. Io. V (nur dieser hinter Zec.) N: o X die andern | 7. rexror V N 
P? m! on: + Zecinaroe o m? L | uos V N P? m*: guy om! m2 Lj 
MéuBoavac: nach xakas nur c m! (m? m??). Tischend. glaubte in V 
lesen zu sollen BevBoeyac u. l. 9 BsBoavac, aber die Buchstaben z, v, f 
sind in V nur zum Verwechseln ähnlich, und auch Tischendorfs aus- 
drückliche Bemerkung, dass V consequent Deg: schreibe, ist gewiss 
nicht der Absicht des Schreibers entsprechend. P? irrt von diesem 
HMtuBo«vac zu dem andern l. 9 ab | 8. eren V Pt o m m2 L: > N 
m?| nyayey V Pt oi: qveyxev N c m! m3 | Zwo. V N P4:,.o X om! 
(m??) | 9. Zw. hier V m? (ebenda o «zocrzoAoc o m!): vor mooç N P? 
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Hoóxyogs, xd9ov dde xal diatur cac gd Copatia rofre , zæ- 
Sagoyoígqcov dv ajvolg tò Gyiov evayyéliov toto. yò dä 
éxd9uca "dër XouotoU vo) 9869 v «Q olxy Zocimdtgov xal 
perà ènipelelaç nolis Soco tò &ysoy evayyélor. ó oiv 
"Ioávvqc &dacxev xoà xaHora énioxónove xa) dixxóvove xai 
noscfvrégov; soë OÀgc sic vicov čv tolg; Grieg vo) Jsoð 
éxxÀquíaig alg sav mowjcavrsc xar énurçponmr Twarvov, vo) 
dmocróAov xal Aoägrof to) xvolov. uer oùy tÒ xa9Sago- 
youpioul ue tò yuy eJayyékioy elonvéyxauer ad:0 ër ti 
dyíg vo) Jsoŭ éxxlnoig, soi éxélevoey `edyygç ourayivas 
&mavrag vote ddeÀgo)g xal dvayvecOSZva: a)vol; tò Eysor 
edayyéliov. xo) cvvay9évsoy návvov einer Todyy9gç noóc ut: 
dvácza, séxvov Dodroge, xal dvdyvwd tò čyiov evayyéloy àv 
tols doi navrwr và» ddsioëy Audit, xal dvéyve» dxovóvtov 
návtov, xo) éydQggav mavtsg yagày ueydAgv soi four dyaà- 


1. Igçoyoge V m?: — N etc. | xaSov hier V N Di: vor rexyoy o m! 
(m? P*?) | ede V m2: ey9ade c m!, — N P? | ta ow. tavra V c m! m?: 
sous zagtas Pt, rer usuBoavag ravra; N P? | 2. ev avroic V c m! mi: 
(uo. X N P?) ev avrai; N P? P+ (trotz rovc yagrag) | ayiov V m? L: 
> N etc. | rovro V (geschr. —ovy) N P? m2: — Pt c m! L |3. exa%ioa 
— Seov V m9 cf L: sxadeo9nv N P?, zeägac Pt c m! | 4. zmol27ç V 
(vor eut, o mi, dasselbe Wort m? Pt, aber wo?): Zzeonç vor een, N 
P? | 7. eme ev. V m?: z, ev. N P?, avro o m! (P+?) | ovr: nur V de | 
5. xaJıara: nur N exaSuara | x. diax. V cf L: — N ete. | 6. xab — ex- 
Singer V P+ m?: er exxigateig P? (so auch c m!, aber + xara no- 
liv), ev tn exxinora N | 7. oc — Ieayyou V P? m? cf L (quas instru- 
merat praecipiens): ag . . os TLOTEVOQVTES . . . avtov rou Iw. mi, — N 
P* o m! | rov az. — xvgiov V m?: — N ete | 8. ovy V mi: de N etc. | 
9. ayıovy V Pt m2: — N P? e mt | 10. ayia t. Seou V Pt: eme avrov 
m? — N P? o m! | 11. een V m? (dieser wie e m! — evroig): > N 
P? P* (c mt, die überhaupt anders) | 12 — p. 158, 6 xac ouvaySeyrwr 
— mole; V m? (die einzige Variante s. zu l. 15), ebenso in der Haupt- 
sache und vielen Einzelnheiten L: den Satz (xa:) ro uev sv depuaoiy — 
Egeciwy mola, p. 158, 4—6 stellen alle andern hinter svayyelsoy l. 12 
(s. die Varianten zu p. 158, 4 sqq.); c m! ziehen ausserdem die Sätze 
xai exeleudey ri, l. 10 und xa: avvay9evrov — zavrov l. 12 — 14 80 
zusammen: xa, xara xelevoiv tov loavyov Guyay9. mayroy Tt. «d. av- 
#yvog9n ro tvayy. Darauf se ro uey ev degu. eure xti. (c, in m! ist 
hier arge Verwirrung) = p. 158, 4—6 | 12. avvay9evrov navroy V m? 
L: Guyayx9eyreç amayteç o adclqos N ef P3 (cuynx9noay u. + xat) | 
43. ayiov: — N P? | evayy.: + rovro nur N | 14. ayeyyoy: aveotyy xas 
aveyvoy to evayyelioy N P? | 15. zavrec V m? (+ oc adelpos): anavres 


N P? | x. ngay ay. (ayalliouevos N P?) — 9sov V N P? mi: xzayrwy de 


ayalluoutvoy ert TU] papers TOW svayyeliou o m! 


$ 
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Auópevor soi Oobátovreg zdy Oeóv. xal sinev "ledvvgc moég 
nüvtag rode adelpous" Adfere tò edayyélioy voUtO xol pera- 
yodyaeze mavra xai dno9écÓOe ei; mácag vdg ixxAqoíag. xoi 
énoígcav oùteç, xal eirer oeieof: Iodvyge, tò uév ër Óéguaciy 
5 xoaretv aÿrodç év Iaruy vf vico, tò dë év ydgraug roxo- 
ploai ëv vij "Egeciav rôle. 
Kai eine noûs pe Toavyns' deügo, zéxyoy Hoóyooe, gé- 
Jouer "gé toU dnondeir duër évredder. xal éEnkdouer ek 
ras ¿EQ xøópaç xol éuelvauer perà taŭra mivaç ZË. 


1. xat e. V m2: eurey de N Pi ciney o o m! | 2. zayrag t. ad. V 
P? mi: ue xas X N, tors adelpois c m! | 3. nayta V P+ m?: az avrov 
N P350 m! | axo%eode: nur N ueraSeode | ee: nur m! xara | nacas z+ 
EXxl.: naday exxìnoiav © m! | ze ez. ovr. V etc.: — N P? | 4. xa« — 
To uev V m? L (et dixit iterum illis, quod etc.): zer ro uev (vorher zu 
p. 157, 12 sqq.) N P? e | 5. avrov; P? m?: avrosi V N, emile 
IL. x. vyoo V N P? m? cf L: ry cv IT. exxigoiav c m! | xara: nur 
P* Baufaxoic (= Baufuxsvoss Ducange 172) | axoxomoxs V P3? m?: + 
nuas N mi, exoxomoSmves o ml (P*?) | 6. ev — mole V N P? Pr m2: 
eus Egecov o mi, ey Eqeao m? | 7. xas ciney noos ut V N P? m?: uera 
de rq» lestovoyiay xai TNV PELNY xoryoytay eztiugg run exxÀndiay xci 
Tn eëns nuega eyes uos o ml; statt des hier beginnenden Stücks bis 
L 9 hat L: et postquam haec facta fuerunt, Joannes per septem 
menses circuiens vicos et castella evangelizando verbum, insulam reliquit 
in qua prius et apoculypsim scripserat sua manu, sicut deus illi rere- 
laverat. Episcopi Asiani et populus una eum Caio et Aristarca, apo- 
stoli Joannis discipulis , dederant epistolas ad Romanum senatum, desi- 
derantes Joannis absolutionem ab exilio. Qui ubi sciverunt, consilium 
statuisse, ut quicquid Domitianus statuisset cassaretur, et Joannem ab 
exilio liberum facerent, venerunt obviam Joanni et eum cum honore 
duxerunt Ephesum. Ipso autem unam civitatum insulae intrante. ct 
praedicante affuit filius Eucharis etc. | devoo hier V mi: hinter Zçoyoge 
N P3 e m: | 8. zoo — e£giSouty N cf B (d. h. hier e m! ei rm 
aygoixiay xat didaËœuey ngo rov azonisvoa: nuas eyreu9ey xai sËn1$o- 
uev), ähnliches auch m3: — V P? Pt von efeldouer l. 7 zu efnl9ouer 
L 8 abirrend; tiber m? berichtet Amphil. nicht deutlich | 9. fo V N P? 
P? Pt: e£ m? (?), — e m! | x. gien, — e V P+ m? (N P? — uera 
tavta u, haben e£ umyaç): xas edidaoxey o Imayygc:c, so auch mi, wenn 
ich Amphil.'s sebr kurze Angaben richtig verstehe. Darnach wären 
diese Worte, welche Amphil. p. 65 Z. 36 an die dazu nicht passenden 
letzten Worte einer aus m? in seinen Text aufgenommenen Episode an- 
schliesst, nicht in m?, selbstverstündlich nicht im m?, also in m! allein 
enthalten. Woran sie sich dort angeschlossen haben, bleibt dem Leser 
.zu rathen. Am nächsten liegt es, dass sie hier ebenso wie in dem so 
naheverwandten o auf ëuiäoter sis pas xœuaç (oben L 8 sq. nebst 
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*Hy dé vig èv uğ xoun iegeds roð Aude vóparıe Edyäons" 
oùtoç elyey giän tuglôr, xe) diddcxovtoc vo) "Iodvvov nagfj» 
ó vièç roð Edyaon xoà déc rover rof Iwdvvov xci Éxpoks 
gef meyin Jëren: Óiddoxale. 6 dé "Imávrvgg einer móc 
a)róp' tl DéAeg; xal einev A rug240ç' tò» 9eóv cov, 0v cén 5 
xol sggdreerg, éned dws cov dxovo, noócevkos ing dob, 
ünoec avaßlépw xoci OYopar tò noóconó» cov, xal yagrco- 
pas nmepoootéous. ó dà ways neolAvmog éyévero xoi xga- 
vjCac avrèr täs yeigóc eimev: ëv Ovouate "Ingo? Xquoroù ava- 


fAewyor* xoi ed9énc avéfAewey. Aer dë ó Evyaons, ó mathe 10 


Noten) folgten und der Erzählung von Euchares vorangingen. Nach der 
Stellung der Worte bei Amphil. scheint vielmehr die Erzählung von 
Euchares in mt zu fehlen, und die Hs. aus welcher Amphil. diese nebst 
eingeschalteten Varianten von m? abdrucken liess, m? zu sein. Das 
wird aber nicht gesagt; und die aus m? aufgenommene Episode tiber 
die Apokalypse schliesst sich formell nicht an die Geschichte von Eucha- 
res, sondern an den dieser vorangehenden Text an (e£yi9ouev tig rac 
xwuaç) xui &ExmEQuEADOVTEG Taurus Er olovg sË unvas ed datey eege 
o Iwavyns. eldovres toivuy eg T4 groleoy xr. Also fehlt in m?, ob- 
wohl es Amphil. nicht der Mühe werth hielt zu sagen, die Geschichte 
von Euchares; sein Text derselben stammt aus mi: und wie Amphil ` 
dazu gekommen ist, die Schlussworte des vorangehenden Abschnitts aus 
m! 1!/, Folioseiten hinter der richtigen Stelle ohne allen Zusammenhang 
anzubringen, bleibt, da auch die Berichtigungen nichts sagen, ein 
Räthsel | 1. ovouarı V P+ c, ferner Amphil. (also hier m! und, da keine 
Variante gegeben ist, auch m2): xe: (ro + N) ovoua avrov N P? | 
Evyágne V N: sbyaons m! m?, eÜyagic c Pt, süyagioros Pi, Eucharis L 
(Nominativ u. Genitiv) | 2. magny — Iwavvov: — N P? | 3. Evyaon V © 
m! m?: evyag: Pi, cf über die Declination Sophocles vor seinem Glossary 
p. 82 | t. fo. V Pt mi: zov Aoyov avrov o ml, apostolum praedicantem 
L | xe: exo. V L: exo. N P?, exo. de c m! (m? P??) | 4 gang p. V (ver- 
schrieben zweimal —75») c m' mi: uey. th p. N P? | àeyoy V m? L: 
o tuplos X emt, — N P? | o de — o rugplos V m? (N P? — mp. 
avrov) P* (xac eyes o Io. x14.) L: — e m! | 5. cov V P* c: oo: Am- 
phil ohne Variante, — N P? L (illum deum) | geën xac V: aefei xoi 
PH — N P3 em m2 L | 6. ezeig — axovw N P3 Pt e m! m? cf L: 
T» V | vnese: soe m! m?) 7. oyouos V Pt m?: oyouai N P3, ido c 
m! |Yyaonoœua V Pt (beide + statt ai: zeoncoue, N P? m?, obwohl an 
sich sehr möglich, doch wohl nur mechanische Beseitigung des contunct. 
fut. wie vorher, svpoay3w c m' (dieser zrorggec vorher). Von hier an 
weichen c m! wieder stärker ab | 9. Xoicrov V P+ c m! oi: + rov 
viov Tov Been N Pi, domini nostri vorher L | 10. de: nur N P? ov», 
N — das folgende o | Euzaonç V N e m' mi: —qic Pt, agoe P? | 
o zer, av. V P^ m2 L: 5S N P3 e mi 





PNT 


adsoÿ, Ô érolnoer Toavyns, Eneuer Zi vüv yūv Àéyev: dée 

xal ¿nol xa) sj vij pov vj» dv Xoor cgoaylda. xoà eloú2- 

Jauer čv vj olxo adroÿ, xal éfjánzicev aùŭtoùç eic ré Óvopa 

v0) natoòç xoà rof vioU xai vov dylov nvespatoc. xal éFel- 
5 Jóvrec dré so) olxov avtoU eloúl9auey ëv gë rôle. 

Ty oùr Zroedooy ngorA9ev ó TTedyygç èv són Óquocis, 
xa) ovviy9gcav čnavraç ol ddsAgol dré "ova(ev se xai 'EA- 
Ajve» xal ëdidaoxovro $nó "Iedvrov. perà dë rò Ódidáios 
«)to)c eizev Iodvyns móc mávrag vovg adelpovç' véxva, xga- 

10 týcate sac magadóctig, Gg éAdfleve nag dpoU xal pvlaccere 
vdg évroAde roù Xquotod, onee ¿Jékac9e dré soU eJayyeMov, 
sei Éceode viol puros” yò yàg éxqura rof COmnal9sh èv và 
"Egeciev nóAe dré sq». énloxeyir vy êxsïos adelpõv. dxo- 


1. o szos, V N P? (P* m? + o): ro onuesoy o enoi. o c m! | emxegey 
— yg» V Pt m?: + xas moogexuymgey toy Io. N P3, necer npocexv- 
»nosy avro c m! | doc — uov V m? Pt (doc u. — das zweite xe) cf 
L: didaoxale dos uo, N, doc pos u. dann nach oqoayide noch xac euos 
x. t. v. pou Pi, ganz anders e m! | 2. xa: esonlSauer (—ouer P* m?) 
— sBazriGey V P+ m?: zer azel9oy (sioel9wv Io. P?) es row ocxor 
avtwv (avrov P?) efarricey N P? | 3. ro u. dreimaliges rov: — N P? | 
5. eguiëeugr V: —ouey N P? P+ m?; den Satz — L emt, Die beiden 
letzteren gehen mit den Worten rg de tzavgioy sG7zacausS9a sarta 
Tous adelpous xas tugovreg 7:10:10» duergoen En: tovs xata tyy Acay 
tozovç (nach c, wesentl. so m! bei Amph. 65 Z. 9 von unten) zu p. 161, 
5 meines Textes fort. N P? m? lassen hier die als Beil. C abgedruckte 
Episode folgen, womit die kürzere Darstellung derselben Sache in P? 
(Beil. D) und die Andeutungen in L (zu p. 153, 4; 158, 7) zu vergleichen 
sind | 6. rn — duocie Pt (aber Jrooon29ey) m? cf L, ebenso N (Nean- 
der p. 658) P? (=> o) nach der Episode, nur ry ov» exavpror (ovyng- 
Snoay) m? (Amphil. p. 65 med): — V | 7. «zavrec V P? Pt m?: serge ! 
N, dies hinter ad. m? | ano V P* m? m3: o, X N P? |8. umo Iœ. V P: 
mi: vz avrov N P? m? | de V P? Pt m?: xas vor uera N m? |9. avrovg 
V Pt m? m?: avrov N P? | Iw Pt m?: o amooroloç V, — N P: m | 
ngos — adelpous V P* m?: mo. zavrac P?, — N | rexva: nur m? rege 
nur N + pou | xoxrnoare V Pt (es statt n) mi: xoaresre N P? m? | 
10. elagere: nur N nagel. | qviagscere (oder —1e:) V Pt m3: qulafart 
N P? m? | 11. Xoi:crov: nur Pt 9eov | «ozeg — evayyeliou V (anto) 
P+ m? cf L: — N P? mš | 12. xa: £g.: nur m? ¿a yeynode | yao: nur 
Pt de | anclSew V P+ m? L (redire): ezoniav N Pi, anolevoæ m° | 
ev — nole V Pt (Epeow zi: ens zm (tov + N) Egeoiwr mola NP, 
erg Eqeaov m? | 13. eg, — adelpoy V P? Pt m2: tov ad. exti enu. 
N, anders m? 
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cavres dë &navteç oi ddelkpoi énév39ovy nixode, léyovres rode 
c)sóv: diioüuév ce, mdveo, và GÀ vóxva wù dogs QuGç. ó dé 
"Ieávvne magyar asvol; Aéyov: eddvuos yívec39e, viol pov xai 
Juyatépes, xai valgete èv ugin: Zei dà dmele)copos rmqoç 
rode adelpods èv Epéow. xe) edgôvres mAolov OianeQdv èv 
ri Aoig, évéfiquev els e):0 xai dré déxa pegy maqañdlanay 
né déxa cquelov täs Egpeclwr nose. édXeA9óvrov dà judv 
eic sq» yü» eiojA9apsv dy Epico. 

Axoûcavres dà où adelpoi mageyévovro èv vj sony, iv 
d peda xataywyoyres. ó dé Aôpros, ó vió; 4io0xopídove, 
nagéAafev jus ëv vij oixlg ato): ó yàg tovtov rase 4i00x0- 
eiðns jòn ve9vgxàc dr, ó oiv 4óuvoc nagé9qxev Auf vodnetay 
soi épayouer xoà ènlopev xol êuelrauer nag a)tQ. xol náv- 


1. er, o ad. V Pt m? (trotz Druckfehler bei Amphil): sep avrov 
nahiy ravra zavreg N P? (naliv vor nag u. anavtes) | enev9ovy V Pt 
mi: —$sc«»y N P? m? | 2. nuas V N P? m? m?: — P*| 3. zapgve« N 
P? m?: zagaives V, ragesves Pt, ropnvecey (sic Amphil.) m? | y:vea9e 
(oder —3«e:) V P? Pt m?: yeveoSe N | uov x. Suy. V P? (> pov) P+ 
mi: gerzoc N | d. azrelevoouac (oder —oœuœ) V P? P* m?: amomleuoouæ 
N | 5. e» Eq. hier V Pt m?: vor adeigovc N P? | xas eve. V Pt m? cf 
L: rg ovy ezavoiov nonmagaueda (mayraç + P?) roue adelpous X NP?; 
beinah ebenso m! c, welche hier wieder eintreten s. su p. 160,5 | zào:ov: 
nur P+ zAouagsov | diazteooy N Pt c: diazegorvra V, —Qovra m?, —Qovy 
mi, —oay uelloyra Di, anaigovta m? | ev z. Adia V m? L: e roue 
xara tny Agiy tonovs N P? (> tnr) Pt c m! m? | 6. svep. V m! m2: 
avep. N I? Pt om? | dexa V Pt m? L: regoaogoy + N P? c m! m? | 
zageBolauty V: —Zliouey Pt, —louey N etc. | 7. dexa V P+ mi: deodexa 
N P? mi, tọiwv c m! (äisen), — L | de V (m??): xa: vor e£. die an- 
dern | 8. zç V: emi N eto. | yny V m2: dia tns odov + N P? Pt omt, 
nagos Egpecoy anayovday m? | son19ausy V: —ouey die andern | Egeao: 
dies das letzte Wort in V. — L schliesst mit den Worten: pervenimus 
Ephesum, ubi cum magno gaudio occurrerunt. nobis Asiani clamantes et 
dicentes „Benedictus qui venit in nomine domini“ | 9. ou ad. V P?: zav- 
res X Pt e, o mayreç (u. doch os adelpot?) mi, mayra o ad. m! | 
ztaQeytvoyro — xa? autëen p. 162, 1: — nur Pt | e» re roze N m! m?: 
ey tonw e, — P? | 10. qus9a N P3: nuev c m! m? | xaray. N P? o: 
xatalvoavteçs xa, ayanavouevos m!, — m?, noch mehr — m? | 11. nagel. 
N P3 c m! m?: elefey m? | ry oia N P?: ro owxo c m! m? m? | rovrov 
aat.: D> m? | 12. ën mw N: releurnoas ny m', rt9wvyxt P? o mi, 
etedymxes m? | o ovy — ezriouty N P? o: zragartótuume de vQaze(nc pe- 
velafloutv tooque Guy To Aouvw m! m?, D> m? | 18. x. eue. n. 
«v. xe; N P? c (m? zmaga douyw): xat nag avro pevovtræy gg 
mi, — m? 


Acta Joannis, 11 


5 


10 


15 
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vec ol ddeÀgoh xa? fuéoay elonoyoyro xai 20diddoxoyvo $nó 
"Io&vvov àv và olx Aôprov, xol navres Aormóv énlorevoer 
vol; Aalovuévoi Gerd "Ioavvov, xol oùdeis fniote avvd. du- 
relpauer dà èv Epico perà tò 22981 fuic dd süç ékoplac 
Km elxoos PR. mowjcausp dë xoà ëv HavuQ cH vice m 
dexanévre, "gé dë vic ëËoo(aç tò noir èv Epéoe Zeg évréa. 
qv dà ó Todvync, öte mageyevópe9o ZE Tegovoulqu eic Ege- 
cov töv nevniýxovta xol gët ént, éyd dë Hioóyogoc, ó 
padnes "Iedvvov, jug» Zréi toičzovtæ xal gét sQudy. 
HAqodcavreg dé Zeg elxooe 8E pexà rò 21981: $u&c an 
Hérpov èv Egéco, ZFoiäer ó Iodyynç èx voU olxov 4dópvev 
xal maoéAafev énvà vüv adroù uaPnrôv, ëng ve Hodxooov xai 
dAÀovg 8E, xol simev móc $uGg* Adfefe Ogvxrüjooc ër sai 
xeociv Oud» xoà dxoAov9qceté uoi. xai ¿lañouey OQvxtüpac 
èv volg xspciv Aur xal $xolovSqcaper or xol jA9ope» b 
1. xa? nu. N P? m?: xara gegen nu. c, dasselbe vor zavrec or ed. 
mi, — m? | egegr N P? P+ (s. zu p 161, 9) e m?: goyorro m?, mag- 
&yivoyro m! | vno Io : nur P+ hinter zfouvov | 2. ev v. o, A. Pš Pt (o 
osxia) c m! m? (m? vorher ey avro): — N| x. mayreç À. es, t, lal. 
(Aeyouevoig P? m?) v. Io. P3 P+ c m? (+ xa: yevouevois): nur N stellt 
Um xai oudeëesç maigres tois lalouueyois umo Iw. alla meayrtç suguer 
«vtoic, ganz anders m! u. wieder anders m? | 3. ser — aure P? Pie 
D m?, über N vorher, m' m? nicht vergleichbar | duerech, si N P? Pt 
e m?; uera de ro däm nuas ano tys &Eopiag d'reroupauey ey Eq. m! 
m? | 4. gdäen N m! mi: efel9erv P?, erzayel9ecy P+ o m? | 5. xat N Pt: 
— P? c m! m?, sehr verwirrt m? | 6. ro mods N P? mi: ro zroortgor 
enoimoauey Pt c m! m? | 7. o Io.' — entra P? m? mi, wesentlich so P“ 
(aber sv Egeow së Ieo.), m! c (diese zeg ££), alle ausser P? m? 
Iegodolvuov: nur N xe: eroy zevrQxovra Io. ote zegoen, eË Tepovoaulnn 


ere Eqeooy | 8. Hoer. — Iwayvou Pt m? (avrov statt Io.): — die an- 


dern | 9. x. unyoy toiov Pt m? m? N (e£): D> P? c m! | 10. zàgoocar- 
Tes — nuas N P3 Pt o m? (ovy statt de), ähnlich m? (aber cixog: errta): 
nÀqoo9tyrov de ro» Eixos: eË xoovov utra tyy ex tys ITaruovu eravodoy 
m! | «zo Ieren Pt c m? cf m! vorher: — N P? m? | 11. ev Ee: nur 
m? + e» ro ouxw Aouvou, nur m? e Eqegor | eëniäen o Iw. N (> o 
80 auch mi P? Pt c: qua roy gepak ecl9oy o I. mi, — m? | ex: > 
m'|oixov: — P? | 12. xac mapel. N P? mi: napel. mi, xai napalaser 
Pt e, zapalafoy mi | Ilooyogoy P+ c m! oi: — N P? m? | 13. ellene 
N P? P4 m?: srépoug c m! m? | x. ei. N P? m?: leyes Pt c m! m? | 
14, vuwy: nur N quo», der aber alles — bis quo» 1. 15 | x. «lag. — guer P?: 
&laBoutv de opuxrnpas c m!, xas Aafovrec m?, xat exoumoœuey ourweç Pi 
m? | 15. xet geol, — tonw zer P3 (wesentlich so c m! nur xa; elSoyrev 
query) N (— se nouer) m? Geer sldoyres): nur xa: q19ou£gy ey tonw 
xau P+ 
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tivi són xa) einev fuir’ xa9(cave de. xai éxaSloauer ër 
tö réng éxelvo* 7» dà ngóc 0g9gov: v)E yàg dv. xal abrèç 
drgiäen ag  $pó» oce Mouv foÀgv xa) mQocyétoro, Iya 
$ovxíav ox ó svénoc, xol uqgdeig magayévntai dv të tóne 
éxelvy nagàE ju@y tõv nsd. xal perà tò e)bacOa, c)rÓv 
diäen noûs qua xal einer uly’ Og)fate vd OQuxtüor vÓ pij- 
xog tic us J/uxlag cravQosiÓde. xal perd rò dpdfot uds, 
xa9eg simev ulv, moocnúkaro xal pes viv s)yrv Zäere Éav- 
tòv èv vd OQUyueri, 0 doUbauev, xabeimev nodç pe’ séxvov 
Hoóxoos, èv "IspocoAvpoic Padibe, Ber éxel ca dei veAeseD vos. 
xa) didáEag duër gondceso duër xol eren julv* énioíQavsec 
rä, var pyy untéga, xaldWaré ue. Sue; dà jomacápeJa 


2. xe. exa9. — yao nv N P? c (m! vuxros ovans ndn): bis exeive 
auch p (— Paris. 881 s. Einleitung, welcher von p. 162, 11 an wieder 
eintritt), — P* m?, undeutlich Amphil. über m? | 3. axm9ey N P? c m? 
(m! aze19ov): dueorn P+ oi, denÂdey p | iva — enta N (> o tonos) 
P3 o (exe: statt ev ex. v. roro, 80 auch m', welcher cregos hinter unde 
u. zig statt nape) ähnlich mä: eoros xe, ovdtig napeyeyero ev TO 
tonw onov (cv9a m?) qv o Iw. ews zoo, Pt m?, — p vorher aber xas 
erg xai nooëmuËato | 5. x. uera N P? c m?: uera de Pt m! m? p | ro 
tv. euro Dä P* c ml: reiege avtov mi, réleOas avtov Ergo p | 
6. erer N P? m? m? p (7 mev ro. qu. xoi: Jeng Pt e m! | quay: 
aeos nuas p, dieser u. P+ + eyysoure pos adelqos xas (ec de p) n130- 
pev ngos avrov xai (xas — p) ewrev nuev | ro opuxrype P? c ml: uera 
rov opuxtnoo6 p, — N Pt m? m? | r. unxoç P? Pt c m! m? p: To ogux- 
mosoy N, oovyuc m? | 7. dravgotidoc N P? o ml: + xara tyy aniogiy 
Toy zuer yeigoy P+ m? p (dieser arevootidec) | 8. au N P? p (+ xas 
eor mali xoci): — Pi e mi, xa9@ç egen nuv > m?, auch m? (sonst 
wie p) | sen t. evynr N P? Pt o ml: uera de ro evtag?cs avtov 
yonasato navtaç ouer xe, p, ganz ähnlich m? | äere N P? Pt c m3: 
t9mxev m? p, avexliver m' ! 9. ev tw oovyu. N P3 Pt om': zooyuat: (1) 
mi. &z4 TOU TOTOY D, EN: ytrgac xai nodas m? | o N Pic: o P? ma, 
ov p, o op. — m!, auch m? der mit xas &dida£ev ques zu l. 11 über- 
geht u. den Auftrag an Prochorus später bringt; ähnlich p | se N P? 
mä: eye Pt c m! | 10. adi(e hier N P? (m??): vor e» I P^ o m! | 
exes oe: von allen als ein Wort, nur N eco oe | 11. exeovoavres N P3 
m! p (X rexvia): encovoure Pt mi, ovpævres el 12. yy P? c mi, 
hinter uyrega. N: — Pt m? p | xal. uc N P? c m! oi: xa: oxexaocre 
pe sog voy yoverey uov m? P+ (oxezaderac) p (> se ú. uov) | ques 
— avrov N P? c m! (mala; vor avrov): — p, xe: naliv moognutaro 
xus edidağev muas xas naliv nonacato nuas xai enev mur p. 164, 2 
m?, ebenso Pt im Anfang, diese Hs. bricht aber mit «dida ab 


11* 


e 
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Caro xol ènioúgavseç "ët écxendoapey aÿsdy foc töv yova- 
sev. xal náv $ondcoro jug xal ebrev $uiv: èniovgavtes 
yğv xaÀjwasé pe Bue toU roayflov. xal gomacápe9a œurèr 
sol émicvgavseg yğv écxenacaper avtòv čwç soU sQaygiev. 
5 xal almay quiv' évéyxavres ó9óvqv énldere el; sò ngócwneér 
pov xal dondcocOÉ ue xgora Gç, frt oÙx OecOÉ pa oùxése ër 
tõde z@ Ply. que dà nd» domacdpe9a aðròv xlalerses, 
xal émovçnvres "ër Écxenaoauer aüróv: xal ô fog dvése- 
ler, xal avrtòç nagédwxer tò nve)Upo. eiceA9óvtev dš äer 
10 éy r$ node sinov piv ol ddelpol® no) orv ó didaoxæios 
jp»; einopev dà aûroïs sà yeyovósa, oi dë magsfiacavto 
pç vo) deitas avroïg tòv tónov. xal éA9óvvev Auen à» ső 
tóny, OQUbavreg oùdèr ebgoper xal èslaŭsauev cpodçis. 


1. yn P? o mi: t X N p | eoxexao. P? c (> das folgende 
avtov) m! m? p: éxaluyauer N | 2. xat malu og, nu. xai N P? mi: 
mali dt aGmaGautvoc nu. cine Cm, x. maliy moognutaro xas p | 3. yq: 
nur p tz» suny umreoa | xaluyare N P? c m! m?: oxezxacare m? p | 
noracaueJa — taxezaccusy N (X malo) P? c mi: nur eoxezacauery p | 
4. roayniou N P? c m!: avrov + p und lässt hier die Weisung an 
Prochorus folgen (p. 163, 9 sqq.), ähnlich m? mit Auslassungen vorher; 
abkürzend m? | 5. eveyxavreg — uov N P? c m' (+ or adelgos zu 
&7mi9.): eveyxate Hor o9oyny adelgpos p, sveyxavreg o9ev5y xaluyart to 
zgo. pov mi, liber m? ist Amphil. nicht deutlich | 6. ovx ow. ue ouxers 
P? c m?: ouxere ow. ue N p m' (ue oy.) , our rO mgogemoy pou ow. 
m? | 7. ques de — xlœovres N P? c m', wesentlich so m?: xe: eege: 
Goyteç avro nonacaueÿa avroy Sleokree mexpæs m?, so bis erop p 
dann euzovec xa: xlavGavrsg ov uixQeg | 8. xe, &z:0UQ. — nvevua N 
P? ähnlich m?: ser diaGxezagGavreg ro Zmgogoroy avrov wg o mitog ert: 
TELÌEV x. QUTOŞ HapEd. T. vue XAL ETEGUQUMEV YNV ETS TO AÇOUWTOP 
autou xe exQufm t£ ogäeluar geg m?, äbnlich aber kürzer p; xe: 
#sonyny dous muy ergiugen nuas c m! | 10. simoy — adelgos N P? n! 
€ (D gu») mi: edo» quac or lorno: adelgpor (ueëgrer avrov m?) xe 
eunor (ney ngos nuas m?) p m? | egre»: — p m? | 11. query P? m2 m3 
p: 2 No m! | eur. de avroig N P? mä: x. angyytilauey autos m? p, 
"tic de dinynoaueda œurous c m! | ze yeyovora N P? c m! mi: eer 
m? p (+ ra yeyevnusva) | os de nages. N etc.: xas zagafogarto (?) 
m? | 12. rov deifac N P3: ezidei£os e mi, vnodeites m?, axolouIgem 
xat deia, m?, uera daxovoy onws droen p | xac dë (azreAdoyrev © 
m!, zagaytvouoy m?) mu. P?: escelSovrwy ovy nu. N, xac elSovres (> 
Ev TO tonw) D, xac G@mel9oyroy ouoS9vuadov (eg roy rozos) m? | 13. ogv- 
favrec P?: cioogvë. N, xa: ogu. m?, xai diogut. oi ver avayecavtíc p, 
> o m! louder N m?: ovðeva Pi, avrov uev ovy c ml, ovy evo. ovder 
mi, OUXETS EVE. TO TijiOY XAL QYIOV COUA TOU jMaxaQiOU GroGTOloU xe 
evayytligrov Iwayyou p | 13 — p. 165, 4. xa: exlauoauey — eug NP! 
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Zosdäguen dà sic ngocevzýv, xal perà ví» edy» Qomacdue9a`' 
dAAjAov; xal elondouer èv sj réie, dofdioeee natépa xol 
vió» xal &yiov nveüpa, q d déio xa) tò xçaroç vi» xal del 
xal el; voùç drelsvrýtovs aldivac vdv alóvov. dpi. 


(die einzigen Varianten opodpa. eormuer p. 164,13 u. X ro vor ayiov 
p. 165,3 N, dagegen P — xas vor viov ú. yuy xas at l. 3 und areiev- 
Tyrovs l. 4): xac (rore p) xlavoavres azavreg ixayog (ov uge exte p) 
eGraÓmuty (EOTNUEV D) Eç mroogeuxny xet uera Ty Zoogsuyxny (zÀnom- 
ouvres Ty» evyny nuov p) e£gÀ9auev (xernA9ousy p) ex rov rozov Leg 
vov + p), dofagoyres natega x. v. x. ay. zy». w 9 doğa x. vo xg. Groe 
nada doğa tiun x. mQoOxvynGig yuy XAL QEL So D) pre TOUS ci. TOW Gu. 
aunv m? p, wieder anders m3. Nach evooyuev p. 164, 13 schliessen c m! 
80: alla uovo»v ta Gaydalu avrov. xas euyn0Snuer tov tiQnutvov (ro 
&tonuevo to ©) IltrQo umo Tpu xvgiou negi Imayyov (avtov C), oti ay 
avTov 9tàe every Ewç EQYOLUOL, ve 7ztpOg Gt; edofacauey te (eo edoa- 
mer? C) ENL TOUTW TOV TUTEQU XAL TOY VIOV XA: TO QYLOV TIVEUME, OTL 
era noenes n doğa. (oo mi, w meene: doğa tiun x. 2mgogxuyngtç yuy x. 
ag X. Eig TOUS aiw. TWV aiwvwy. auny. O) 


